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წინამდებარე ნაშრომის მიზანია წარმოგვიდგინოს 
ცნობები ვეფხისტყაოსნის ბეჭდვის ისტორიიდან მეთ- 
ვრამეტე-მეცხრამეტე საუკუნეთა მანძილზე. ამ პერი- 
ოდღში პოემა ჩვიდმეტჯერ გამოიცა. ნაშრომში განხი- 
ლულია თითოეული მათგანის ტექსტოლოგიური სა- 
კითხები, დაზუსტებულია გამოცემათა თარიღები და 

ტირაჟი, მოცემულია ამ გამოცემათა პოლიგრაფიული 

აღწერილობანი და ნაჩვენებია რა საზოგადოებრივი 
რეზონანსი ჰქონდა ამა თუ იმ გამოცემას.



წინასიტყვაობა 

ძველი ქართული ლიტერატურის ბეჭდვის ისტორიის საკითხე–- 

ბის შესწავლას ამ ოციოდე წლის წინათ შევუდექით. მასალების 

ძიებას ვაწარმოებდით საქართველოსა და რუსეთის ბიბლიოთეკა-- 

სიძველეთსაცავებში. ჩატარებული მუშაობიდან ზოგი რამ კიდევაც 

გამოვაქვეყნეთ!. ამჟამად დაინტერესებულ პირთ ვაწვდით ვეფხის–- 

ტყაოსნის ბეჭდვის ისტორიის პირველ ნაკვეთს, რომელიც მოი- 

ცავს XVIII--XIX საუკ. პერიოდს. პოემის XX საუკ. გამოცემათა 

მასალები მზად გვაქვს და მიმდინარეობს მათი დამუშავება. 

1712 წლამდე ვეფხისტყაოსანი ხელნაწერების სახით ვრცელ- 

დებოდა, მაგრამ მდგომარეობა დიდხანს შემდეგაც არ შეცვლილა. 

როგორც ცნობილია, პოემის პირველი გამოცემა სწრაფად გავრ- 

ცელდღა და მალე მისი ეგზემპლარები ბიბლიოგრაფიულ 

იშვიათობად იქცა. ამას გარდა, სხვადასხვა მიზეზის გამო, პოემის 

მეორე გამოცემას 129 წელი დააგვიანდა. ყოველივე ამის გამო, ვე– 

ფხისტყაოსანი XIX საუკუნის მეორე ნახევრამდე ხელნაწერების სა- 

ხით ვრცელდებოდა?!. 

! იხ „ლიტერატურული ძიებანი“, ტ. I, XVIII, X; ზუგდიდის მუზეუმის 

შრომები, 1. და „ძველი ქართული მწერლობის საკითხები", 1. . 

92 ჩვენთვის ცნობილია პოემის 153 ზელნაწერი, ესენია: საქართველოს მეც- 

ნიერებათა აკადემიის კ. კეკელიძის სახელობის ხელნაწერთა ინსტიტუტის ფონ- 

დები–- M: 363, 530, 654, 656, 855, 859, 1121; 5: 305, 1418, 1515, 1586, 1675/ა,. 
1727, 2304, 2315, 2525, 2686, 2781, 2829, 3077, 3430, 3441, 3442, 4499, 

4527, 4699/ე, 4732, 4758, 4988, 4997, 5006, 5207; II: 54, 66, 167, 248, 288, 
302, 401, 412, 422, 455, 461, 599, 740, 741, 742, 743, 757, 781, 925, 931, 937, 
%64/ა, 964/ბ, 1079, 1090, 1128, 1205, 1279, 1280, 1759, 1839, 2052, 2055, 
2074, 2323, 2610, 2689, 2850, 2930, 3249, 3061; C. 239, 246, 26), 279, 
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ვეფხისტყაოსნის სისტემატური ბეჭდვა დაიწყო 1841 წლიდან, 

ამჟამად პოემის 46 გამოცემა მოიპოვება. აქედან 41 დაბეჭდილია 

საქართველოში––თბილისში, ქუთაისში„ ბათუმშიი„ ოზურგეთში, 

ახალ––სენაკში (მათ შორის 21 –– საბპოურ პერიოდში), 3 –- პე- 

ტერბურგში, 1 ––-– ბერლინში და 1 –- პარიზში. ამას გარდა მიმ- 

დინარე წელს, რუსთველის დაბადებიდან 800 წლისთავის იუბი- 

ლესთან დაკავშირებით, იბეჭდება ვეფხისტყაოსნის ოთხი სხვადა- 

სხვა სახის" გამოცემა. 

“ წინამდებარე ნაშრომში ვცდილობდით პოემის ყველა გამოცე–- 

მაზე ამომწურავი ცნობები მოგვეცა, ისეთებიც კი, რომლებიც, ერ–- 

280, 296, 375, 376, 431, 433, 483, 484, 566, 609, 622, 714, 733, 7234, 737, 
768, 779, 780, 796, 797, 798, 799, 930, 1082; საქართველოს ცენტრალური ის- 

ტორიელი არქივი: 44, 59, 92, 166, 289, 425, 537, 683; საქართეელოს სახელ- 

მწიფო ლიტერატურული მუზეუმი: 30, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 10768/191, 

12904/190; საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის ცენტრალური სამეც- 

ნიერო ბიბლიოთეკა, ვ. ასლანიშვილის კოლექცია: ა71/4, 72/4, 25239/2; თბი- 

ლისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის ბიბლიოთეკა: L 20242; საქართველოს სსრ 

მეცნიერებათა აკადემიის ი. გრიმაშვილის სახლ-მუზეუმის ბიბლიოთეკა ინვ. 

# 524; ქუთაისის ისტორიულ-ეთნოგრაფიული მუზეუმი: 204, 205. 209, 214, 

215, 289, 883, 593; სსრკ აზიის ხალხთა ინსტიტუტის ლენინგრადის განყოფი- 

ლების ხელნაწერთა სექტორი: MX 21, LI 22, 22, 105, 106, M 24,27; სალტიკოევ– 

შჩედრინის სახელობის ლენინგრადის საჯარო ბიბლიოთეკა: 14; პარიზის ნაციო- 

ნალური ბიბლიოთეკა: 10, 12; ოქსფორდი, ბოდლის ბიბლიოთეკა, ურრდროპის 

კოლექცია: 17, 27; საქართველოს მუზეუმები––გორის: 124, 126; ახალციხის: 238, 

არის კიდევ XVI საუკ. ხელნაწ. ფრაგმენტი; ბორჯომის: 1, ონის: 1; კერძო პირ- 

თა: ვუკ. ბერიძის, სოლ. ყუბანეიშვილის, ნ. კასრაძის და კ. ჭიჭინაძის კუთვნი–- 

ლი ხელნაწერები. 

ამ ხელნაწერებიდან ტექსტუალურად ყველაზე უფრო საყურადღებოა 48 

ხელნაწერი: #:363, 654, 1123; 5:1418, 1675/ა, 1727, 2315, 2525, 2829. 3077, 

4499, 4527, 4968, 5006, 5207; II: 54, 66, 248, 412, 461, 599, 740, 757, 783, 
964/ა, 18639, 2074, 2610, 3061. 3249; C:261, 483, 779, 796, 799, 930, 1082; 
საქართველოს სახელმწიფო ლიტერატურული მუზეუმი: 10768/191, 12904/190; 

ქუთაისის ისტორიულ-ეთნოგრაფიული მუზეუმი: 205, 215, 883; სსრ კავ- 

შირის აზიის ხალხთა ინსტიტუტის ლენინგრადის განყოფილების ხელნაწერთა სექ- 

ტორი: M 27(4ზ8): ოქსფორდის, ბოდლის ბიბლიოთეკა, უორდროპის კოლექცია: 17, 

27; პარიზის ნაციონალური ბიბლიოთეკა: 10; საქართველოს სსრ მეცნიერებათა 

აკადემიის ცენტრალური სამეცნიერო ბიბლიოთეკა; ე. ასლანიშვილის კოლექცია, 

ა. I 252122/2 და ი. გრიშაშვილის საზლ-მუზეუმის ბიბლიოთეკა ინგ. # 524. 
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თი შეხედვით, შეიძლება ვინმეს ზედმეტადაც ეჩვენოს. მაგრამ 

ამით იმის თქმა არ გვინდა, რომ ჩვენ თითქოს ამჟამად ყველაფერი 

ამოვწურეთ. მომავალი კვლევა-ძიება უდავოდ კიდევ ახალ ცნო- 

ბებს გამოავლენს ამა თუ იმ გამოცემაზე და საკითხის შესწავლის 

საქმეს უფრო გააღრმავებს და დააზუსტებს. 

ნაშრომში მოცემული გვაქვს გამოცემათა "შრიფტების აღ- 

წერა) და მოკლე ბიოგრაფიული ცნობები იმ პირთა შესახებ, რომ- 

ლებსაც გარკვეული ღვაწლი მიუძღვის პოემის ამა თუ იმ გამოცე- 

მაში, წარმოდგენილია თითოეულ გამოცემაზე ჩატარებული ტექს- 

ტოლოგიური მუშაობა, რაც გასათვალისწინებელია პოემის აკა- 

ღემიური გამოცემის ახალი ტექსტის დადგენისათვის. 

გამოცემათა ტექსტის ფილიაციისა და მათი სტროფული მო- 

ცულობის ნათელი წარმოდგენისათვის, აგრეთვე, ამა თუ იმ გამო- 

ცემის სათანადო სტროფების ადვილად მოძებნისათვის, „ნაშრომს 

ერთვის ნაბეჭდე ვეფხისტყაოსნის სტროფების საძიებელი. 

პოემის პირველი და მეორე გამოცემის სტროფები დანომრი– 

ლია ქართული ასოებით, ამიტომ მათი უკეთგამოყენების მიზნით, 

აქვე ვიძლევით ასოთა რიცხობრივი მნიშვნელობის ცხრილს. 

სოლ. ყუბანეიშვილი 

(მათი აღწერილობა და სტროფული მოცულობა იხ. სოლ, ყუბანეიშვილის, ნაშ- 

რომში: ვეფხისტყაოსნის ხელნაწერთა სტროფული შედგენილობა, 1959, გვ. 30! 

–<-321. 

აღნიშნულ ხელნაწერებიდან რვა (#--654, 1123; 5--1727, 2315, 5207; II- 

66, 783; სსრ კავშირის აზიის ხალხთა ინსტიტუტის ლენინგრადის განყოფილე- 

ბის ხელნაწერთა სექტორი--M2?) გადმოწერილია ვახტანგისეულ გამოცემიდან, 

რომელთაც დართული აქვს ინდო-ხატაელთა და მისი მომდევნო ამბები. ინდო- 

ხატაელთა ამბის შემცველი ნუსხების შესწავლა მით უფროა საჭირო, რომ ვე- 

ფხისტყაოსნის საიუბილეო (1937 წ. გამოცემაში ამ ამბავთა ტექსტი პოემის 

ძირითად ნაწილად არის მიღებული. 

6 პოემის დანარჩენი ხელნაწერები, ორიოდეს გამოკლებით, მომდინარეობენ 

ვახტანგისეული (1712 წ.) გამოცემიდან. 

3 შრიფტების აღწერილობაში დახმარებას მიწევდა ასოთამწყობი ანდოო 

თოდუა.
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I 

ვეფხისტყაოსანი სტამბური წესით პირველად გამოიცა 

1712 წელს. ამ საქმის ინიციატორი იყო ვახტანგ მეფე. 1709 წ. მან 

"თბილისში მოაწყო სტამბა, სადაც იბეჭდებოდა სასულიერო შინა- 

არსის წიგნები საერო თხხულებიდან კი ვახტანგმა პირველად 

„ვეფხისტყაოსანი დაბეჭდა, რომელიც თავისი კარგი გაფორმებით 

ბევრად სჯობს იმ დროის სხვა გამოცემებს. 

მოცულობით ვახტანგის გამოცემული ვეფხისტყაოსანი განსხ- 

ვავდება მისი წინადროის ხელნაწერებისაგან. ის ყველაზე მოკლე 

“რედაქციას წარმოადგენს. ამიტომ რუსთველოლოგიაში აზრთა სხვა–- 

დასხვაობაა, თუ საიდან მომდინარეობს ვახტანგის ტექსტი, იგი კრი–- 

ტიკული ე. ი. ხელოვნურად შეცვლილი ტექსტია, თუ უცვლელი გა- 
მეორებაა ჩვენამდის მოუღწეველი ხელნაწერისა. 

1908 წ. ექ. თაყაიშვილი წერდა: ვახტანგ მეფემ შესძლო გაეწ– 

მინდა ვეფხისტყაოსანი ნართაულებისაგან, რომლებიც მასში შეიქმ– 

ნა მე-17 საუკუნეშიო და იქვე დასძენდა: ამით იმის თქმა არ მინდა, 

რომ ვახტანგისეულ გამოცემაში ყველაფერი რუსთველის კალამს 

ეკუთვნისო“. ამრიგად, ექ. თაყაიშვილის აზრით, ვახტანგისეული გა–- 

მოცემა კრიტიკული, ხელოვნურად შეცვლილი ტექსტია. ეს მოსაზ- 

რება, სხვადასხვა არგუმენტების მოშველიებით, გაიხიარეს კ. კეკე– 

ლიძემ, ა. შანიძემ, კ. ჭიჭინაძემ და სხვ. 

ზოგი მკვლევარის აზრით ვეფხისტყაოსნის ვახტანგისეული 

ტექსტი ჩვენამდე მოუღწეველი ხელნაწერის უცვლელი განმეორე- 
ბაა. ამის შესახებ 1913 წ. დ. კარიჭაშვილი წერდა: „არსაიდგანა 

ჩანს და არც არის წარმოსადგენი, რომ ვახტანგ მეფეს თავის გამო- 

ცემაში რამე შესწორება შეეტანოს ან რამე შეეცვალოს-––გამოეკ- 

ლოს ან მიემატებინოს. სხვა ხელნაწერებთან შედარება ამ გამო- 
ცემისა გვარწმუნებს, რომ შესწორებული არაფერია მაში, არ არის 
არც რამე დამატებული, ხოლო რაიცა შეეხება დაკლებას, არც ეგ 

არის ჭკუაზე მოსასვლელი... თუ რამე აკლია ვახტანგის გამოცემას მე- 

ა IM. LI 2(Mმ2MII9MMM, 00MC89M6 07M00MCCM 06სICC”8მ დყმCილ0CIიმM6- 
MM“ L02M0+M0CIM C06IM #0ნV3IIMCMX0L0 MმC6M6MM9, ტ. 11, 1908, გვ. 582. 
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ჩვიდმეტე საუკუნის ხელნაწერებთან შედარებით, ეს იმის ბრალია, 

რომ ეს მეტი” რამ არ იყო ვახტანგის დედანში“. ხელნაწერებში და- 

ცული „მეტი რამ“ კი, დ. კარიჭაშვილის აზრით, ფსევდორუსთვე- 

ლური ქმნილებაა?. ეს მოსაზრება გაიზიარეს პ. ინგოროყვამ, ს. კა- 

კაბაძემ, ი. აბულაძემ და სხვ. 

ამ საკითხთან დაკავშირებით, ა. შანიძემ მეტად საყურადღებო 
ფაქტი აღმოაჩინა 1937 წელს. ვახტანგმა. თავის გამოცემას დაურ- 

თო კომენტარი, ანუ თარგმანი, რომლის შესწავლამ ა. შანიძე იმ 

დასკვნამდე მიიყვანა, რომ ვახტანგს ტექსტის გამოცემისას ხელთ 

ჰქონია ვრცელი ხელნაწერი, რომელსაც „უწერდა იგი თარგმანს ანუ 

ახსნა-განმარტებას. ისიც გაირკვა, რომ ვახტანგს (ან მის კომისიას) 

საბოლოოდ სხვა რედაქცია შეუმუშავებია და დაუბეჭდაევს. სმედა- 

რება თარგმანში დამოწმებული ადგილებისა და პირველ. ნაბეჭდი 

პოემის ტექსტისა, –– წერს ა. შანიძე, –– დიდ განსხვავებას 'გვიჩ- 

ვენებს: თარგმანში ერთია ნათქვამი და პოემაში სხვა“. ა. შანიძის 

დაკვირვებით, „განსხვავება ორგვარია: ერთი შეეხება ცალკეულ 

სიტყვებს, მეორე კი––მთლიან, სტროფებს“. არის შემთხვევები, რო- 

დესაც ერთი და იგივე სიტყვა ვახტანგის კომენტარში ღა პოემაში 

ან სხვადასხვანაირად არის წარმოდგენილი, ანდა კომენტარში და- 

მოწმებული სიტყვები და სტროფები პოემაში სრულებით არ იხსე–- 
ნიებიან. ეს გარემოება საბუთს აძლევს ა. შანუძეს დაა”კვნას, რომ 

გეფხისტყაოსნის ვახტანგისეული გამოცემა „არის ხელოვნურად 

შემოკლებული ტექსტი და არა უცვლელად დაბეჭდილი რომელი- 
ღაც ძველი ხელნაწერი“. 

ა. შანიძის ახლადმოპოვებული ფაქტი თავისი დებულებე- 

ბის დასამტკიცებლად გამოიყენა პ. ინგოროყვამ. მისი აზრით ვახ- 

ტანგმა ვეფხისტყაოსნის კრიტიკული ტექსტი კი არ დაბეჭდა, არა–- 

მედ უცვლელად გადმობეჭდა ერთ-ერთი უძველესი ხელნაწერი. 
პ. ინგოროყვას დაკვირვებით, ვახტანგს თავისი კომენტარი დაუწე– 

რია პოემის ბეჭდვის დაწყებამდე, იმ დროს, როდესაც მას „ჯერ კი–- 

დევ არ ჰქონია ხელთ ვეფხისტყაოსნის იმ ტიპის დედანი, რომელიც 
საფუძვლად დაედო“ მის გამოცემას და სადაც „არაა მეტანილი 

შემდეგი ღროის დანართები“. კომენტარი კი ვახტანგს დაუწერია 

„იმ განვრცობილი რედაქციის მიხედვით, რომელიც წარმოდგენილია 

XVI-–- XVII საუკუნეთა ხელნაწერებში“. შემდეგში, როდესაც ვახ–- 

ტანგი „შესდგომია ვეფხისტყაოსნის ბეჭდვას,... ამ დროს მოუპოვე– 

ეედედეადეაეაეასეაბ_–__ · 
§ დ, კარიჭაშვილი, ვეფხისტყაოსნის შედგენილობა, „განათლება“ 

1913, VI, გვ. 414–--415. 
ი შოთა რუსთველი, ვეფხისტყაოსანი, ეახტანგისეული გამოცემა 

1712 წლისა, აღდგენილი აკაკი შანიძის მიერ, 1937, გვ. 391–-393, 
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ბიათ პოემის ძველი დედანი, რომელიც საფუძვლად დასდებია ვახ- 
ტანგისეულ გამოცემას“. ამ გარემოებას კი პოემის ბეჭდვის დროს 

გამოუწვევია ვახტანგის კომენტარის გადაკეთება ახლად მოპოვე- 

ბული უძველესი ტექსტის მიხედვით. ასე რომ, პ. ინგოროყვას აზ- 

რით, „ვახტანგს არ ჰქონია არავითარი განზრახვა „შეემოკლებია: 

ვეფხისტყაოსანი“, პირიქით, ის „უცვლელად მისდევდა ლიტერატუ- 

თე დოკუმენტს“, ვეფხისტყაოსნის ერთ-ერთ უძველეს ხელნა- 
ე ს”. 

დასმული საკითხის გასარკვევად ანგარიშგასაწევია შემდეგი გა– 

რემოება: ვახტანგის დროს უკვე ცნობილი იყო, რომ ვეფხისტყა–- 

ოსანს არა.ერთი და ორი ინტერპოლატორი გამოჩენია, რომლებსაც 

რუსთველის პოემაში ბევრი საკუთარი ნაღვაწი ჩაურთავთ და ნამ- 
დვილი ტექსტიც დაუმახინჯებიათ. ეს კარგად იცოდა ვახტანგ შეფე– 

მაც. სხვა არა იყოს რა, მისთვის უცნობი :რ შეიძლება ყოფილი- 

ყო არჩილ მეფის თხზულება „გაბაასება თეიმურაზისა და C უსთვე- 

ლისა“, სადაც ავტორი თეიმურაზ პირველს ათქმევინებს: „რუსოვე- 

ლო სხვათ მელექსეთა თუცა შენ გაგითავესა.., ერთი ამ– 

ბავი აიწყვე ბოლოც სხვათ შეგითავე ს ა“,ს ·ნდა არჩი- 

ლის განცხადება ამავე პოემის შესავალში, სადაც ის ვეფხისტყაოს- 

ნის ერთ-ერთ ინტერპოლატართაგანს პირდაპირ ასახელეზს: 

ნანუჩას რუსთვლის ნათქვამში ბევრი რამ ჩაუCევირა. 

საბრალოს ვერ შეუწყვია, წმინდა რამ აუმღერევია?. 

ასეთ პირობებში ძნელი დასაჯერებელია, რომ ვახტანგს აეღო 

და უცვლელად დაებეჭდა ერთ-ერთი ხელნაწერი, თუგინდ შემოკ-- 
ლებული რედაქციისა. 

მხედველობაში მისაღებია შემდეგი ფაქტიც: ამა თუ იმ ტექს– 

ტის გამართვისას, ვახტანგი და მისი „სწავლულ კაცთა“ კომისია 

ყოველთვის სხვადასხვა ხელნაწერს იყენებდა. ასე დაამუშავა მან 

„ქართლის ცხოვრების“ ტექსტი და ამავე მეთოდით გამართავდა ის 

ვეფხისტყაოსანსაც. 

მართლაც, როგორც ირკვევა, ვახტანგს დაუმუშავებია ვრცე- 

ლი ტიპის ხელნაწერი, რომლის ნიშნები შემორჩენილია მის მიერ 

დაბეჭდილ ვეფხისტყაოსანში. ასე მაგ. ვახტანგისეულ გამოცემაში 

ნათქვამია, რომ როდესაც ტარიელმა და ავთანდილმა ინდოეთი დაი- 

კავეს, მათთან მივიდნენ ინდოელები და „ამბობდიან ჭირთა მათთა“ 

7 შოთა რუსთველი, ვეფხისტყაოსანი, პავლე ინგოროუვას რედა1- 
ციითა და შენიშვნებით, 1953, გვ. 506--507. 

ზ არჩილიანი, ტ. II, ალ. ბარამიძისა და ნ. ბერძენ“ 
შვილის რედაქციით, 1937, გვ. 9...” 

ბ იქვე, გვ. 3. 
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“(სტროფი ჩხფო, 1570) და „ავთანდილს და ფრიდონს მწედ ხადო- 

დიან“ (სტროფი ჩფობ, 1572). ვახტანგისეულ გამოცემიდან არ ჩანს, 

რომ ინდოელები ავთანდილისა და ფრიდონის დახმარებით განთა- 

„ვისუფლებულიყვნენ მტრისაგან. მოყვანილი აზრი ნათელი გახდე–- 

ბა, თუ მას წინ წარვუმძღვარებთ ვეფხისტყაოსნის ვრცელი ტიპის 

ხელნაწერებში დაცულ ეპიზოდს ინდო-ხატაელთა შესახებ, სადაც 

აღწერილია. თუ როგორ გაათავისუფლეს ტარიელმა, ავთანდილმა 

"და ფრიდონმა ინდოელები ხვარაზმელ დამპყრობლებისაგან და გად- 

მოცემულია ინდოეთის გაჭირვებული მდგომარეობა ტარიელის ნეს- 

ტანდარეჯანის საძებრად წასვლის შემდეგ'. 

ვახტანგისეული გამოცემით, ფრიდონი გამოეთხოვა ტარიელს 

(სტროფი ჩფოზ, 1577), უკანასკნელმა „როსტევანისთვის წაატანა 

-ძღვნად ტურფები ჯუბაჩები“ (სტროფი ჩფომ, 1587), რაც გაუგება–- 

·რია, ტარიელი ფრიდონს ვერ გაატანდა როსტევან მეფესთან საჩუქ- 

რებს, რადგანაც ფრიდონი ინდოეთიდან არაბეთში კი არ მიდიოდა, 

„არამედ თავის სამფლობელოში. დასახელებული სტროფის (ჩფომ, 

1578) ცნობა კი გასაგები იქნება, თუ მას წინ ჩავურთავთ მე-17 საუ- 
კუნის ვრცელი ტიპის ხელნაწერებში დაცულ 1859-ე სტროფს სა- 

დაც ნათქვამია: ტარიელმა გამოთხოვებისას 

ავთანდილს უთხრა: უწზენოდ რამცაღა გაიხარეო? 
რადგან ისწრაფი, ნუ გაგვა, მიგელის ლომსა მთვარიო. 

ამას გარდაკ ვახტანგის გამოცემაში გვხვდება ისეთი ლექსიკური 

თაქტები, რომლებიც. კ. კეკელიძის სიტყვით, ჩვენს მწერლობაში 

ხმარებაში შემოდიან მე-17 საუკუნიდან, „მაშასადამე, –- ასკვნის 

მკვლევარი, ის რედაქცია პოემისა, რომელიც ვახტანგს გამოუყენე– 

ბია, აღორძინების ხანაზე ადრინდელი ვერ იქნებოდა"/)!, 

ეს და მსგავსი მაგალითები ვახტანგისეულ გამოცემაში საკმაოდ 

არის შემჩნეული მკვლევართა მიერ", რითაც მტკიცდება, რომ ვახ- 
ტანგს( თუ მის კომისიას) ხელთ ჰქონია პოემის ვრცელი ტიპის მე-17 

  

19 ვეფხისტყაოსანი, ჩანართი და დანართი ტექსტებით, სოლ. ყუ ბანეი- 

შვილის გამოცემა, 1956, სტროფები 1780--1841. 
! კ. კეკელიძე, რუსთველოლოგიური შტუდიები, თბილისის სახელმ- 

წიფო უნივერსიტეტის შრომები, III, 1936, გე. 132--133. 

.? კ. კეკელიძე, „რუსთველიანა,, „მნათობი“ 1927, # 2, გე. 187–- 
“188, მისივე, ეტიუღები ძგელი ქართული ლიტერატურის ისტორიიდან, 

ტ. IX, 1963 წ., გვ. 209--–-212. ა. შანიძე, ვახტანგისეული ვეფხისტყაოსანი, 
აღდგენილი გამოცემა. 1937, გვ. 391--393; ალ. ბარამიძე, შოთა რუს- 

თაველი, 1958, გვ. 11-–1მ, ს, ცაიშვილი, ვეფხისტყაოსნის ვახტანგისეუ- 

ლი რედაქცია, 1957, გე. 49--54 ოა სხვ. 
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საუკუნის ხელნაწერები, რომლებიც მას გამოსაცემად დაუმუშავე- 
ბია), 

ვეფხისტყაოსნის ვრცელი ტიპის ხელნაწერებიდან ვახტანგს: 
შეგნებულად ამოუღია პირველი სტროფი: „პირველ თავი დასაწყი– 
სი ნათქვამია იგ სპარსულად“, რადგანაც ამ სტროფში აღნიშნულია 

ვეფხისტყაოსანი „არ ახსენებს სამებასა ერთ-არსულად და თუ 

უყურა მონაზონმან შეიქნების გაპარსულადო“, რაც პოემის ვახტან–- 
გისეულ გაგებას ეწინააღმდეგებოდა,,ვახტანგს ვეფხისტყაოსანი მის– 
ტიკურ-ალეგორიულ ნაწარმოებად მიაჩნდა. ამას გარდა, პოემისათ- 

ვის ვახტანგს მოუშორებია „ინდოხატაელთა“ და მისი მომდევნო 
ამბები, დარჩენილ ნაწილიდანაკცკ ამოუღია მის მიერ ფსხევდო- 
რუსთველურად მიჩნეული სტროფები ამ გზით ვახტანგმა 
ნაწილობრივ მიაღწია მიზანს, რადგანაც მის მიერ გამოცემულ 
ტექსტში ბევრი ფსევდორუსთველური სტროფია დარჩენილი და 

ნამდვილიც ბევრია დაკლებული. 

„ ვეფხისტყაოსნის პირველი გამოცემისათვის ვახტან6ს დაურ- 

თავს კომენტარი, ანუ განმარტება, სადაც ავტორი გაუგებარ ან 

ძნელად გასაგებ სიტყვების ახსნა-განმარტებას იძლევა და ზოგჯერ 

სიტყვის წარმოშობას უჩვენებს. სულ განმარტებულია 642 სიტყვა. 

ზოგი მათგანი ვახტანგს ვერ განუმარტავს, მაგრამ კომენტარში მა– 

ინც შეუტანია და მიუწერია: „არ ვიცოდი, ვინც იცოდეთ, თარგმ- 

ნეთო“, ანდა „მართლა არ ვიცოდიო“, „ვიკითხოთ რა არისო“ და 

სხვ. კომენტარში ბლომად მოიპოვება სიტყვების ენციკლოპედიური 

13 ერთ-ერთ ასეთ ხელნაწერად ზოგი მკვლევარი ასახელებს ზაზასეულ ნუს- 

ხას, ზოგი კი ზაზასეული ტიპის ხელნაწერს (იხ. სარგ. ცაიშვილი, ვეფხისტყაოს- 

ნის ვახტანგისეული რედაქცია, გე. 75–-118). 

ზაზასეული ხელნაწერის პირველი მეპატრონე ყოფილა სარდალი და სახლ-ი- 
უხუცესი ზაზა ციციშვილი, რომლის შეკვეთითაც დამზადებელა მე-17 საუკუნე- 

ში აღნიშნული ხელნაწერი. ზაზას სიკიდილის შემდეგ ხელნაწერი გადასულა სა- 
მეფო გვარეულობაში, მას ჯერ ფლობდა ლევან ვახტანგის ძე ბატონიშვილი, შემ–- 
დეგ კი მისი შვილი ვახტანგ VI, ვეფხისტყაოსნის პირველი გამომცემელი. უკა- 
ნასკნელიდან ხელნაწერი წაუღია ვახტანგის ქალს თამარს და ინახებოდა თეიმუ–- 

რაზ მეორის ოჯახში, აქ ხელნაწერს ლაპატრონებია· ერეკლე მეორის უმცროსი 

კალი თეკლე (გარდ. 1846 წ.ე. ბოლოს ხელნაწერის შეპატრონე გამხდარა თეკ- 

ლეს შვილი პოეტი ალექსანდრე ორბელიანი (1802-1869), რომელსაც 1853 წ. 

1 სექტემბერს პ. იოსელიანის ხელით საჩუქრად გაუგზავნია მაშინდელი მთა- 

ქარმმართებლის მ. ვორონცოვისათვის, ამის შემდეგ ხელნაწერი ინახებოდა ვო–- 
რონცოვის პირად არქივში ჯერ საქართველოში, ხოლო შემდეგ ყირიმში, ოდესა- 

ში და ლენინგრადში. ოქტომბრის ' რევოლუციის შემდეგ ხელნაწერი, ვორონ- 

ცოვის არქივთან ერთად, გადავიდა საკავშირო მეცნიერებათა აკადემიას ისტო- 
რიულ-არქეოლოგიურ ინსტიტუტში საიდან ეც ჩამოიტანეს საქართველოში 

1935 წ. 5 იანვარს. დაცულია საქართველოს მეცნიერებათა აკაღემიის კ. კეკე- 

ლიძის სახელობის ხელნაწერთა ინსტიტუტში (C 1062). 
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ხასიათის განმარტებანიც, მაგრამ მოიპოვება ისეთებიც, -იომელთა 

შესახებ ავტორი მხოლოდ მათ წარმოშობას უჩვენებს (არაბულია, 

თათრულია, სხვათა ენაა, სპარსულია, სომხურია და სხვ) და ახსნას 

კი არ იძლევა, რადგანაც, ა. შანიძის შენიშვნით, ასეთი სიტყვების 

მნიშვნელობა იმ დროს ისედაც სცოდნიათ. მართალია ე :ხტანგის 

კომენტარში მოიპოვება სუსტი ადგილები, გაუბებრობანი. და შეც- 

დომები, მაგრამ სპეციალისტების აზრით, საერთოდ მისი „ლექსი- 

კონი კარგია და თავის დროისთვის ჩინებული”, 

ვახტანგი კომენტარებს იძლევა სტროფების მიხედვით; 52-ე 

სტროფამდე ყველას განმარტება არის მოცემული, შემდეგ კი– 

სხვადასხვა სტროფისა. 

ვახტანგისეული გამოცემა შეიცავს 1587 სტროფს, აქედან 

ვახტანგს მოცემული აქვს 623 სტროფის კომენტარი. თვითონ ვახ- 

ტანგიც აღნიშნავს, რომ მას მთლიანად არ განუმარტავს ვეფხის- 

ტყაოსანი „მე თარგმანი მრავალი დამირჩა.. მოუცლელობისათ- 

ვისო“. ! 

კომენტარში ავტორი ბევრ საინტერესო საკითხს სვამს და ზოგ 

შემთხვევაში კარგადაც სწყვეტს. 

გამოცემას თან ერთვის ხელმწიფის კარის დეკანოზის შვილის 

მიქელის ორსტროფიანი ლექსი. ისე, როგორც ვახტანგის კომენტა- 

რი, ეს ლექსიც აშკარა პოლემიკური ხასიათისაა. მიქელი ვეფხის-.· 

ტყაოსნის შესახებ ვახტანგის ძირითად შეხედულებას იზიარებს. 

მასაც პოემა საღმრთო და საერო სამიჯნურო ნაწარმოებად მიაჩნია: 

„საღმრთოა ღა საეროცა, ვისაცა აქეს სმენა გულსა, უსწავლელსა 
სიბრძნეს მისცემს, გონიერსა–-გულს უსრულსაო“ –-აცხადებს ის. 

მიქელის ცნობით, პოემის 1712 წ. გამოცემა დაიბეჭდა „მეფის 

ვახტანგის ბრძანებით“ და მისივე „შრომითა წარსაგებელითა“,' ხო- 
ლო პოემა, თავფურცელზე დაბეჭდილი ცნობით, გამართულა „ხე– 

ლითა ხელმწიფის კარის დეკანოზის შვილის მიქელისათა“. მოყვანი– 
ლი ცნობები კ. კეკელიძეს აფიქრებინებს რომ ვეფხისტყაოსნის 
1712 წლის გამოცემა „წარმოადგენს ორი სხვადასხვა პირის ნაშ- 

რომს, ამათგან ერთს Lე. ი. მიქელს) ეკუთვნის პოემის ტექსტის დამ– 

"ადებს დასაბეჭდად, მეორეს Iე. ი. ვახტანგს) –-–თარგმანი ტექს- 
ტისა“'”. 

.“ ა. შანიძე, ვახტანგისეული ვეფხისტყაოსანი, აღდგენილი გამოცემა, 
1937, გვ. 367. : 

5 კ. კეკელიძე, რუსთველოლოგიის საკითხები, თბილისის სახელმწი–- 
ფო უნივერსიტეტის შრომები, X, 1939, გე. 100 მისივე, ეტიუდები ქარ- 

თული ლიტერატურის ისტორიიდან, ტ. IV, 1957, გვ. 21. 
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რა თქმა უნდა, ვახტანგი ვეფხისტყაოL5ეს ტექსტის გამართვას 

მარტო მიქაელის ანაბარა არ დატოვებდა. ტექსტთან დაკავშირებულ 

ყოველგვარ საკითხს მიქელი ვახტანგს შეუთანხმებდა. მაგრამ მდგო- 

მარეობა შეცვლილა შემდეგში. 1712 წ. 23 აპრილს ვახტანგი იძუ- 

ლებული შეიქნა სპარსეთში წასულიყო. ამ დროს მას ვეფხისტყა- 

ოსნის ტექსტი და კომენტარი სტამბაში გადაცემული არ ჰქონია, 

რადგანაც ნაშრომი საამისოდ ჯერ კიდევ არ ყოფილა გამზადებული. 

ვახტანგი ამ გარემოებას დაუფიქრებია, პოემის გამოცემა მისი და- 

ბრუნების დრობსათვის რომ გადაედო შეუძლებელი იყო, რადგა- 

ნაც არავინ იცოდა როდის და რა უფლებით დაბრუნდებოდა მეფე 

სპარსეთიღდან. ეს გარემოება კი საფრთხის წინაშე აყენებდა ვეფხის–- 

ტყაოსნის გამოცემის საქმეს, რადგანაც ვახტანგის შემდეგ პოემა, 

რომელიც რეაქციონერი კლერიკალების აზრით, „არ ახსენებს სა– 

მებასა ერთ-არსულად“, ხოლო „თუ უყურა მონაზონმა, შეიქნების 

გაპარსულად“ და რომლის კითხვა „არას არგებს საუკუნოს, რა დღე. 

იქმნას აღსასრულად“, მოსალოდნელი იყო აღარ დაებეჭდათ. 

ვეფხისტყაოსნის დაბეჭდვა კი ვახტანგს საჭიროდ მიაჩნდა, რა–- 

დგანაც ამით შეწყდებოდა მისი ხელნაწერებით გავრცელება და 

პოემის ტექსტიც სტაბილური გახდებოდა. ამას გარდა, ამ გამოცე– 

პით უნდა გაფანტულიყო პოემაზე რეაქციონერ კლერიკალების 

უარყოფითი აზრი“ და თანაც, ბეჭდვის საშუალებით ვე ფხისტყაო- 

სანს უფრო ფართო გავრცელება უდა ეპოვა, ვიდრე ხელნაწერე- 

ბით. ამიტომ ვახტანგს ყოველგვარი ზომა მიუღია, რომ ვეფხის– 

ტყაოსნის დაბეჭდვა მისი მეფობის პერიოდში მოსწრებულიყო. 

მართალია პოემის თავფურცელს აწერია: დაიბეჭდა „საქართ- 

ველოს მპყრობელისა უფლისა უფლისა ვახტანგისსა/“ და ქართლის 
გამგებელი აღნიშნული არ არის, მაგრამ ეს გარემოება არ გამოდ–- 

გება იმის დასამტკიცებლად, რომ ვეფხისტყაოსანი ვახტანგის ქართ– 

ლში ყოფნის დროს დაიბევდა'. ვახტანგი ქართლის მეფედ გახდა 

1711 წ. დეკემბრიდან, ქაიხოსრო მეფის სიკვდილის შემდეგ, ხოლო 

1712 წ. 23 აპრილიდან ის სპარსეთში იმყოფებოდა, ქართლის გამ– 
გედ კი მისი ძმა სვიმონი იყო. ამიტომ ვახტანგის ოთხი თვის მეფო– 

ბის განმავლობაში ვეფხისტყაოსნის დაბეჭდვა, მაშინდელი ბეჭდ– 

ვის პირობების მიხედვით. ძნელი წარმოსადგენია”. ვეფხისტყაოსა–- 
ნი ვახტანგის ქართლში ყოფნის დროს რომ დაბეჭდილიყო, შეუძ- 

'” დაწვრილებით იხ. ქვემოთ. 
17 სარგის ცაიშვილი, ვეფხისტყაოსნის ვახტანგისეული რედაქცია, 

1957, გე. 64. 

ი კ კეკელიძე, ეტიუდები ძველი ქართული ლიტერატურის ისტორიი-” 
დან, IV, 1957, გე. 17. 
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ლებელია მას თავისი კომენტარი არ შეეპირისპირებია პოემის ტექს- 

ტისათვის. კომენტარის წერა კი. ვახტანგს 1711 წლის დეკემბრამდე. 

აქვს დაწყებული, როდესაც ის ქართლის გამგედ და არა მეფედ ით- 

ვლებოდა. „მე ვსწერ ძმის წული მეფის გიორგისა და ძე ლევანისა. 

გამგებელი ქართლისა ვახტანგ წიგნსა ამასო“ ამბობს ის. მაგრამ მო– 

უცლელობის გამო, დაწყებული ნაშრომი მას ვერ დაუმთავრებია 

და პოემის ტექსტიც საბოლოოდ ვერ გადაუთვალიერებია.) ამიტომ' 

ამ საქმის მოგვარება მან, უნდა· ვიფიქროთ, დაავალა მიქელს, ვე– 

ფხისტყაოსნის ფაქტიურ რედაქტორს. უკანასკნელს ჩქარი ტემპით 

დაუწყია პოემის ბეჭდვა, დასაწყისი ნაწილის დაბეჭდვა მოუსწრია 

ვახტანგის საზღვარგარეთ წასვლამდე, ამიტომ არის თავფურცელზე 

აღნიშნული მხოლოდ მეფე და არაფერია სათქვამი ქართლის გამგებ– 

ლის შესახებ. პოემის ბეჭდვა კი მიქელს დაუმთავრებია ვახტანგ, 

VI-ის სპარსეთში ყოფნის დროს, 1712 წლის ბოლოს. ,7 

ტექსტის შესწორება მიქელს ბეჭდვის პროცესშიც უწარმოე–- 

ბია, რის გამოც პოემის ნაბეჭდ ცალებში ზოგჯერ ერთი და იგივე 

სიტყვა სხვადასხვანაირად დაბეჭდილა, მაგ. ნაბეჭდის ზოგ ცალში. 
წერია,, „რა მიიახლიხ“, ზოგში კი–-,„რა მიიახლის“ (ყკბ 1, 822), 

„და დამანთქმელო“-–„დადამათნქმელ. ლო (შეზ 4. 997), „გაურდხ- 

დელი“-–„გარდუხდელი“ (სჟდ 3, 294) და სხვ.!". 
სიტყვების გასწორებასთან ერთად მიქელს, საფიქრებელია, პოე-· 

მის შედგენილობაზედაც განეგრძო მუშაობა. კომენტარი კი 'ხელუხ- 

ლებლად დაუტოვებია, მას ვერ გამოუჩენია იმდენი გამბედაობა,. 

„ნდა მხედველობიდან გამორჩა, რომ ვახტანგის კომენტარი პოემის. 
ტექსტისათვის შეეფარდებია? და მისთვის დამუშავებული სახე მიე–- 

ცა. ვეფხისტყაოსნის აჩქარებული ბეჭდვის ·გამო, ტექსტში უამრა-. 

ვი კორექტურული შეცდომა და აშვარა ხარვეზები დარჩა. სიმართ- 
ლეს არ უნდა აყოს მოკლებული ა. შანიძის მიერ გამოთქმული მო– 

საზრება, რომ სტროფებისათვის ნუმერაცია ბეჭდვის დროს გაუკე-. 

თებიათ, რაც საბეჭდათ გამზადებულ დედანს არ ჰქონიაო”'. ბეჭდ- 
ვის პროცესშივე უნდა ჰქონდეს „თარგმანს“ დასმული სტროფების. 

აღმნიშვნელი ნუმერაცია, რაც .კ. კეკელიძის აზრით, მიქელის კუთ-. 

ვნილებაა და არა ვახტანგისა? 

-_ _ 
19 დაწვრილებით იხ. ა. შანიძე, ვახტანგისეული ვეფხისტყაოსანი, აღ-. 

დგენილი გამოცემა, 1937, გვ. 354, 357, 358, შენ. 
2 ვახტანგის კომენტარები ტექნიკური (ქვვლილებით დაბეჭდა ა. შანიძემ (იხ, 

„მნათობი“, 1936, # 10--11, გე, 169–-223). 

2.ა, შანიძე, ვახტანგისეული ვეფხისტყაოსანი, აღდგენილი გამოცემა,. 

1937, გვ- 350. 
2 კ. კეკელ იძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია, 1I, 1958, გვ. 104, 

შენ. 3. 
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ბეჭდვის დროს ზოგ ადგილს ანაწყობი დაბნევიათ?, მაგ, ზოგ 

ცალში სმთ (249) სტროფის პირველ ტაეპში დაბეჭდილია „მაგოვხა– 

ტე", „გამოვხატეს“ ნაცვლად, რაც ასოების დაბნევის ნიადაგზეა 

წარმოშობილი, ზოგი ასო ბეჭდვის დროს დაჟეჟილა. ა. შანიძის დაკ- 

ვირვებით, „აქა-იქ არ გამოსულა თითო ოროლა ასო ან კიდევ და- 

ზიანებულა სხვა ასოს ფარგლებში შეჭრილი ნაწილები გ ზ შ წ 

ასოებისა: ჩაზნექილა და არ გამოსულა, ან სულ მოტეხია და გადა- 

ვარდნილა. დაზიანება ზოგჯერ უმნიშვნელოა, ზოგჯერ კი ხელს უშ- 
ლის სიტყვის სწორად გაგებას“?! 

კორექტურული შეცდომებიც, როგორც აღვნიშნეთ, ბლომადაა 

გაპარული, რაც მე-19 საუკუნის მოღვაწეებსაც არა ერთხელ აღუ- 

ნიშნავთ, ასეთებია: სიტყვების ფორმათა ნაირსახეობა (მსგავსი-– 

მზგავსი, ჩაღანა–-ჩაგანა და სხვ.), მარცვალთა მეტნაკლებობა (კა- 

ცის--კაცისა, უმა 2, 441; შინა--შინა, ჩია I, 1061; ვითა--ვით, შზ. 

3, 907 და სხვ.), მორფოლოგიურად შეუფერებელი ფორმები და სინ- 

ტაქსურად გაუმართავი ფრაზები. არეულად და ზოგჯერ შეცდომით 

არის დაბეჭდილი გვერდების სათვალავი, ადგილი აქვს როგორც 

აღვნიშნეთ, სტროფების ნუმერაციის გამოტოვებას ანდა განმეორე- 
ბას, ორი სიტყვის შეერთებას ან ერთი სიტყვის ორად გაკეეთის 
შემთხვევებს. არარას ვამბობთ პუნქტუაციის დარღვევისა შესახებ, 

რაც თვალსაჩინოდ მოიპოვება ამ გამოცემაში. 

ვახტანგისეული გამოცემის ოციოდე ცალს მოუღწევია ჩვენამ- 

დე. არც ერთი მათგანი სრული სახით არაა, ამიტომ ვერარას ვიტყ- 

ვით იმის შესახებ, ჰქონდა თუ არა ამ გამოცემას ბოლოში დართუ- 

ლი შეცდომათა გასწორება, რომლის არსებობას ა. შანიძე ვარაუ- 

დობს?”, 

ვეფხისტყაოსნის პირველი გამოცემა, როგორც აღვნიშნეთ, 

მდიდრულადაა გაფორმებული. აწყობილია ვახტანგისეული მხედ- 

რული შრიფტით. (ანაწყობის ზომა 9'/: X14). პუნქტუაციისათვის 

გამოყენებულია ორი და სამი წერტილები, პირველი––სტროფის 

შუაში, ხოლო მეორე––სტროფის დასასრულს. სტრიქონიდან სტრი- 

ქონში სიტყვის გადატანისათვის ნიშანი მიღებული არ არის. 

სათაურები და სტროფების დასაწყისი ორი ან ერთი სიტყვა 
დაბეჭდილია სინგურით. 

93 შეიძლება ამით იყოს გამოწვეული, რომ ზოგ ადგილას სტროფების ნუმე- 
რაცია გამეორებულია და ზოგან კი დაკლებული. 

% ა, შანიძე, ვახტანგისეული ვეფხისტყაოსანი, აღდგენილი გამოცემა, 

1937, გვ. 366. 
2 იქვე, გვ. 344. 

2. ს. ყუბანეიშვილი 17



სტროფების სათვალავი დანომრილია (ლუწ გვერდზე მარცხ- 

ნივ და კენტ გვერდზე მარჯვნივ) ქართული ასოებით. 

ტექსტში ზოგ შემთხვევაში გვხვდება ო ასოს გადაბმა მოკლე 
ხაზით შემდეგ ასოებთან: ს, რ, თ, მ, ძ, “მ, ლ. 

დაქარაგმებულია სიტყვა „ღმერთი“ და მისგან წარმოებული 

სიტყვები: ღმრთისა, ღმერთო, ღმერთმან, საღმრთო და სხვ. 

არქაულ ასოებიდან გამოყენებულია კ და ც. 

მეოთხე სტროფის დამაკავშირებელი „და“ დაბეჭდილია ლიგა– 

ტურით. ამავე სახითაა „და“ უმეტეს შემთხვევამი დაბეჭდილი 

თვით ტექსტშიც. 

სათაურების თავზე, სტრიქონის გასწვრივ დასმულია სხვა- 

დასხვა სახის ორნამენტიანი "სამკაული. 

თავფურცელზე მოთავსებულია ორნამენტიანი ჩარჩო, რომე- 

ლიც ჰორიზონტალურად ორნამენტით გაყოფილია ორად, პირველ 

ნახევარში ჩაბეჭდილია: ვეფხისტყაოსანი. აწ ახალი 

დაბეჭდული ქართულს ენასა ზედა ჟამსა ამაღლებულისა სა- 

ქართველოს მპყრობელისა უფლისა უფლისა ვახტან- 

გისსა შრომითა და წარსაგებელითა მისვე მპყრობელი- 

სათა. მეორე ნახევარში: გაიმართა კელითა კელმწიფის კა- 

რის დეკანოზის შვილის მიქელისათა, ქალაქსა ტფილისისასა ქ რი- 

სტეს აქეთ ათას? შვიდას და თორმეტსა დასაბამითგან 
ვიდრე აქამომდე შვიდიათას ორას ოცსა. 

ჩარჩოს ქვემოთ დაბეჭდილია ორი ვინეტი (იხ. ტაბ. I). 

თავფურცელის მეორე გვერდზე მოთავსებულია ბაგრატიონთა სა-' 
მეფო გერბი. ჩასმულია განიერ ფოთლოვან ო ნამენტის ჩარჩოში. 

გერბს სამი მხრიდან (ზემოთ, მარჯვნივ და მარცხნივ) შემოვლე– 

ბული აქვს ორნამენტი. 

გერბის შუაში დახატულია ქრისტეს კვართი, მის მარცხნივ–და- 

ვით წინასწარმეტყველის ქნარი, მარჯვნივ-––შურდული, თითოეულ 

-მათგანს თავზე აწერია ხუცური ასომთავრული ასოებით: პირველს 

–-ქკ, მეორეს--დქ, მესამეს--–დშ. კვართის ზევით დახატულია: 
გვირგვინი, სკიპტრა და ხმალი; გერბის გვერდებზე--მოციქულთა 

სურათები; ქვემოთ––ლომი. 

გერბის ზემო და ქვემო მხარეს დაბეჭდილია ხუცური მთავ- 
რული ასოები, ზემოთ––წღდპ, ქვემოთ––მგყს, რაც ნიშნავს: წყალო– 
ბითა ღვთისათა, დავითიან პანკრატიონ მეფე გიორგი ყოვლისა სა– 

ქართველოსი?', 

% ხაზგასმული სიტყვები დაბეჭდილია სინგურით. 

7 მ, ბროხე, ვეფხისტყაოსანი 1841 წ. გამოცემა, გვ. XII; ა. შანიძე, 

ვახტანგისეული ვეფხისტყაოსანი, აღდგენილი გამოცემა, 1937, გე. 407; ქ. შა- 
რაშიძ ე, პირველი სტამბა საქართველოში, 1955, გვ. 196.



გაუგებარია, თუ რატომ არის ამ გამოცემაში დაბეჭდილი გიორგი 

XI-ის გერბი, როდესაც უკანასკნელი 1710 წ. 21 აპრილს ტრაგიკუ- 

ლად გარდაიცვალა. 

გერბის შემდეგ დაბეჭდილია უცნობი ავტორის ექვს სტროფია- 

ნი ლექსი „ბეჭდის იგავი“, რომელიც გადადის მომდევნო გვერდზე. 

ლეკსის ხუთი სტროფი ეხება ბაგრატიონთა გერბის ზოგიერთი 

ნაწილის განმარტებას, მეექვსე კი––თბილისში სტამბის დაარსებას 

და მის მნიშვნელობას. 

„ბეჭდის იგავის“ ბოლოს, ტექსტის გასწვრივ, დაბეჭდილია ორ–- 
ნამენტიანი ბოლოსართი, შემდეგ კი –– მოთავსებულია ვახტანგ მე- 

ფის ანდერძი, სადაც აღნიმნულია მისი ღვაწლი თბილისში სტამბის 

დაარსების საქმეში. 

მომდევნო გვერდზე მოთავსებულია მდიდრულად მორთული ვახ- 

ტანგის პორტრეტი, მის ქვემოთ დაბეჭდილია ყვავილ-ფოთლოვანი 

ვაზა, 

“გახტანგის სურათს, ოთხკუთხიან ჩარჩოში, მოეპოება ხუცუ- 

რი ასომთავრული წარწერა: „მადიდებელი წმიდისა სამებისა ერთ- 

არსებისა გვარ-ტომობით დავითიან სოლომონიან პანკრატიონი ძე 

ძირთაგან კეთილოვანთა ძის ძე მეფეთა განმგებელი ქართლისა ბა- 

ტონის შვილი ვახტანგ მომღები ბეჭდისა ამის. უფალო დაიცევ ორ- 

თავე შინა ცხოვრებასა მეუღლით ძით და ასულით“. 

ვეფხისტყაოსანი იბეჭდებოდა ნახევარ თაბახობით ე. ი. 8 გვერ- 

დი. სიგნატურა აღნიშნულია ქართული ასოებით. 

თუ რამდენი ცალი დაიბევდა, ზუსტი ცნობა ამის შესახებ არ 

მოგვეპოვება. ვორონცოვის ცნობით, ის „რიცხვშეზღუდულ ეგზე39- 

პლარად“ ყოფილა დაბეჭდილი? ს. კაკაბაძის ვარაუდით, უნდა 

დაბევდილიყო არა უმეტეს 150 ცალისა”, ა. შანიძის დაკვირვებით, 

400 ცალზე ნაკლები არ უნდა ყოფილიყო?, ზ. ჭიჭინაძის ცნობით 

კი--1200 ცალზე მეტი". 

არც წიგნის ფასია ცნობილი“. ვიცით მხოლოდ რომ მე-19 საუ- 

კუნის ორმოციან წლებში ის იმდენად ძნელი საშოვნელი ყოფილა, 

რომ ხუთმეტიდან ოც მანეთამდე ფასობდა თურმე. 

21 ბჭ « ჯLხI, ტ. X, გვ. 88. 
2? ვეფხისტყაოსანი, 1927, გვ. CXLII1. 

3 გახტანგისეული ვეფხისტყაოსანი, აღდგენილი გამოცემა, 1937, გვ. 395. 

3) ჟურნ. „რუსთაველი“, # 2, გვ. 9. 

322 % ჭიჭინაძის ცნობით. თითო ცალი 25 მანეთა ღირებულა, რაც საეჭვოა 

(იხ „რუსთაველი“ 1918, # 1, გვ. 9). 

ამის შესახებ ეე. ბოლ ზოვიტინოვი 1802 წელს აღნიშნავდა, ვახ- 
ტანგისეული ვეფხისტყაოსნის ცალები იშვიათად მოიპოევებაო, ხოლო 1852 წელს 
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ვახტანგის მიერ გამოცემულმა ვეფხისტყაოსანმა დიდი ავტო- 

რიტეტი მოიპოვა. პოემის მე-18 საუკუნის ხელნაწერები თითქმის 

ამ გამოცემიდან მომდინარეობენ, ხოლო მე-19 საუკუნის ბეჭდური 

გამოცემანი ძირითადად ვახტანგის ტექსტს იმეორებენ. 

II 

არსებობს ცნობა, რომ ვახტანგისეულმა ვეფხისტყაოსანმა თით- 

ქოს ფიზიკური განადგურება განიცადა. პირველად ამის შესახებ 

ლაპარაკობს ევ. ბოლხოვიტინოვი. 1802 წ. პეტერბურგში გამოქვეყ- 

ნებულ თავის შრომაში, «IMICX700II90CM06 #M306080XCIM6 I ნV3MV 8 

M0/I7MVV6CM0M # VMყ66M0M C0CI09IIIIM» გვ. 86, ის წერდა: ვეფხის- 
ტყაოსანი დაიბეჭდა თბილისში ვახტანგ V (312!) დროს, მაგრამ 

ეს გამოცემა «8C0#0M06C |6LIIმ2) #3+X066X6M83 »მV, 910 IMხII6 

80ლხM2 სი6CXIV#0 M0-I0 8M9MI6Xხ ICყ2X+IVL%I6 090M 3M3CMII#ი06ხ6I». , 

თუ რა იყო მიზეზი ამ გამოცემის განადგურების, ამის შესახებ 

ევ. ბოლხოვიტინოვს არაფერი აქვს ნათქვამი. მხოლოდ პ. იოსელი– 

ანმა აღნიშნა პირველად 1852 წ. ვახტანგისეული ვეფხისტყაოსნის 

განადგურების მიზეზი. მისი ცნობით, ვახტანგის მიერ დაბეჭდილი 

ვეფხისტყაოსანი კათოლიკოზ ანტონ პირველმა, როგორც ქრისტია- 

ნობის ზნეობის შემბღალავი თხზულება, „მთააყრევინა მტკუარსა 

შინა და აღუკრძალა კითხუა წიგნისა ქართუელთა“). 

აზრი ვეფხისტყაოსნის განადგურების შესახებ შემდეგში გაი- 
ზიარა თ. ჟორდანიამაც, მაგრამ პოემის გამანადგურებლად მას ან– 
ტონი კი არ მიაჩნდა, არამედ დომენტი კათოლიკოზი (1704-–1724, 

1738--1742 წწ.) „ჩვენამდე მოღწეული ცნობით, –- წერდა თ. 

ჟორდანია, ––ამ წიგნის (ე. ი. ვეფხისტყაოსნის) დაბეჭდვამ დაჰბადა 
ცილობა მაშინდელ კათალიკოზს დომენტი მესამეს და ვახტანგს 

შორის... კათალიკოზი უწოდდა ამ წიგნს ჯოჯოხეთის კარად. განმ- 

ხრწნელად ზნეობისა, თესლად უსჯულოებისა და თვით რუსთაველს 

–-მქადაგებლად ეშმაკისა, რომლისა გამო სდევნიდნენ დაბეჭდილს 
შოთას წიგნს, ხევდნენ და აწვავდნენ“-ო?. 

მეფის ნაცვალი კავკასიაში მ. ვორონცოვი 29 სექტემბერს ნიკოლოზ პირველს 

სწერდა: ვახტანგისეული ვეფხისტყაოსანი დღეს რამდენიმე ხელნაწერის გარდა, 

თითქმის აღარავის არ გააჩნიაო (#XIM, ტ. X, გვ. 881). 

ქ) ტ, გაბაშვილი, მიმოხილუა წმიდათა და სხუათა აღმოსაელეთისა 

ადგილთა, 1852, გვ. 154, შენ. 90. 

4 "თ, ქორდანია, მთავარეპისკოპოსი იოსებ სამებელი„ „ივერია“ 

1884, # 2, გვ. 48, შენ. 1. 
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ამ ორ ცნობათა შორის ყველაზე უფრო განმტკიცდა პ. იოსე- 

ლიანის ცნობა ისე, რომ ბოლოდრომდის ეჭვიც კი არავის შეჰქონ- 

და მის სისწორეში. პირიქით, ზოგიერთებმა (ხ. ჭიჭინაძე?, დ. ბაქ- 

რაძემ% და: სხვ.) პ. იოსელიანის ცნობა უფრო განავრცეს ღა ხელი 

შეუწყვეს მის ფართო პოპულარიზაციას. 
არც პ. იოსელიანი და არც თ. ჟორდანია არ უჩვენებენ წყა- 

როს, თუ საიდან გაიგეს მათ ვახტანგისეული ვეფხისტყაოსნის განა– 

ღდგურების ამბავი. საფიქრებელია, პ. იოსელიანის წყაროს ამ შემ- 

თხვევაში შეადგენდა მეფე გიორგი XIII, რომელიც ანტონს თურ- 
მე „მოიხსენიებდა არაკეთილად, რადგან ვერ სცნო ღირსება შოთა– 

სი, რადგანაც დღესა ერთსა 80 დაბეჭდილი წიგნი ვახტანგ მეფისავე 
დროსა შთააყრევინა მტკვარსა, ვითარცა წიგნი მავნებელი „მკითხვე– 

ლთათვის და მომწამვლელი ქრისტიანეთა გონებისა და გრძნობი- 

სა41?, 

ცნობა ვახტანგისეული ვეფხისტყაოსნის განადგურების შესახებ 

შესაძლებელია სიმართლეს არ იყოს მოკლებული, მაგრამ ძნელია 

გაზიარება იმ აზრისა, თითქოს ვეფხისტყაოსანი გაანადგურა ანტო§ 

კათოლიკოზმა, „ვითარცა წიგნი მავნებელი მკითხველთათვის და მო- 

მწამვლელი ქრისტიანეთა გონებისა და გრძნობისა“. 

ანტონ პირველს არ შეიძლება ასეთი მტრული დამოკიდებულე- 

ბა გამოეჩინა ვეფხისტყაოსნისაღმი. ის იყო თავის დროის კულტურ- 

ტრეგერი, რომელიც კ. კეკელიძის სამართლიანი შენიშვნით, „სა- 

ქართველოში დასავლეთ ევროპის ცივილიზაციის შემოტანისათვის 

იმასაც კი არ მოერიდა, რომ მართლმადიდებლობისათვის ეღალატ- 

ნა, კათოლიკობა მიეღო და სამშობლო (ერთხნობით მაინც) დაეკარ- 

გა. ასეთი ადამიანი ამგვარ ბარბაროსობას და ველურობას ვერ გა- 

მოიჩენდა“?). ამას გარდა, ანტონი შოთა რუსთველზე დიდი წარმოდ- 

გენის იყო: „შოთა ბრძენ იყო", –- ამბობს ის, –– „სიბრძნის მო- 

ყუარე ფრიად, ფილოსოფოსი, მეტყუელი სპარსთა ენისა. ღლუთის- 

მეტყველიცა მაღალ, უცხო საკვირველ, პიიტიკოს მესტიხე“??. ან-” 

ტონი რომ დიდი თაყვანისმცემელი ყოფილა შოთასი, ჩანს მისი 

  

19 5 მთაწმინდელი, შოთა რუსთაველი, 1881, გე. 34; მისივე, 

ეეფხისტყაოსნის ცენზორი და მისი დევნა, ჟურნ. „რუსთაველი“, 1918, # 1. 

% ) ნმMი282X36, #ი0X00»0”VMCCXV6 იVICI06CI8I6 I0 I V0MM # ტივ- 

დი, 1878, გვ. 8. 
3; 3, იოსელიანი, ცხოვრება გიორგი მეცამეტისა, 1936, გვ, 181. 

აბ კ. კეკე ლიძე, ქართელი ლიტერატურის ისტორი, ტ.II, 1958. 

გვ- 126 შენ. 
ვი ანტონ კათოლიკოზი, წყობილსიტყვაობა, პ, იოსელიანის გამო–- 

ცემა, 1853, § 802. 
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გრამატიკიდანაც, სადაც შოთა წარმოდგენილია როგორც სამაგა- 
ლითო პოეტი: „მას ენება გალობად შაირნი შმოთასნი“, ამბობს ან- 

ტონი? ის რომ სიძულვილით ყოფილიყო განწყობილი ვეფხისტყა– 

ოსნისადმი, მის ავტორს ასეთი ქება-დიდებით არ მოიხსენიებდა 

და პოემის პოპულარიზაციას არ შეუწყობღა ხელს“! თანაც, თუ ან- 

ტონს პოემა მკითხველთათვის მავწებელ თხზულებად მიაჩნდა, მა– 

შინ მას ხელნაწერი ცალებიც უნდა გაენადგურებინა, მაგრამ ამის 
შესახებ სიტყვაც არ დაუძრავს გიორგი მეფეს და არც პ. იოსელიანს; 

ისინი მხოლოდ ნაბეჭდი ვეფხისტყაოსნის განადგურებას მიაწერე5 

მას“, 

იმის დასამტკიცებლად, რომ ანტონს თითქოს სძულდა რუს- 

თველი, იმოწმებენ ანტონისავე სიტყვებს, რომელიც ზემომოყვა- 

ნილ ციტატას ერთვის. აღნიშნავს რა ანტონი რუსთველის დიღ პოე– 

ტობას, დასძენს: „ამაოდ დაჰშურა, საწუხ არს ესე%-ო“, მ»ჯრამ ამ 

გამოთქმით ანტონს სრულებითაც არ სურს რუსთველის დამდაბლე–- 
ბა და მისდამი გულისწყრომის გამოთქმა. პირიქით, ის ხაზს უსვამს 

იმ გარემოებას, რომ ისეთი პოეტი, როგორიც შოთა იყო, „ამაოდ 

დაჰშურა“. ეს კი, კ. კეკელიძის შენიშვნით, „შოთას განქიქება-გ-- 

კიცხვა კი არ არის, არამედ ისეთი გულისტკივილი, რომელსაც იჩე–- 

ნენ, მაგალითად, ფეშანგი ფაშვიბერტყაძე და თეიმურაზ II, როდე– 

საც რუსთველს უსაყვედურებენ, რომ ის „დაჰშურა“, თავისი ნიჭი 

და ენერგია მოანდომა ფანტასტიკური, არარსებული პირების (ვე– 

ფხისტყაოსნის პერსონაჟები) ქებას და არა ისტორიულის ნამდვი–- 
ლისას. ანტონი (კი) ისტორიული პირების მაგიერ გულისხმობს სარ- 
წმუნოებრივ-რელიგიურ თემატიკას... საყვედურის თქმა არამცთუ: 

სხვებისადმი, არამედ თავისთავისადმი, საეკლესიო ლექსების მაგიერ 

საეროს თქმისათვის, ტრაფარეტული ამბავის აღორძინების ხა- 

ნაში44, 

გერც დომენტი კათოლიკოზს მივიჩნევთ ვეფხისტყაოსსის „ფი- 

ზიკურ“ გამანადგურებლად. დომენტი კათოლიკოზი, ვახტანგ VI-ის 

ძმა, იყო უაღრესად განათლებული პიროვნება და მწერლობის დი- 

4 ანტონ კათალიკოზი, გრამატიკა, გე. 241. 

“ პ იოსელიანს ახალგაზრდობაში შეხვედრია ისეთი პირები, რო- 

მელთათვისაც ანტონ კათოლიკოზს ვეფხისტყაოსნის შინაარსი უამბნია. (გაზ. 

X2გ8Xმ3, 1870 XL. :§ 13) 

2? თ ჟორდანიაც მხოლოდ ნაბეჭდი ცალების განადგურებას მია- 

წერს დომენტი კათოლიკოზს (იხ. დასახ. წერილი). 
4“ წყობილსიტყვაობა, § მ02. 

4 კ. კეკელიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია, ტ. LI, 1958, 
გვ- 125, შენ. 3. 
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დი მოამაგე%, თუ პოემაში ის „ზნეობის გამხრწნელ“ ელემენტებს 

ხედავდა და მის ავტორს ეშმაკის მოციქულად, ხოლო პოემას „თეს- 

ლად უსჯულოებისად“, აღიარებდა, მაშინ დომენტის შეეძლო პოემა 
აეკრძალა სანამ ის სტამბაში გაიგზავნებოდა, მით უმეტეს, რომ ვე- 

ფხისტყაოსნის გამოცემის სამზადისი, როგორც აღენიშნეთ, დიდი 

ხნიდან წარმოებდა, რაც მისთვის უცნობი არ შეიძლება ყოფილიყო. 

პ. იოსელიანმა ანტონ კათოლიკოზის მიერ ვეფხისტყაოსნის 

დევნის მიზეზი იმდროინდელი ისტორიულ-პოლიტიკური ვითარე- 

--ბით ახსნა. ამის შესახებ 1870 წ. «MI 288#გ3» -ის 13 M#M-ში ის წერდა 

«II0ლ46 IIIგX-#რნმიCმ I, 08300I8III0:0 I-0CV3I)(00 32 CM0სI6ნII9 C 
LX0280ლ0M2890I0 ნ0ლ0CM00 M0#M I 0IVM080, I მნI M I200) Iი0V3MI- 
CM#MVM 98XM9101CM 0CXM26/XI6CIIILLხIMM. 8 8MIმ2X I0M00009M9 I200CX88მ, ი90- 
უმწMMCგ II2Xმ2 MM0/მ II6.IMI0 VIIIIMI0X4MXხ 00MMIMIM9M10 XიIICIმ2 II ხმC- 
იი00CX06-მ10IICM MC.I2MII3M2 II0IMI-0C82Xხ M II60CIIM II II2)0:6I( # IIგ- 
00/... LIმ2ნ0% (I იV3MVI I0MIIVXXICI6I 6ხIIIL MI8 ნუგგ 820018 803- 
წმ-მ/ნ Mმ 0066 3MმM%:) MIM06CIMIVინ. X#მM#M II6იI იგ6C”I8მ, #V9VI- 
IIMMმ9 860V #M MM% Mმ2XL0M0+XმIMCMIMX 8X2CIV76უ0M. 1მ#06 II0ყმ7IVL- 
#M0C C0C/709IIM6. M00/07:28LI00C4 0M00 160 „CI, XM030.10 :Iმ))03 
უ0 #იმ82:180ყMხ010 იმუ090I9. C09MIMI0XIL IC0M8I, II I01ხM%0 C891%II- 
10MM, M2# 01082XM 0V0C018M X06MC1080M, 38LIIIIIIIთII 6-0 01 II0LMX66- 
უს. II0”იყ8ლ099M4გ9 M00ცCI80MI0016, XL2M VM00C6CIII80I29C% 60.103Lხ, 
C «0VI0M M#CI0გსზჰი»2გლხ. 06ხIყმI!, Iი მ8ხI, MV3ს” მ? #60009, V3- 
”Iგ80) 29 VIIC10IV X0VIICIIM21I1CM01L0 VVMXIIII9, 010660882 X#60”8ხ%I, 
V M0210VIMM0C „#MIVIX0III9V 8 ხგ92M6 XVIII 808 3ვგიიბ საუ V/I%XCXMII9/ 
ჩი” მ880MM9M. V8ელ«გ8I)0L0 V2001 # XI033III ი0060CMMC0«0I, 10Mმ2M 
MV3 0! #IM0ICIIიII. 92001 VCXგ5 8 #M6M M61V V M2X01I1 0102 8V». 

პ. იოსელიანის ეს აზრი მემდეგში გაიზიარა ალ. ხახანაშვილმა% 

და ბოლო დროს ტ. რუხაძემაც“, იმ განსხვავებით, რომ უკანასკნელი 

ამ ისტორიულ-პოლიტიკურ ვითარებას უფრო შორიდან XIII 

საუკ. იწყებს. 

ასეთი შეხედულება საფუძველს მოკლებულია. მართლაც, თუ 

ვეფხისტყაოსნის განადგურება სპარსულ-კულტურულ სამყაროს- 

თან კავშირის გამო მოხდა, მაშინ რატომ არ განიცადა ასეთივე ბე- 

5 კ, კეკელიძე, ქართული ლიტერატერის ისტორია ტ. II. 1358, 

გვ. 534. გე.485; გ. X23X8M09, Cყლი უოლ MC100MM »ივ. CX08CC:(0C+V. 

III, გვ. 325326, ნ. 1 2M2VII8M#7»#, 0ი#ამ0M0, გვ. 59-92-5960, ი. ტლა- 
შ აძე, კათოლიკოზ––ბაქარიანი, თბილისი, 1897II. I106C66MM2MV9, C)იMC2#MMC 

3068M0C+C #. I IდMMCგ გვ. 181. 

რ #. X8X83XMX09, I იV73M9MCXMV ი03+ XII ალ III, ჩX»CI386X # «-0 

»ი3M3 «ნვილი352 M0Xვ» 270MIIIII, 1895, M 12. ზე. 206--207. 
4“ ტ. რუხაძე, ვეფხისტყაოსნის წინააღმდეგ ბრძოლის სოციალურ-იღე- 

ური მოტივები, ა. ს, პუშკინის სახ. სამასწავლებლო ინსტიტუტის შრომები, 
„ ტ. 1, გვ. 79-68, 1941, 
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დი იმ თხზულებებმა, რომლებიც სპარსული წარმოშობისა იყვნენ? 

მაგალითად, „ვისრამიანმა“, „იოსებ-ზილიხანიანმა“, „ლეილ-მეჯნუ- 

ნიანმა“, „ბარამგურიანმა“ და სხვა? რატომ მარტო ვეფხისტყაოსანს 

დაატყდა ასეთი ბედი, როდესაც მისი სპარსული წარმოშობა არც კი 

იყო ყველას მიერ .გაზიარებული? ყოველივე ეს იმის მაჩვენებელია, 

რომ ქართველები სპარსული იდეოლოგიის შიშით არ შებრძოლე. 

ბიან „მაჰმადიანურ აღმოსავლეთიდან მომდინარე სამიჯნურო ძეგ- 

ლებს”, პირიქით, როგორც „კლასიკურს“, ისე „აღორძინების“ ხა– 

ნაშიაც, საქართველოს კარები ღია იყო ასეთი თხზულებებისათვის. 

მართალია, „აღორძინების“ ხანის მწერლები ხშირად ხმარობენ 

საგმირო-სამიჯნწურო თხზულებების მიმართ ასეთ გამოთქმებს: „წიგ- 
ნები ლაყაბიანი, სიტყვა-უქმი, ზღაპრად შეთხზული, უსარგებლო- 

თქმული“ და სხვ., მაგრამ ასეთი ეპითეტები მარტო სპარსული წარ- 
მოშობის თხზულებებისადმი კი არაა მიმართული და ისიც მათდამი 
სიძულვილით გამოწვეული, არამედ ყველა იმ ნაწარმოებთა მი- 

მართ, რომლებიც ისტორიული სიუჟეტების ნაცვლად ფანტასმაგო– 

რულ ამბებს გადმოგვცემენ. „აღორძინების“ პერიოდში „ფანტას- 

ტიკის მაგიერ ლიტერატურა თხოულობდა მართლის თქმას, ის ზო- 
გიერთი პოეტის პირით (ფეშანგი ფაშვიბერტყაძე, არჩილი, თეიმუ- 

რაზ II), ჰგმობს სპარსულ ნაჭორ ამბებს და მწერლებს, რომელნიც 

დროსა და ენერგიას ხარჯავდნენ ისეთ პირთა და ამბავთა შესაქე- 
ბად, რომელნიც არ ყოფილან და არ მომხდარან ნამდვილად"). 

ვეფხისტყაოსნის განადგურების მიზეზის შესახებ ახალი მოსაზ–- 
რება წამოაყენა კ. კეკელიძემ. ის უარყოფს ტრადიციულ შეხედუ- 

ლებას, რომ ანტონ კათოლიკოზმა დასწვა თუ მტკვარში ჩაყარა 

1712 წ. დაბეჭდილი ვეფხისტყაოსნის ცალები. პოემის განადგურე- 

ბა მას ფაქტად მიაჩნია, მაგრამ ეს, მისი აზრით, შესაძლებელია მომ- 

ხდარიყო ეკონომიურ ნიადაგზე და არა ანტონის, არამედ „იმ პირთა 

მიერ, რომელნიც წიგნების, კერძოდ ვეფხისტყაოსნის, გადაწერით 

ცხოვრების სახსარს პოულობდნენ, (რადგანაც) დაბეჭდილმა წიგნმა 

„მათ ლუკმა გამოაცალაო 45%, 

ეკონომიურ ნიადაგზე რომ ჩვენში წინაღდგომოდნენ ბეჭდვის 

საქმეს, ისე როგორც რუსეთში .და დასავლეთ ევროპის ქვეყნებში 

4 ტ რუხაძე ვეფხისტყაოსნის წინააღმდეგ ბრძოლის სოციალურ- 

იდეური მოტივები, ა. ს. პუშკინის სახ. სამასწავლებლო ინსტიტუტის შრომები, 

ტ. I, გვ 8პ, . 

9 კ კეკელიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია, ტ. II; 1958, 

გვ. 317. 
§ იქვე, გვ. 126, შენ, 

პს ოღონდ იქ ამ მიზნით წიგნებს კი არ ანადგურებდნენ, არამედ მანქანა–- 

იარაღებს. 
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ჰქონდა ამას ადგილი", მართალია, დამოწმებული არაა, მაგრამ შე– 

საძლებლობაც არაა გამორიცხული. წიგნების გაღაწერა, მათი დასუ– 
რათება და სხვ. საქმიანობა, ყველას არ შეეძლო. ეს საქმე განსაკუთ- 

რებულ პირთა პროფესიას წარმოადგენდა, რომლებიც ამ ხელობით 

საზრდოობდნენ. როცა ბეჭდვას დაიწყებდნენ, ცხადია, ხელნაწერი 

წიგნები მნიშვნელობას დაკარგავდნენ, და ამიტომ, შესაძლებელია, 

ისეთი თხზულების დაბეჭდვას, როგორიც ვეფხისტყაოსანია, მართ- 

ლაც გამოეწვია ერთგვარი გულისწყრომა გადამწერთა წრეებში, 

მგრამ ამ მიზნით რომ პოემა მოესპოთ, ძნელი დასაჯერებელია. სა– 

ქართველოში სტამბის დაარსებას ისეთი გავლენა არ მოუხდენია გა– 

დამწერთა მდგომარეობაზე, რომ მათ ასეთი საქმე ჩაედინათ. თაჩაც, 

ეკონომიური მიზეზით უნდა გაენადგურებინათ მანქანა-იარაღები, 

რომელთა მეოხებითაც იბეჭდებოდა წიგნები, რომ ამით მოესპოთ 
ბეჭდვის საქმე, თორემ ცალკე ნაბეჭდი წიგნების განადგურებით, 
ბეჭღვის საქმე არ მოისპობოდა და მიზანიც მიუღწეველი დარჩებო- 

და. ასე იქცეოდნენ სხვა ქვეყნებში და ასე უნდა მოქცეულიყვეენ 
ჩვენშიც. როდესაც მოსკოვში პირველად ჩამოყალიბდა სტამბა; გა– 

დამწერლებმა ღამით შენობას ცეცხლი გაუჩინეს ღა მთლიანად დაწ– 

ვეს. არის ცნობა, რომ მბეჭდავი ბათლომე გოტანე (XV საუკ.) ამის 

გამო დაახრჩესო?!. 
წიგნზე მოთხოვნილება იმღენად დიდი იყო ჩეენში, რომ პ. გუ- 

გუშვილის სიტყვით, მიუხედავად სტამბების მუშაობისა, მოთხოვნი–- 

ლება მაინც ვერ ყოფილა დაკმაყოფილებული, ამიტომ თხზულება 

მისი დაბეჭდვის წელსვე თუ არა, მომდევნო წელს მაინც ხელნაწე– 

რების საშუალებით იწყებდა გავრცელებას“. 

ვეფხისტყაოსანზე მოთხოგნილება კი, ყველა წიგნზე მეტი იყო, 

რისთვისაც ნაბეჭდ ცალებს არ შეეძლო დიდხანს შეეჩერებინა ხელ- 

ნაწერი ცალების მოთხოვნა, მით უმეტეს, თუ ის მართლა „რიცხვ– 

შეზღუდულ“ ეგზემპლარად იყო დაბეჭდილი. ამიტომ პოემის და– 

ბეჭდვას გადამწერთა მდგომარეობაზე გავლენა უნდა მოეხდინა მი– 

სი გამოქვეყნების პირველ წლებში, როდესაც ხელნაწერი ცალების 

გავრცელებას ნაწილობრივ მაინც შეაჩერებდა ნაბეჭდი ცალები. 

40--50 წლის შემდეგ კი" ეკონომიურ ნიადაგზე პოემის განადგურე- 

ბა საფიქრებელი არ არის, მით უმეტეს, რომ ამ დროს ის ისედაც 

ფართოდ ვრცელდებოდა ხელნაწერების საშუალებით. ისე რომ არ- 

სებული მოსაზრებებით, ვეფხისტყაოსნის განადგურება საფიქრებე- 

”ჩ M92M თ6Cუ10ლ008“", გვ. 59, 97. 

52 3 გუგუშვილი, ქართული წიგნი, 1929, გვ. 44. 

% ანტონ პირველი კათოლიკოზობდა პირველაი 1744-1755 წწ. მეორედ 

1762-1768 წწ. 
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ლი არ არის. პოემამ თუ ფიზიკური განადგურება განიცადა. ამის 

მიზეზი უდავოდ სხვა რამ უნდა ყოფილიყო. 

ვეფხისტყაოსანს, როგორც უაღრესად საერო მსოფლმხედვე- 

ლობის მატარებელ თხზულებას, საზოგადოების ყველა ფენა დადე–- 

ბითად როდი აფასებდა. კერძოდ, კლერიკალური წრის რეაქციონულ: 

ნაწილს პოემის წინააღმდეგ იდეური ბრძოლაც კი უწარმოებია. ეს 

გასაკვირიც არაა, რადგანაც ვეფხისტყაოსნის სიუჟეტი ძირითადად 

გაშლილია მიჯნურობის ფონზე. სამიჯნურო თხზულება კი, კლერი- 

კალების თვალსაზრისით, საღვთო ფონზე უნდა ყოფილიყო გაშ- 

ლილი. „რომელნი ხადით მიბაძვითა უწინარეს გამომეტყველთა სა– 

ღმრთოთა სამიჯნუროთასა, ნეტარ ხართ და კეთილ გეყოს თქუენ! 

და რომელნი იურვით მსოფლიოისა ამის საშვებელად ნასიტყუსა. 

კეკლუცთა ზედან ყმა-ქალთა მიჯნურობასა, არა სარგებელ გეყოს 

სახსრად სულისათვის“-ო. ეუბნებოდა თავისი დროის საზოგადოებას 

მწერალი ონანა მდივანი (გარდაიც. 1726 წ.). მამუკა ბარათაშვი- 

ლიც, 1713 წ. დაწერილ „ჭაშნიკში“ ხაზს უსვამს იმ გარემოებას, 

რომ „თუ Iვისმეს) სააშიყო ლექსი უნდა, (სთქვას) ღვთის სააშიყო 

ეკლესიათა წმიდათა... და თუ ქალის აშიყობაზე გინდა, ცოლქმრო- 

ბის სიყვარულზედ თქვი. და იმის გზებზე, როგორც პავლე დიღი მო– 

ციქული ისწავლება“-ო%, ვეფხისტყაოსანი კი ყოველივე ამას მოკ- 

ლებულია. ამიტომ კლერიკალურმა კრიტიკამ ეს თხზულება საზოგა–- 

დოების გამრყვნელ და მეძაობის მქადაგებელ ნაწარმოებად აღიარა. 

უარყოფითი შეხედულების ყოფილან ვეფხისტყაოსანხე არა 

მარტო ვახტანგ მეფის დროს, არამედ უფრო ადრეც, მაგ., არჩილ 

მეფე შოთას შემდეგს ათქმევინებს: 

თუმცა სჩხრეკენ ჩემს ლექსებსა. ვერ პპოვებენ ვერსად ნაყის, 

სადმე ჰპოონ ავად თქმული, ანუ წყალი: ვინც დანაყის?ს? 

საყურადღებოა ზ. ჭიჭინაძის ცნობაც, რომელიც მას „ძველ ხელ- 

ნაწერიდან“ ამოუწერია: „ოდეს განვრცელდა ღვარძლით სავსე წიგ– 

ია 6. 12M#2MII8#7X, 090IICმ9IIC,L, ზვ. 524, 
202 მ ბარათაშვილი, „პაშნიკი“, გ ლეონიძის გამოცემა, გქე- 2. 

57 „არჩილიანი“, ტ. 2, სტროფი 200, ალ. ბარამიძის და ნ. ბერ- 

ძენიშვილის რედაქციით. 

უარყოფითი წარმოდგენის იყო კლერიკალურს კრიტიკა არა მარტო ვე- 

ფხისტყაოსნის, არამედ სხვა სამიჯნურო თხზულებების მიმართაც; მაგ... ეისრა- 

მიანის შესახებ ისინი მკითხველებს ურჩევდნენ: 

სიტყვას ვიტყვი მეტად მხრიანს, თუ შეესმის კაცსა მღვთიანს, 

მოვახსენებ ბრძენსა--ჭკვიანს, არ გამხილებ გიჟს-ბნედიანს: 

ქის ღმერთი სწამს ადამიანს, ნუ ჩახედავს ვისრამიანს, 

დაუბნელებს დღესა მზიანს, ჯოჯოხეთში ნახავს ზიანს. 

(C. 12გXმ1I1089MMM, ' CC MVCგVIIC I, გვ. 293»



ნი ვეფხისტყაოსანი, ამის გამო შოთა რუსთაველი არცხვინა იოავზე 

კათოლიკოზმან. მტერმან იუკადრისა, კათოლიკოზმან არა მიჰხეღნ5ა 

და ზეგარდმო მაღლისა ნიჭითა, სიტყვითა წმიდითა და გონებრივი- 
თა სამღრთოის ძალითა ამხილებდა შოთა რუსთველს. რათა არ აღ- 
მოსცენდნენ მიმბაძნი ლექსისა მის უბოროტესისა და არა დაითე- 
სოს თესლი უბოროტესი მის ღა განმრყვნელი ქრისტიანობისა ამი– 

სა45, ეს ცნობა ზ. ჭიჭინაძეს, მისივე განცხადებით, ამოუწერია არ– 
სენ ბერის თხხულებიდან „ცხოვრება იოანე კათოლიკოზისა”?. 

მართალია, არსენ ბერის ასეთ თხზულებას ჩვენ არ ვიცნობთ, მაგ– 
რამ, ეს ცნობა ზ. ჭიჭინაძის მოგონილადაც არ შეიძლება ჩაითვა- 

ლოს: ის უდავოდ რომელიღაც ხელნაწერიდან აქვს მას ამოწერი– 

ლი. სხვა საკითხია, „კლასიკური“ ხანიდან მომდინარეობს ეს ცნხო- 

ბა, თუ „აღორძინების“ ხანაში შეიქმნა ისე, როგორც სხვა ლეგენ- 

დები ვეფხისტყაოსნის დევნისა და განადგურების შესახებ. როგორც 

უნდა იყოს, ესეც ვეფხისტყაოსნის წინააღმდეგ იდეური ბრძოლის 

გამოძახილია. 

მაგრამ ერთია იდეური ბრძოლის წარმოება თხზულების წინა- 

აღმდეგ და მეორეა მისი „ფიზიკურად“ განადგურება. 

არკ ერთი ცნობა ჩვენ არ მოგვეპოვება XVIII საუკუნემდის. 

რომელიც ადასტურებდეს, რომ პოემას „ფიზიკური“ განადგურება 

განეცადოს ; 'სგანმე, და, ვფიქრობთ, ასეთი რამ არასოდეს არ გა- 

ნუცდი- პას. 

ცნობა ვეფხისტყაოსნის „ფიზიკურად“ განადგურების შესახებ 

ე'ება მხოლოდ ვახტანგისეულ გამოცემას და არა ხელნაწერ ცა- 

ლებს. ეს ცნობა კი მომდინარეობს გიორგი მეფისაგან, რომელსაც 

იმ პერიოდში უხდებოდა ცხოვრება (1746-1800 წა), როდესაც 

პოემის პირველი გამოცემის ცალები მოუსპიათ. ამიტომ, გიორგი 

მეფის ცნობა, ვეფხისტყაოსნის განადგურების შესახებ, შეიძლება 

შეჭმარიტებას მოკლებულიც არ იყოს. ხოლო პოემის განადგურების 

მიზეზი შეიძლება ყოფილიყო შემდეგი გარემოება. 

როგორც აღვნიშნეთ, კლერიკალური წრის ოეაქციონური ფრთა 

ვეფხისტყაოსანს იდეურად ებრძოდა, როგორც საშმეძაო თხზუ- 

ლებას. პოემის ასეთმა უმართებულო შეფასებამ ვახტანგ მეფე აიძუ– 
ლა ახლადგამოცემულ ვეფხისტყაოსნისათვის სპეციალური ახსნა- 

განმარტებანი დაერთო. მე მიტომ ვწერ ამ თარგმანსო, –-– ამბობს, 

  
ნს – მთაწმინდელი, შოთა რუსთაველი, 1884, გვ. 46. 
§9? რომელიც მას პირველად უნახავს იერომონახ ნიკონ ჯობინაშვილთან. ხო- 

ლო უკანასკნელის გარდაცვლის შემდეგ ხელნაწერი დაკარგულა. ზ. ჭიჭინაძის 
ბევრი უძებნია, მაგრამ ვეღარ მიუკვლევია მისთვის. ხელნაწერი კი, მისიეე ცნო- 

ბით, XVII საუკ. ყოფილა. 
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ვახტანგი, –– რომ „უცოდინარობითა და სოფლის ნივთთა შემსჭვა- 

ლვითა სამეძაოდ სთარგმნიდნენ მის რიტორსა და ბრძენ მეცნიერისა 

კეთილად ნამუშაკევისა სამუშაკოსაო“. ამის გამო, -–- განაგრძობს 

ვახტანგი,-–-ვეფხისტყაოსანი ასე „ვთარგმნე ვითა მას მთქმელსა 

(ე. ი. რუსთველს) ეთქვა“ და თუ ვინმე ჩემი თარგმანის შესახებ, 

„ბრძანებს არა ესე არსო, მე უგბილობაში ჩამომირთმევია“, რადგან 

„ყოველთა მეცნიერთაგან საცნაურ არს, რომ ესე ვითარი მეცნიერი 

კაცი (რუსთველი) არცა დაშვრებოდა წარსაწყმედელად, რადგან 

ქრისტიანი იყო.. რუსთველის დროს ქალი ბატონობდა და ამგვარი 

მეძაობის სიტყუა იმის წინ სირცხვილიც იყო და უკადრისიცა და 

როგორ არ უწყენდა. და მეორედ-–ორი კათალიკოზი, რამთონი სამ. 

ღდელო წმინდა და ღირსნი კაცნი იყუნენ და ამთონი უდაბნო აშე- 

ნებული იყო. ისინი თუმცა რუსთველს მოენდომებინა, როდის აქნე– 

ვინებდნენ და ნათქვამს დაუხეველს როდის გაუშვებდენო“. 
თავის „თარგმანში“ კი ვახტანგმა სცადა დაემტკიცებინა, რომ 

აოემა არაა სამეძაო თხზულება, არამედ ის ცოლ-ქმრული სიყვარუ- 

ლის ამსახველი ნაწარმოებიაო. მაგ., პოემის რნა, 153 სტროფითი 
ავთანდილი ესაუბრება შერმადინს თინათინმა მიბრძანა უცხო 
ყმის მოძებნა და ასეთი პირობა დამიდო: 

მოხვიდე, სრულ-ექმნა მაშინღა შენი წადილი გულისა, 

ქმარი არ მინდა უმენოდ, მომხედეს. ხისაცა რგულისა! 

და ასკვნის: „მომცა წამალი გულისა, აქამდის დადაგულისაო“. ვახ- 
ტანგი აღტაცებული მიუთითებს მკითხველს: გასინჯეთ, სიძვაზედ 
„როგორ შორს არის, ყოვლგან ქმრობას ამბობსო“. 

შემდეგ: ავთანდილი უყვება რა ტარიელს თავისი მიჯნუ- 
რის დავალებას, ამბობს: თინათინმა უცხო ყმის მოსაძებნად 

სამ წლამდის მითხრა დადენა უმისოდ ცრემლთა მილისა, 
არ გიკვირს, გავძშელ ვერ-ჭერეტა მისისა მე ღიმილისა?! 

(სპშ, 290) 

ვახტანგი სამართლიანად შენიშნავს, აქ სიძვაზე სრულებით არაა 

საუბარი, არამედ »ცოლ-ქრმობისა და ბატონობის რიგისათვის ეუბ- 
5ებისო“, 

  

· 0 ქართული ანბანით აღნიშნულია ვეფხისტყაოსნის ეახტანგისეული გამო–- 
ცეძის სტროფები არაბული ციფრებით კი–-პოემის 1937 წ. გამოცემის 

+ტროფები, 
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ავთანდილის ნათქვამს: 

რათგან თავია სიცრუვე ყოვლისა უბედობისა. 

მე რად გავწირო მოყვარე, ძმა უმტკიცესი ძმობისა?! 

არა ვიქმ, ცოდნა რას მარგებს ფილოსოფოსთა ბრძნობისა, 

მით ვისწავლებით, მოგვეცეს შერთვა ზესთ მწყობრთა წყობისა. 
(ღპ, 790) 

ვახტანგი შენიშნავს: „მეცნიერნო, აქ გაშინჯეთ, რასაც ამბობს 

მართებულად და კაის საქმით ამბობს, თვარ სიცრუვისა და მეძაო- 
ბისათვის, არა უთქვამს რაო 

რუსთველი წერს: 

ფატმან, ცოლი ჯსენისი, გაეგება კართა წინა, 

მხიარულად უსალამა, სიხარული დაიჩინა; 

ერთმანერთი მოიკითხეს, შევიდეს და დასხდეს შინა; 
ფატმან ხათუნს მოსლვა მისი, შე-ვჭით-გატყექმ, არ ეწყინა. 

ეტყობა, ფატმანის ამ მოქმედებას სამეძაძოოდ განმარტავდნენ 

ვახტანგის დროს და ამიტომ უკანასკნელი წერს: ეს სამეძაო არ არი- 

სო და მიუთითებს 1081-ე( ჩპა 1091) სრტროფზე. სადაც რუს- 

თველი ამბობს, ავთანდილმა ფატმანის სამიჯნურო წიგნი რომ წაი- 

კითხა, მაშინ „ესეგვარი საზრახავი დაუზრახა გულსა “რმინაო“, ფატ- 

მანის მოქმედება ვახტანგს გარყვნილებად მიაჩნია, გარყვნილება ეს 

არისო ამბობს ის და ამიტომ რუსთველიც ფატმანს ამ საქციელისა- 

თვის აუგად იხსენიებსო. 

რუსთველის ნათქვამზე: 

მის მთვარისა სადაობა კალა გიამბო, საჟმე ჯელაცი: 

აწ უწინა ესე გითხრა, რას მექადდა ისი კაცი: 
მე. გლახ, ვიყავ მისი ნეზვი, იგი იყო ჩემი ვაცი. 

კაცსა დასვრის უგულობა და ღიაჟცსა ბოზი ნაცი. (ხრჯღ. 1204) 

ვახტანგი ნიშნის მოგებით წერს: „რუათველისათვის ამ წიგნის 

დაწერა“ რომ სამეძაოდ „დაგიწამებიათ, იმას სამეძაოდ კი არ დაუ- 

' წერია“ მეძაობაცა „და მისი მდევარიც ნამეტნავად გაულანძღავა, 

დედაკაცის" სიძვა „სახელდობით დაუწერია და კაცისა უგულობაც 

ისივ არისო“. 

ერთი სიტყვით, ვახტანგი ყოველ ფეხის გადადგმაზე მიუთითებს 

მკითხველს, რომ რუსთველს თავის პოემაში „სამეძაოდ“ არა რა 

უთქვამს, რომ ის მეძაობას სასტიკად კიცხას და ცოლ-ქმართ 
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სიყვარულს ქადაგებს. ამ უკანასკნელის თვალთახედვით განმარტავს 

ის ვეფხისტყაოსნის სხვა სტროფებსაც: 712 (მათ მიჰხვდა ლხინი ყო- 

ველი, ღბ), 832-ე (რა მიიახლის დაბნელდა, ყკა), 835-ე (ტირს იტყ- 

ვის დადვა კეშახნი, ყკე), 838-ე (ამას მოსთქმიდის იწვოდის. ყკმ), 

1472-ე (აწ მითხარ, ჩემგან რა გინდა, ჩუიბ) და სხვ. 

ვახტანგი თითქოს კიდევაც გრძნობდა, რომ მისი განმარტება- 

ნი უკმაყოფილებას გამოიწვევდა, ამიტომ წერს: „რაც რუსთველი- 

საა, იმას გარდა არა მითქვამს რა, და თუცა უწესოდ იყოს და ანუ 

უკეთ სცნოთ ვინმე, თქვენცა სთარგმნეთ... მე ასე მივხვდი და მით- 

ქუამს“.. ხოლო ვინც ვეფხისტყაოსანს სამეძაოდ სთვლის, „მე უგ- 

„ბილობაში ჩამომიოთმევიაო“. 

ვახტანგის მიზანია დაამტკიცოს, რომ ვეფხისტყაოსანი არ ეწი- 

„ნააღმდეგება ქრისტიანობას; პირიქით, ის ქრისტიანიზმის დამცველი– 

აო და საამისოდ რუსთველის ნათქვამს პარალელებსაც კი უძებნის 

ბიბლიაში და კერძოდ „ახალი აღთქმის“ წიგნებში. ასე მაგ., რუსთ–- 

ველის აზრს: „რაცა ვის რა ბედმან მისცეს, დასჯერდეს და მას უბ- 

ნობდეს“ (იმ, 11), ვახტანგი პარალელს უძებნის საღმრთო წერილ- 
ში, იოანე ნათლისმცემლის ნათქვამში და პავლეს სიტყვებში"!. 

რუსთველის ნათქვამში „ხამს, მელექსე ნაჭირვებსა მისსა ცუ- 

ღაღ არ აბრკმობდეს“ (კე, 18). ვახტანგის აზრით, ავტორი ესაია 

წინასწარმეტყველის აზრს იცავს რომელსაც “უთქვამს: „ვა მათ- 

თვი5, რომელნი წერენ სიცრუესაო“. 

ვეფხისტყაოსანში ნათქვამია: - „შეცოდება შვიდ-გზის თქმულა 

შესანდობლად“ (სმდ, 246), ამაზე ვახტანგი წერს: რუსთველი „შვიდ 

გზის შენდობას ისრაელთაგან: მოწმობს ძველის რჯულისას და მერ- 

მე რომ ქრისტეს პეტრემ ჰკითხა თვითან სამეოცდა შვიდ გზის უბრ- 

ძანაო“%?, 

ნესტან-დარეჯანის ტარიელისადმი ნათქვამს: „დიაცურად რად 

მოვღორდი“ (ფიხ. 524) ვახტანგი პარალელს პოულობს სოლომონ. 

ბრძენის სწავლაში, რომელსაც უთქვამს: „დედაკაცი მაცდური არი- 

სო", 

„წაგიკითხავს, სიყვარულსა მოციქულნი რაგვარ სწერენ“ (ღპა, 

791), ამის პარალელს ვახტანგი „ახალ აღთქმაში“ ნახულობს, “ის 

წერს: „ამას პეტრესა და იოეანეს და იაკობს, ძმა უფლისას მოწმობს, 

ისინი ბძანებენ––სიყვარული ღმერთი არისო, ვისაც კაცი არ, უყ- 

ვარს, ღმერთი არ ეყვარება და ის მოუყვანიაო“. 

0 პავლე მოციქული ამბობს: თვითეული ადამიანი უნდა დარჩეს იმ წოდე- 

ბაზი, რომელშიც ის მოწოდებულია (I. კორინ, VII, 20). 

6 ვახტანგი ამ შემთხვევაში ემყარება მათეს სახარებას, თავი XVIII, 21-- 

22, ძეად. ლუკა XVII, 4. 
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რუყთველის ნათქვამში: „მიეც გლახაკთა საჭურჭლე, ათავისუ- 

ფლე მონები“ (ღჟგ, 803), ვახტანგი ხედავს იოანე ოქროპირის მო- 

მღვრების ანალოგიას”. 

საღმრთო და საერო ნათქვამაღ აქვს განმარტებული ვახტანგს 
პოემის შემდეგი სტროფები: 736-ე (ყველასავე მართლად გითხ- 

რობ, ღკვ), 777-ე (სამი არის მოყვრისაგან, ღიზ), 784-ე (თუ მიჯ- 

ნური ვარო, ერთი ვხამ, ღოდ) და სხვ. 

გახტანგმა თავის თხხულებამი ვერ დაიცვა ზომიერება, მის 

“რომას აშკარად ახასიათებსს ტენდენციურობა მან რუსთველის 

პოემაშე დაინახა ის, რაც აზრადაც არ მოსვლია მის ავტორს. ვახ- 

ტანგის ძირითადი შეცდომა იმაში მდგომარეობს, რომ რუსთველის 

„მიჯნურობა“ მან პირდაპირი მნიშვნელობით კი არ გაიგო, როგორც 

ავტორს აქვს წარმოდგენილი, არამედ ალეგორიულად, „საღმრთო 

მიჯნუროაად“ და აქედან გამომდინარე, მან ყალბად განმარტა პოე- 

მის მთელი რიგი სტროფები, რასაც არ შეიძლება გულისწყრომა არ 

გამოეწვია ისედაც აღრენილ კლერიკალურ წრეში". ასე მაგ., რუს- 

თველი ავლებს რა პარალელს მიჯნურობასა და სიძვას შუა--ამბობს: 

მიჯნურობა სხვა რამეა, არ სიძვისა დასადარი: 
იგი სხვაა, სიძვა სხვაა, შუა უზის დიდი მზღვარი, 

ნურვინ გარეეთ ერთმანერთსა, გესმას ჩემი ნაუბარი. (თ, 24) 

ამ სტროფის განმარტებისას ვახტანგი წერს: „თუ ქალის მიჯ- 

ნურობისათვის ეთქვას (ავტორს). ქალის მიჯნურობასა და სიძვაში 

რა დიდი მზღვარი ძესო“, მაგრამ მისი აზრით, რუსთველი აქ „სამღ- 

ვრთოს მიჯნურობისათვის ამბობს"... და ეხვეწება მკითხველებს, „ამ 

ჩემს ნათქვამს წიგნს სოფლის სამიჯწჯუროდ ნურვინ გახდიო, რომ 

იმაზე არ მითქვამსო“. ცხაღია, ვახტანგს ყალბად აქვს ეს ადგილი 

განმარტებული. აქ რუსთველი მკითხველს სწორედ „საერო მიჯნუ- 

რობაზე“ ესაუბრება და არა „საღმრთოზე“. ის აფრთხილებს მკითხ- 

ველს, რომ მიჯნურობა სიძვის, მრუშობის მაგვარი, არ არის, მიჯნუ– 

653 თუმცა მას შეეძლო დაემოწმებინა სახარების შემდეგი ადგილი. „წარვედ 
და განჰყიდე მონაგები შენი, და მიეც გლახ:+თა", ანდა: „ყოველი რაიცა გაქუს, 

განპჰყიდე და მიეც გლახაკთა“ (ლუკა XVIII 22, მათე XIX 21). 

« კლერიკალურ წრედ ჩვენ არ ვგულისხმობთ მხოლოდ სამღვდელობას. 

ამ წრეში შედიოდნენ საერო პირებიც, რომლებიც კლერიკალური აზროვნებით 

იყვნენ გამსჭვალულნი. სასულიერო წრიდანაც გამოიყოფოდა პირნი, რომლებიც 
“მოთას ქმნილებას კი არ სდევნიდნენ, არამედ ეთაყვანებოდნენ მას. ისინი, გარდა 

იმისა რომ პოემის გადაწერაში იღებდნენ მონაწილეობას და ამით ხელს უწყობ- 

დნენ მის პოპულარიზაციას, გაგრძელებებსაც კი უწერდნეინ”-დ მახ. 
ცნობილია, რომ სასულიერო პირმა, იოსებ თბილელმა (XVII ს.), სტროფები და 

მთელი თავებიც კი ჩაურთო პოემას ანდერძების სახით. 
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რობა სხვა არის და სიძვა კიდევ სხვა, მათ შორის დიდი სხვაობ> 

არის და ერთმანეთში ნუ აურევთო. 

რუსთველი მიჯნურის შემდეგ დახასიათებას იძლევა: 

მიჯნურსა თვალად სიტურფე ჰმართებს, მართ ვითა მზეობა, 

სიბრძნე, სიმდიდრე, სიუხვე, სიყმე და მოცალეობა, 

ენა, გონება, დათმობა. მძლეთა მებრძოლთა მძლეობა. 

ვისცა ეს სრულად არა სჭირს, აკლია მიჯნურთ ზნეობა. (მ, 23» 

ყოველივე ეს, ვახტანგის აზრით, რუსთველს „საეროდ არ უთ- 

ქვამს“, არამედ „სამღდელოს კაცზედ უთქუამს... სამღდელო კაცი 

წირვის იარაღის გაწყობითა, სულიერად ქცევითა და მადლით, ერის 

კაცს ასრე უნდა ეჩვენოს ტურფად და მზეებრ განბრყინვებული და 
სასუფევლის მიჯნურნიც ხომ სამღვდელონი არიანო“. რუსთველი აქ, 

ვახტანგის აზრით, „მადლით სიმდიდრეს“ უბნობს, სიყმედ რომე 

ვაჟკაცურად გარჯის შეძლება ჰქონდეს, ასე მოცლას ეუბნება. სოფ– 

ლის ზრუნვა სასუფევლის მეტი არა ჰქონდეს რა. ენა ქადაგების> 

გძელი და კარგი ჰქონდეს, გონება, კეთილის გოხებისა, სამღვრთი» 

წერილთა სმენისა მოთმინება ჰქონდეს“, ეშმაკს ერევოდეს, „.თუ სამ- 

ღვდელოს ესეები არა სჭირსო, –– ამბობს ვახტანგი, –– მაშინ „სა- 
სუფევლის ტრფიალების და მიჯნურობის წესი დიაღ აკლდებაო“. 

ნამდვილად კი, რუსთველი ამ სტროფში, როგორც აღვნიშნეთ, იძ- 

ლევა ნამდვილი მიჯნურის დახასიათებას, რომლის შესახებაც მეორე 
ადგილას წერს: 

ხამს მიჯნური ხანიერი, არ მეძავი, ბილწი, მრუში,,... 

გული ერთსა დააჯეროს, კუშტი მიხვდეს, თუნდა ქუში. (ი. 25) 

ვახტანგს აქაც „საღმრთო მიჯნურობაზე ჰგონია საუბარი, ასე 
რომ არ იყოს და ქალის მიჯნურობაზე ეთქვა ავტორსო, –- ამბობს 
ის, –- მაშინ „ხანიერად რომ იმიჯნურონ, ქალი დაბერდება და კაცი, 
მერმე ბერის კაცისა და დედაბრის შეყრას რა ჯელი ეყრებაო“. ნამ– 
დვილად კი, რუსთველს აქ „ქალის მიჯნურობა“ აქვს მხედველობაში 
და არა „სასუფევლის მიჯნურობა“. ავტორს კარგ მიჯნურად ის მი- 
აჩნია, რომელიც, მიუხედავად ხანგრძლივობისა და მდგომარეობი– 
სა, არ მეძაობს და გულს ყოველთვის „ერთს დააჯერებს“. 

ყალბია აგრეთვე გახტანგის განმარტება ამავე სტროფის მესა- 

მე ტაეპის „გული ერთსა დააჯეროს, კუშტი მიხვდეს თუნდა ქუშის“ 

შესახებ, რომ თითქოს რუსთაველი აქ პავლე მოციქულივით ამბობ– 

ეს: „თუ ვინმე ქალწულად დადგება ის სჯობსო, თვარემ ხურვე- 

ბას ქორწინება სჯობსო“. არავითარი ამის მსგავსი აქ არაა ნათქვამი. 

რუსთველს აღნიშნული აქვს მხოლოდ ის, რომ კარგმა მიჯნურმა გუ– 
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ლი ერთს უნდა დააჯეროს წყრომა და დაღვრემილობაც რომ შეხვ- 
დეს მისგანო. ' 

მე-13 (იგ, 28) სტროფში რუსთველი ამბობს, მიჯნური 

ხამს, თავისსა ხვაშიადსა არვისთანა ამჟღავნებდეს, 

არ ბედითად „ჰაი“ ზმიდეს, მოყვარესა აყივნებდეს, 

არსით უჩნდეს მიჯნურობა, არასადა იფერებდეს, 
მისთვის ჭირი ლხინაღ უჩნდეს, მისთვის ცეცხლსა მოიდებდეს. 

ყოველივე ეს ვახტანგს ისე გაუგია, თითქოს რუსთველი აქ ამ– 

ბობდეს, კაცი ხვაშიადს „მოძღვრის მეტთან არვისთან ლაპარაკობ- 

დეს... და არც ცუდად ამას იქმოდეს, რომ კაცსა და თავის ამხანაკს 

ავს კმას არ უყრიდესო“. ვახტანგის აზრით, რუსთველი ამ შემთხვე– 

ვაში ისე მსჯელობს, როგორც სახარება გვასწავლის: „რასა ხედავ 

წველსა თვალსა შინა ძმისა შენისასაო%. და ბოლოს იმ აზრს გამოს- 

თქვამს, რომ „რაც კაცს ჭირი დაემართოს და გაისარჯოს, სიხარუ- 

ლაღ) უნდა უჩნდეს და ქრისტესთვის, როგორც წმინდა მოწამენი 
ცეცხლს იკიდებდენ, ისე სხვაც ცეცხლს მოიღებდენო“, როგორც 
ვხედავთ, განმარტება აქაც ტენდენციურია, საღმრთოს მხარეზე გა- 
დახრილი. 

მე-18 (იმ, 11) სტროფის ბოლო ტაეპს: 

კვლა მიჯნურსა მიჯნურობა უყვარდეს ღა გამოსცნობდეს, 
არცა ვისგან დაიწუნოს, არცა სხვათა უწუნობდეს, 

ვახტანგი ისე ხსნის, რომ თითქოს ავტორს ამ სიტყვებით მიზ- 

ნად ჰქონდა ეთქვა, „მიჯნური რომ სამღდელონი არიან მიჯნურობ- 

დეთ და გიყუარდესთ და სამღრთოს სიბრძნეს იკითხვიდეთ და თარ- 

გმნიდეთ. სამღვთო საქმე არცა ვისგან იზრახოს და დაიწუნ.ის და 

არც სხვას სოფლის საქმესა თუ უსჯულოთ სჯულს შეუდაროს და 

შეუწონოსო“. ნამდვილად კი, რუსთველი აქ საუბრობს მიჯნურო- 

ბის თვისებაზე. რომ მიჯნურს მიჯნურობა უნდა უყვარდეს და ამი–- 

ტომ ის არც სხვისგან უნდა იძრახოდეს და არც სხვას უძრახოდესო. 

რუსთველის თქმაში, „მიკვირს, კაცი რად იფერებს საყვარლისა 

სიყვარულსა“ (ლ, 30), ვახტანგის აზრით, რუსთველს აქ „საყვარ- 

ლად“ ქრისტე ჰყავს წარმოდგენილი. „საყუარელი ქრისტეს ჰქვია- 

ნო“; ამბობს ის და აქედან გამომდინარე სასულიერო თვალთახედ- 

ვით მარტავს მთელ სტროფს, ნამდვილად კი, „საყუარლად“ შოთას 

გამიჯნურებული ადამიანი ჰყავს წარმოდგენილი. 

ტარიელი მოიგონებს რა თავის დაკარგულ ნესტან-დარეჯანს –- 

მოსთქვამს: ჰაი, საყვარელო, ჩემო, ჩემთვის დაკარგულო, 

იმედო და სიცოცხლეო, გონებაო, სულო, გულო. (ჭე, 309). 

3, ს. ყუბანეიშვილი ვვ



აქ ვახტანგს „საყვარლად“ ნესტან-დარეჯანი კი არ ჰყავს წარ- 

მოდგენილი, როგორც რუსთველს, არამედ ქრისტე. იგი წერს: „ამას 

რუსთველი თვითან მოსთქვამს ჰი, ჰი საყვარელო ჩემო ქრისტევ, 

ჩემთვის ცოდვით დაკარგულო და კიდევ იმედო და უკვდავმყოფე- 
ლო, გონებავ და სულო გულოო“"-––აშკარაა, განმარტება აქაც ტენ–- 

დენციურია. 

ყალბად აქვს განმარტებული ვახტანგს ვეფხისტყაოსნის შემდე- 

გი ადგილიც: თინათინს 

მამისა ტახტსა საჭდომად თავი არ ეღირსებოდა, 

ამად ტირს, ბაღი ვარდისა ცრემლითა აივსებოდა; 

მეფე სწვრთის: „მამა ყოველი ძისაგან ითავსებოდა, 

ამისად ქმნამდის დამწველი ცეცხლი არ დამევსებოდა4“. 

(მზ, 47) 

ამ სტროფში ვახტანგს ყურადღება მიუქცევია მესამე ტაეპზე 
და ის ისე გაუგია, თითქოს რუსთველს „მამა ყოველთაში“ ღმერთი 

ყავდეს წარმოდგენილი, „ძისაში“--ქრისტე. ნამდვილად კი, აკ. შა- 

ნიძის სამართლიანი შენიშვნით”, აქ არც მამაღმერთზხეა საუბარი და 
არც ძე –– ქრისტეზე. ავტორი გარკვევით ამბობს, რომ მეფე-მამა 

შვილისაგან შეინაცვლებაო. 

ჩვენ აქ ზოგი რამ აღვნიშნეთ ვახტანგის მცდარი განმარტები- 

დან. როგორც ჩანს, ის ვეფხისტყაოსნის სხვა სტროფებშიც ნახუ- 

ლობდა თურმე „საღმრთო“ აზრებს, მაგრამ ყველა ისინი არ აღუ- 

ნუსხავს თავის თხზულებაში, „ამიტომ აღარ გამოვეკიდეო, ამბობს 

ის, –– რომე ეგება ზოგიერთს კაცს ავად ჩამოერთმიაო“ (ყკზ). 

საერთოდ კი, ვახტანგის აზრით, ვისაც სმენა აქვს, ადვილად მიხვდე– 

ბა, რომ ვეფხისტყაოსანი, საღვთოც არის და საეროც „რომელიც 

უსწავლელსა სიბრძნეს მისცემს, გონიერსა–-გულს უსრულსა“. 
ვახტანგის კომენტარებმა საზოგადოებაში აზრთა სხვადასხვა- 

ობა გამოიწვია. საზოგადოების ერთი ფენა იზიარებდა მის მოსაზ- 

რებას და ვეფხისტყაოსანში „საღმრთო და საერო“ ამბებს ხედავდა. 

მა. თეიმურაზ მეორის (1700--1762 წა) აზრითაც .ვე- 

ფხისტყაოსანი საღმრთო და საერო შინაარსის მატარებელი პოემაა 

და როგორც ასეთი, ის ორივესათვის „მოიხმარების“?. მამუკა 

ბარათაშვილიც არ იზიარებდა იმ აზრს, რომ ვეფხისტყაო–- 

სანი სამეძაო ანუ, როგორც თვითონ აღნიშნავს, „ცუდ სააშიყო“ 

თხზულება იყოს. მისი აზრით, პოემა, როგორც სასულიერო, ისე 

საერო შინაარსის მატარებელია მართალია, რუსთველმა ცოლ- 
ქმრობის სიყვარულზე სთქვა, მაგრამ სთქვა ისე, როგორც პავლე 

5 ვახტანგისეული ვეფხისტყაოსანი, აღდგენილი აკ. შანიძის მიერ, გვ. 377. 

6 თეიმურაზ 11, თხზულებანი, გ. ჯაკობიას რედაქციით, გვ. 123. 
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მოციქული გვასწავლის ე. ი. საღვთოდ, რაც მამუკას დებულებით, 

თვით ვეფხისტყაოსნითვე მტკიცდება. მისი აზრით, რუსთველი პას- 

ტიკად გმობს მეძავ დედაკაცებს ფატმანის სახით, როცა ამბობს: 

კაცსა დასვრის უგულობა და დიაცსა ბოზი ნაცი? 

თეიმურას ბაგრატიონიც (1782--18460ე)ე ურჩევს საზოგა- 

ღოება ვეფხისტყაოსნის კითხვა, როგორც „ფრიაღით.ა ხე- 

ლოვნებითა შეწყობილ“ თხზულებას და „ზნეობათა შინა ქართველ- 
თა ფრიად სახმარ“ წიგნსრ. ერთ-ერთი უცნობი პოეტი სპეციალუ- 

რად შეხებია ამ თვალსაზრისით ვეფხისტყაოსანს და საბოლოოდ 
ისიც ვახტანგის აზრს მიმხრობია. თავის ვრცელ ლექსში, მიუხედა- 

ვად იმისა, რომ ის არ სწყალობს საერო ხასიათის ლიტერატურას, 

მაინც ვერ შერიგებია იმ აზრს, რომ რუსთველის ნაწარმოები ზო- 

გიერთებს „სამეძაოდ“ აუხსნიათ. და ისიც, ვახტანგ მეფესავით, ამ- 

ტკიცებს. რომ ასეთი შეხედულება ყალბია, რომ რუსთველი „საღვ- 

თო ზედა მიჯნურობდა%“; რომ ის თამარზე ვერ იტყოდა ურიგოს 

და ვერ დასწერდა მასხედ „სააშიკო მიჯნურობაზე“ ე. ი. ხორციელ 

მიჯნურობაზე), ვინაიდან თამარს უკვე ქმარი ჰყავდაო. ავტორის 

თეორიით, 

კაცი უნდა ღმერთს ესავდეს, სიყვარული ღვთისა ჰქონდეს, 

მისი იყოს მაქებარი, საღვთოზედა მიჯნურობდეს. 

დღა რუსთველის პოემზაც, მისა აზრით, სწორედ, „საღვთოზედა 

მიჯნურობაა“, რომელიც „უგბილთა და უსწავლელთა ძნელადაც გა- 

მოსაცნობია“, რომ მის კეთილ „ნამუშაკევს სააშიკო არა ჰქვია“ და 

რაც მას უთქვამს, ყველაფერი სწორიაო. ამიტომ ავტორი მოწინააღ- 

მდეგეებს მიმართავს, შოთას ნათქვამს ავად ნუ იხსენიებთ, და ვინც 

რუსთველის კეთილ ნათქვამს ავად სცნობს, მას შეხვდება „ჯოჯო- 

ხეთსა შიგან მალვა49%9, 

ასე თანდათანობით იკიდებდა ფეხს ფართო საზოგადოებაში 

ვახტანგის ყალბი აზრები. ამ გარემოებისათვის კი არ შეიძლება ყუ- 

რადღება არ მიექცია ულტრაკლერიკალურ წრეს და არ აღემაღლა 
ხმა მის წინააღმდეგ”. ის ვერ მოითმენდა იმას, რომ ვახტანგმა თა- 

ი? „ჭაშნიკი“, გ. ლეონიჰის რედ., გვ. 1-–2. 

ძ L, LIL28MX 8MII8M»X/VM, 0ი)CესMC, II, გვ. 588, 590. 

69 საქართველოს მეცნიერებათა აკადემიის კ. კეკელიძის სახელობის ხელნა- 
წერთა ინსტიტუტი, 5 M# 4014. ' 

70 მართლაც, იმ დოკუმენტურ ცნობებში, სადაც ვეფხისტყაოსნისადმი გუ- 
ლისწყრომაა გამოთქმული, უპირველეს ყოვლისა მახვილი ვახტანგის კომენტარე- 
ბისაკენ არის მიმართული, მაგ. კლერიკალური წრის წარმომადგენელი ტ. გა- 

ბაშვილი პირდაპირ ამბობს, ვეფხისტყაოსნის ლექსები „უწინარეს ჩუენთა 

უმეცართა სამღვრთოდ თარგმნესო“ (იხ. ტ. გაბაშვილი. მიმოხილეა წმ. 

ადგილთა გე. 14); მიზანში ამ შემთხვევაში, უდავოდ ვახტანგია ამოღებული. 
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ვის კომენტარებში პოემის ფანტასტიკურ-ზღაპრულ ამბებს საღმ- 

რთო წერილის სანქცია მისცა, სამეძაოდ მიჩნეული თხზულება საღმ– 

რთო წერილის წიგნებს ამოუყენა გვერდში და ის ქრისტიანული 

მორალის მქადაგებლად გამოაცხადა. ამიტომ, ბუნებრივია. რომ ეს 

წრე აუმხედრდა ამ კომენტარებს და გაანადგურა ის". კო- 

მენტარების განადგურება კი, თავისთავად ცხადია, გამოიწეევდა 

თვით პოემის განადგურებასაც, რადგანაც პოემა და კომენტარი ერთ 

წიგნად იყო დაბეჭდილი. ასე რომ ვე ფხისტყაოსნის პირ- 

ველი გამოცემის განადგურების მიზეზი არის 

ვახტანგის კომენტარები და არა პოემა, მისი 

»ცუდი“ აზრები. 

ასეთი უნდა ყოფილიყო, ჩვენი მოსაზრებით, პოემის პირვე- 

ლი გამოცემის განადგურების მიზეზი. ანალოგიური მდგომარეობა 

შექმნილა XIX საუკუნის პირველ ნახევარშიც, როდესაც დასმულა 

საკითხი ვეფხისტყაოსნის ვახტანგისეული გამოცემის განმეორებით 

დაბეჭდვის შესახებ. 

III 

1826 წ. პეტერბურგში განუზრახავთ ვახტანგისეული ვეფხის- 
ტყაოსნის გადაბეჭდვა”. ამ მიზნით საცენზურო კომიტეტში წარუდ- 

გენიათ ვახტანგ მეფის მიერ დაბეჭდილი' ვეფხისტყაოსანი და უთხო- 
ვნიათ მისი გამოცემის ნებართვა. 

საცენზურო კომიტეტში ქართული ენის მცოდნე არ აღმოჩენი- 

ლა, რომ თხზულება განეხილა, ამიტომ კომიტეტს იმავე წლის აპ- 
რილის 12-ს (M# 37-ით) პოემა წარუდგენია პეტერბურგის სამოსწაე- 

ლო ოლქის მზრუნველისათვის. უკანასკნელს საქმის ვითარების შე- 

სახებ უცნობებია განათლების მინისტრისათვის. 

21 რა თქმა უნდა, პოემის განადგურება მისი დაბეჭდვისთანავე არ მოხდე–- 

ბოდა. ვახტანგის შრომას აგტორის სიცოცხლეში ასეთ რამეს ვერ გაუბედავდ- 
ნენ; მეორე მხრით მასზე "უარყოფითი წარმოდგენა თანდათანობით უნდა მომ?- 
წითებულიყო, ამიტომ შეუძლებელი არაა პოემას დაგვიანებით განეცადა გა- 

ნადგერება. ზ. ჭიჭინაძეს ვეფხისტყაოსნის განადგურების თარიღად სხეაღასხვა 
დროს ნაჩვენები აქვს 1768 წ. 23 მაისი, 1769 და 1770 წწ. (ის. %. მთაწმინ– 

დელი, შოთა რუსთველი, გვე. 54, ჟურნ. „რუსთაველი“, # 1, გვ. 9. # 2, 

გე. 10). 

7? დოკუმენტები დაცულია ლენინგრადის ცენტრარქივში –-– საცენზურო კო- 

მიტეტის ფონდი, საქმე # 206959, ფურც. 6--19. საქმეებიდან არ ჩანს. ვინ 

განიზრახა ეს გამოცემა საფიქრებელია, ქართველი ბატონიშვილები ყოფი- 

ლიყვნენ, ' 
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განათლების სამინისტროს საკითხი შეუთანხმებია საგარეო ს.- 

ქმეთა სამინისტროს მმართველთან და მზრუნველისათვის უცნობე- 

ბია. რომ ასეთი წიგნების განხილვა შეიძლება დაეკისროს სააზიო 

დეპარტამენტთან არსებული ქართული ენის თარჯიმანსო. მზრუნ- 
ველს ყველაფერი ეს უცნობებია საცენზურო კომიტეტისათვის იმა- 

ვე წლის ივნისის 26-ს (M 785), ხოლო უკანასკნელს 23 სექტემბერს 
ვახტანეის გამოცემული ვეფხისტყაოსანი წარუდგენია განსახილვე- 
ლად საგარეო საქმეთა კოლეგიის სააზიო დეპარტამენტში და უკით- 
ხავს. შეიძლება თუ არა გაიცეს მისი დაბეჭდვის ნებართვაო. 

საგარეო საქმეთა კოლეგიის სააზიო დეპარტამენტს თხზულე- 

ბა გადაუცია ქართული ენის თარჯიმანისათვის. პიროვნება დასახე- 

ლებული არ არის. 

ოარჯიმანს კარგი შეფასება მიუცია პოემისათვის. ამ მიზნით. 

თავისი მოხსენების დასაწყისშივე, მას მოყვანილი აქვს ამონაწერე–- 
ბი ეე. ბოლხოვიტინოვის შრომის – «IMIC700M90C0#06 -IM30602XCVM6 
I იV3MM» (CII6 1802 წ.) 86-ე გვერდიდან, რომელსაც თავის 

მხოით უმატებს: «MVIIC0 CVI%, MC CM0109 98 ი0XMმი(VV6C406 6# 
C0,1607:8მ111C,... 3მM.1:(0ყ820+1 8 0066 M9ყ0”IIIი 30MხICI082+ნI9 M# Iი2გ- 

80V991CნI6ხ6I# M30069CIII19M 0 ჩ0მ23I6IX I001M0612X, 8 06VI107%#IIIIIM 

CMVყ3)01IIIXჯC9#. ხმCM)ემწს)CIIს 2 IIMIIIIII9CCXIIM 800602740M#6M I 

1I0I801CI9%I) 80CნM2 M2C7მ1) I0 80CI068820M0MV I0C1MCVV, #010- 

ჩიხIMV M0+X%:IV I2V3IIILI მ MM I2M3VC1§% II081009101C% 8 0006 I10C:108ML1', 

მ 301)1M8გ)CIIIII6(CI9 IMI602IX00I0C" ყ2მ07X0 3მ1IVCI8V0CI IL3 001M01 
M6IC) )1 CმMხნIი 8ხI)127”X%0ILLM9, MმM II3 7”80ე0C0IIIIX CIIIIIC+8CIII0IC0 I) 

06ი08311050-0 8 C806V 0020 IM2 L0CV3IIICM#0X 9#3%ხIM6, #60 ი08C0070- 
X:0:I#C I036C18088)I!)!1, იI029%001ხ # #0CV001ხ 8ხI02746MMXV, II09 მ 
C.08 :8 223MC06 CXIIX0C8 II VმCI012 #36IMმ, C08-IICIL6I «8 +CI 80Cხ- 

Mსხ! VI0%MC0 C Vყი038%Iყმ1LIII ხIM I 11278 M6II0102XC20MხIM. IICMVCCI- 

80M. · 

C006იმ3MI8 ი0მ8)!1მ, #3უ10#69ხI9 8 ჟ8M0M M96 VC+X2868 
0 ICM3V0C”, 80IC0092XII66C M0MIდM0CM088IM90M 8 10-# XCIV% 
MIX0I9 1826 L0X2, # I0I8მV8I0: #მM# M9MI2 CVI9 M#მ2800 VX6 0602- 
1IეეჯXყ# 8 0VMმX 1I200-:18, 10 IM 6 M02CX 6ხ(6 იინიმC:C>8M9 0106- 

იI»ხ 86 M #მი0ყ9ყმXმMII0. ICM 60160, 970 იიუ9ნსხ” მ000MმXIVV06- 
ლოMX C609MM+CVIII MXI9000 IM39მ001C9% I #2 680თიC6IC«%VIVX 93ხIMმX, 00 
0106%CVMIMI0 IICII30008». 

ამრიგად, ვეფხისტყაოსნის დაბეჭდვის საწინააღმდეგო თარჯი- 
მანს არაფერი ჰქონია. ცხადია, ამის შემდეგ არც ცენზურა დააბრ- 

კოლებდა მის დაბეჭდვას, მაგრამ საქმე დაუბრკოლებია ვახტანგის 

კომენტარებს, რომლებიც თან ერთვის მის მიერ დაბეჭდილ ვეფხის– 

ტყაოსანს. აი, ამ კომენტარების მიმართ გაუმახვილებია ყურადღება 

თარჯიმანს. იგი წერს: «0ეMV8M0746 იხ#M 80CI MV0ი0იხIილთს M0CLI 

73 კურსივი ყეელგან თარჯიმანისაა. 
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3 1C310088მ1IIIII M#LIIL, 06931LMს0CXI4I0 I0MMI800, II2 0CII088მMI4M# 

§ 173, 090L0 VCIგ8მ, 2600C0X28VM7X6 Mმ 08მ3CM0100"2 CII6IIVI0CIII66 
321M0"VმIIMIC M08 IშჰგმIIL Iეზყეწმსხე0მ 8 #0MIIC ლხს MIIMI# 

»იM0ნმ856IVI9M #2 32-X უIC”VმX, C02103მMIV00%0 M6ი08ხM 1I3Xმ0+7+6M6M 
090) 8 M0ყ2716, 8ხIIII6IICM 8IVIსIM IL20CM 828XIმ490VMX». 

ამის შემდეგ თარჯიმანს აღნიშნული აქვს ვახტანგის ღვაწლი 

თბილისში სტამბის ჩამოყალიბების საქმეში, ხაზს უსვამს მის კანო–- 

ნებს და აღნიშნავს, ისინი ახლაც ნებადართულია მთავრობის მიერ 

საქართველოში სახმარადო. ამასთანავე იმასაც აღნიშნავს, თუ რამ 

აიძულა ვახტანგი აღნიშნული კომენტარები დაერთო პოემისათვის, 

რისთვისაც მას გადაუთარგმნია კომენტარების შესავალი ნაწილის 
სათანადო ადგილები და სხვ. ბოლოს იმასაც შენიშნავს, რომ ვახ- 

ტანგის მიერ ეს თხხულება უფრო სასულიერო-დამრიგებლობითი 

სახით არის წარმოდგენილი. ეს იქიდან ჩანს, რომ ავტორს თავისი 

აზრის დასამტკიცებლად საღმრთო წერილიდან მოჰყავს ციტატე- 
ბიო. «II0, –– ამბობს თარჯიმანი –-CMVM ნუმი0M12M6ი6MMმი IXI0C/15 
Iმ90C9M 8მXI8IILმ, 1. 0. Iი1IXMCIC9MIC +0M#CX08 #3 C8. IIMCმ2591II5 # +8მ- 

#MM M0C0XმM, ILII6 00MIM82M C08C0M VI2მXI6L 0I IIMX, II0 M00MV 

MI1I6IMI0, II0CXVXM9I2 I08010M 0+ 0IIII0M #0 მMII0CIV %« Mნ6VI0M, მ 

ს(MCI110 M# CV68C0IIხIM 3II6LI21XCIVMLM 8 ICV9CII6IX VIII მ76VM9X, #0II, 

#8 I0Iმ8IL21% 10IX#I0, C8MVI0 68C9I0 0I09M7Xმ29% ყილ3 X0 M#Mმ# 6LI 

32IIMCI8088მXIIM010 II3 C8. IIIVC291I!9, L0CC§9II IIM06802 VI0CMIMI2CMLსIX 8 

0იI0I 602CM00C108MსIX III, 9063MC0MხMMV #ი6060უმMM 8ხIX8მ49%- 
CMXLIX. XგM#M 6LI X0 III 6ხII0, #0 CM0LIV8მხ 8სIMLIIIIC6IIVხIC ,16%- 
MI)19 VI0080CყCIII9ი C 8IICCMMM1/ IICIIIII მ-M1L M20IIICIL იM0მ050Cლ31818XM0M 

8ლიხI. #232უ0Cხ 6ხI 90600MMMVხIM». 
აამისოდ ის მიუთითებს ვახტანგისეული ვეფხისტყაოსნის 183-ე 

და 305-ე სტროფების განმარტებებზე, მაგრამ, მიუხედავად ყოველი- 

ვე ამისა, თავის მოხსენებაში თარჯიმანი მაინც აღნიშნავს შემ- 

დეგს:<M» M#2M 8 I 0V3MM 1080XხIM0 V MIM0ILIX IMM0)01C” I0CV2+IVLIC 
# 0VM0IIMCIMLIC 3#36MMXIXV9%0LI C0# #XIMIV, 70 C 0I9V0M# C1000#8LI, ყ10- 
6LI 3800CIII6IMCM 60X66 MC 023002. ს CVC860M6, მ C IიX- 
წ0I--1826ხI C006083:0 C § 3.159,160 # იიიყ. LICM3V06CM0I0 VCI2- 
82 0-02XMM1Iხ C897MIVI0 0X CV6800ILხIX 06 M06# II0IIIIMM, 10 0CX2გ61- 
C9 088 C10C006 –-M3)2Iხ 66 8 M6M4მXხ 6063 XმM086IX I0IVM6%9მ8VMV#, 
ICM1#0M9219 IM06MII0LIIX I2MMX M6CI, II6 8 0იIIMხგმბ L0800IX%% 
9890 0 60XCC7869IVVIX 000MM0XმX, M IMC6 08618 IMI606X0XMMLI, II0- 

M0CIM8 1X 8 #0მ02+#0M 0C060M 006XMCX08MII», თარჯიმანს ამოუწე- 
რია ვეფხისტყაოსნიდან ის ადგილები, რომლებიც, მისი აზრით, სა– 
ჭიროებენ შენიშვნებს. ასეთად დასახელებული აქვს მას 302-ე 
სტროფი (ყმასა უთხრა ვისცა კაცმან). იძლევა რა თარჯიმანი ამ 
სტროფის თარგმანს და მასხე ვახტანგის კომენტარს”, დას- 

” რომელშიც ხაზგასმულია შემდეგი სიტყვები: „თუ ღ“თი კაცს არ წას- 

წკმენღს, მეორეს რა შიში ექნება", 

38



ძენს: «LI0ი 3M6Cხ 62CM0CM08MMხIM 128090» L0800MI :C0#6 8 M#3C+XVIIII6- 
#MII#, 8006027X:მ9, 970, 6C1M 09 1M# V9084#0X78006II#M9 XMI060იხIIC82გ 
ჩგ8ზ.გსიMMX2გ IV8V9IIC» 023C4მ3%I8მ7ხ CMV ICII2CIII6I9 C80M I0MMXMI0- 
VყCIIMX, X0 0I I10008CIV01L0 80CII0MIIM2IIM9 VM06IX. 

ამის შემდეგ თარჯიმანი ყურადღებას ამახვილებს ვეფხისტყა- 

ოასნის 455-ე სტროფზე (ვერა შევიგენ რა იყო), რომლის შინაარსის 

გადმოცემისას ხაზს უსვამს სიტყვებს: „უკ-რთის, ღ “ თისა თქვის 

მან სასწაულად“ და აღნიშნავს, ამაზე შენიშვნები არ არის გაკე- 

თებულიო, „ჩემი აზრით–-ამბობს ის. ი«ლC001640382ა0 6ხ. 3მMC- 

I9MIXნხ, IV0 23700 იში#80I9ყყ0C 60 #M23812) VყVM0M Mმ»წის!», 
თარჯიმანი ეხება აგრეთვე 826-ე (იტყვის ჰე მზეო) და 827-ე (ვის ხა- 

ტად ღ ”თისაღ იტყვიან) სტროფებს. მოცემული აქვს ამ სტროფების 

და მათზე ვახტანგის კომენტარების თარგმანი და ბოლოს გამოთქმუ- 

ლი აქვს თავისი მოსაზრება მათ შესახებ. მისი აზრით, აქ უბრალოდ 

შეიძლება შეინიშნოს: «#8+0ის, M#მM Xჯი0MC7#Mმ29MM 8M1I- 
VI 06 C981 00 8ხIX88.196+ ICM, 970 Mხ III0II132 MM 19 

CVMI 6 MI IIIს0(C 0I898280CM C2M0MXჯV Xი0იMC#XV, ხ 1II710- 

CVIIM0MV 01IV00 60L8მ». 

ყურადღებას აპყრობს თარჯიმანი აგრეთვე 1035-ე სტროფის 

მეოთხე ტაეპს „მართლად იტყვის მოციქული. შიში შეიქს სიყვა- 

რულსა“ და წერს: «C06-0 +6MCIმ III 8 Mმ00M 2ი00C70C M6 MმX0- 

MMIC9 I 30MCყმIIM# 66 0216უ1მX0, II0 X0C6CMV MIMCIIIII0 M8106M0 6LI 
38M0IVII6, M+10 #02700798 I.Cლ060ე0M. LI(C00ლუ. II0მV.4 ჯუ». 
8 18 ლ7. C#მ83მ8490: ლ+იმX2 ყ6» 8 MX0068V, 90 ლ0- 
ციას ი0MI I ვ9 1006958ნხ I3:9ხ9მC+ Cწდ ემ X», 

ამ ადგილების გარდა.––ასკვნის თარჯიმანი. –– ავტორი არსად 

არ ეყრდნობა საღმრთო წერილს, და აქაც რომ არ დაყრდნობოდა, 
მაშინ რა თქმა უნდა, შენიშვნებიც არ იქნებოდა საჭიროო. 

ამის შემდეგ თარჯიმანი ვეფხისტყაოსნის ცნობებს უპირისპი- 

რებს “ერთმანეთს და თავისებურ ახსნა-განმარტებას იძლევა მათ- 

ზე. პოემის მეშვიდე სტროფის შესახებ წერს: „მეშვიდე სტროფში 

ამბობს, ტარიელისთანა არავინ დაბადებულაო, 202 სტროფშიც აღ- 

ნიშნულია: „ჯერ მისი მზგავსი შვენება კაცთაგან უნახავია", 

862-ში: „ვიმოწმებ ღმერთსა ცხოველსა, მისებრივ არვინ შმობი- 

ლა“ და ასკენის: «M CIM XI00467114(1-M უ8VM. C1IIXგM CMV6C9082210 6LI 

10?2VCთ80M%VIIIIIIხ ICC 38M0CV8V%IIIC II, 82XI29IL82, მ 7#/.1#. 85IILI11I0L0 

VMC6CIMხVICIIIII # C62C:(0CI1I08IხIM უ3#ILმM V82XCMIM9%, C0CMმIხლ9 Mმ 
921-1 CIIX 00იIIIII გამ, L26 28700 916808010 08000 ILC0098 1მ90X6- 
ამ ყმ3ხI8801 0C7II0M: II #8 926-!! # 1309-II 8 M#0IMX 08 #ეწმIეVX28 
ვ8C”მსა»9C Iმ9870ხ, #0M იამ». 
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რაც შეეხება ძველი სიტყვების განმარტებას, რომელიც ვახ- 

ტანგის კომენტარებშია მოცემული, თარჯიმან მიზანშეწონილად 

უცვნია ამ განმარტების დაბევდვა წიგნის სქოლიოებში. 

თარჯიმანს აღნიშნული აქვს ისიც, რომ ნაბეჭდ ვეფხისტყაოსან– 

ში მას ბლომად შეუნიშნას გრამატიკული და განსაკუთრებით 

მართლწერის შეცდომები. ამ შეცდომების გასწორება მას კიღევაც 

უცდია, მაგრამ მთლიანად ვერ მოუხერხებია, რადგანაც წიგნის სიძ- 

ველის გამო, ფურცლების აშიები უკიდურესობამდის ყოფილა გაც–- 

ვეთილი და მელანიც ჟონავდა. ხოლო თუ მმართველობა ინებებდა 

პოემის დაბეჭდვას, მაშინ გასწორების მოვალეობა უნდა დაკისრე- 

ბოდა სპეციალურ კორექტორს”. 

მაგრამ ამ შენიშვნებითაც არ დაკმაყოფილებულა თარჯიმანი. 

თავისი მოხსენებით დასასრულს საცენხურო კომიტეტს ურჩევს, 

რომ რაკი ვახტანგის კომენტარებში სასულიერო შინაარსის ადგი– 

ლები მოიპოვებოდა, ამიტომ უმჯობესი ხომ არ იქნებოდა მმართ- 

ველობისათვის „Xა»# 8იIII0-0 8 LI0CM L210CC10860CLII I. ყე 0CI082- 

MVI8 § L0ე XCI281 0 LLCII3Vი0, 7 00იVMMIი 093CM0+იCIIC ლC1M6-0 
ჩXVX08I0M ი:ი50, 3I10(I6წ C0V3MIMCIIVIVIL 934". 

საგარეო საქმეთა “კოლეგიის სააზიო დეპარტამენტს თარჯიმნის 

"აღნიშნული შენიშვნები, ფურცლებად აკინძული პოემა და ვახტან- 

გის კომენტარები სათანადო მიმართვით (M 158) წარუდგენია სა– 

ცენზურო კომიტეტისათვის 1827 წ.”. თებერვლის 4-ს, უკანასკნელს 
საკითხი განუხილავს იმავე წლის 8 თებერვალს და მთლიანად მიუ- 

ღია თარჯიმანის შენიშვნები, დადგენილებაში ამის შესახებ ნათქვა– 

მია შემდეგი: #«006X98:!1ხ ,I3M210MI0 090-0 ჯე. ი. ვეფხისტყაოს- 

ნისა), #0LM2 0M 98M+ლ9 8 I ჩმ.8I(ხII LICV3Vი0MხII ILCMIII6I 0 C/10- 
»მ89V0M ”. #60080MVI)M404 #3M27C0M40”-0 II6I2იX8M6CI+V>მ 013686 0 
I0IM08ყმ+”მIMMნ6IX -8 M0MILC XII0I MIIIIIMI იი90იIM628ეCIIIIM, CII06I10110M 
II006CM 82XX29IL0M, C XCM, 970--#96 VI0II0 XM 6MV 6VIM6CI, MIMI #2- 
ი6ყმ+მXხ CIMX0I80იCII6 «ს80C03მ-M0X2» 603 0ხხIX I0M628X6C- 
MI. ICM6ლ0M#3 IM3 IMX 8 X0მXM#0M 0C060M I906061IC108MM, IX06%M0 
M806X0MMMX%I6 I3 16 M0C0Xმ, LIუ6 8 0იMIIII2X6 L08001I1C9 0 60ა%6- 
C078CMIVMIX M001X46+2X, მ 06»X9CM9MCIM#9 CIმ/1IMMხIX CიX08 IმიCყმ+288 
M0)L 00I9MM C2M0% MVIM9II 8 ი0MIMIMMVIVხIX M6CXმX; IIIM XC IMC6C 10- 
246M20I MM 0, ყა06ნ 40 00M #90II60890C)MV CI» 200 6ხIIთ 0XII0- 
IICIIII6 8 IIVX08MIVI0 L1I6I3V0V IVI98 0090VVCთIM9 0980:0 19% 023CM0- 

75 სეცენზურო კომიტეტში წარდგენილი ვახტანგისეული ვეფხისტყაოსანი და- 
შლილი ყოფილა. თარჯიმანს ჩამოუშორებია მისთვის ვახტანგის. კომენტარები, 

ცალკე აუკინძავს პოემა და ისე დაუბრუნებია უკან. 

% დედანში შეცდომით 1826 'წელია ნაჩვენები. 
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ილ 00060. 39M8მI0IILCI ILI02XV3IIICVIMI #3). L2გ80ხIM 0608140M 
1008-8110 L. II3,.18105I0 I2მ 811 II 06 თვის!86 L, ი0002801ყM/M8მ #3#- 

21CMX010 I0იგი+მ2მM6II+მ CIIICCII0. IსIი2 Vმ2მ2X01#M9/VLIIXCMე 8 MMXIIIC 

«ს20C08მ-#074მ» 0VIIM60M# Iწი0ისუს ძიმშ8!.1 LI02MXMმ1IVI900%4%4#4X M 

Mი01IM8 I02809IIICმ0MLILI»,. 
თუ როგორი მსვლელობა მიეცა შემდეგში საქმეს, დოკუმენტე– 

ბიდან არ ჩანს. ერთი კი ცხადია, გამომცემლობა არ დათანხმებია 

ცენზურას, და, როგორც ასეთი, მისი კეთილი განზრახვა, ვახტანგი- 

სეული გეფხისტყაოსნის გამოცემის შესახებ, ვერ შესრულებულა. 

IV 

ახლა გამორკვეული უნდა იქნეს ვინაობა იმ თარჯიმანისა, რო- 

მელსაც ასეთი „კეთილი“ საქმე ჩაუდენია. 

წინჰსწარ უნდა აღინიშნოს, რომ ქართული ენის თარჯიმნად საა– 

ზიო დეპარტამენტმი საფიქრებელი არაა რამდენიმე თანამშრომ- 

ლის ყოლა, რადგანაც იმდენი სამუშაო აქ არ იქნებოდა, რომ ერთი 

თანამშრომელი ვერ ათავებოდა მას. 

საგარეო საქმეთა სამინისტროს სააზიო დეპარტამენტის თარ- 

ჯიმნად იმ პერიოდში, როდესაც ვეფხისტყაოსნის აკრძალვა მოხდა, 

ჩანს ნიკოლოზ დავითის ძე ჩუბინაშვილი (1788––-1847), პროფ. და- 

ვით ჩუბინაშვილის ბიძა, პიროვნება განათლებული და ქართული 

კულტურის დიდი მოამაგე. 

ნიკოლოზი მიჩნეული ყოფილა რუსულ-ქართული ენების კარგ 

მცოდნედ და ამიტომ გენერალ ა. პ. ერმოლოვს, ჯერ კიდევ 1821 წ. 

29 ნოემბერს, დაუნიშნავს იმ კომისიის წევრად, რომელსაც ღავა- 

ლებული ჰქონდა ვახტანგ მეფის კანონების რუსულად გადათარგმ– 

ნა. ნიკოლოზ ჩუბინაშვილს ეს დავალება ჩინებულად შეუსრულე- 

ბია. რისთვისაც იაგუნდის ბეჭდით დაუჯილდოებიათ. 

ქართულ-რუსული ეწების კარგმა ცოდნამ და საქმისადმი მუყა- 
ითობამ ხელი შეუწყო ნ. ჩუბინაშვილს დაენიშნათ იგი 1825 წ. 8 აგ- 

ვისტოს სააზიო დეპარტამენტში თარჯიმნად, რაც, როგორც თვითონ 

აღნიშნავს, მისი მეცადინეობის გარეშე მომხდარა”. 

ნიკოლოზ ჩუბინაშვილი ცნობილია აგრეთვე როგორც სახელ– 

მძღვანელოების ავტორი, გრამატიკოს-ლექსიკოლოგი და არქეო- 
ლოგი. 

7 #, IL გ-გხ6»ყ, C8C1CMMი, III, გვ. L XIILI-–- L XVII. 
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მან პირველმა იმოგზაურა აღმოსავლეთში, ძველი საქართვე– 

ლოს კულტურის ცენტრებში, 1845 წ. და შეძლებისდაგვარად პირ–- 

ველმა აღწერა ჯვარის მონასტერში დაცული ქართული ხელნაწე– 

რები”, მანვე საჭიროდ სცნო და საკითხიც აღძრა სამეცნიერო აკა- 

დემიის წინაშე, რათა ათონის ივერიის მონასტერში დაცულ ღირს- 

შესანიშნავ ქართულ ხელნაწერთა პირები გადმოღებულიყო ღა სხვ. 

ასეთი პიროვნებისაგან ვახტანგის კომენტარებისადმი უარყო- 

ფითი დამოკიდებულება, მისი აკრძალვის ხაზით, ერთი შეხედვით არ 

იყო მოსალოდნელი, მაგრამ ნიკოლოზ ჩუბინაშვილს სხვა გამოსა- 

ვალი არ ჰქონდა. ეს იყო ხანა იმპერატორ ნიკოლოზ პირველისა, რო- 

მელმაც უსასტიკესი ცენზურა შემოიღო რუსეთში და რომელსაც 

მისი სიმკაცრის გამო „პალკინიც“ კი შეარქვეს. 

1826 წელს შემუშავებული საცენზურო წესდება, რომლის ავ– 

ტორთაგანი იყო მაშინდელი განათლების მინისტრი, უკიდურესი 

რეაქციონერი, ა. ს. შიშკოვი (ამიტომ მას შიშკოვის წესდებასაც 

უწოდებდნენ) და რომლითაც უნდა ეხელმძღვანელა ნიკოლოზ ჩუ- 

ბინაშვილს, სრულიად სპობდა ბეჭდვითი საქმიანობის ყოველგვარ 

შესაძლებლობას, გარდა ოფიციალურისა”?. 
ასეთ პირობებში ნიკ. ჩუბინაშვილას არ შეეძლო დაბეჭდვის სან– 

ქცია მიეცა ვახტანგის ტენდენციური კომენტარებისათვის და ამით 

თავისი თავი საფრთხეში ჩაეგდო. ამიტომაა, რომ ის, მიუხედავად 

ვახტანგისადმი დიდი სიმპატიისა, თავს იკავებს უკანასკნელის თხზუ- 
ლების დაბეჭდვის ნებართვისაგან და თავიდან იშორებს პასუხის- 
მგებლობას. 

V 

ვახტანგისეული ვეფხისტყაოსნის გამოცემის შემდეგ პოემის 

ბეჭდვის საქმე დიდხანს შეჩერდა. მოთხოვნილება კი დიდი იყო. 

ჯერ ერთი, პირველნაბეჭდი ცალები უკვე აღარ იშოვებოდა და პოე- 
მა ისევ ხელნაწერთა საშუალებით ვრცელდებოდა. თანაც, 1712 წ. 

გამოცემა მკითხველთა ახალ მოთხოვნილებას ვეღარ აკმაყოფილებ- 

და: მასში ამჩნევდნენ ხარვეზებს, ორთოგრაფიულ და გრამატიკულ 
შეცდომებს. თითქმის არც კი იზიარებდნენ ვახტანგის კომენტარებს, 

რომელიც ერთვის პოემის პირველ გამოცემას და სხვ. ყოველივე ეს 
მკვეთრად აყენებდა საკითხს ვეფხისტყაოსნის ხელახალი გამოცე– 

მისათვის. ეს საქმე კი ითავა თეიმურაზ ბაგრატიონმა. 

7 #. LL8-გიC2M, C864CMIM9, III, გვ. 44-52, კერძოდ, მან პირველმა მოგვცა 

ცნობები გრიგოლ ხანძთელის „ცხოვრების“ ხელნაწერის შესახებ. 

M II00698, 1LI6II3ვ7წ-მ, 6C989, ტ. 6ე, გე. 464. 
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თეიმურაზ ბაგრატიონი იყო საქართველოს უკანასკნელი მეფის 
გიორგი მეცამეტის შვილი. 

1810 წლის 16 ოქტომბერს ის გადასახლდა რუსეთში და სა- 
ცხოვრებლად დამკვიდრდა პეტერბურგში. ამ დროიდან იწყება თეი– 

მურაზის ნაყოფიერი ლიტერატურული და მეცნიერელი მუშაობა. 

იქ შეუდგა იგი საქართველოს წარსულის შესახებ მასალების დაგ– 
როვებას, ხელი მიჰყო უცხო ენებიდან თარგმნას და ლიტერატურუ- 
ლი მეცნიერული შრომების წერას. საამისოდ მას ხელს უწყობდა 
საფუძვლიანი მომზადება და უცხო ენების ცოდნაც (თეიმურაზმა 
იცოდა რუსული, სომხური, ფრანგული, ბერძნული და სპარსული 

ენები). 
1821 წელს პარიზში დაარსდა „აზიური საზოგადოება“, რომლის 

მიზანი იყო აღმოსავლეთი ქვეყნების შესწავლა. ქაროველოლოგიის 
საკითხებით დაინტერესებული იყო ამ. სახოგადოების ერთ-ერთი 

აქტიური წევრი მარი ბროსეზ. ბროსემ წერილობითი კავშირი დაამ- 
ყარა პარიზიდან როგორც რუსეთში, ისე საქართველოში მყოფ ის- 

ტორიკოსებთან. · 

მარი ბროსეს კავშირი თეიმურაზთან თუ უფრო ადრე არა, ყო- 

ველ შემთხვევაში 1830 წლიდან მაინც ფაქტია. 

9 მარი ბროსე (1802--1880) ეროვნებით ფოანგი, ერთი პირველი 
ექროპელი მკვლევართაგანი იყო, რომელმაც განსაკუთრებული სიყვარულითა 

და თაგდადებით მოჰკიდა ხელი საქართველოს ისტორიული წარსულის შესწავ- 
ლის საქმეს, ამ მიზნით მან ახალგაზრდობაშივე შეისწავლა ქართული ენა. რა- 
მაც საშუალება მისცა უშუალოდ გაცნობოდა ქართულ საისტორიო წყაროებს. 

თავისი კვლევა-ძიება მ. ბროსემ უფრო გააღრმავა 1837 წლიდან, როდესაც 

ის, რუსეთის მეცნიერებათა აკადემიის მოწვევით, პარიზიდან გადმოვიდა პე- 

ტერბურგში. აქედან ბროსეს მიმოწერა ჰქონდა საქართველოში მყოფ ისტორიკო- 
სებთან და საზოგადო მოღვაწეებთან. რომელთაგან იღებდა ცნობებს ამა თუ იმ 
საკითხის შესახებ. 

1847 წ. მიწურულში მ. ბროსე. არქეოლოგიური მოგზაურობის მიზნით. ჩა- 

მოვიდა თბილისში და იმოგზაურა საქართველოს სხვადასხვა კუთხეში (ქართლ. 
კახეთი, იმერეთი, გურია, სამეგრელო, აფხაზეთი და სხე.), საღაც შეკრიბა მღი- 

დარი ეპიგრაფიკული მასალა, აღწერა ძველი ეკლესია-მონასტრები და მათში 
დაცული სიძველენი. მთელი ეს მასალა, სათანაღო კომენტარებით, დაბეჭდა ფრა- 

ნგულად თავის წიგნში „V0V#ელ6C მICხ6010ლღ!0ყ06“, 1--III, 1850 წ. 
ამ მოგზაურობის დროს მ. ბროსეს საშუალება მიეცა უშუალოდ გაცნო- 

ბოდა და დაკავშირებოდა ქართველ მოღვაწეებს და დაემყარებინა მათთან საკმია- 
ნი ურთიერთობა. 

მ. ბროსე დიდი ინტერესით ადევნებდა თვალყურს საქართველოში იმ დროს 
წარმოებულ სამეცნიერო მუშაობას და მასში აღფრთოვანებას იწვევდა, თუ კი 
ვინმე ქართველთაგანი ამ მიმართულებით წარმართავდა მუშაობას, აძლევდა მათ 
მითითებას სიძველეთა აღსაწერად, ეპიგრაფიკული მასალების სწორად ამოკი- 
თხვისათვის და სხვა. 
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თეიმურაზი დიდ დახმარებას უწევდა მარი ბროსეს სამეცნიერო 

საკითხების ახსნა-განმარტებაში, მის მიერ მიწოდებულ ცნობებს 

მ. ბროსე ხშირად აქვეყნებდა კომენტარებით აღნიშნული საზოგადო- 

ების ორგანოში. „აზიური საზოგადოება“ ავალებდა თეიმურაზს ზო- 

გიერთი თხზულების რედაქტირებას, რასაც ის ხალისით ასრუ- 

ლებდა. 

მ. ბროსე დაინტერესებული იყო ვეფხისტყაოსნის საკითხებით. 

მან გადმოწერა პარიზის ნაციონალურ ბიბლიოთეკაში დაცული პოე- 

მის ორი ხელნაწერი (ერთი მათგანი 1828 წელს) და შეუდარა იმავე 

ბიბლიოთეკაში დაცულ ვეფხისტყაოსნის სხვა ნუსხებს. ერთ-ერთი 

მათგანისათვის აშიაზე მიუწერია ვარიანტული წაკითხვები და პოე- 

მის ფრანგული პროზაული თარგმანი. 

ვეფხისტყაოსნის დასაწყისი სტროფების ფრანგული თარგმანი 

ღა პოემის მოკლე შინაარსი მან “დაბეჭდა პარიზში 1830 წ. ჟურნ. 

„>Xის”ბიეს ჰპისსე) #51200006“ -ში„ (373--394) ამ გამოცემით 

აღფრთოვანებული თეიმურაზი 1831 წ. 15 დეკემბერს მ. ბროსეს 

სწერდა: „ვიხილე ჟურნალსა თქვენ მიერ წარმოგლენილსა დიდისა 

მის და სახელოვანისა ჩვენისა მელექსეთა გმირისა შოტტა რუსთავე- 

ლისა რჩეულნი ლექსნი და შენ მიერ ლამაზად თარგმანება მისი 

ფრანციცულს ენაზე, ვაშა! ვაშა!4. 

ამის შემდეგ მ. ბროსემ არაერთხელ მიმართა თეიმურაზს კონ- 

სულტაციისათვის ვეფხისტყაოსნის ისტორიულ-ლიტერატურულ სა- 
კითხებზე. ერთ-ერთი წერილით ბროსე სთხოვდა თეიმურაზს გაეგ- 

ზავნა მისთვის პოემის 1712 წლის გამოცემა, რაზედაც 1833 წ. 9 ოქ- 
ტომბერს თეიმურაზი პასუხობდა, მე თვითონ ვეძებე ვახტანგ მე- 
ფის გამოცემული ვეფხისტყაოსანი, „თქვენთვის მინდოდა ·წარმო- 
მეგზავნა, მაგრამ აქ ჯერ ვერსადა ვპოვე. თუმცა ერთი ექზემპლარი 

მე მაქვს ჩემსთვის, რომელსაც აქ ჩვენს სახლმიაც ხშირად კითხუ- 

ლობენ. დიდის სიხარულით გამოვიმეტებდი, რომ გამომეგზავნა, მა- 

გრამ ასე დაძველებული არის, რომ თითქმის უფრო მეტი ფურც- 
ლები დახეულია და ზოგგან დაკარგული ფურცლები ხელით არის 

ჩაწერილი. და ვახტანგ მეფისაგან განმარტებაცა სრულად არ არის, 

ფუოცლები აკლია. კიდევაც ვეძებ, თუ ვიშოვნე გამოვგზავნი, მაგ- 

რამ სწორეთ კი არ ვიცი მეშოვება თუ არაო“, 
ამავე წირილით თეიმურაზი სთხოვს ბროსეს ცალკე წიგნად გა–- 

მოეცა პარიზში ვეფხისტყაოსნის სრული ტექსტი". „დიდად კმაყო- 

  

" თეიმურაზ ბაგრატიონის წერილები აკად. მ. ბროსესადმი, სოლ. ყუბანეი- 
დვილის რედაქციით, 1964, გე, 26. 
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ფილება იქნებოდა ჩვენის ქართველებისათვის, ––- სწერს თეიმუ- 

რაზი, –– რომ ვეფხისტყაოსანი დაიბეჭდოს ერთს წიგნათ, კიდეც 

იყიდიან და კარგს ფასათაც გავიდოდა. და ეგების ეცადნეთ კარგის 
ასოებით, კარგს ქაღალდზედ მოამზადოთ და დაიბეჭდოს. მომწერეთ 

მე თითო ექზემპლარი მანდ როგორ დაჯდება, რა ერთი ფასი წავა და 

მეც მოგწერ როგორც გაიყიდება. „მეაზიელის საზოგადოების“ ფუ- 

ლით რომ დაიბეჭდოს და ისევ საზოგადოებისათვის გაიყიდოს, სარ- 

გებლობა იქმნება და თუ საკუთრად თავის ფულით ვინმე დაბეჭღს 

და არას წარაგებს, კიდეც მოიგებს“. 

ამასთან ერთად თეიმურაზი ატყობინებდა მ. ბროსეს: თუ შე- 

საძლო. იქნეს ვეფხისტყაოსნის დაბეჭდვა, „მხოლოდ ლექსების გას- 

წორებისათვის, რომ ტყუილები არ ჩაიწეროს... შეიძლება მე მიჩვე– 

ნოთ, ორიგინალს ერთს თვეზედ მეტი არ დააგვიანდება. მე იმავ 
ორიგინალში გავასწორებ და ვახტანგ მეფის სტამბისას შევამოწ- 
მები, რადგანაც „თითო ოროლს ალაგს ვახტანგ მეფის სტამბაშიაც 

არის მესტამბისაგან შეცთომა“. მართალია ბევრი არ არის, მაგრამ 

რაც არის „იმასაც გაგისწორებთ და სამს თვეზედ მისვლითა და მოს- 
ვლით მანდავ მოგივათა ორიგინალი. ვახტანგ მეფისაგან განმარტე- 

ბულსაც ზედავ მოვაწერინებ და ისე დაბეჭდეთ. რომ ხალხში გა- 

მოვიდეს, კარგი რამ იყოს ი?, 

თეიმურაზ ბაგრატიონი ურჩევს მ. ბროსეს, თუ ვეფხისტყაო- 

სანი დაბეჭდოთ, „მარტო მხედრულის ასოებით დაბეკდეთ, ხუცურს 
ნუ ჩაატანთ ამისათვის, რომ საქართველოს სოფლებში მცხოვრებნი 

ძალიან ეწყობიან, მდაბალი ხალხი ძალიან კითხულობს ვეფხისტყაო– 

სანსა და იმათში ხუცური ბევრმა არ იცის, მარტო მხედრული წიგ- 

ნი იციანო?) 

მ. ბროსე თანაგრძნობით შეხვდა თეიმურაზის წინადადებას. 
მაგრამ ვეფხისტყაოსნის გამოცემა საფრანგეთში ვერ მოხერხდა". 

“შემდეგ ბროსე რუსეთის მეცნიერებათა აკადემიის წევრად აირჩიეს 

და 1837 წელს საცხოვრებლად გადმოვიდა პეტერბურგში. აქ თეი- 

მურაზი და ბროსე უშუალოდ დაუკავშირდნენ ერთმანეთს და შეუდ- 

გნენ ვეფხისტყაოსნის გამოც-მის სამზადისს. შეადგინეს სარედაქ- 

ციო-საგამომცემლო კომისია, რომელმიც შედიოდნენ მ. ბროსე. 

80 თეიმურაზ ბაგრატიონის წერილები აკად. მ. ბროსეLსაღმი, 1964, გვ. 26. 

ჩე იქვე, გე. 27. 

LI) კობახიძის ცნობით, „ვეფხისტყაოსნის გამოცემა ლითოგრაფიულაღ 

ბროსეს ჯერ კიდევ 1834 წელს განუზრახავს პარიზში ყოფნის დროს და სანი- 

მუშო ფურცელი თეიმურაზ ბაგრატიონისათვისაც გამოუგზავნია. მაგრამ უკანა- 

სკნელს- არ ურჩევია ასეთი გამოცემა% (გაზ. „კომუნისტი“, 1937, # 234, გე. 4). 

არ ვიცით რა საბუთზეა დამყარებული აღნიშნული ცნობა, 
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ზ. ფალავანდიშვილი% და დავ. ჩუბინაშვილი%, ტექსტის დამზადება- 

გამოცემაში მონაწილეობას იღებდნენ აგრეთვე თ. ბაგრატიონი და 

გ. ავალიშვილი!'. 

ა ფალავანდიშვილი ზაქარია მიხეილის ძე–- მე-19 საუკუნის პირ- 

ველი ნახევრის ხანძოკლე, მაგრამ ნაყოფიერი მოღვაწეთაგანია დაი'.და ის 

თბილისში 1817 წ. სწავლობდა ჯერ თბილისის კეთილშობილთა სასწავ“ -ებელში, 
შემდეგ პიოველ გიმნაზიაში. კურსის დამთავრების შემდეგ სწავლა განაგრძო მოს- 

კოვში, ლაზარევის სახელობის აღმოსავლურ ენათა ინსტიტუტში, შემდეგ პე- 

ტერბერგის უნივერსიტეტში. ზ ფალავანდიშვილი სტუდენტობის დროიდანვე 
დიდ ინტერესს იჩენდა საქართველოს ისტორიის, ეთნოგრაფიის, არქეოლოგიისა 

და ლიტერატურის მეცნიერულად შესწავლის საქმეში. ის ერთ-ერთი აქტიური 
თანამშრომელი იყო ბროსესი, რომელსაც სისტემატურად აწვდიდა მისთვის სა- 

ჭირო ცნობებს ქართული კულტურის ყველა დარგიდან. 

ზ. ფალავანდიშვილი რუსეთიდან სამშობლოში დაბრუნდა 1841 წ. და აქ- 
ტიურად ჩაება საზოგადოებრივ მუშაობაში. ის იყო ერთ-ერთი ინიციატორთაგანი 

თბილისში ბიბლიოთეკისა და ქართული გაზეთის „კავკასიის მხარეთა უწყებანის“ 

დაარსებისა. აღნიშნულ რედაქციაში მას ქართული ენის მთარგმნელის თანამდე- 

ბობა ეჭირა, კარგად ფლობდა ქართულ, რუსულ და ფრანგულ ენებს. განზრა- 

ხული ჰქონდა ვეფხისტყაოსნის გაღათარგმნა რუსულ ენაზე, მაგრამ სიკვდილმა 

მოუსწრო ღა განზრაზვა განუხორციელებელი დარჩა. გარდაიცვალა უეცრალ 
71845 წ. 10 ივნისს. დასაფლავებულია თბილისში, მთაწმინდის ქართველ მოღვა- 

წეთა ჰანთეონწძი. (იხ. სოლ. ცაიშვილი, „ზაქარია ფალავანდიშვილი“, „ლი- 

ტერატურა და ხელოვნება“, 1948, გე. 4; ი ენიკოლოფაშვილი, „ზ. ფა- 
ლავანდიშვილის უცნობი წერილი“, „მნათობი", 1955, M# 6, გე. 152--154). 

ინ ჩუბინაშვილი დ:ვით იესეს ძე-–-ქართული ლიტერატურის მკელი- 
ვარი. ენათმეცნიერი, ისტორიკოსი და ლექსიკოგრაფი დაიბადა თბილისში 
1814 წ. დედ-მამა ადრე გარდაეცვალა, ამიტომ ბავშეზე მზრუნველობა იკისრა 

მისჭა ბიძამ, ნ. ჩუბინაშვილმა, რომელიც პეტერბურგში მსახურობდა სააზიო დე- 

პარტამენტში ქართული ენის თარჯიმნად. საშუალო განათლების მიღების შემ- 

დეგ, დ. ჩუბინაშვილი შევიდა პეტერბურგის უნივერსიტეტის სიბრძნისმეტყვე- 
ლების ფაკულტეტზე. კურსის დამთავრების შემდეგ, 1840 წ. 13 მაისს დაინიშნა 

საგარეო საქმეთა სამინისტროს სააზიო დეპარტამენტში ბიძის ადგილას. 1844 წ. 

25 დეკემბერს მიიწვიეს ქართული ენის მასწაგვლებლად პეტერბურგის უნივერსი- 
ტეტში. 1855 წ. 24 აგვისტოს დაამტკიცეს ექსტრაორდინარულ პროფესორად 
ქართული ენის ახლად ჩამოყალიბებულ კათედრაზე, 186) წ. 20 მარტიდან კი 

– ორდინარულ პროფესორად. 1870 წ. 17 აგვისტოდან მიენიჭა დამსახურებუ- 

ლი ორდინარული პროფესორის წოდება. უნივერსიტეტიდან განთავისუფლდა პენ- 
სიაში გასვლის გამო 1871 წ. 15 ნოემბერს. გარდაიცვალა 1891 წ. 15 ივნისს. 

დასაფლავებულია ლენინგრადში, ალექსახდრე ნეველის სასაფლაოზე. 
” ავალიშვილი გიო:-გი ივანეს ძე –– პოეტი კალიგრაფი, მემუარი“- 

ტი და საზოგადო მოღვაწე, დაიბადა 1769 წ. სამწერლო ასპარეზზე გამოვიდა მე– 
18 საუკ. მიწურულში, ახალგაზრდობაშივე მიიღო შესაფერისი სწავლა-განათლე- 
ბა. კარგად იცოდა რუსული, თათრული და სომხური ენები. ბოლო დროს · გ. ავა: 
ლიშვილი საცხოვრებლად დამკეიდრდა მოსკოვში და უბოძეს „დეისტვეიტელნი 

სტატსკი სოვეტნიკის"“ ჩინი. 
1791 წ. იმოგზაურა მაშინდელ სპარსეთის აზერბაიჯანში, 1819-–-1820 წლებ- 

ში– აღმოსავლეთის წმინდა ადგილებში. უკანასკნელი მოგზაურობა მან კიდევაც 
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შეიზუშავეს გამოცემის გეგმა, ანუ „პროღრამა“. როგორც ისინი 

“უწოდებდნენ. ამ პროგრამით გამომცემლები იუწყებოდნენ, რომ ვე- 

ფხისტყაოსანი, ცნობილი ქართული თხზულება, დაწერილი თამარ მე- 
ფის დროს, მხოლოდ ერთხელ არის დაბეჭდილი თბილისში ვახტანგ 

VI-ის მიერ 1712 წ. ეს გამოცემა მთლიანად გაიყიდა, ამას გარდა, 
ბევრი მათგანი დაიკარგა აღა-მაჰმად-ხანის შემოსევის დროს 1795 

წელსო. ამიტომ ეს გამოცემა ან მისგან გადაწერილი ცალი ახლა 
ძალია§5 ძვირად, თუთხმეტ ან ოც მანეთად, იყიდებაო. წიგნის ასეთი 
გაძვირება იმით ყოფილა გამოწვეული, რომ „საქართველოსა ში5ა 

ყოველთა ჰსურთ ქონება თვისისა „ტარიელისა«ძ«, რომელსა იკითხვენ 

ნიადაგ, სწავლობენ ზეპირად და წარმოთქვენ მისგან შაირთა ოდეს 

უნდათ მოხსენება რომლისამე კეთილშობილურის გრძნობისა, მაღ- 

ლის ჰაზრისა ანუ სახელოვანის მოქმედებისა“. ამ გარემოება გვა- 
იძულაო,–-აცხადებენ გამომცემლები, –– რომ „ახლად აღვბეჭდოთ 

ვეფხისტყაოსანი, რომლისა საფუძვლად გვექნება მეფის ვახტანგის 

მიერ დაბეჭდილი, გარნა მცირედ განმართული, განხილული სწავ- 

ლულთა ქართველთა მიერ და შემოწმებული ძველთა ხელწერილთა 

თანა, რაოდენთაც შევიძლებთ პოვნასა საქართველოსა ანუ რუსეთ- 

სა შინა, და მით მივაახლოებთ“ ნამდვილსა“. ამ გამოცემას „უფ. 

ბროსსე, ვითა ზედამხედველი აღბეჭდვისა, მოუმატებს ქართულად 

წინასიტყვაობას, სადაც წარმოადგენს სალიტერატურო უწყებასა 
წიგნისა ამისა და აჩვენებს ღირსებასა მისსა. დიდიხნის განხილვა 
რუსთაველის შრომისა შემძლებელ ჰყოფს მას დართვად რომელთა- 

მე შენიშნულებათა4%9, 

როგორც გამომცემლები იუწყებოდნენ, პოემის ახალ გამოცე–- 

მას საფუძვლად უნდა დადებოდა ვახტანგისეული გამოცემის ტექს- 
ტი, ამიტომ საჭირო გახდა აღნიშნული გამოცემის სრული ცალის 

აღწერა: „მოგზაურობაი თბილისით «ერუსალიმისაღმი საბერძნეთსა ზედა. უკუნ- 

ქცევა იერუსალიმით თბილისადმივე კიპრის ჭალაკისა, მცირე აზიისა და ანა- 

ტოლიის ძალით“. 

გ. ავალიშვილმა რუსულიდან ქართულაღ თარგმნა სუმაროკოვის რამოდე- 

ნიმე კომედია, ამას გარდა–კრილოვის რჩეული არაკები, დერჟავინის „ღმერთი? 

და სხვ. უწერია მას ორიგინალური ლექსები და თითქოს პიესებიც. გ. ავალი- 
შვილი გარდაიცვალა 1850 წ. 30 ივნის. დასაფლავებულია ვსესეიატსკოეში 

(მოსკოვი ის ტ. რუხაძე, ქართული ეპოსი „გარდამავალი ხანის ლიტე- 

რატურაში, 1939, გე. 164––173). 

88 სსრ მეცნიერებათა აკადემიის აზიის ხალხთა ინსტიტუტის ლენინგრადის 

განყოფილების ხელნაწერთა სექტორი, 0 19, # 95; ი. მეგრელიძე, ვე- 

ფხისტყაოსნის მეორე გამოცემის პროგრამა, გაზ. „ლიტერატურული საქართვე–- 

ლო“, 1965. # 34 (1463), 20VIII:1 მისივე, II3 IICC006MII 0VXCI86M0#M/0LVV, 

XLV0. ა)IM7608170Mმ9% LნX3VM%, 1964, M# 12, C+ი. 69 – 70. 
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გამოძებნა. ამ საკითხზე ზ. ფალავანდიშვილს მოსკოვში უცხიობე- 

ბია თავის ნათლიისათვის, ცნობილ მწიგნობარ გ. ავალიშვილისათ- 

ვის. უკანასკნელს ჰქონია ვახტანგის გამოცემის ერთი ცალი, რო- 

მელსაც მხოლოდ სამი ფურცელი ჰკლებია (1, 115, 116). დანაკლისთ 

ფურცლები გადმოუწერიათ სხვა ცალიდან, რის შემდეგ გ. ავალი- 

შვილს ტექსტი გაუსწორებია იმ სახით, როგორც მას ჰქონდა წარ- 
მოდგენილი პოემის ახალი გამოცემა. 

1840 წ. 24 ოჭტომბერს შესწორებული ცალი ზ. ფალავანდი- 
შვილს გაუგზავნია პეტერბურგში და თან უცნობებია: „რომელიცა 
მაქვნდა მე დაბეჭდილი იგი (იგულისხმება ვე ფხისტყაოსანი|, ვითარ– 

ცა შემეძლო ასო ანუ სად მეტი ჰქონდა, ანუ ნაკლები, ანუ ასო თავ– 

ქუე მჯდომი, ანუ ვინისა და წილ უნი, ანუ ანისა წილ იბი და 

ესე ვითარნი ვჰშალე და შესაბამისნი ასონი და(ვჯ)უსხი, რომლისაცა 
შაირნი, ანუ ლექსნი არიან პყრობილი. 

ამას გარდა, გ. ავალიშვილს სტროფებში მე-4 ტაეპის დამაკავ– 
შირებელი „და“ წაუშლია, რადგანაც მისი ცნობით, „უსწავლელნი 

ანუ გამოუცდელნი მკითხველნი კითხვასა შინა კითხულობენ ამ 

დონს ანათაც და მით უკარგავენ ლექსთა შვენიერებასაო“, ამიტომ 

„მე წავშალე იგინი ყოველგან, რადგანაც არა რაისა ჰნიშვნენ იგინი, 

ვითარ-ოდენ ყოვლისა ლექსისა განსხვავებასა დაბოლოებასა და 
მეორისა სხვისა დაწყებასა და ესრეთ უმჯობეს არსო“. 

შემდეგ გ. ავალიშვილი ურჩევდა ზ, ფალავანდიშვილს, „თუ ამ– 

ჯობინოთ, ყოვლისა ლექსისა ბოლოს ასოები, ვითარცა არს ვეფხის– 

ტყაოსანსა შინა, ვითარცა ესე: „რომელმან შეჰქმნა სამყარო, ძალი– 

თა მით ძლიერი თ ა", ეს ორი ასო თანი და ანი ერთად იყოს, ვი– 

„თარცა ესე: „ძლიერითა4. 
დასასრულს სთხოვდა ზ. ფალავანდიშვილს გულდასმით წაე- 

კითხა მის მიერ ნასწორები ცალი, „მგონია ბევრგან ჰპოვო ჩემგან 

ანუ ცუდად გასწორებული და ანუ გაუსწორებელად დარჩომილი, 
ვერ შენიშვნისა ძლით ჩემისა“ და გაასწორეო. 

გ. ავალიშვილის ნასწორები ვეფხისტყაოსნის ეგზემპლარი უჩ- 
ვენებიათ თეიმურაზ ბაგრატიონისათვის. უკანასკნელს პოემის ბო–- 
ლო სტროფისათვის მიუწერია: „ეს ლექსიც (ამირან დარეჯანისძე) 

რუსთაველისაგან არს თქმული, ნამდვილ საუწყებელ არს ესეო“. 

(ფ. 138). 
კომისიის წინაშე მთავარი იყო ვეფხისტყაოსნის სტროფთა რა- 

ოდენობის გარკვევა. ამ საკითხით მ. ბროსე დიდი ხანია იყო დაინ– 

 _ _ 

M% სსრკ მეცნიერებათა აკადემიის აზიის ხალხთა ინსტიტუტის ლენინგრადი 

განკოფილების ხელნაწერთა სექტორი, LI 21. 
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ტერესებული და პარიზში ყოფნისას ცნობებისათვის არაერთხელ 

მიუმართავს თ. ბაგრატიონისათვის. უკანასკნელს 1834 წ. 17 ოქტომ– 
ბერს პეტერბურგიდან ბროსესთვის უცნობებია: „სრული ვეფხის- 

ტყაოსანი არის რიცხვით ათასხუთას ოთხმოცდა ცხრა (ოთხტაეპო- 

ვანი) სტიხი, როგორათაც ვახტანგ მეფისა დაბეჭდულა ვეფხისტყაო– 
სანში იხილვება, ისინი არიან ნამდვილ შოტთა რუსთაველის შეთხ- 
ზულნი სტიხნი, რომელიც იმ სტიხზე ღასრულღება: ამირან დარე- 

ჯანისძე მოსეს უქია ხონწელსა|)“. ამრიგად, თემურაზი დიდ ნდობას 

უცხადებდა ვახტანგისეულ გამოცემ-ს, რომელიც მას პოემის კა- 
ნონიკურ ტექსტად მიაჩნდა, მაგრამ ამასთან ერთად მოითხოვდა 

ახალ გამოცემაში ვახტანგისეულ ტექსტს დამატებოდა ოთხი სტრო- 

ფი (169, 217, 699 და 736) იმიტომ, რომ ისინი ძალიან გვანან ვე- 

ფხისტყაოსნის სტროფებს და თანაც „ჩემის ოსტატის დავით ალექ– 

სიშვილისაგან გაგვიგონია და ჩემს ვეფხისტყაოსანზედ აწერია, ვი- 

თომ ეს შემდგომი ლექსები ვეფხისტყაოსნისა მოტთა რუსთაველის 

ნათქომი იყოს“, მაგრამ „დაბეჭდვაში დარჩომოდესთ დ: ვეღარ ჩაე- 

ტანებინოსთო“. 

აღნიშნული სტროფები, თ. ბაგრატიონის აზრით, პოემაში შემ- 

დეგნაირად უნდა განლაგებულიყო: ვახტანგის 114-ე (168)” სტროფს 

(მე ამას ვარჩევ: მეფე ხარ, მეფეთა ედა მფლობელი) უნდა 

მიყოლოდა ვეფხისტყაოსნის 1956 წლის გამოცემის 169-ე სტროფი 

(თუ ყოფილა იგი მოყმე, ხორციელი ხმელთა მვლელად); 150-ე 

(216) სტროთს (უბრძანა: აჰა შერმადინ, ამად მე შენგან მრცხვენიან) 

-- 217 სტროფი (მოუკლივარ თინათინის სურვილსა და სიყვარულ- 

სა); 545-ე (698)! სტროფს (მაედანს დავდგით კარვები წითლისა 

ატლასებისა)-––699 სტროფი (მე დავშვრი, ვითა წებია საურავ-გარ- 

დახდილისა); 576-ე” (735) სტროფს (მეტმა ზარმა გამაშმაგ. მომი–- 

კიდა ცხრო და თრთოლა)-- 736-ე სტროფი (შევე, ფიცხლად შევე– 

კაზმე, ცხენზე შევჯე შეკახმული). 
„ეს ზემო ლექსები ძალიან მსგავსი არის რუსთველის სტიხებისა 

ღა იმ ადგილებშიაც ეტყობა, საცა უნდა ჩაიწეროს, რომ აკლია ეს 

სტიხებიო“––ასკვნის თ. ბაგრატიონი. ამას გარდა თეიმურაზის 

აზრით, 887-ე სტროფი (ყმა ახლოს უჯდა მეფესა, ჰკითხვიდა, ეუბ- 
ნებოდა) უნდა იყოს 845-ე სტროფის (სმა გარდახდა, თავის-თავის 

გაიყარნეს მსმელნი შინა) შემდეგ და არა 886-ე სტროფის (ინადი- 

%9 ფრჩხილებში ჩასმულია ვეფხისტყაოსნის 1956 წ. გამოცემის შესატყეისი 

სტროფები. 

”? შეცდომით აქვს აღნიშნული 546. 

02 შეცდომით აღნიშნული აქვს 566. 
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რეს, შემოიქცეს მხიარულნი მინდორს სრულნი) მიყოლებით, რო- 

გორც ვახტანგისეულ გამოცემაშია?) 

ეტყობა, თეიმურაზი ამ აზრზე დარჩენილა ბოლო დრომდე, 

ყოველ შემთხვევაში მისი მოსაზრება 1840 წელს კომისიას გაუზია- 

რებია გარდა 887-ე სტროფის ადგილმდებარეობისა. დასახელებუ- 

ლი სტოოფი მე-17 საუკუნის ზოგ ხელნაწერში 845-ის შემდეგაა 

მოთავსებული, ზოგში კი ორივე ადგილას (845-ე, 886-ე). თეიმუ- 

რაზის მოსაზრება ამ სტროფის აღგილმღებარეობის შესახებ კომი- 

სიას არ მიუღია და დაუტოვებია იმ ადგილას, სადაც ვახტანგს დ-- 

'უბეჭდავს ე. ი. 886-ე სტროფის მიყოლებით. 

თ. ბაგრატიონის დამატებული სტროთდები შემდეგში ვეფხის- 

ტყაოსნის ძირითად სტროფებად აღიარეს პოემის ტექსტის დამ- 
დგენმა კომისიებმა (1888 და 1937 წწ. )და კერძო გამომცემლებმა. 

ამ მხრივ გამონაკლისს წარმოადგენს 169-ე სტროფი (თუ ყოფილა 
იგი მოყმე), რომელიც პოემის 1937 წ. გამოცემაში არ არის შეტა- 

ნილი. 

როგორც აღვნიშნეთ, 1841 წ. კომისიამ პოემის მოცულობის შე- 
სახებ თეიმურახის პროექტი მიიღო, მაგრამ კომისია ამით არ დაკ- 
მაყოფილებულა. მას ვახტანგისეული გამოცემის ტექსტი შეუდა- 

რებია პოემის ვრცელი ტიპის რამოდენიმე ხელნაწერისათვის და და- 

მატებით კიდევ 46 სტროფი შეუტანია ახალ გამოცემაში, ესენია: 

რი 230" (განა ჰქნა ლომმან იმედი), რიგ 233 (მისი ცეცხლი 

გულსა ჩემსა), როზ 247 (შერმადინ უთხრა: მართალ ხართ), რჟე 

257 (იგი პირად მზისა მგხავსი), ს 277 (ჩვენ ასრე მყოფნი არ ვარ- 

გვართ), სიგ 292 (ჩვენი ძმა, გლახ, დაკოდილი), სკბ 301 (აწ იმა 

ყმისა საკრავადღ), სმბ 325 (ყმა ეტყვის: ხედავ, სისხლისა), სპდ 377 

(მისი მძებნელი იყომცა), ტვ 399 (მოსრულვარ, შენად შეყრამდინ), 

ტი 403 (ასმათ უთხრა, ლომო ცრემლით), ტია 404 (მეხვეწებოდა, 

93 ვ იმედაშვილი, თეიმურაზ ბაგრატიონს რუსთველოლოგიური 
ცდანი, „ლიტერატურული ძიებაჩი: V, გვ. 191--194, 

V ქართული ასოებით აღხიშნელია ვეფხისტყაოსნის ვახტანგისეული გამო- 

ძემის სტროფები, არაბელი ციფრებით კი –– პოემის 1956 წ. გამოცემის სტრო- 

ფები, 

ბროსეს შეცდომით აქვს ნაჩვენები მის მიერ დამატებული სტროფების რაოდე- 
ნობა და ნუმერაცია, მაგ. ჩამატებულად აქვს მას აღნიმნული უკთ (429: წა შეე– 

ბი ხატაელთა) სტროფი. ნამდვილად კი ეს სტროფი მოიპოვება ვახტანგისეულ 

გამოცემამიც და აღნიშნულია უთ (409) ნუმერაციით. ამას გარდა, მის მიერ 
ჩამატებულ სტროფებიდან შეცდომით არ აღუნიშნავს („ჩვენ ასრე მყოფნი არ 

ქარგვართ“) ს (200), („ასმათ უთხრა: „ლომო ცრემლით") ტი (310) და („თავადობა 

ინდოთა“) ტნ (350) სტროფები. ამრიგად, ბროსემ ვახტანგის გამოცემას დაუმა- 

ტა არა 48 სტროფი, როგორც ეს ცნობილი -იყო, არამედ 50. 
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ლამოდა), ტლ 437 (ნადიმსა შიგან მოყმენი), ტლგ 439 (წიგნი წიგნსა 

ეცემოდა), ტმგ 450 (რა მინდორს შევჯდი), ტნ 458 (პატრონობა ჰი5- 

დოთა), ტნგ 459 (ტარიელს თვალნი სისხლისა), ტნე 467 (ზღუდედ 

მოვლიდა ზურმუხტი), ტპზ 503 (შევე, დავჯე ტახტსა ზედა), ტჟ 509 

(ასმათ დგას ჩემთვის), ულ 551 (მოვახსენე, არ მეწყალვის), უნბ 

578 (მას კაცსა ამოდ ვეუბენ), ფიშ 645 (რიდენი და ყაბაჩანი), ფეზ 

729 (მან უთხრა: წადით დაჰკარგეთ), ქნთ 795 (ვთქვი: რა მქონდა 

სახლსა ჩემსა), ქოვ 815 (აწ ათია წელიწადი), ღლ 873 (ყმა მხიარუ– 

ლი, წყლიანი), ღლზ 880 (საწოლს მჯდომმან პირსა ცემით), ღმდ 888 

(ყმამან რაცა არვის უთხრის), ღმე 889 (თქვა: ამა ჟამსა) ლღპთ 

934 (რა გათეჩლდა, შეეკაზმა), ღჟ 935 (მოახსენა კვლა ვაზირმან), ყა 

946 (ოდეს ბრძენმან გაიგონოს), ყგ 948 (მან გამისრულა ყველაი). 

ყლ 976 (ღმერთსა მვედრებდეს მრავალი). ყლა 977 (დამხსნას ბნე- 

ლი და ნათელი), ყლზ 983 (ყმა შეეკაზმა წასავლად), ყნბ 998 (გაზრ- 

დილო, ცეცხლი მედების), შპზ 1139 (იტყვის თუ ჩემი ხელ-მქმნე- 

ლი), ჩშვ 1198 (ქალაქს შევიდეს, ხმა გაჰხდა), ჩტიე 1465 (შვენებითა 

არსთა ზზე ხარ), ჩტმზ 1497 (ესე სიტყვა მართალია), ჩუკე 1584 (ყო– 

ვლგნით მრგვალი; შეუვალი), ჩფლთ 1700 (ავთანდილ იცნეს), ჩფნ 

1711 (ფრიდონ წაჰყვა), ჩფიე 1726 (ტარიელ ფრიდონ გაგხავნა). 

როგორც ჩანს, კომისიას პირველად განზრახული ჰქონია დაე- 

ბეჭდა ვეფხისტყაოსნის ყველა სტროფი, ამ მიზნით ინდოხატაელთა 
და მისი მომდეენო ამბების დაბევდვასაც აპირებდნენ, მაგრამ შემ- 

დეგში ისინი ზედმეტაღ მიუჩნევიათ და პირვანდელ გადაწყვეტი- 
ლებაზე. ხელი აუღიათ. ვფიქრობთ, ამ საქმეში, გარკვეული როლი 

ითამაშა თ. ბაგრატიონმა. 

ჯერ კიდევ 1834 წ. თ. ბაგრატიონი ვეფხისტყაოსნის მოცულო–- 

ბის შესახებ მ. ბროსეს ატყობინებდა, ნამდვილი ვეფხისტყაოსანი 

ვახტანგისეული გამოცემაა ოთხი სტროფის დამატებით. სხვები კი 

„მოთა რუსთაველისა არ არის ნათქომნი, სულ ტყუილათ არის ჩა- 

მატებულიო“. ამავე წერილში თ. ბაგრატიონს ჩამოთვლილი აქვს 

პოემის ფსევდორუსთველური თავები, ესენია: 

ა. ტარიელისაგან ჰინდოთ მეფის სიკვდილის ცნობა (ტყუილია), 
ბ. ჰინდოეთს მისვლა (და| ხატაველთ დამორჩილება მეორედ, 
გ. შინ მისვლა ტარიელისაგან და ქორწილი მათი, 
დ. ხვარახმთა მეფისაგან ტარიელის ავადმყოფობის ცნობა, ში–- 

გან ჩადგომა, 
ე. ესმა ჰინდოთ მეფესა ხვარაზმელთ მოსვლა, ვაგლახ შენ სო- 

ფელო, 
ვ. ტარიელისაგან კაცის გაგზავნა ავთანდილსა და ფრიდონსა 

თანა, 
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ზ. მისვლა ავთანდილისა და ფრიდონისაგან ტარიელის საშვე- 

ლად, 
მ. ავთანდილისა და ფრიდონისაგან წასვლა და ხვარაზველთ 

ომი, 

თ. ანდერძი ტარიელისა, ოდეს მიიცვალებოდა მის ჟამ, ნათ- 

ქვომი, 

ი. სიკვდილი ტარიელისა და ცოლისა მისისა, 

“ია, ანდერძი ავთანდილისა, რომელ თქვა ჟამსა მას სიკედილისა 

მისისასა, | 

იბ. სიკვდილი'ავთანდილისა და ცოლისა მისისა, 

იგ. მოსვლა ფრიდონისაგან ძმობილთა მისთა ტაგრუცსა. · 

ეს ზემო ათცამეტი პუნქტი რუსთაველისაგან არ არის თქმული 

და არც ვეფხისტყაოსანისა არის. ტყუილი არის და ცუდი ლექსე- 

ბიც არისო“--ასკვნის თეიმურაზი. 

ვეფხისტყაოსნის ზემოაღნიშნული თაეების ავტორად თ. ბაგრა- 

ტიონი ნანუჩა ციციშვილს ასახელებს. „ციცისშვილი ყოფილა ერ- 

თი, ქართლის თავადთაგანიო, –– სწერს მ. ბროსეს, –– იმას მეტი 

სახელი ნანუჩა რქმევია. იგი, ნანუჩა ციცისშვილი, ვახტანგ მეფეზე 

უწინ ყოფილა. ვეჭოფ გიორგი მეათორმეტისა ქართლის მეფისა შა- 

ნავაზ მეფისა, ბახუტაა შვილის დროსა ყოფილა. იმას მოუგონია და 

თითონ გაუკეთებია ეგ ლექსები და ვეფხისტყაოსნისათვის შეუ#4- 

თავს. და ვისაც იმისის ვეფხისტყაოსნიდამ გადმოუწერია, აღარ გაუ- 

სინჯავსთ, თუ ვეღარ გაუშინჯავთ, და ისე შეცდომით ჩაუწერიათ. 

იქნება რომ ის ნანუჩა ციცისშვილი დიახ კარგი კაცი ვინმე იყო! 

ღმერთმა აცხონოს, მაგრამ დიახ ცუდი პიიტიკოსი ბრძანებულაბ. 

დღა რაც რუსთაველს დაუწერია ვეფხისტყაოსნად, ისი კმარა, იმას 

სხვა დამატებული არა ეჭირება რა. 
„ომაინიანი“ ზღაპარიც იმისგანვე არის მოგონილი. ისიც მაგის– 

თანა არა არის რა. არც ტარიელის შვილი ყოფილა ომან თუ სხვა 

ვინმე და·არცარა საჭირო არის. ეს ლექსები სრულად ქართველე- 

ბისაგან დაწუნებული არს და გარდააგდეთ“%, 

ასეთი იყო 1834 წელს თეიმურახის აზრი ვეფხისტყაოსნის მო- 

ცულობის შესახებ, არსაიდან არ ჩანს, რომ შემდეგმი მას თავისი 

%5 თ. ბაგრატიოსს სწორად ვერ გაუგია არჩილ მეფის განცხადება ვეფხის- 
ტყაოსწის ინტერპოლატორის ნანუჩას შესახებ. არჩილი ნანუჩას მიაწერს ვეფხის- 

ტექსაოსანში ცალკეული სტროფების იართვას და არა თავების დაწერას. დღეს 

უკვე გამოკვლეულია, რომ „ანდერძების“ ავტორი არის არა ნანუჩა. პბრამედ 

იოსებ სააკაძე, XVII საუკ. სასულიერო პირი, ისტორიული პოემა „დიდმოურავია- 

ნის“ ავტორი. 

თ სსრ, მეცნიერებათა აკადემიის აზიის ხალხთა ინსტიტუტის ლენინგრადის 
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მოსაზრება უარეყოს. ძნელი დასაჯერებელია, რომ კომისიას ანგარი- 
ში არ გაეწია თეიმურაზის მოსაზრებისათვის, მაგრამ იმ დროს იმ- 

დენად მძლავრად ყოფილა მოთხოვნილება ვრცელი ვეფხისტყაოს- 

ნის დაბეჭდვაზე, რომ ბროსე იძულებული გამხდარა ნაწილობრივ 

დათმობაზე წასულიყო. ჩვენ მიერ დაბეჭდილი ახალი სტროფები.– 

წერს მ. ბროსე –– „სწორედ არ ვიცით ვისგან არიან დაწერილნი“, 
მაგრამ დავბეჭდეთ იმიტომ, რომ ისინი „მრავალთა სწავლულთა 
ქართველთა მოეწონებოდათ, ძველ ხელნაწერებშია იპოვებოდიენ და 
ამის გარდა, რაოდენნიმე ხელის მომწერმა ამ წიგნზე გვთხოვეს არ 

დატევება მათიო“ (გვ. XIV). ეს, რა თქმა უნდა, ძალიან უსუსური 

არგუმენტია იმისათვის, რომ აღნიშნული ჩანართი სტროფები ვე- 
ფხისტყაოსნის ძირითად ტექსტში შეტანილიყო. ამიტომაც იყო, რომ 

ბროსეს სამართლიანად უსაყვედურებდნენ, წარმოდგენილი საბუთე- 
ბით დასახელებული სტროფები ვეფხისტყაოსანში არ უნდა ჩამატე- 
ბულიყოვგო?,. 

რავ შეეხება „ინდოხატაელთა“ და მის მომდევნო ამბებს, კო- 

მისიას, როგორც აღვნიშნეთ, განზრახული ჰქონია მათი ძირითად 

ტექსტში შეტანა იმავე მოსაზრებით, რითაც ცალკეული სტროფები 

შეიტანეს, მაგრამ შემდეგ, მათ ღაბეჭდვაზე ხელი აუღიათ, ცუდი 

ლექსები არის და ბევრად ჩამოუვარდებიან რუსთველის პოეტურ 

სიმშვენიერესო, წერს დ. ჩუბინაშმეილი”, რასაც ადასტურებს მ. 

ბროსეც, „რუსთველისა არ იყვნენ და ამას გარდა დიდი განხილვაც 

უხდოდაო“ (გვ. XIV). საერთოდ კი, მ. ბროსე იმ აზრისა იყო, რომ 

„თუ კიდევ როდისმე დაიბეჭდება ვეფხისტყაოსანი, ნანუჩას მომა– 

ტებაც ღა სხვა რა ეკუთვნიან ამ წიგნს, თუ გინდ რუსთველისა არ 

იყოს. განხილვით უნდა დაიბეჭდოსო“. 

ბროსეს განზრახული ჰქონია ვეფხისტყაოსანი დაებეჭდა ვარი- 

ანტების თანდართვით. ამ მიზნით მას კიდევაც დაუმუშავებია მის 
ხელთ არსებული ხელნაწერები, საქართველოში დაცული ნუსხების 
დამუშავება კი დაუვალებია ზ. ფალავანდიშვილისათვის, რომელიც 
როგორც აღვნიშნეთ. 1841 წლიდან პეტერბურგიდან საცხოვრებ- 
ლად თბილისში გადმოვიდა. სამუშაოდ მას თან წამოუღია დაბეჭდი- 

ლი ვეფხისტყაოსნის ფორმები, მაგრამ ზ. ფალავანდიშვილი ამ საქ- 
მეს ხალისით არ მოკიდებია და ცდილა როგორმე თავი აერიდებინა. 

ერთ-ერთ წერილში 1841 წ. ბროსეს ატყობინებდა, რომ დღემდე 

ვერ გამოვგზავნე ვარიანტები „ტარიელზე“, სხვადასხვა ხელნაწე- 
რებიდან ამოღებული, და იქვე დასძენდა, მე ვფიქრობ ესენი საჭირო 

არ არისო. ბროსე კი დაჟინებით მოითხოვდა ვარიანტების ამოწე– 

განყოფილების ხელნაწერთა სექტორი, LI-22, ფ. 12L--14ჯ. 
9, ვეფხისტყაოსანი, 1875, გვ. IX. 

“ა XLMIII) :842, #8, გვ. 120.



რას, ამიტომ ზ. ფალავანდიშვილი იმავე წლის 8 ივნისს აცნობებდა, 

ორბელიანები, ჭავჭავაძეები და ბატონიშვილი თეკლე მალე იქნე- 

ბიან ჩემთან და სხვების დახმარებით წავიკითხავთ და შევუდარებთ 

ხელნაწერებს დაბეჭდილ ეგზემპლარსო, მაგრამ ეტყობა, ეს საქმე 

%, ფალავანდიშვილს ვერ მოუგვარებია და თავის არიდების მიზნით, 
ბროსესთვის 16 ივნისს მიუწერია: ჩემი შეხედულება ასეთი:», ის ვა- 

რიანტები, რომლებიც თქვენ გაქვთ დაბეჭდილ „ტარიელისათვის“ 

საკმარისია, და ყველა კმაყოფილი იქნება, თუ დაბეჯდავთ ახსნა–- 
განმარტებითო?. 

ადგილობრივ ინტელიგენციას სასურველად მიუჩნევია, ყველა 

ხელნაწერიდან ამოწერილიყო ვარიანტები და პოემასთან ერთად და- 
ებეჭდათ, რაც ზ. ფალავანდიშვილს ქართველთა აკვიატებულ აზრად 

მიუჩნევია. 

მ. ბროსე არ დათანხმებია ზ. ფალავანდიშვილს და კატეგორიუ- 
ლად მოუთხოვია ვარიანტების ამოწერა, რაზედაც ზ. ფალავანდიშვი- 
ლი 1841 წ. 25 ივლისს ბროსეს ატყობინებდა, შეუძლებელია და 

უნაყოფო მისი შედგენაო და ურჩევს ვეფხისტყაოსანი დაიბეჭდოს 

შუვარიანტოთ, რითაც წიგნი შედარებით იაფი დაჯდება, ყოველი ეგ- 

ზბემპლარი სამ მანეთზე მეტი არ ეღირებაო. : 

საქმე ჭიანურდებოდა. ვეფხისტყაოსნის ტექსტის ბეჭდვა კი 

დასასრულს უახლოვდებოდა. ხელისმომწერლებიც წიგნს მოითხოვდ–- 

ნე§, თანაც იმედი არ იყო ვარიანტების შედგენისა, ამიტომ ბროსე 

იძულებული გამხდარა პოემა უვარიანტოდ დაებევდა. 

ტექსტის დადგენისას კომისიის წევრთა შორის აზრთა სხვადა- 

სხვაობა ყოფილა. ერთ-ერთ მათგანს ვეფხისტყაოსნის ავალიშვილის 

ცალისათვის თავში (გვ. 1) მიუწერია: „შემწყობისათვის“: 1. ყველგან 
იყოს ვ 1და1ვე, ფუ და უმ-ს მაგიერად. 2. ჰ სრულებით საჭირო არ 

არის. 3. შემკვრელი არასადა არ იყოს, თუ არა მხოლოდ შერთულ 

ლექსებში“. მაგრამ ეს მითითება გამოცემაში მთლიანად არაა გატა– 

თებული, გამოცემულ ტექსტში ჰ-ეც გვხვდება, შემკვრელი „და“ და 
ვ. 

კომისიას ახალ გამოცემულ ტექსტში ბევრი ცვლილება შეუტა- 

ნია, მაგ., არ დაუნაწევრებია ტაეპების ბოლო სარითმო ასოები, მე-4 

ტაეპის დამაკავშირებელი „და“ ლიგატურით არ დაუბეჭდავს, სათა- 
ურები, უმეტეს შემთხვევაში, ახალი რედაქციით გაუმართავს, დაუ– 
ცავს ახალი პუნქტუაცია, შესწორებები შეუტანია ცალკეული სი- 

ტყვების წაკითხვებში როგორიცაა მაგ, ვახტანგბისს გამოცემის 

თ %, ფალავანდიშვილის წერილები დაცულია საქართველოს მეცნიერებათა. 

აკადემიის კ· კეკელიძის სახელობის ხელნაწერთა ინსტიტუტში (ბროსეს ფონდი), 

ამონაწერები მომაწოდა ბ. გიორგაძემ. 
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„ცრემლსა ვითა მარგალიტსა ტირს (რმ, 140)“ გაუსწორებია: 

„ცრემლსა ვითა მარგალიტსა ჰყრის“; ც ბგერა შეუცვლია „ძს“- 
თი ისეთ ფორმაში, როგორიცაა, დამიც, ძალუც და სხვ. 

შეცდომით გაუმართავს რივ (166) სტროფის პირველი ტაეპი; 

„დაჰაწერა, თუ „ჩემნო4, დაზრდილნო ყმანო და ზოგნო ზრდილნო“, 

რომელიც შემდეგ, როგორც შეცდომა, გასწორებაში აღუნიშნავს და 

აღუდგენია ვახტანგის ტექსტი, „დაწერა თუ ჩემნო ყმანო დაზრდი- 

ლნო და ზოგნო ზრდილნო“ (რიგ) და სხვ. 

სტროფების ნუმერაციისათვის გამოყენებულია ქართული ასოე- 

ბი ისე, როგორც 1712 წ. გამოცემაშია აღნიშნული: ლოწ გვ. მარცხ- 

ნივ, კენტზე––მარჯვგნივ. 

1841 წ. გამოცემაში არ შეუტანიათ ვახტანგის კომენტარი, რადღ- 
განაც ამ დროს, როგორც აღვნიშნეთ, აშკარა იყო მისი ტენდენცი- 

ურობა, რის გამო მას არ იზიარებდნენ განსაკუთრებით ბაზს 

უსვამდნენ იმას, რომ ვახტანგმა პოემის მიჯნურობა შეცდომით 

ღვთაებრივ მიჯნურობად განმარტა; ამიტომ ვახტანგის კომენტარებს 

„ფრიად უშესაბამო და უხამსოს უწოდებღნენ!“. „თითოეულმა 

იცისო, -- წერს მ. ბროსე, –– რომ ვეფხისტყაოსანი ზღაპარია და 

არა საღქრთო წერილიო“. ამას გარდა, –– აცხადებს ბროსე, -––-ვახ- 

ტანგი „მოქმედობასა ვეფხისტყაოსნისასა განჰმარტებს საღმრთოს 

წერილითაო“ (XII-XIII). ყოველივე ამის გამო ვახტანგის "კო– 

მენტარები!” აღარ შეიტანეს ახალ გამოცემაში და მის ნაცვლად 

დ. ჩუბინაშვილის მიერ შედგენილი „მცირე ლექსიკონი“ დაურთეს. 

გამოცემას თან ერთვის მ. ბროსეს წინასიტყვაობა. დაწერილია 

ის 1841 წ. 15 აგვისტომდე. ამ წერილში, რომლის დაწერაზე დ. ჩუ- 

ბინაშვილს ავტორისათვის გულითადი შემწეობა აღმოუჩენია, ბრო- 

სე დიდ შეფასებას აძლევს ვეფხისტყაოსანს, ახასიათებს პოემის 
მთავარ პერსონაჟებს, არჩევს სიუჟეტის საკითხს, „მომქმედნი პირნი 

ვეფხისტყაოსნისა თვით ქართველნი არიან და წარმოადგინებენ თვი– 

თო მათგანი საქმეს თამარ მეფის დროს მომხდართაო“; პოემის გმი- 

რების ხასიათი ქართველთა სრულს „ხარაკტერს გამოგვიხატავენო“ 
(IX). შემდეგ აკრიტიკებს ანტონ პირველისა და ტიმოთე გაბაშვი- 

ლის შეხედულებებს ვეფხისტყაოსანზე, იხილავს რუსთველის პოე- 

“მ ვახტანგის კომენტარების შესახებ, 1840 წ. ოქტომბრის 14-ს, გ. ავალი- 

შვილი ზ, ფალავანდიშვილს სწერდა: „თარგმანსა მისსა ვერ შავეხე. რადგანაც 

თვით პირველთაცა განმმარტებელთა მისთა ვითარცა ჰსჩანს, არა ყოველი მართ- 
ლიად განუმარტებიესთ, ვინაითგან შაირთა ანუ ლექსთა შინა მისთა არიან მრა- 

ეალნი სიტყვანი უცხოთა ენათანი და არა ქართვულნი". 

კომისიისათვის უთუოდ ცნობილი იყო ვახტანგის კომენტარების მიზეზით 
1826 წელს რომ ვერ მოხერხდა ქეფხისტყაოსნის გამოცემა. ამ გამოცემის. რე–- 

ცენზენტი ნ. ჩუბინაშეილი იყო, ბიძა ღავ. ჩუბინაშვილისა. 

ჯა



ტიკის საკითხებს, გადმოცემულია რუსთველის მოკლე ბიოგრაფი- 

ული ცნობები, დასახელებულია პოემის ინტერპოლატორები, აკრი- 

ტიკებს პოემის ვახტანგისეულ გამოცემას და ეხება ახლად დამატე- 
ბულ სტროფების საკითხს. 

პოემას ერთვის ცხრასტროფიანი ლექსი, რომელიც იწყება იმ- 

პერატორ ნიკოლოზ პირველისადმი მიმართვით. შემდეგ გადმოცემუ- 

ლია რუსთველის ბიოგრაფიული ცნობები, ამას მიყვება ავტორის 

ნIი ძით0 ვსე და ბოლოს მოცემულია ცნობები ვეფხისტყაოსნის 

ახალი გამოცემის შესახებ. ამ ლექსის ავტორად მ. ბროსე არის დასა– 

ხელებული: „მე გვარტომობით ფრანცუცი, ბროსეტ მზრუნველ ქარ- 

თველთ ენის... ესე წიგნი ღვაწლით ჩემით აწ მეორედ დაიბეჭდა... 

კვლავ ფალავანდოვი ჩემთან და ჩუბინოვიც მღვწელია“ და სხ;ვა. 

1937 წ. ა. კობახიძემ პრესაში განაცხადა, რომ ლენინგრადის „საარ- 

ქივო მასალები სრულად აშუქებენ იმ საკითხსაც, რომ 1841 წლის გა- 

“მოცემის ის საბოლოო ცხრა გალექსილი ტაეპი. „ღმერთო ადიდე 

ხელმწიფე, იმპერატორი ჩვენია“, რაც ამ (1841 წ.) გამოცემას აქვს. 

დართული, დაუწერია არა ბროსეს, არამედ თეიმურაზ ბატონი- 
შვილს და ამ ტაეპთა ზოგიერთი ულაზათო ლექსი ბროსეს მიერ თე- 

იმურაზ ბატონიშვილის ლექსთა რედაქციის შესწორების ნიადაგზე 

აღმოცენებულაო"!'”, სამწუხაროდ, ავტორს ეს მოსაზრება დასაბუ- 

თებული არ აქვს და ამიტომ ძნელია თქმა, რამდენად მართალია ის, 

მაგრამ ერთი კი ცხადია, ამ ლექსის მეხუთე სტროფი არ შეიძლება 

თეიმურაზ ბაგრატიონს ეკუთვნოდეს. თეიმურაზ ბაგრატიონის აზ- 

რით, ვეფხისტყაოსნის ავტორი შოთა რუსთველი იყო კახეთის რუს- 

თავიდან, „შობილივე რუსთავსა შინა.. რომელი იგი იყო ადგილით 

ჰერეთით... ტფილისიდგან შვიდი მილი“), ლექსში კი წერია: „მოთა 

იშვა სამესხეთოს დაბასა შინა ქებულიო“. ლექსში გატარებულ აზრს 

იცავდა დ. ჩუბინაშვილი, რომელსაც, როგორც ჩანს, იზიარებდა 

მ. ბროსეც. 

102 გაზ, „კომუნისტი“, 1917. # 234, გვ. 4. ამ ლექსის და ვეფხისტყაოსანში 

ჩამატებული სტროფების გამო პოლონელმა მწერალმა კაზიმირ ლაფჩინსკიმ, 

მ. ბროსე ვეფხისტყაოსნის ინტერპოლატორთა ჯგუფში მოაქცია: ვეფხისტყაოსნის 
„სუბუქად გამოცემა,-წერს ლაფჩინსკი,–არაფერ ნაყოფს მოგვიტან,“ ამას 

გვიმტკიცებს თითონ ბროსე, რომელმაც არა თუ არ გაისარჯა და არ გასწმინდა 

ვეფხისტყაოსანი სხვა მწერლების ლექსებიდან, რომელიც ჩამატებული არის 

იმან შეავსო ახალის მეცადინეობით მოპოვებულის ახალის ლექსებით, რომე- 

ლიც უმოვნია სხვაღასხვა წიგნებითგან, გაუტია სხვის გზასა და თვითონაც ჩაუ- 

მატა თავისი შეთხხული ლექსი“ („ცისკარი“, 1870, ივნისი, გე. 279). 

101 ი თაყაიშვილი, 0იMC2IIM6, II, გვ. 5986--587, თ. ბაგრატიონი, ჯან- 

მარტება პოემა ვეფხისტყაოსნისა, გ. იმედაშვილის გამოცემა, 1960, ზვ. 291. 
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19841 წ. გამოცემულ ვეფხისტყაოსნის თავფურცელს » წერია: 

ვეფხვის-ტყაოსანი. რუსულად ხნმგი008მ MX0X2გ, პოემა დაწერ რილი 
'მოთთა რუსთველის მიერ. ახლად დაბეჭღვილი შეერთებულით აღვა- 

წლითა უფალთა ბროსეტ, ზაქარია ფალავანდიშვილისა!. დ?” დავით 
ჩუბინოვისათა, სანკტ-პეტერბურღს, სტანბაში საჯელმწიფო "კუდე– 

მიისა მეცნიერებათა 1841. 

გამოცემა დიდი მოკრძალებითაა მიღძვნილი თეიმურაზ გაგრა 

ტიონისადღმი. ამის შესახებ მე-3 გვ. წერია: , „მათს უგანათლებ ულე- 
სობას ბატონი-შვილს თეიმურაზს, საქართველოს მეფის გიორგის 

ძეს, უმდაბლესის პატივისცემისა. გულითადის მადლობისა, სამარა- 

ღისო ერთგულებისა, ნიშნად შევსწირეთ, დამბეჭდველნი ბროსეტ, 
ზაქ. ფალავანდიშვლი, დ. ჩუბინოვი“. 

ამ სახით დამზადდა აღნიშნული გამოცემა 1840 წელს. პოემა 

შეიცავს 1637 სტროფს. 1841 წ. 1 თებერვალს წიგნი ჩაბარდა დასა– 

ბეჭდად მეცნიერებათა აკადემიის სტამბას. იმავე დღეს მ. ბროსემ 

ბეჭდვის უზრუნველსაყოფად შეიტანა 175 მანეთი. წიგნი ააწყო 

სვიმონ ტაბიძემ. 

გეგმით პოემა ხელისმომწერლებს უნდა დარიგებოდა 1841 წ. 

გაზაფხულზე, მაგოამ სხვადასხვა მიზეზის გამო, ბეჭდვის დამთავრე- 

ბა იმავე წლის 30 სექტემბრამდე ვერ მოხერხდა. 

შრიფტის უქონლობისა თუ სხვა მიზეზის გამო, წიგნი იბეჭდე- 

ბოდა ნახევარ თაბახობით და სიგნატურაც ამის მიხედვით აქვს გა- 

კეთებული. 
პირველად აიწყო და დაიბეჭდა პოემის ტექსტი და ლექსიკონი 

(1––-238). 

წიგნი შეიცავს 15 1/კ თაბახს, ანაწყობის ზომა 6X10. 

ტექსტი აწყობილია აკადემიური ციცეროთი. სათაურები კი 

ვახტანგისეული მუქი ციცეროთი. 

სტროფები დანომრილია ქართული ანბანით (პეტიტი აკადემიუ- 

ჯის 1841 წ. 21 ნოემბერს, 3. იოსელიანს ბროსესთეის უცნობებია: „ზაქარია 

ფალავანდოვი სჯავრობს რომ არ მოიხსენით იგი თავადად. ეს ლექსი 

არ უნდა დაგეგდოთ -- მაგრამ წარსულსა რაღა ემშველებაო“. ეს ამბაეი ბრო- 

სეს უცნობებია ზ, ფალავანდიშვილისათვის, უკანასკნელს 1842 წ. 8 იანვარს 

შემდეგი პასუხი გაუცია: „თქვენ მწერთ, რომ მე თითქოს კმაყოფილი არ ვიყო 

იმის გამო, რომ წიგნზე ჩემი კეთილპობილერი წოდების აღნიშენა გამოტოვე- 

ბულია. ღმერთმან ღამიფაროს ამისგან. ეს მოგწერათ ჩვენმა პლატონმა, რომე- 
ლიც თავფურცელზე ჩამოთვლის რა მის ტიტულებს, ქვეყანას თავის საზომით 

ზომავს, მე ცოტა რამ მესმის. მე ვუთხარი ჩუბინოვს, რომ საჭირო არ არის- 
მეთქი გამომცემელთა გვარების ჩამოთვლა, რადგან საქართველოში ბევრი თვა- 

ლი და ყურია, მაგრამ ცოტა-ჭკუა და გონება“. (ხელნაწერთა ინსტიტუტი, ბრო- 

სეს ფონდი # 126). 
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რი), როპელიც ანაწყობის ზომის გარეშეა 'წ, დასმულია ისინი ლუწ 

გვერდზე მარცხნივ, კენტ გვერდზე კი –– მარჯვნივ. 
ტაეპები ერთმანეთისაგან დაშორებულია ჩვეულებრივი შპო- 

ნით. მეოთხე ტაეპის დამაკავშირებელი „და", გამოყოფილია ტექს- 
ტიდან. 

სტროფების დასასრულს დასმულია ორი წერტილი, ყოველი 

თავის და სათაურის დასასრულს –- სამი წერტილი სამკუთხედათ. 

ყველა თავის დასასრულს მოცემულია ბორდიურის დაბოლოვება. 

წიგნის პაგინაცია აწყობილია არაბული „ჩვეულებრიეი+ რუსუ- 
ლი ციფრიდან, დასმულია ის ზემოთ. ლუწ გვერდზე მარცხნივ, ხო- 
ლო კენტ გვერდზე მარჯვნივ, სტროფების ნუმერაციის მხარეს. 

ვეფხისტყაოსნის ტექსტის წინსართის (თავფურცელი, წინასიტ- 

ყვაობა) გვერდების პაგინაცია გაკეთებულია ფრჩხილებში რომაული: 

ციფრებით. . 

კოლონტიტულში მარცხნივ დაბექდილია: ვეფხვის, მარჯვნივ- 
–-ტყაოსანი, აწყობილია ვახტანგისეული მუქი 12-ით. 

თავფურცელი შეიცავს 12 სტრიქონს, აწყობილია სხეალღასხვა 
შრიფტით: ვახტანგისეული შავი ციცერო, აკადემიური პეტიტი, ვახ- 
ტანგისეული 10, ვახტანგისეული მუქი ციცერო, აკადემიური 12 და 

ე· წ. ფერადი მთავრული ასოები (იხ. ტაბ. II). 

მე-5 გვერდი, სადაც აღნიშნულია ამ გამოცემის მიძღვნა თეი- 
მურაზ ბაგრატიონისაღმი, შეიცავს 12 სტრიქონს, აწყობილია სხვა–- 

დასხვა შრიფტით: აკადემიური 12, ვახტანგისეული მუქი 12, აკადე–- 

მიური კორპუსი, აკადემიური პეტიტი, ასომთავრული ხუცური. 

„წინასიტყვაობა“ აწყობილია ვახტანგისეული მუქით, წინასი- 
ტყვაობის ტექსტი–-აკადემიური 12-ით. 

ლექსიკონი იწყება ახალი გვერდით, სახელწოდება „მცირე ლე- 

ქსიკონი“ ტექსტიდან დაშორებულია და ზემოდან დაწეულია I/ი 

კვადრატით. დაბეჭდილია ის ორ სვეტად. ანბანები თითოეულ სვეტ– 

შია გამოყოფილი. თითოეული ანბანი ძირითად ტექსტიდან გამო– 

ყოფილია 2 სტრ., დაბეჭდილია ვახტანგისეული შრიფტით. ასახსნე– 

ლი სიტყვა აწყობილია დაყოფით აკადემიური 12-ით, ახსნილი––და– 

უყოფლად, იმავე შრეფტით. ასახსნელი სიტყვების საწყისი ასოები 

გამოყოფილია ვახტანგისეული შავი ასოებით. სვეტები ერთმანეთი– 

საგან დაშორებულია 1/2 შავი ხაზით. 

39-ე გვ. სჟთ-ს შემდეგ სტროფების ნუმერაცია უნდა აღხიშნუ- 

ლიყო ტ–-ასოთი, ამის ნაცვლად შეცდომით სჟთ-სთვის მიუყოლე- 

M5 სათვალავის რიგითი ნუმერაცია ყოველთვის არაა დაცული, არის შემთხ- 

ვევები მათი გამორჩენისა და განმეორებებისა, აქა-იქ. გვხვდება კორექტურული 

შეცდომებიც. 
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ბიათ სრ, სრა, სრბ, სრგ, სრდ, ნაცვლად ტ, ტა, ტბ, ტგ, ტდ-სა. ეს 

შეცდომა ბეჭდვის დროს შეუმჩნევიათ და 40-ე გვერდიდან კიდევაც 

გაუსწორებიათ, მაგრამ გაუგებარია, თუ რატომ არ გაასწორეს 39-ე 

გვერდზე. 
წიგნს ბოლოში დართული აქვს ერთი ფურცელი, რომლის პირ- 

ველ გვერდზე მოთავსებულია რივ (166) სტროფის პირველი ტაეპის 

კორექტურული შეცდომების გასწორება, გარეკანის I და IV გვ. 

ჩასმულია ორხაზოვან სტამბურ ორნამენტიან ჩარჩოში, რომლის კუ- 

თხეები და შუა ნაწილი შეერთებულია ბორდიურებით. IV გვ. შუა 

ადგილას დახატულია არფა, რომელსაც მარჯვენა ხელით უკრავს 
აღმაფრენ მდგომარეობაში მყოფი ქალი. უკანასკნელის მარცხენა 

ხელი მზადყოფნაშია არფისთვის. არფის ძირს გამოსახულია მცენა– 
რის ფოთლები. IV გვ- ძირს, ჩარჩოს ხაზებს “მორის, აკადემიური 

პეტიტით, დაბეჭდილია წიგნის ფასი სიტყვებით:. „ფასი სამი მანე– 

თი". გარეკანის ტექსტი და თაგთურცლის ერთი და იგივეა, პირველ- 

ში არ არის აღნიშნული მხოლოდ თუ რომელ სტამააში დაიბეჭდა 

წიგნი, გამომცემლების ვინაობის წარწერაც სხვანაირად არის გან–- 

ლაგებული და საპაუზო ხაზი გარეკანზე უფრო მცირეა, გიდრე თავ- 

ფურცელზე. 
წიგნი დაიბეჭდა 1200 ცალი, გვ. XIV, 239. სასტამბო ხარჯებს 

შეადგენდა 313 მანეთი და 88 კაპიკი!“. 
ვეფხისტყაოსნის 1841 წ. გამოცემამ რუსთველოლოგიაში პრო- 

გრესული როლი ითამაშა. მან შეარყია ვახტანგისეული პოემის გა- 
მოცემის მოცულობა და დააყენა საკითხი ვეფხისტყაოსნის სტრო.· 

ფული შედგენილობის შესწავლის აუცილებლობის შესახებ. 

აღნიშნულმა გამოცემამ ვერ შესწყვიტა პირველნაბეჭდი ვე- 
ფხისტყაოსნის ხელნაწერებით გავრცელება. ორიოდე ნუსხა მოგვე- 

პოვება, რომელიც 1841 წ. გამოცემიდან მომდინარეობს. 

VI 

ვეფხისტყაოსნის რამოდენიმე ცალი ჩაუსვამთ მაგარ ყღაშე. 
107 საპატივცემლო პირთათვის მისართმევად 

1% სსრკ მეცნიერებათა აკადემიის არქივი, ფონდი 4, ანაწერი 2, საქმე # 196. 
” 1841 წ. 26 სექტემბერს %ზ. ფალავანდიშვილი სთხოვდა ბროსეს მისთვის 

ყდაში ჩაესვა „ტარიელის“ სამი წიგნი. ერთი არც ძალიან მდიდრულად, მაგრამ 

ლამაზათ მოოქრული ორნამენტებით, როგორც ეხლა ინგლისურ ყდაზე აკეთე– 

ბენო და რომელიც შეიძლება 10-15 მანეთი დაჯდესო. მეორე ყდა წიგნისა 
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ზ. ფალავანდიშვილი ერთ-ერთ წერილში ბროსეს ატყუბინებ- 

და, სთუ თქვენ ვერცხლის ყდაზე გექნებათ ილუსტრაცია „ტარიე- 

ლიდან“ აღებული, ძალიან კარგი იქნებოდა, მაგრამ რადგან ეს ძვი- 

რია, თქვენ შეგიძლიათ დაკმაყოფილდეთ მხოლოდ სატიტულო წარ- 

წერით.. მითხრეს, რაკი ყდები თბილისში არ იშოვებ,, ამიტომ 

მანდ გააკეთებინეთ და ამას მოემატება ფასი 25 კაპიკიო“. 

ჩასვეს თუ არა მთელი ტირაჟი მაგარ ყდაში, არ ვიცით. წინას- 
შარი გამოანგარიშებით, წიგნი ბაზარზე უნდა გაყიდულიყო 2 მან. 

37 კაპიკად, ნამდვილად კი იყიდებოდა 3 მანეთად. 

როგორც აღვნიშნეთ, პოემის ამ გამოცემაზე ჩაუტარებიათ ხე- 
ლისმოწერა. ხელისმომწერლებზე წიგნი უნდა გაყიდულიყო ორ მშა- 

ნეთად, ხოლო ბაზარზე, როგორც აღვნიშნეთ, ორ მანეთად და 87 
ჯაპიკად. 

ხელისმომწერლებს რომ წარმოდგენა ჰქონოდათ ვეუაბისტეა- 

ოსნის ახალ გამოცემაზე, ამიტომ პროგრამა იმ შრიფტით და რომის 

დაუბეჭდავთ, რა სახითაც უნდა დაბეჭდილიყო პოემა, „წიგნი ესე 

Iე. ი. ვეფხისტყაოსანი| აღიბეჭდების ამავე ასოებითა და იქნება 

ამავე ტანისა, როგორც ეს პროღრამმააო“, აცხადებდნენ გამომცემ- 
ლები. პროგრამისათვის კი დაურთავს ცალკე ფურცელი, რომლის 

ერთ გვერდზე იმავე შრიფტით დაბეჭდილია პოემის დასაწყისი 

სტროფები. 

ეს პროგრამა დაუბეჭდავთ და გაუვრცელებიათ ქართულ-.რუ- 
სულ ენებზე. ხელისმოწერა ჩატარებულა პეტერბურგში, პოსკოვში 
და თბილისში. მოსკოვში ამ საქმეს ხელმძღვანელობდა გ. ავალი- 
შვილი, საქართველოში კი ზ. ფალავანდიშვილი. 

: პეტერბურგიდან თბილისში წიგნების ფოსტით გადმო“იდვას 

ძალზე აგვიანდებოდა და თანაც ძვირიც ჯდებოდა, ამიტოპ აძ საქ- 

მისათვის უმთავრესად იყენებდნენ ვაჭრებს, რომლებსაც თბილისსა 

და პეტერბურგში მიმოსვლა ჰქონდათ, აგრეთვე სამხედრო სამინის-. 
ტროს მიერ თბილისში გამოგზავნილ შმიკრიკებს და ხოგჯეო ამიე«.- 

კავკასიაში ფულის გამოგზავნისას წიგნებსაც -თან აყოლებდსენ!). 

შეიძლება დაჯდეს ერთი მანეთიო. ეს ორი წიგნი ზ. ფალავანდიშვილს უნდა 
მიერომია თავისი ბიძისათვის და ძალუასათვის. მესამე--მაგარ ყდაში ჩასმული, 

თავისთვის უნდოდა. 

'%6 წიგნების გაგზავნის “შესახებ 1842 წ 4 მაისს ზ. ფალავანდიშვილი 
მ. ბროსეს სწერდა: „მირჩიე როგორ მოვიქცეთ წიგნების გაგზავნის საკითხზკ: 

ფოსტით ძალიან ძვირია, ასევე ტრანსპორტითაცე, რომელიც გრძელდება დაახ- 

ლოებით 5 თვე. შეწუხდით და გაგვიგეთ თბილისისაკენ ვინ მოემგზავრება; მათ 

მორის მე ვიცნობ ახალგაზრდა თავად ბებუთოვს, კარგი ყმაწვილია, რომელიც 
მინდოღა ერთხელ წარმომედგინა თქვენთვის. როგორც მამამისმა მითხრა, ის ამ 

თვეში უნდა ·წამოვიდეს. მისი აყვავებული ქონება საშუალებას მისცემს წა- 

მოჯიდეს დიდკაცურად, როგორც ვფიქრობთ, მისთეის ადეილი იქნება თან წამო- 

რი



თუ რამდენი წიგნი გავრცელდა საქართველოში. ამს შესახებ 

ზუსტი ცნობა არ მოგვეპოვება. ზ. ფალავანდიშვილის მიერ ბროსე- 

საღმი მიწერილ წერილებში დაცული ცნობების მიხედვიი,, 1842–– 
1843 წლებში თბილისში მიღებული ჩანს 455 წიგნ§ი, რომელთა ნა–- 

წილი გასასყიდად გაუგზავნიათ ქუთაისში, თელავში, გორშა, გური- 

აში და სხვა ადგილებში. 40 ცალი წიგნი შეუძენია თბილისის გიმ- 

ნაზიას, რომელსაც ამ დროს მდიდარი ბიბლიოთეკა ჰქონდა. სამაყი 

მანეთის წიგნი უყიდია თბილისის ქართველ ახალგაზრდობის საზო- 
გადოების მიერ დაარსებულ ბიბლიოთეკას!”, 

წიგნი თანდათან ვრცელდებოდა მასაში ისე, რომ 1815 წელს 
ტირაჟის ნახევარი თითქმის გაყიდული იყო. 

VII 

ვეფხისტყაოსნის ბროსესეული გამოცემის შემდეგ. პეტერბე+“- 

გის უნივერსიტეტის სამეცნიერო საბჭოს დადგენილების საფუძ- 

ველზე (1844 წ., 24 VII). აღმოსაელეთმცოდნეობის ფაკულტაკტზე 

შემოიღეს ქართული, სომხური და თათრული ენების სწავლება. ამის 

გამო, უნივერსიტეტმა დაიწყო აღნიშნულ საგნებში სახელმძუღვაჩე- 

ლოების გამოცემა. ქართული ენის სახელმძღვანელოს შედკენა 

1845 წ. 24 იანვარს დაევალა ამავე საგნის მასწავლებელს დავ. ჩუ- 

ბინაშვილს.,. მან იმავე წელს შეადგინა „ქართული ქრისტომატია“ 

და წარუდგინა პეტერბურგის უნივერსიტეტის საბქოს, რომელმაც 

წიგნი განსახილველად გადასცა მეცნიერებათა აკადემიას. ოკანას- 

კნელმა განიხილა ეს სახელმძღვანელო, დადებითი შეთასება მისა 

მას და მ. ბროსეს შენიშვნების თანდართვით დაუბრუნა უნივვრსი- 

ტეტს. 
უნივერსიტეტის რექტორმა პლეტჩევმა აღნიშნული ნამოომი 

ჩააბარა ავტორს 1845 წ. 21 დეკემბერს ღა მოსთხოვა მისი გასწორე– 

ბა მ. ბროსეს შენიშვნების მიLედვით და შემდეგ ხელახლა წარდგენა 

უნივერსიტეტის საბჭოსათვის. ამასთან ერთად, დ. ჩუბინ:შეელს 

იღოს საკმაო რაოდენობის წიგნები. ოუ თქვენ მას იცნობთ, ჩემს მაგიერ უთხა- 

რით. ჩუბინოვი მას კარგად იცნობს. მე აქ ყველას ვეუბნები, რომ „ტარიელის“ 

დაბეჭდვა დაგვიჯდა 750 მანეთი ვეღცხლით“" (# 127). 

თ იგულისხმება ის ბიბლიოთეკა, რომელიც დაარსდა ორმოციანი წლებიL. 

დასაწყისში თბილისში დ. ყიფიანის ინიციატივით. ამ ბიბლიოთეკის დაარსების სა- 

ინიციატივო ჯგუფში შედიოდნენ ზ. ფალავანდიშვილი, ნ. ბარათაშვილი, ვ. ორ- 

ბელიანი, ზ. ორბელიანი, ლ. მელიქიშეილი და სხვ. (იხ), ტ. ხუნდაძე. ცა- 

რიზმის პოლიტიკისათვის ბიბლიოთეკების მიმართ საქართველოში, „ბიბლიოგრა- 
ფიის მოამბე“, 1948,# 4--5, გვ. 268). 

61



უნივერსიტეტის საბჟოსთვის უნდა წარედგინა ხარჯთაღრიცხვა ქრე- 

სტომათიის 600 ცალის დაბეჭდვის შესახებ!!'. 

„ქართული ქრისტომატია“, რომელშიც უნდა მოთავსებულიყო 

„გამოკრებილნი ადგილები ქართულთა წერილთაგან“, გაძოი,,ვშოდა 

ორ ნაწილად. მეორე ნაწილში, სხვა მასალებთან ერთად, უნა და- 

ბეჭდილიყო ვეფხისტყაოსანიც. რაკი ამ დროს პოემის ბრო». ეული 

გამოცემის ტირაჟი მთლიანად გაყიდული არ იყო, ამიტომ დ. ჩუ- 

ბინაშვილმა ისარგებლა ამ შემთხვევით და აღნიშნული გამოცემის 

დარჩენილი ცალები გამოიყენა ქერსტომათიისათვის. ამის გამო მან 

პირველ რიგში საკუთარი ხარჯით გამოსცა სახელმძლღვაელოს II 

ნაწილი 600 ცალის რაოდენობით. 

დ. ჩუბინაშვილს ქრესტომათიისათვის რომ ვეფხისტყაოსნის 
ბროსესეული გამოცემა აქვს გამოყენებული, ჩანს შემდეგიდან: 

1841 წ. გამოცემაში რივ (166) სტროფის პირველ ტაეპში იკი- 

თხება „დაზრდილნო ყმანო““, „ყმანო დაზრდილნო“-ს ნაცვლად. ეს 
შეცდომა გამომცემლების მიერ საგანგებოდაა აღნიშნული წიგნის 
ბოლოს, სადაც მითითებულია, თუ როგორ უნდა გასწორდეს სღნი- 

შნული ადგილი. 1846 წ. გამოცემაში კი ზემოთ აღნიშნული ტაეპი 
გასწორებული არაა. პოემის ტექსტი რომ ახლად აწყობილიყო. ეს 
შეცდომა გასწორებული იქნებოდა ისე, როგორ 1860 წლის „ამო- 

ცემაში (იხ. სტრ. 164). 

1841 წ. გამოცემაში ორჯერაა ნაჩვენები სტროფების ნუმერა- 

ციები: ჩტმე, ჩტმვ, ჩტმზ (გვ. 184–-185), ასევეა ეს ნუმეთაციები 

დაბეჭდილი 1846 წლის გამოცემაშიც. 

1841 წ. გამოცემის 39-ე გვერდზე შეცდომითაა სტოფები და- 

ნომრილი (ს--სრდ, ნაცვლად ტ-ტღ), ეს შეცდომა გვხვდება 1841 

წ. გამოცემაშიც. 

1844 წ. გამოცემაში შეცდომითაა დაბედჭილი „შის მოყმისა" 
(გვ. 30 სტრფ. სლბ, 232) ნაცვლად „მის მოყმისა“, ეს შეცდომა 

განმეორებულია 1846 წ. გამოცემაშიც. 

ვეფხისტყაოსნის ორივე გამოცემაში (1841 და 1846 წწ.) სტრო- 

ფების ნუმერაცია ზოგ შემთხვევაში არაა თავის ადგილას, სტროფე- 

ბის დასაწყის ტაეპთან დასმული (იხ. გვ. 80, 196 და სხვ.). 

ჩსმთ (1249) სტროფის პირველი ტაეპის დასაწყისში ორივე 

გამოცემაში შეცდომით არის დაბეჭდილი მძიმე (გვ. 172). ' 

ასეთივე შეცდომით არის მძიმე დასმული ვეფხისტყაოსნის 
1841 წ. გამოცემის ერთ სათაურში სიტყვის „დარეჯანისა“ რ--ს თავ- 
ზე, რომელიც გადასულა დ. ჩუბინაშვილის გამოცემაშიც (გვ. 162). 

10 1Lგ–ვი6ნეV #., C861CVI9 0 I 2M9IIMMგX L0CX#3MMCM0M IIMCხMCMIV0CIM, 

7. 1, 89907CX II1. 1894, CLC. LXXII- LXXIIL, 
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სტროფის ნუმერაციად ორივე გამოცემაში შეცდომით დაბეჭქ- 
ღილია დქი ნაცვლად ქიდ-ისა (გვ. 80). 

: კორექტურული შეცდომებიც ორივე გამოცემაში ერთნაირია: 

მაგ., მეფენ (ჩსკგ), ავთანრილ (ჩტჟე), შის (სლბ), ასმით (რპ) და სხვ. 

ერთი სიტყვით, ვეფხისტყაოსნის 1848 და 1841 წწ. გამოცემანი 

ერთმანეთისაგან არაფრით არ განირჩევიან. 

მხედველობაში არ ვიღებთ ორივე გამოცემის ანაწყობის ზო- 
მას, შრიფტს და გვერდებზე სტროფების რაოდენობათა ერთიანო- 
ბას, 

ამრიგად, დ. ჩუბინაშვილს ქრესტომათიისათვის გამოყენებუ- 
ლი აქვს ვეფხისტყაოსნის 1841 წ. გამოცემის ნაბეჭდი ფორმები და 
არა აწყობილი შრიფტი. პოემის აწყობილი ტექსტი რომ გამოეყე- 
ნებინა, შეუძლებელია კორექტურა გამომცემელს არ წაეკითხა და 
ახალ შესწორებებთან ერთად, არ შეემჩნია და არ გაესწორებინა ზე- 

მოთ აღნიშნული შეცდომები. თანაც მოსალოდნელი არაა შეე5ახათ 
1841 წელს აწყობილი შრიფტი, რადგანაც პოემის ახლო მომავალ- 
მი გამოცემა განზრახული არ იყო. ასევე ძნელი დასაჯერებელი», 

რომ ხუთი წლის განმავლობაში რუსეთის მეცნიერებათა აკადემიის 

სტამბას აწყობილი ქართული შრიფტი უმოქმედოდ გაეჩერებინა. 

დ. ჩუბინაშვილის ვეფხისტყაოსნის 1841 წლის გამოცემისათვის 

მოუხსნია დასაწყისი ნაწილი (თავფურცელი, მ. ბროსეს წინასიტყვა- 

ობა) და მის ნაცვლად ახალი თავფურცელი შეუდგენია, რომლის 

“მემდეგ რუსულ ენაზე დაუბეჭდავს თავისი წერილი ვეფხისტყაოს- 

ნის შესახებ და პოემის გ. ბარტდინსკის რუსული თარგმანის ნაწყ- 

ვეტები. აღნიშნული ნაწილის გვერდები წიგნში დანომრილია რომა- 

ული ციფრებით. , 

ვეფხისტყაოსნის 1841 წ. გამოცემა თავდება 223 გვერდით. ამ 

გვერდზე მოთავსებულია პოემის ბოლო ორი სტროფი, „ესე ასე- 

თი სოფელი არ ვისგან მისანდობელი“ (ჩქლე 1636), „ამირან დარე–- 

ჯანისძე მოსეს უქია ხონელსა“ (ჩქლზ 1637) და აგრეთვე ცხრა ტაე- 

პიანი ლექსი „ღმერთო, ადიდე ხელმწიფე“. უკანასკნელი ლექსი 

დ. ჩუბინაშვილს არ გამოადგებოდა ქრესტომათიისათვის, ამიტომ 

აღნიშნული გვერდი მას ხელახლა აუწყვია ახლადაწყობილ ვე- 

ფხისტყაოსნის ზემოთ აღნიშნულ ორ სტროფში გაუსწორებია პუნ- 

ქტუაცია და მოუხსნია სტროფების ნუმერაცია. ხოლო ტექსტის და- 

სასრულს დასმული ხაზი შეუცვლია მომცროთი, მის ქვემოთ კი 

მიუწერია: „დასასრული ვეფხისტყაოსნისა“ და ამ სახით დაუბეჭდავს 
ეს ფურცელი ქრესტომათიისათვის დამატებულ შემდეგ მასალებთა5 

ერთად: „ნარას სოფელს ნუზალა საყდარზე დაწერილი ლექსი“, 
„თამარ მეფემ რომ ხალიფაზე გაიმარჯვა, ხახულის ღუთის-მშობელს 
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დოოშა და მანიაკი მიართვა, ეს იამბიკო ხუთეული ოცდახუთ ლექ– 

სად აღწერა“, „იამბიკო ესე თქმული რუსთველის მიერ, ზედა-წარ–- 

წერილ არს ხატსა ზედა ხახულის ღუთის-მშობლისასა“. 

რადგანაც ახლად დამატებული ფურცელი 27-ე თაბახის ნახევ- 

რით თავდება. ამიტომ ეს ფურცელი (გვ. 223--224) დ. ჩუბინა- 
შვილს ცალკე დაუბეჭდავს ხოლო ქრესტომათიის სხვა მასალა» 

(გვ. 225–-–246)-- ცალკე, ნახევარ თაბახობით (28-30 უკანასკნელთ 

თაბახიდან ორი გვერდია)''!. 

ასე რომ დ. ჩუბინაშვილის 1846 წელს გამოცემული ვეფხის- 

ტყაოსანი, უკანასკნელი ორი სტროფის გამოკლებით, ახალს არა- 

ფერს შეიცავს, ის 1841 წლის გამოცემის ტირაჟიდანაა შესული 

ქრესტომათიაში. ამიტომაცაა, რომ ქრესტომათიის მეორე ნაწილი, 

რომლის დაბეჭდვის ნებართვა უნივერსიტეტის საბჭოსაგან 1846 წ. 

8 ოქტომბერს გაიცა, მალე, იმავე წელს დაბეჭდეს და ბაზარზე გა- 

მოიტანეს. 

წიგნს თავფურცელზე აწერია: ქართული ქრისტომატია ანუ 

გამოკრებილნი ადგილები ქართულთა წერილთაგან დავით ჩუბინო- 

ვის მიერ. I იV3M90C4«2ი X08C0MმXM9, C0CI182846MM9Mგ9 XI. "IV6IIM0- 

8ხIM, ყმC»ხ 810ჩ0ხმ9, CXIIX073006ILIM9, C2გIMMIX-IICI1606VნI, ”IIII0- 
წიმდი9 IMM9C0მ200010 #IMგ7/6MII! LI9VყM, 1846». 

გამოცემა მიძღვნილია პეტერბურგის სამოსწავლო ოლქის 
მზრუნველისადმი. 

ქრესტომათიის ორივე ნაწილზე გაწეული ხარჯების დასაფა- 

რავად პეტერბურგის სამოსწავლო ოლქის მზრუნველმა იშუამდგომ- 
ლა განათლების მინისტრის წინაშე, რომ უნივერსიტეტს მისცემოდ> 

პირველი ნაწილისათვის 860 მან და 62 კაპ., ხოლო დ. ჩუბინაშვილს, 
მეორე ნაწილის გამოცემისათვის, 310 მან და 50 კაპ. 

განათლების მინისტრის შუამდგომლობის საფუძველზე კავკა– 
სიის სამოსწავლო კომიტეტის თავმჯდომარემ გაწეული ხარჯები გაი- 

ღო და ნება დართო უნივერსიტეტს წიგნის ორივე ნაწილი გაეყი–- 
და 2 მან. 25 კაპ. იმ პირობით, რომ მიღებული თანხა უნივერსიტეტს 
მოეხმარა ამიერკავკასიის სტუდენტებისათვის სხვა სახელმძღვანე– 
ლოების გამოსაცემად!!?.' 

ი II ტოგორც აღვნიშნეთ, ვეფხისტყაოსნის 1841 წ. გამოცემის სტროფების. 
დასასრულს დასმულია ორი წერტილი. თავების დასასრულს კი –- სამი წერტი 

ლი. წიგნში ერთნაირობის დაცვის მიზნით, დ. ჩუბინაშვილს აღნიშნული წესი დაუ- 

ცავს ქრესტომათიის სხვა მასალების პუბლიკაციის დროსაც. 
12 1II MI II, ფონდი 731, ანაწერი 82, საქ. 1957, # 125642, ფ. 1, 4. ქრეს– 

ტომათიისა და ქართულ-რუსულ-ფრანგული ლექსიკონის შედგენისა და გამო- 

ყემისათვის დ. ჩუბინაშვილი დააჯილდოვეს 1847 წ. 3 თებერვალს წმ. ანას მე-3 

ხარისხის ორდენით. 1848 წ. 4 მარტს ქრესტომათიის ერთი ცალი წარუდგინეს 
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წიგნები გამოიგზავნა თბილისშიც. იყიდებოდა ა. ენფიახჯიან- 

·ცის წიგნის მაღაზიაში. უკანასკნელი პირველ ხანებში ნაწილ-ნაწი- 

ლობრივ და ისიც მცირე რარდენობით იძენდა ამ გამოცემას, მაგ– 
რამ რადგანაც წიგნზე დიდი მოთხოვნა იყო, ამიტომ 1857 წ. მაღა- 

ზიის გამგემ სთხოვა პეტერბურგის უნივერსიტეტის მმართველო–- 

ბას, რომ მისთვის ფასდაკლებით დაეთმოთ გამოცემის მთელი ტი- 

რაჟი. ამ საქმის შესახებ გაიმართა მიწერ-მოწერა პეტერბურგის 

უნივერსიტეტის, განათლების სამინისტროსა და პეტერბურგის სა- 
მოსწავლო ოლქის მზრუნველს შორის! და საბოლოოდ გადაწყდა 

დაკმაყოფილებულიყო წიგნის მაღაზიის გამგის თხოვნა. ამ დროს 

(1857 წ. 18 ივლისი) უნივერსიტეტს გაუყიდველი აღმოაჩნდა 250 
ცალი წიგნი. აქედან ყოველი შემთხვევისათვის დაიტოვა 20 ცალი, 
ხოლო დანარჩენი, 25 კაპიკის ფასდაკლებით, გადასცა თბილისში 

ა. ენფიანჯიანცის წიგნის მაღახიას. 

VIII 

ვეფხისტყაოსნის 1846 წ. გამოცემის შემღეგ, პოემის დაბეჭდვა 

სცადეს თბილისში. ამ საქმეს ხელი მოკიდა „ცისკრის“ რედაქციამ. 

უკანასკნელი შეუდგა ვეფხისტყაოსნის გამოცემის სამზადის 1857 

წელს. ეს გამოცემა უნდა დაბექდილიყო ჯვარის მონასტრის (პა- 

ლესტინა) ფრესკიდან გადმოღებული რუსთველის სურათით და ავ- 

ტორის ბიოგრაფიული ცნობების თან დართვით. 
წიგნზე გამოცხადდა ხელის მოწერა, ეგზემპლარის ღირებულე- 

ბა განისაზღვრებოდა 3 მანეთით. უნდა დაბექდილიყო იმდენი ცა- 

ლი, რამდენიც ხელისმომწერი ეყოლებოდათ. ხელის მოწერა უნდა 

ჩატარებულიყო მაისიდან 1 აგვისტომდე!', მაგრამ, სხვადასხვა 

მიზეზის გამო, ეს გამოცემა ვერ განხორციელდა. 

პოემის მორიგი გამოცემა ისევ პეტერბურგში დაიბეჭდა. 

1X 

პეტერბურგის უნივერსიტეტის მიერ ქართული ქრესტომათიის 
რეალიზაციის შემდეგ 1857. წ..დ. ჩუბინაშვილი შეუდგა აღნიშნული 
ქრესტომათიის მეორე გამოცემის სამზადისს. ამ მიზნით მან 1858 წ. 

  

იმპერატორს, რომელმაც კმაყოფილებით მიიღო ის, ხოლო განათლების მინის- 

ტრისაგან ავტორმა მადლობა "დაიმსახურა. 

113 1II II II. ფონდი, 733, ანაწერი 82, საქ. 1857, # 125642. 

“ა ჟურნ. „ცისკარიბ, 1857, V, გვ. 52: გ. იმედაშვილი, რუსთეელოლო- 

გიური ლიტერატურა, 1957, ზე. 37. 
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დასაწყისში პეტერბურგის სამოსწავლო ოლქის მზრუნველს წარუდ- 

გინა მოხსენებითი ბარათი, სადაც აღნიშნული იყო ქრესტომათიის 

აუცილებელი საჭიროება ქართული ენის შესწავლისათვის. რადგა- 

ნაც მის მიერ გამოცემული ქრესტომათიიდან იმ დროს რამოდენი- 

მე ცალი იყო დარჩენილი, ამიტომ დ. ჩუბინაშვილი სთხოვდა მხზრუ- 

ნველს, გაყიდული წიგნებიდან მიღებული თანხა გადაცემოდა მას 

ქრესტომათიის მეორე შევსებულ-შესწორებული გამოცემის საჭი- 

როებისათვის, რომლის პირველი და მეორე ნაწილის ღირებულება 

უნდა ყოფილიყო სამ-სამი მანეთი. 

საქმის შესწავლიდან გამოირკვა, რომ ამ დროს უნივერსიტეტს 

დარჩე5ილი ჰქონია 20 ცალი წიგნი, ხოლო გაყიღული თანხის რაო- 

დე§ობას შეადგენდა 742 მან და 30 კაპ. 

პეტერბურგის სამოსწავლო ოლქის მზრუნველმა იმშუამღგომლა 

განათლების სამინისტროს წინაშე და სთხოვა დ. ჩუბინაშვილს მიცე- 

მოდა დასახელებული თანხა იმ პირობით, რომ ქრესტომათიის მეო- 

რე შევსებულ-შესწორებული გამოცემის თითო ცალი გაყიდული- 

ყო 3 მანეთად, ხოლო მიღებულ თანხაში უნივერსიტეტისათვის წიგ- 
ნის დაბეჭდვისთანავე მიეცა 250 ცალი. წიგნები უნდა გამოცემუ- 
ლიყო სამი წლის განმავლობაში, ფულის მიღების დღიდან. 

განათლების სამინისტრომ დააკმაყოფილა (1858 წ. 20 აპრილი) 
ოლქის მზრუნველის შუამდგომლობა, რის შემდეგ დ. ჩუბინაშვილი 
შეუდგა ქრესტომათიის გამოცემის საქმეს. 

ქრესტომათიის მეორე ნაწილში ახლა მან მხოლოდ ვეფხისტყა- 

ოსანი და შ. რუსთველის სახელით ცნობილი ლექსები დაბეჭდა. 

ვეფხისტაოსნის ტექსტი დ. ჩუბინაშვილს ახლად დაუმუშავე- 
ბია. 1841 წ. გამოცემაში დამატებული 50 სტროფიდან ამ გამოცემა–- 
ში მას მხოლოდ ექვსი დაუტოვებია: „თუ ყოფილა იგი მოყმე, ხორ- 

ციელი ხმელთა მვლელად“ (რიგ, 113), „მოუკლავარ თინათინის სუ– 

რვილსა და სიყვარულსა“ (რნა, 151), „წიგნი წიგნსა ეცემოდა, დე– 

დოფალი ოდეს შობდა“ (ტლგ, 320), .ხღუდედ. მოვლიდა ზურმუხ- 

ტი, ხე ალვა დარიგებითა“ (ტნე, 339), „მე დავშვერ, ვითა წესია სა– 

ურავ გარდახდილისა“ (ფით, 548) და „შეველ ფიცხლავ შევეკაზ- 

მე, ცხენსა შევჯე შეკაზმული“ (ქბ, 580)'!”, 

პოემა სულ 1593 სტროფითაა წარმოდგენილი. ტექსტიც გაუს- 

წორებია: მეოთხე ტაეპის დამაკავშირებელი „და“ ტაეპს გარეთ არ 

გამოუტანია. წინა გამოცემის სათაურებიდან ზოგი ამოღებულია (იხ. 

გვ- 111=124, 112=125, 117=130, 123=137, 145=162, 150 = 165. 

#5 თეიმურაზ ბაგრატიონის ჩანართი სტროფები, (169, 217, 699, 736) ამ გა– 
მოცემაში დ. ჩუბინაშვილს ყველა გადმოუტანია. 
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181-==196 და სზვ.), ზოგი გაერთიანებულია (იხ. გვ. 180, 181=195, 

197; 165=200, 203 და სხვ.) და ზოგიც ახლებურადაა რედაქტირე- 
ბული (იხ. გვ. 139=153). სტროფები არაბული ციფრით დაუნომ- 

რავს და პუნქტუაციაც შეუსწორებია. 

პოემის ბოლოს დაურთავს ვრცელი ლექსიკონი ანუ „განმარ- 

“რტება რომელთამე სიტყვათა და ფრახთა ხმარებულთა ვე ფხვისტყა- 
ოსწის ლექ ქსთა შინა“, შედგენილია ის ტაეპების მიხედვით ღა არა 

ალფავიტის. 

ამ წიგნის გამოცემა დაგვიანებულა, რადგანაც დ. ჩუბინაშვილ- 
ზე გაცემული თანხა ქრესტომათიის ორივე ნაწილის გამოსაცემად 

საკზარისი არ აღმოჩენილა ამის გამო 1860 წ. 27 იანვარს 
დ. ჩუბინაშვილს პეტერბურგის უნივერსიტეტის აღმოსავლეთ ენე- 
ბის ფაკულტეტზე შეუტანია განცხადება, სადაც აღნიშნული ყო- 

ფილა, რომ ქართული ლიტერატურის ისტორიის შესწავლისათვის 

აუცილებელია გამოიცეს ანთოლოგია, რისთვისაც უმორჩილესად 

გთხოვთ მომცეთ მის გამოსაცემად 200 მანეთი უნივერსიტეტის უხა- 
ლხო ფონდიდანო. 

დ. ჩუბინაშვილის თხოვნის შესახებ ფაკულტეტმა შუამდგომ- 

ლობა აღძრა უნივერსიტეტის საბჭოს წინაშე. უკანასკნელმა საკითხი 

განიხილა 1860 წ. 18 თებერვალს ღა დ. ჩუბინაშვილს საშტატო თან- 

ხიდან მისცეს 180 მანეთი, რადგანაც უნივერსიტეტის შესაძლებლო- 

ბა მეტის საშუალებას არ იძლეოდა. ამის შემდეგ დ. ჩუბინაშვილ- 

მა გამოსცა აღნიშნული წიგნის მეორე ნაწილი, რომლის დაბეჭდვის 

ნებართვა ცენზურისაგან მიიღო 1860 წ. 10 მარტხ. 

პოემის ტექსტი აწყობილია 6X:10 აკადემიური ციცეროთი. სა- 

თაურები-–-გოგებაშვილის 16-ით. პოემის დასაწყისში დაბეჭდილია 

„ვეფხისტყაოსანი“, რომელიც დაწეულია 2 კვ. ანუ 8 სტრიქონით. 

მის შემდეგ არის ფიგურული ბოლოსართი. შემდეგ , „წინასიტყვაო- 

ბა“ (გოგებაშვილის 16-ით) და მის ქვემოთ ისევ ფიგურული ბოლო- 

სართი. 

სტროფები ერთმანეთისაგან დაშორებულია 6 პუნქტით. სტრო- 
ფების ნუმერაციის ციფრი დაბეჭდილია ჩონჩხი 12-ით და ნაწილო- 

ბრივ გამოტანილია სტროფის გარეთ. . 

კოლონციფრი დასმულია გვერდის კუთხეში, ლუწ გვერდზე-–მარ-. 
ცხნივ, კენტ გვ.––მარჯვნივ, აწყობილია ისინი აკადემიური 12-ით. 

პოემის თავები მიყოლებითაა დაბეჭდილი, ყოველი თავის ბო- 

ლოში დაბეჭდილია ფიგურული ბოლოსართი. 

შმუცტიტულზე დაბეჭდილია ლექსი გვარიშვილობაზე (.ფი- 
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ლოსოფოსნი შემოჰკრბენ“), რომელიც რუსთველისად არის აღნიშ- 
ნული!!! ' 

შმუცტიტულის ტექსტის ასაწყობად გამოყენებულია სხვადა- 
სხვა სახის შრიფტი: გოგებაშვილი 16, აკადემიური 12 თეთრი, ვახ- 

ტანგისეული მუქი, ვახტანგისეული თეთრი, ვახტანგისეული 10 და 
მუქი აკადემიური (იხ. ტაბ. +III). 

შმუცტიტულის მეორე გვ. ცენზურის ვიზა, აწყობილია პეტი- 

ტით, ხელმოწერა ცენზორის გვარი–-კურსივი პეტიტით, ტიტული და 

თავფურცელი (გვ. 1––4) დაბეჭდილია ცალკე. 
პოემის ტექსტი მოთავსებულია 1-––207 გვ., მას მიყვება ლექ- 

სიკონი (გვ. 207--243), რომლის ასახსნელი სიტყვა ღაყოფი- 

ლია. ტექსტი აწყობილია ვახტანგისეულ 10-ით. 
სტროფების ნუმერაციის აღმნიშვნელი ციფრების გარკვეული 

ნაწილი გამოტანილია გარეთ, ნაწილი კი ტექსტშია ჩართული, ტექს- 

ტი შეწეულია I/: კვადრატით. ამხსნელი სიტყვები აწყობილია დაუ- 
ყოფლად იმავე შრიფტით, რომლითაც ასახსნელი სიტყვებია. 

პოემის ტექსტის ბოლოში დაბეჭდილია სიტყვა „დასასრული“ 
(აწყობილია იგი შავი აკადემიურით). მის შემდეგ დასმულია ფიგუ- 
რული ბოლოსართი, რაც, სპეციალისტების აზრით, ტექნიკურად გა- 

უმართლებელია. ამის შემდეგ მოცემულია ლექსიკონის სათაური, 

რომელიც აწყობილია გოგებაშვილის 16-ით. სათაურს ქვემოთ დას- 
მულია 1/ე კვ. წმინდა ხაზი. 

ლექსიკონის შემდეგ დაბეჭდილია ლექსები „თამარ მეფემ რომ 

ხალიფაზე გაიმარჯვა, ხახულის ღვთისმშობელს დროშა და მანიაკი 

მიართვა, ეს იამბიკო ხუთეული ოცდახუთ ლექსად ჰსთქვა მოთთა 

რუსთველმან“ (გვ. 243-––244), „იამბიკო ესე თქმული შოთთა რუს- 

თველის მიერ ზედა წარწერილ არს ხატსა ზედა ხახულის ღვთის- 

მშობლისა“ (გვ. 244). აწყობილია ისინი თავიანთი სათაურებიო იმ 

შრიფტებით, რომლითაც დაბეჭდილია პოემის ტექსტი და სათაუ- 

რები. 

სიგნატურა მოცემულია ყოველ მე-13 გვერდზე, ჩანს წიგნი 

იბეჭდებოდა თორმეტ გვერდობით. 

დ. ჩუბინაშვილის ვეფხისტყაოსნის ეს გამოცემა, სხვებთან შე- 

დარებით, უფრო კარგია, როგორც მოცულობით, ისე ტექნიკური 

გაფორმებით, ამიტომ მომდევნო გამოცემებს ერთხანს ძირითადად 

ეს ტექსტი დაედო საფუძვლად. 

116 თაგფურცელზე "წერია: ქართული ქრისტომატია. ან გამოწერილნი სტა- 

ტიები სხეათა და სხვათა ჩინებულთა მწერალთაგან. ნაწილი მეორე, ქართული 

ლექსები ახლად დაბექდილი დავით ჩუბინოვისაგან, სანკყტ-პეტერბურღს. სამეც- 

ნიერო აკადემიის სტამბასა შინა, 1860 წელსა“. 
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დავ. ჩუბინაშვილის გამოცემით დამთავრდა პეტერბურგში ვი- 

ფხისტყაოსნის ბეჭდვის ისტორია. ამის შემდეგ პოემის გამოცემა 

განახლდა საქართველოში, რომლის ინიციატორები იყვნენ გახ. 

„დროების“ რედაქტორი გ. წერეთელი! და. დავ. ყიფიანი)!“ 

ეს პირები თბილისში შეუდგნენ ვეფხისტყაოსნის გამოცემის 

სამზადისს 1866 წელს. მათი მიზანი იყო ახალი გამოცემა ყოფილი- 

ყო რაც შეიძლება იაფფასიანი, რომ ფართო მასას პოემის შეძენის 

შესაძლებლობა მიცემოდა. ვეფხისტყაოსნის სახალხო გამოცემის ის- 

ტორიაც ამ ხნიდან იწყება. 

1666 წლის 27 ნოემბერს საცენზურო კომიტეტმა (ცენზოლი 

ყაითმაზოვი)' გასცა წიგნის დაბეჭდვის ნებართვა, ხოლო იმავე 

წლის დეკემბრის დასაწყისში შეუდგნენ აწყობას, რამაც თითქმის 

ერთ წელს გასტანა, ყოველ შემთხვევაში წიგნი ბაზარზე 1867 

წლის სექტემბრამდი არ გამოსულა. გავრცელების ნებართვა კი მი- 

იღო 1667 წ. 4 სექტემბერს“. 

I “ერეთელი გიორგი ექვთიზეს ძე (1842-–-1900)--– ცნობილი ბელეუ- 

ტრისტი და საზოგადო მოღვაწე. 

ფხაღლესი განათლება მიიღო პეტერბურგეს უნივერსიტეტმი. საძწერლო ას- 

პარეზზე გ:ბოვიდა 1862 წელს. თანამშრომლობდა „ცისკარში“, „საქართველოს 

მოამბედი” ღა სხვ. პერიოდულ გამოცემებში. 1866 წ. გამოსცა გაზეთი „დროე- 

ბა“, რომელსაც რედაქტორობდა 1869 წლამდე. 1858-–1873 წუ. რედაქტოროად. 

„სააოფლო გაზეთა', 1871-1873 წწ. ჟერნ. „კრებულს, 1893 წ. ლააარ:ა 
ჟურნ. „:ვალი", რომელიც გამოდიოდა 1903 წლამდე. გ. წერეთლის კალამს ეკუთ- 
ვნის მრავალი ბელეტრისტელი, პუბლიცისტური, პოლიტიკური, ეკონომიუერი, 

არქეოლოგიური და ფოლკლორული წერილები, 
ახ სიფიანი დავით ქაიხოსროს ძე –– თერგდალეულთა ჯგუფის თვალ- 

საჩინო წარმომადგენელი, დაიბადა 1835 წ. სწავლობდა თბილისის კლასიკერ 
გიმნაზიაში, კურსის ღამთავრების შემდეგ 1856 წ. სწავლა განაგოძო პეტერბურ- 

გის უნივერსიტეტის იურიღიულ ფაკულტეტზე. უნივერსიტეტის დამთავრების 
(1861 წ.) შემდეგ დაბრუნდა სამშობლოში, სადაც დიდხანს ეწეოდა პედაგოგივრ 

მოღვადეობას, 1877 წლიდან კი მსახურობდა ობილისში ნოტარიუსად. გარდაი- 

ცვალა სოფ. ქეიმხეთში 1892 წ, 
დღ. ყიფიანი სამწერლო ასპარეზზე გამოვიდა სამოციან წლებში, თანამშოომ- 

ლობდა „საქართველოს მოამბეში", „დროებაში“ და სხვ. პერიოდულ გამოცემე§6- 

ში. წეოლა წერილებს „ქართლელის“ ფსევდონიმით ინგლისურიდან თაოგმნა 

შექ-ბირის „დიდი ალიაქოთი არაფრისათვის“ და ქორჟ სანდის რამოდენიმე L§;- 

წერი (ი.ა კ მეძველია, თერგდალეულები და რუსეთის სამოციანი წლე- 

ბის რევოლუციონერი მოღეაწეები, 1, 1959, გვ. 240--244). 

1- ყაითმაზოვ ი––ყაითმაზაშვილი ივაე ლაზარეს ძე, 1851-1375 

წლებზი მუშაობღა კავკასიის საცენზურო კომიტეტში აღმოსავლური ენების 
«)ენზორჯ»დ. 

.“ საცენზურო ჯომიტეტმა ამ გამოცემის სავალდებულო ცალი მეჟცნიე:- 
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პოემის ტექსტი გადმობეჭდილია დ. ჩუბინაშვილის 1860 წ. გა– 

მოცემიდან შემდეგი ცვლილების შეტანით ამოღებული.” სამი: 

სტროფი 301-ე (406: კაცმან ვით პოვოს, ღმრთისაგან რაცა არ დანა– 
ბადია), 302-ე (407: მაგრა ღმერთმან მოწყალემან მით ცნობითა 

ერთი მზითა) და 434-ე (580: მე დილასა მოციქულთა სიტყვა ტკბი- 

ლნი შეუთვალე). შემცირებულია სათაურების რაოდენობა (მდ. 

გვ. 24--22). სტროფები არაა დანომრილი! და ზოგი სათაურიც: 

გასწორებულია (შდ. 54--48, 55--49, 56-–50, 58,–-52)'”'. 
ეს გამოცემა შეიცავს 1590 სტროფს. ზოგ ადგილას სტროფი 

გვერდიდან გვერდში გადადის (იხ. გვ. 54, 112--118, 157). 

პოემის ტექსტს ბოლოში დართული აქვს „მოკლე განსამარტე– 

ბელი ლექსიკონი", რომელსაც წინ მიუძღვის გამომცემელთა შე- 

ნიშვნა. გამომცემლებს სასურველად მიუჩნევიათ ისეთი ლექსიკონი 

დაებეჭდათ, როგორიც დავ. ჩუბინაშვილის 1860 წლის გამოცემას 

აქვს, მაგრამ გაუთვალისწინებიათ ის გარემოება, რომ ასეთი ლექსი- 

კონის დართვით წიგნის მოცულობა გაიზრდებოდა, რაც თავისთავად 

გამოიწვევდა ფასის გადიდებასაც, თანაც გამოცემის მიზანდასახუ- 

ლობაც არ მოითხოვდა ამ სახის ლექსიკონის დართვას, ამიტომ პირ- 

ვანდელ განზრახვაზე ხელი აუღიათ და ვეფხისტყაოსნის „სწორი 
აზრის მისახვედრის გასაადვილებლად" შე+:)დგენიათ „უხმარისა და 

გაუგებარის“ სიტყვების მოკლე ლექსიკონი, რასაც საფუძვლად და- 
დებია დავ. ჩუბინაშვილის ლექსიკონები, რომლებიც დართული აქვს 

პოემის 1841 და 1860 წ. გამოცემებს. აღნიშნულ ლექსიკონებიდან 
სიტყვები „მარტო პირველ სახეობის ფო“მებში“ აუღიათ და ისე 

დაუბეჭდავთ. 
ლექსიკონი დაბეჭდილია ორ სვეტად, ახალი გვერდიდან, საკუ– 

თარი პაგინაციით (1––11). 

წიგნის ანაწყობის ზომა არის 51/2X9. გვ. I, 232, L--II. პოემის 

ტექსტი აწყობილია ვენური კორპუსი წვრილით, სათაურები--12 
ციცერო ვენურით. „წინასიტყვაობა“ დაბეჭდილია 2 კვ. დაწევით, 

ტექსტიდან –– I/2 კვ., სტროფები ერთმანეთისაგან დაშორებულია 

თითო სტრიქონით. „წინასიტყვაობის“ გარჯა სათაურები მარცხნივ: 

დანომრილია რომაული ციფრებით. მათი (იიგითი ნუმერაცია ზოგ- 
ჯერ დარღვეულია (იხ. გვ. 13, 160––163, 132). 

  

რებათა აკადემიას გაუგზავნა 1867 წ. 19 ოქტომბერს (იხ, საქრთველოს ცენტრ- 

არგივი, ფონდი 114, # 6, ფ, 20, 7 ფ. 6). 

)2? კორექტურული შეცდომები ორივე გამოცემაში ერთნაირია, მაგ. ჩანჩა- 

გირისა (შდ. გვ. ჩუბ. 144, ამ გამოცემის 163). 

I!) პირველად დასახელებულია 1867 წლის გამოცემა, მეორედ დღ. ჩუბინა- 

შვილის 1860 წლის გამოცემა, 
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გარეკანი და თავფურცელი აწყობილია ერთნაირი შრითტით, 

რომლისთვისაც გამოყენებულია 20-იანი შავი მთავრული, 12 ვენუ- 

რი, 12 შავი მთავრული, ვენური 10 და 12 ჩვეულებრივი (იხ. 

ტაბ. IV), ცენზურის ვიზა (რუსულად)––კორპუსი კურსივი. 

ლექსიკონის ასახსნელი სიტყვა –– ციცერო ვენური, ახსნი- 

ლი –- იგივეა რაც პოემის ტექსტი. ტაეპების დასაწყისი ასოები, 

საკუთარი სახელების, წერტილისა და ორი წერტილის შემდეგ ნახ-. 

მ:რია მხედრული ასომთავრული შავი ანბანი. მე-4 ტაეპის დამაკავ– 

შმშირებელი „ღა“ სტროფს გარეთ არის გამოტანილი. გარეკანი ჩას- 

მულია“ წვრილ ორხაზიან სწორ ჩარჩოში, რომელსაც კუთხეებში 

ჩართული აქვს ბორდიური. 

თაბახის აღმნიშვნელი ციფრი დასაწყისში შეცდომით ორი გვე- 

რდით წინაა ნაჩვენები. ამას გარდა, წიგნის ზოგი ნაწილი დაბექდი- 
ლია ნახევარ თაბახობით და სიგნატურაც ამის მიხედვით აქეს გაკე–- 

თებული (იხ. გვ. 79–-86, 103, 111). 

კოლონციფრები მოთავსებულია ტირეებს შუა, აწყობილია ცი- 

ცეროთი, 

საერთოდ, გამოცემა დიდი. გულმოდგინებით არის შესრულე- 

ბული. გამომცემლებს „იმდენი ყურაღღება უდევნებიათ ბეჭდვის 

დროს, რომ ბევრგან დედნის ნამდვილი აღუდგენიათ, თუ დამახინ- 

ჯებული ადგილების გპსწორებით, თუ საფუძვლიანად ორთოგრა- 

ფიული ნიშნების დასმით“ და გვარიანი ლექსიკონიც აქვს დართუ- 

ლიო, –- აღნიშნავდნენ ამ გამოცემის “შესახებ ვეფხისტყაოსნის 
1875 წლის გამომცემლები. 

გამომცემლები წიგნზე აღნიშნული არ არიან, მაგრამ ვეფხის- 

ტყაოსნის 1875 წლის გამოცემის წინასიტყვაობიდან ჩანს, რომ გ. წე- 

რეთელი და დავ. ყიფიანი ყოფილან. 

უცნობია თუ რამდენი ცალი დაიბეჭდა ეს გამოცემა, საარქივო 
ღოკუმენტებში ამის შესახებ ცნობას ვერ მივაკვლიეთ. 

დაბეჭდილია თბილისში მელიქიშვილისა და ამხ. სტამბაში. 
წიგნი იყიდებოდა 50 კაპიკად თბილისში ალადათოვისა, ბერენ- 

რ“ტამისა და ენფიანჯიანცის წიგნის მაღაზიებში, აგრეთვე მელიქი- 
შვილისა და ამხ. სტამბაში. ქუთაისში--გ. კალანდარიშვილთან და 
ხელთუფლიშვილის წიგნის მაღაზიაში!“. 

_ –_– 

I22 გაზ, „დროება“, 1867, #M#M# 40, 41, 44 და სხვ. 

71



VI 

ვეფხისტყაოსნის გ. წერეთლისა და დაე. ყიფიანის გამოცემის 
ხუთი წლის შემდეგ ა. კალანდაძე!“ თავისი ამხანაგობით შეუდგა 
პოემის ახალი გამოცემის მზადებას. 1873 წელს მან საცენზურო კო- 

მიტეტისაგან გამოითხოვა აწყობის ნებართვა, რომელიც მიიღო იმა- 

ვე წლის 26 ოქტომბერს. ნებართვის მიღების შემდეგ ა. კალანდა- 

ძემ დაიწყო წიგნის აწყობა. ამის შესახებ 2 ნოემბრის „დროებამ“ 
(M 43) საზოგადოებას კიდევაც აუწყა, რომ იბეჭდება და ამ მოკლე 

ხანში გამოვა ვეფხისტყაოსანი ახლად გამოცემულიო, მაგრამ ამ 

გამოცემას ერთ წელზე მეტი მაინც დააგვიანდა. 1874 წ. ნოემბერ- 

ში ისე მოგვარდა საქმე, რომ გამომცემლობა ფიქრობდა დეკემბერ- 
ში წიგნი ბაზარზე იქნებოდა, მაგრამ ეს განზრახვა 1875 წლამდე მა- 

ინც ვერ განხორციელდა. ამის მიზეზი იყო გამომცემელთა ეკონომი- 

ური სივიწროვე. თანაც გამომცემლები ცდილობდნენ, რაც შეიძ- 

ლება წიგნი იაფი დამჯდარიყო, ისე რომ ბაზარზე 30--40 კაპ. მე- 
ტად არ უნდა გაყიდულიყო. 

ვიდრე ეს გამოცემა გამოვიდოდა, თბილისში რამოდენიმე პირ- 
მა განიხრახა ვეფხისტყაოსნის უფრო იაფფასიანი გამოცემა, რაც 

აბაზზე ნაკლები თუ არა, მეტი მაინც არ უნდა ღირებულიყო. ამ 

განზრახვას სიხარულით შეხვდა გაზ. „დროება“, „რაღა თქმა უნდა, 

“აცხადებდა გაზეთი, –– რომ ასეთი იაფი სახალხო გამოცემა ჩვე- 
ნი უკვდავი პოემისა ძალიან კარგი და სასარგებლო საქმე იქნე- 

ბაო"! მაგრამ ვეფხისტყაოსნის აბაზიან გამოცემას ეჭვის თვალით 

შეხვდა საზოგადოება და ცნობა ბოროტ განზრახვით შეთხზულ ქჭო- 
რად მიიღეს, რომ ამ ხმებით ხელი შეეშალათ კალანდაძის გამოცე–- 
მისათვის. 

შა კალანდაძე არსენ ივანეს ძე დაიბადა გურიაში. ბავშვობისას ჩა- 
მოიყვანეს თბილისში და შეგირდად მისცეს კავკასიის მთავარმართებლის სტამ- 

ბაში. აქ მან კარგად შეისწავლა პოლიგრაფიული საქმე და თანაც გაეცნო ქართ- 

ველ მოღვ.წეებს. პ. უმიკაშ; ილის ჩაგონებით, მან 1873 წლიდან ხელი მიჰყო იათო- 

ფასიანი წიგნების ბეჭდვას და. გავრცელებას. 1875 წ. თბილისში გახსნა წიგნის 
მაღაზია, საიდანაც) გადიოდა მთავრობისათვის მიუღებელი წიგნებიც. ამის გამო 

არსენ კალანდაძე დააპატიმრეს და მაღაზია დაუკეტეს. პატიმრობიდან განთა- 
ვისუფლების შემდეგ არსენ კალანდაძემ განაგრძო წიგნების ბეჭდვა. 1880 წ. გრ. 

ჩარკვიანთან ერთად გახსნა სტამბა. შემდეგ გამოეყო მას და საკუთარი სტამბა 

გაიჩინა, 1880 წ. საცხოვრებლად გადავიდა გორში, სადაც შექმნა პირველი სტამ- 
ბა და წიგნის მაღაზია ქართლში. გარდაიცვალა გორში 1913 წ, (იხ, ზ. ჭი ჰინ ა- 

ძე, ნიკოლოზ ბესარიონის ძე ღოღობერიძე და ქართული სტამბა, 1627-–-1913 წ., 

გვ. 196--198). 
12 გაზ, „დროება“, 1875, # 10, გე. 2. 
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ამ ცნობით აღშფოთებული პ. წულუკიძე გაზ. „დროების“ რე- 
დაქტორს სწერს: ვეფხისტყაოსნის აბაზიანი გამოცემით მოხარული 
ვარ, ალიან დიდი სარგებლობა მოგველის, მაგრამ თუ მხედველო- 

ბაში მივიღებთ ჩვენი შრიფტის ზომას, ქაღალდის სიძვირეს და სხვ. 

შეუძლებელია ასეთი ვეფხისტყაოსნის გამოცემაო. წერილის ავტო- 

რი უ"აყვედურებს რედაქციას, რომ მან, სანამ „სიზმარს“ გამოაცხა– 

დებლ., მანემდის რატომ არაფერი სთქვა იმის შესახებ, რომ „ამ 
ცოტა ხაზმი ჩვენს საზოგადოებას შეუპლიან ექვს შაურათ ან ორ 

აბაზათ იყიდოს ვეფხისტყაოსნის ახალი გამოცემა“, რომელიც ყვე- 

ლა არსებულ გამოცემას სჯობნის და მომავალშიაც შეიძლება ბევრს 

აჯობოსო. რედაქციამ რატომ სიამოვნებით არ შეატყობინა საზოგა- 

დოებას. რომ ამ გამოცემას ეწევა ა. კალანდაძე და ამხანაგობა, რომ- 
ლებიც ამ საქმისათვის „არ იშურებენ ოფლით მოპოვებულ ფულს". 

პ. წულუკიძის აზრით, „დროების“ რედაქციას ეს ცრუ ცნობა შეიძ- 

ლება ბოროტმა ვინმემ აცნობა, რომ ამით კალანდაძისა და ამხანაგო - 

ბის გამოცემული ვეფხისტყაოსანი არ გაიყიდოსო, მაგრამ „არ შე- 

მიძლია წარმოვიდგინო, რომ უბრალო ხმა“ „დროების“ რედაქციას 

მოუფიქრებლად, შეუმოწმებლად, გამოეცხადებიოსო. მე კიო, – 

წერს პ. წულუკიძე,––,გარეშე პირი ვარ ყველა გამოცემებთან, მაგ– 

რამ გულმოდგინეთ თვალყურს ვადევნებ როგორც ჩვენს ლიტერა- 

ტურას, ყველა ჩვენს გამომცემლებს. აგრეთვე ჩვენს სასტამბოებ– 

საც ხეირიანად ვიცნობ და მიტომაც ძრიელ გაკვირვებული ვარ“ ვე– 

ფხისტყაოსნის აბაზიანი გამოცემის ცნობითო. 

ამასაც ვიტყვი, –– ასკვნის ავტორი, –– რომ „ვინ სულელი ღა 

მეტად ბრიყვი იქნება, რომ ეხლა გამოსცეს ვეფხისტყაოსანი, თუ 

გინდ სამ კაპიკათ ღირებული, როდესაც ა. კალანდაძისა და ამხანა– 

გობის! გამოცემა არ გაყიდულაო? „საძრახისი არ იქნება განა ამ- 

ნაირი დეჯიბრება? ამიხსენით უფალო რედაქტორო, თუ რაში მდგო- 

მარეობს ნამდვილი საქმის გარემოება491:9, 

ამ საკითხზე იმავე გაზეთის ნომერშივე „დროების“ რედაქტორ- 

მა ს. მესხმა პ. წულუკიძეს გასცა პასუხი. ს. მესხი დიდ თანაგრძნო– 

ბას „უცხადებს იაფფასიანი წიგნების გამომცემლებს და ამბობს, რა/ 

უფრო იაფი იქნება ასეთი გამოცემა, მით უფრო სასიხარულოა, მაგ– 

რამ საწყენი არ უნდა დარჩეს ის გარემოება, რომ ერთი და იგივე 

თხზულება სხვადასხვა პირმა რომ გამოსცეს. რაც შეეხება ვეფხის– 

ტყაო' ის აბაზიანჩ გამოცემაა, ამაზე ს. მესხი შემდეგს წერს: „ჩვე5 

იმისთვის არ დაგვიბეჭდავს ეს პატარა შენიშვნა. რომ ზემოსსენე- 

1%- „უეფხისტვაოსნის 1875 წ. გამოცემაში ა. კალანდაძესთან ერთად მონაწი- 
ლეობას იღებდა ექვთიმე ხელაძე. 

16. აზ, „დროება“, 1875, # 13, გე. 3--4. 
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ბულ პირებისაგან (იგულისხმება კალანდაძის ღა ამხ.) გამოცემული- 
ვეფხისტყაოსნის გაყიდვა ჩავშალოთ. ჩვენგან ნახსენები გამოცემა 

შეიძლება ერთს წელიწადზე ადრეც არ გამოვიდეს.. და დარწმუ- 
ნებული იყავით. ეს ბოროტი განზრახვა რომ გვჭონოდა. მაინც არ 

აგვისრულდებოდა, რადგან ვისაც ჰსურს ყიდვა, ორე შაურის მო- 

საგებად ერთს წელიწადს არ მოუცდის, რომ ახალი გამოცემა იყი- 
დოს. შესაძლებელია თუ არა ვეფხისტყაოსნის ერთაბაზიანი გამო- 

ცემა, ამაზე ბაასს არ დავიწყებთ, როცა გამოვა, მაშინ დავრწმუნდე- 
ბით სიზმარში ვნახეთ თუ ცხადათ“!?,. 

ს. მესხის მოსაზრება ვეფხისტყაოსნის აბაზიანი გამოცემის შე- 
სახებ მართლაც სიზმარი გამოდგა. ასეთი ვეფხისტყაოსანი არ გა- 
მოსულა და მართალი აღმოჩნდა პ. წულუკიძე რომელიც ეჭვის 
თვალით შეხვდა აღნიშნულ ცნობას. 

ამ ამბების ორი თვის შემდეგ ბაზარზე გამოვიდა არსენ კალან- 
დაძის გამოცემული ვეფხისტყაოსანი. 

ვეფხისტყაოსნის 1875 წ. გამომცემელნი ახალგაზრდა ასოთ- 
ამწყობნი იყვნენ, რომლებსაც იმდენი მომზადება არ ჰქონდათ, რომ 
პოემის ტექსტი კრიტიკულად გადაესინჯათ და ისე გამოეცათ. ამი- 

ტომ ამ საქმეში მათ დახმარება აღმოუჩინეს პ. უმიკაშვილმა!? 

4. ლორთქიფანიძემ!? და სხვ. მათ ითავეს ვეფხისტყაოსნის ტექსტის 
შერჩეიგა და გამოსაცემად მომზადება. ამ მხრივ ყველაზე მეტი შრო- 

მა გასწია კ ლორთქიფანიძემ, რომლის რედაქტორობითაც ღამზად- 
და ეს გამოცემა!?. 

რედაქტორს ვეფხისტყაოსნის არსებული გამოცემები შეუდარე- 

ბია ვახტანგისეულ გამოცემასთან და უპირატესობა უკანასკნელისა- 
თვის მიუცია. ვახტანგის გამოცემა ახლად გამოცემულ ვეფხისტყა- 
ოსნებზე „უფრო სწორი არისო“, აცხადებენ გამომცემლები და იჭ- 
ვე შენიშნავენ. მართალია ის „სტამბის შეცთომებით. სავსეა. მაგ– 
რამ ეს დიდი ნაკლულოვანება არ არის, რადგანაც ამგვარი შეცდომე– 

ბი ადვილი გასასწორებელიაო“. ყოველივე ამის გამო „ეხლანდელი 

)”? გაზ. „დროება“. 1875, M# 11, გვ. 4. · 

ბე უმიკაშვილი პეტრე (18238--1904)--ლიტერატო“ი. მთარგმ- 

ნელი, ქა”თული ზალხური სიტყვიერების შემკრები და გამომცემელი. მწირლო- 

ბა დაიწყო 1861 წლიდან. 1874--1მ080 წლებში რეღაქტორობდა სასოფლო-სამე- 
ურნეო და ეკონომიურ „სასოფლო გაზეთს”. 

19 ლორთქიფანიძე კირილე (1839--1918) –- საზოგადო მოღვაწე, 

პუბლიცისტი, კრიტიკოსი და გამომცემელი. წერდა თომა კარგარეთელის ფსეე- 

დონიმითაძც. 

1) ჟურნ. „ივერია”, 1883, # 7-8, გვ. 143 შნ., ზ, ჭიჭინაძე, „მოთ. რუს- 

თაველი“", 1889, გე, 65. 
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მეექვსედ დაბეჭდილი ვეფხისტყაოსანი, ვახტანგისს„ დაბეჭქდილთან 
შევასწორეთო“. 

„დროებამაც“ არაერთხელ განაცხადა, რომ არსენ კალანდაძის 
გამოცემული ვეფხისტყაოსანი არის „ვახტანგ მეფისაგან ლდაბეჭ- 
დილს ვეფხისტყაოსანთან შესწორებულიო“!". მაგრამ, “ოგორც ირ- 
კვევა, საქმე მთლად ასე არ არის. 

ა. კალანდაძის გამოცემული ვეფხისტყაოსანი არ მომღინარე– 

ობს ვახტანგისეული გამოცემიდან, ის 1867 წელსა დაბეჭდილ ტექს- 
ტიდანაა გადმობეჭდილი, რა თქმა უნდა, ზოგიერთი ადგილის გას- 

წორებით. რომ ეს ასეა, ჩანს შემდეგიდა5: ამ გამოცემას, ისე რო- 

გორც წინა (1867 წ.) გამოცემას, აკლია დ. ჩუბინაშვილის 1860 წ. 
გამოცემის 301-ე (406), 302-ე (407) და 434-ე (580) სტროფები”, 

ეს სტროფები კი მოიპოვება ვახტანგის გამოცემაში (ტ; 30ე. დრა, 

301, ულბ, 432)"“. 1875 წლის გამოცემის ტექსტი რომ ვახტანგისე- 

ული გამოცემიდან მომდინარეობდეს, მაშინ აღნიშნული სტროფები 

აქაც იქნებოდა, თუ ამოიღებდნენ, მიზეზს მაინც აღნიშაავო§ე5. 

ამას გარდა, დ. ჩუბინაშვილის ექვსი ჩანართი სტროფი. რო-. 

მელიც ვახტანგის გამოცემაში არაა, 1867 და 1875 წლების გამოცე- 

მამი შეტანილია, ესეც იმის დამამტკიცებელია. რომ 1875 წ. გა- 

მოცემა არ მომდინარეობს ვახტანგისეული ვეფხისტყაოსნიდა§5, ის 

გადმობეჭდილია 1867 წ. გამოცემიდან, რომლიდანაც რატომღაც არ 

დაუბეჭდავთ მხოლოდ ერთი სტროფი „შეკრეს წითელი ასი ათასი“ 

(940). აღარ მივყვებით სიტყვების გასწორებას ღა კორევჯტერულ 

შეცდომების აღნუსხვას, რაც ორივე გამოცემაში ერთნაირია, მაგ. 

მოსჯობდა 79 (მოჰსჯობდა, ჩუბ. 607).. დარეჯანის (დარეჯნის. გვ. 80), 

წაგიკითხავ (წარგიკითხავ, გვ. 101=115), იგი „იგის“ ნაცვლად (2ვ- 

11=13), ხადუმმან (ხათუნმან. გვ. 169=190) და სხვ. 

ორივე გამოცემაში სათაურები, „წინასიტყვაობის“ გამოკლებით; 

დანომრილია რომაული ციფრებით. სათაურების ტექსტი კი გაღ- 

მობეჭდილია დ. ჩუბინაშვილის 1860 წ. გამოცემიდან. რომელოავა§ 

ზოგი ახლებურად არის რედაქტირებული (შდ. გე. 49=44. 171=112. 
177=179, 180=181, 184=185 და სხე.). 

პოემის ზოგიერთი დასათაურება „სარჩევში“ შეცვლილი სა- 

ხით არის დაბეჭდილი, მაგ. „სარჩევში“ წერია: წიგნი ავთანდილისა 
ყმათა თანა, ტექსტში (გვ. 22) კი „თანას“ ნაცვლად წერია. -მში- 
მართ“. გამოცემაში გაპარულია კორექტურული შეცდომები, ღო- 
მელთაგან 40 გასწორება თან ერთვის წიგნს (გვ. XIL--X11I). 
    

' გაზ. „დროება“, 1874, #MM 448, 449, 45L და სხვ. 
132 იხ. აქვე გე. 176--235. 

“ არაბული ციფრებით აღნიშნულია ვეფხისტყაოსნის 1955 ს. გამოკება. 
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წიგნი შეიცავს 1589 სტროფს; XII, 220, გვ., ტექსტი აწყობი- 
ლია 5X9, უშპონოთ, აკადემიური თორმეტით. 

სტროფები ერთმანეთისაგან დაშორებულია 4 პუნქტით. 
მეოთხე ტაეპის დამაკავშირებელი „და“ ლიგატურაა და გატა- 

ხილია სტროფებს გარეთ. 

სათაურები დაბეჭდილია გოგებაშვილის 16-ით. , 

„გამომცემლობისაგან“ და „სარჩევის“ პაგინაციას სწორი ხა- 

ზი აქვს ქვემოთ გასმული, კოლონციფრს კი-––ტალღისებური. 

პოემის ზოგ თავს ბოლოში დასმული აქვს მოკლე სხვადასხვა 

სახის ხაზი. 

უკანასკნელი სტროფები („ქართველთა ღმრთისა -დავითის" და 

„ამირან დარეჯანისძე“) წინა სტროფებიდან გამოყოფილია წმინდა 

172 კვ. ხაზით. რაც გაიმეორეს მომდევნო გამომცემლებმალ. 

, „სიტყვების განმარტება“ იწყება 207-ე გვერდიდან. დაწეული: 

ი კე. 
ტექსტსა და დასათაურებას შორის გავლებულია პროპორცი- 

ულად ნახევრად შავი 1 კვადრატიანი ხაზი. 
ლექსიკონი აწყობილია 2 სვეტად. სვეტთა შორის არის გამყოფი 

ხაზი, რომელიც არ არის დაშორებული არც ერთი მხრიდან, რაც 

აწყობის ნაკლს შეადგენს. 

თავფურცელზე პოემისა და ავტორის სახელწოდება გაფორმე- 
ბულია მხატვრის მიერ (იხ. ტაბ. V). დანარჩენი ნაწილების ასაწყო- 
ბად გამოყენებულია შემდეგი შრიფტები: 12 ვენური, გოგებაშვი- 
ლის 16, ვახტანგისეული 12, აკადემიური 12, ციცერო 12, ცენ- 
ზურის ვიზა (რუსულად!)--კურსივი ათი სტამბა (რუსუე- 
ლად) –– 8 კაპიტელი. 

„გამომცემლობისაგან" დაწეულია ქვემოთ ერთი ციცეროთი, 

დაშორებულია ტექსტს ზემოდან 12 პუნქტით, ქვემოდან კი –– 10. 

„გამომცემლობისაგან“, „შეცდომათა შორის გასწორება“ და 

„სარჩევი“--რომაული პაგინაციითაა, რომელიც აწყობილია რუსუ- 

ლი ციფრის რომაულით. წიგნის დანარჩენი ნაწილის გვერდები პა- 

გინაციაქმნილია არაბული ციფრებით და აწყობილია კორპუსით. 

„წინასიტყვაობა“ კი აწყობილია გოგებაშვილის 16-ით, დაწე– 

ოლია 1 კვ, და 3 ციცეროთი. 

„წინასიტყვაობასა“ და პოემის პირველ სტროფს შორის ჩასმუ- 
ლია პროპორციულად დაშორებული I/: კვ. წმინდა ხაზი. 

განსამარტავი სიტყვები აწყობილია გაშლით, აკადემიური 

თორმეტით. ახსნილი ნაწილი კი დაბეჭდილია ჩვეულებრივად იმავე 
შმრიფტით. 
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პოემის ტექსტისა და ლექსიკონის დასასრულს დასმულია ბო- 
ლოსართი ბორდიური. 

წიგნი დაბეჭდილია ფინურ თხელ ქაღალდზე. თაბახი შეიცავს 

32 გვ. 

პოემის ტექსტი ცალკეა დაბეჭდილი, დანაოჩენი ნაწრლი: „გა- 

მომცემლობისაგან“, „უმთავრესი შეცდომები“ და „სარჩევი“ კი 

ცალკე. ) 
გამომცემლებს განზრახული ჰქონიათ ვეფხისტყაოსანი დაებეჭ- 

დათ ავტორის სურათით. ყდაზე დღა თავფურცელხე აღნიშნულიც 

არის „ავტორის სურათითო“, მაგრამ ეს განზრახვა, რაღაც მიზეზის 

გამო, სისრულეში ვერ მოუყვანიათ. შესაძლებელია სურათის და- 

ბეჭდვა წიგნის საგრძნობ გაძვირებას იწვევდა და ამას მოერიდ- 

ნენ. 

წიგნი დაიბეჭდა თბილისში მთავარმართებლია» სტამბაში. ცენ- 

ზურისაგან გავრცელების ნებართვა გაიცა 1875 წ. 20 მარტს. დააბე- 

ჭდა 2400 ცალი. ფასი 50 კაპიკი. ცენზორი დ. ბაქრაძე!“ 

XII 

ოთხმოციანი წლების დასაწყისში ქართველმა ახალგაზრდებმა 
ქუთაისში დააარსეს გაზეთი „შრომა". გაზეთთან ერთად გადაწყვი- 

ტეს ახალი შრიფტის 'მემოღება, რომლის ინიციატორი იყო კ. ლორ- 
თქიფანიძე. 1881 წ. მან შექმნა ახალი ძრითტი (კეგ. 12). რითაც და– 

იწყეს გაზეთის ზოგიერთი ნაწილის. განსაკუთრებით მოწინავეების 
ბეჭღვა. იმ მიზნით, რომ ეს შრიფტი დამკვიდრებულიყო ქართულ 

საშრიფტო მეურნეობაში, გადაწყვიტეს გაზეთთან ერთად ამ შრიფ- 

ტით დაებეჭდათ იაფფასიანი სახალხო წიგნებიც. პირველ რიგში 
ვეფხისტყაოსანი, როგორც ყველაზე უფრო პოპულარული ნაწარ- 

მოები. ამ მიზნით სტამბის მეპატრონე პეტრე წულუკიძე 1882. წ. 
შეუდგა ვეფხისტყაოსნის ახალი გამოცემის სამზადიL"'', ამის შე- 

3 საქართველოს ცენტრარქი:ი, ფონდი 114, საქ. M# 240, ფ. 3. 

ბაქრაძე დიმიტრი (1827- 1890) ცნობილი ისტორი,ოსი და საზოგა- 
დო მოღვაწე თანამშრომლობდა ქართულ-რუსულ პერიოიდეალ გამოცემებში 

(.ცის,არი“!, „მნათობი“, „დროება“. „იშეღლი“. –C08ი0MCIIIIMI“ და სხვ», 

სადაც ბეჭდავდა პუბლიცისტურ, საისტორიო და საარპეოლოგიო ხასიათის ნა”- 
რომებს. მის კალამს ეკუთვნის აგრეთვე რამდენიმე ვოცელი მოსოგრაფიული 

ნარკვევი საქართეელოს ისტორიიდან. 

საცკენზურო კომიტეტში მსახურობდა 1873-1879 წლელში, ქ:რთელი ენისL 
უპცროსი ცენზორის თანამდებობაზე და ცდილობდა ცენზერის შატევისაგა? დაე- 

ცკა ქართული გამოცემანი (ის მ. დუმიაძე, „დიმ«ტრი ბაჯ:რ:ძე"), 
'ზ“ წულუკიძე პეტრე გიორგის ძე (1851--1937) იყო თავისი დროის 

ცნობილი აგრონომი და საზოგადო მოღვაწე. პირველდაწყებითი განათლება მი- 
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სახებ გაზ. „დროება“ 1882 წ. წერდა: „ჩვენ გვაუწყებენ ქუთაისი- 

დამ. რომ თ. პ. წულუკიძის ატამბა ჰბეჭდავს ახალ გამოცემას ვე- 
ფხისტყაოსნისას კირილეს შრიფტის მერვე ნომრით, ასე რომ თითო 

ეგზემპლიარი ამ დიდებული პოემისა ავტორის სურათით (რომელიც 

ფმეკვეთილი აქვს ძმ. ჭილაძეების ფოტოგრაფიას), უნდა ე'აიროს 

არა უძვირეს 20--35 კაპ,4!%, 

ეს იმ დროს იყო, როდესაც თბილისში ვეფხისტყაოსნის ქართ- 

ველიმვილისეული გამოცემის ტექსტის დამდგენი კომისია მუშოა- 

ბას ამთავრებდა, ამიტომ ზემოთ მოყვანილ ცნობას გაზეთი დასძენს: 

„სასურველი იქნებოდა მხოლოდ, რომ ბ-ნს გამომცემელს ეს გამო- 

ცემა გაღმოებეგდა იმ ეგზემპლიარიდამ, რომელიც შესწორებულია 

„ხუ უკეთ ვსთქვათ, მალე იქნება შესწორებული ტფილისში საგან- 
გებოდ ამისთვის შემდგარის რედაქციისაგანაო“. 

პრაქტიკულად ამ საქმეს პ. წულუკიძე შეუღგა 1882 წ. მიწუ- 

რელმში. აზ წლის 29 დეკემბერს მან საცენხურო კომიტეტს 

მიმართა თხოვნით, სადაც ვეფხისტყაოსნის გამოცემის შესახებ წერ- 

და: «I1იIIV ი0V9IIIIლIხICIIIC იმ3იCIIMIნ MIVC6 #0ყ2+1მ7ს 8 M00L! 
ჟყილიიმდMM 3 #0MM9ყ0C786 1200 3M36MMM9008 C0V9MIVCIM6 LVCIმ+ 
86IIM «ნმიC008მ #0Xმ» # 023 00IIIIMV70IIხII06 CსცMI6I106/IV6§CC+80 8ნ6ICIმ%ი 
M82M 70/ხ#0 803M0XM0 სც C#000M 800MCIII. გ 00 01I6C9ყმ78მIIIMM M#X 
90 38M0#IVIL0 9M00MICX288Mს +0MII2II2Iხ 019109 8+Xმ1IIIხIX 5M36CMIIII9+ 
ი08 ქ49 ი0უV/96IIIV სცისI0ი0 იმ3060!CMII9 II0 სსI0IVCM IX ს C8367X»''. 

ეს თხოვნა საცენზურო კომიტეტმა მიიღო 1883 წ. 15 იანვარს 

და იმავე თვის 26-ს ქუთაისის სამოქალაქო პოლიციას აცნობა: 

«LL CII2VიIIIIII M0MII0» IMV0M001ICIVIIIIC MI)0CM» 06X%9%8I+ს CMV (ე. ი- 

ბ. უკიძეს|), 470 II9 000MM000 MM მგი69გ+მI9MV C0VVIILCMIIIC უოკიძე 

იღო ოზერგეთის სასწავლებელში, სამუალო-ქუთაისის კლასიკურ გიმნაზიაში. 
კურსის დამთავრების შემდეგ მსახურობდა სხეადასხვა დაწესებულებაში (ივანო- 
ეის სახელობის ბიბპლიოთე/ა, მიხაილოვის საადგილმამულო ბანკი და სხვ.) და 

ეწეოდა კულტურულ-საზოგადოებრიე მოღვაწერბას. უმაღლესი განათლების მი- 

საღებად გაემგზავრა საფრანგეთში, საიდანაც სამმობლომი დაბრუნდა 1886 წ 
მახლობლად და შეუღჯა მოღვაწეობას სოფლის მეურნეობის დარგში. სისტემ» 
ტურაღ თანამშრომლობდა ქართულ-რუსულ პერიოდულ გამოცემებში, სადაც 

ავვეყნებდა წერილებს სოფლის 1 ურნეობის აჭტუალეორო საკითხებზე. 1909-- 

1917 წ. იყო ქუთაისის სასოფლო-ს.ჩეურნეო სკოლის მზრუნველი. 1912 წლი- 

დან –„სასოფთლო გაზეთის“ რედ :ქტორ--გაზომცემელი, 192) წლიდან მუშაობღა 
თბილისში მიწათმოქმედების კომისარიატის ერთ-ერთ განყოფილებაში (იხ, 

თ, ჩნეიძ ე–ქართველი აგრონომები, 1962, გე. 39––-46). 

სტამბა გამართული ჰქონდა ქუთაისში, ყოფ. ოავადის ქუჩაზე, არჯეკანიძის 

Lსახლში, 

195 გაზ. „დროება“ 1882 წ. 13 ივლისი, # 144, გე. 3. 

IM საქართველოს ცენტრარქიეი, ფონდი 114, საქ. # 565, 
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IIC,L IC 32:21:10 M «ს2გილ089 X0:M8მ» 109X0C)L 6ჩ6IIს ICC 1C188210M4 8 

ICI 3Vე 001.IVIMLMV III 3#36Mიჰჟში 10 MIIIII #010029% C6XV106L 803- 
802012 6CXMIV C 1(013VI0)IIხIM M»8306Iს)C11I112დ:" უუ9ეი ყმეელყეუჯმ!!!!! C0- 

IX202CM0 II6M3V0II6IM 00 28MX2M>»'?. 
თანახმად ამ მოთხოვნილებისა, პ. წულუკიძემ წარადგინა სა- 

ცენზურო კომიტეტში დ. ჩუბინაშვილის 1860 წ. დაბეჭდილი ვეფ- 
ხისტყაოLანი, ამის შესახებ საცენზურო კომიტეტის საქმეებში და–- 

ცულია მემდეგი ცნობა: «II6ყმXIMხIM 9#M36M. XIII, ეეფხვისტყაო- 

სანი, თქნული შოთა რუსთაველისაგან თამარ დედოფლის დროს, 

ს.-პეტერბურღის სამეცნიერო აკადემიის სტამბასა შინა 1§60 წელსა. 

ს2მ0C08გ82 #02 C0ყ, III0I2 ნVCI0280M#), ზ0 ხსილნMგსგ ILმ0IMILნI 
I(2გMგის!, C.-II2CI6ი6Vინ,, 8 #”#Mი9ი0იმთ)!სს მ2M206MVM I2VM 
1860 L. C /ივ8ზიი6ნL. II6I3V0VI 10 M20X8 1860 L. ლI. 244, L004-:. 
ლმ08690 01 C0/60X21. IMI0”IიმდIIV 8 #VI0ICII MM. LIVIXVMIII38 
ყლიძვ იC1მVLIIII Iმ360Iხ! «III00XMმ» MI9M36 /IIIMIII, ,L214მIM»!:ზ. 

ცენზორმა ისარლოვმა“” აწყობის წებართვა გასცა 1883 წ. 14 

„თებერვალს და ყოველგვარი საბუთები ფოსტით გაუგხავნეს ქუთა–- 

ისში პ. წულუკიძეს. 

პ, წულუკიძე საბუთების მიღების შემდეგ შეუდგა პოემის აწ- 
ყობას. თუ რომელ თვეს დაიწყო წიგნის ბეჭდვა არ ვიცით, ივლის- 

ში კი წიგნი უკვე გამოსული ყოფილა! პოემის ტირაჟის ნაწილი 

უნდა დაბეჭდილიყო ავტორის სურათით, რომლის ღირებულება გა– 
ნისაზღვრებოდა 50 კაპ. უსურათო ვეფხიატყაოსნის ფასი კი 37 კაპ. 

იყო. ვიც ასოებით შეიძენდა ამ გამოცემას გამომცემელი „მყიდ- 

ველებს წესიერ პატივს“ ჰპირდებოდა!“ ' 

პ. წულუკიძე არ აღნიშნავს თუ რომელ გამოცემიდან გადაბეჭ1- 

და მან გეფხისტყაოსნის ტექსტი, რაზედაც მართებულად უსაყვეღუ- 

რებდა პ. უმიკაშვილი „ყოველთვის სავიროა, –– შენიშნავდა 

პ. უმიკაშვილი, –– რომელსამე მწერლის და მეტადრე გამოჩენილი 

მწერლის თხზულების გამოცემაში მოხსენებული იყოს საიდამ გად–- 

მობეჭდილა ან რა ცვლილება შემოტანილა. ეს ნაკლულოვანება ხში- 

რად ემართება ჩვენს გამომცემლებს და სასურველია ავიცთინოთო“. 

პ. უმიკაშვილის აზრით, პ. წულუკიძის გამოცემული ვეფხის- 

ტყაოსანი ა. კალანდაძის გამოცემიდან არის გადმობეჭდილი ცოტა- 

  

117 საქართველოს ცენტრარქივი, ფოსდი 114, საქმე # 555. ფ. 13. 

18 იქვე, საქ. # 537, ფ. 24; დიმ. დადიანი იყო გაზ. -მრომას“ რედაქტორი. 

#” ისარლოვ ი-––ისარლიშვილი ლუკა სტეფანეს ძე (1814-–1893), ლ: 

„ტტერატორი, 1881--1888 წლებში მუშაობდა კავკასიის საცენზურო კომიტეტის 

პდივნად და ცენზორად. 

1 საქართველოს ცენტრარქივი, ფონდი 114, სატქ. 568, ფ. 7. 

140 გაზ, „დროება"ძ, 1883, ## 254, 264 და სხვ.



“დენი შეცვლით'“, ეს მოსაზრება, რომელიც შემდეგ სხვებმაც გაი– 
ზიარეს!, მთლად სწორი არაა. მართალია პ. წულუკიძემ საცევზუ- 

რო კომიტეტში აწყობის ნებართვის მისაღებად პოემის 186ე წ. გა- 

მოცემა წარადგინა, მაგრამ მის მიერ გამოცემული ვეფხისტყაოსანი» 

არ არის არც 1860 წლის გამოცემის განმეორება და არც 1875 წლი- 

სა. პ. წულუკიძის გამოცემა ზემოთ აღნიშნული ორი გამოცემის 

(1875, 1860) მიხედვით დამუშავებულ ტექსტს წარმოადგეს. ამას 

ამტკიცებს შემდეგი მაგალითები: 1860 წ. და 1883 წ. გამოცემებში 
დაბეჭდილია ორი (301-–302) სტროფი, „კაცმან ვით ჰპოვოს. ღვთი- 
საგან რაც არა დანაბადია#“ და „მაგრა ღმერთმან მოწყალემან მით 
ცნობითა ერთი მზითა"), რომლებიც არ მოიპოვება ა. კალანდაძის 

1875 წ. გამოცემაში (გვ. 39). 1960 წ. გამოცემაში დაბეჭდილია 434-ე 

(მე დილასა მოციქულსა სიტყვა ტკბილი შევუთვალე) და 765-ე 

(შეკრა წითელი ასი ათასი პირად მზემან და ტანად სარომან) სტრო- 

ფები, რომლებიც არ მოიპოვება 1875 და 1883 წლების გამოცემებ- 

ში. შემდეგ, 1860 წ. გამოცემაში წერია: „აქა წიგნი ავთანდილისა 

ყმათა მიმართ" (გვ. 22), 1875 და 1883 წწ. გამოცემებში (გვ. 22, 

19), ამ სათაურს აკლია სიტყვა „აქა“. 1860 წ. გამოცემაშე დასა- 

თაურებულია: „წიგნი ტარიელისა ხატაველთა თანა მიწერილი და 

კაცის გაგზავნა“ (გვ. 50), 1875 და 1883 წწ. გამოცემებში კი ამ სა- 
თაურიდან ამოღებულია „და კაცის გაგზავნა“ (გვ. 50, 44). 1860 წ- 

გამოცემაში დაბეჭდილია: „წიგნი ტარიელისა ინდოთ მეფისაღმი, 

ოდეს გაიმარჯვა ხატაველთა ზედა“ (გვ. 60), 1875 და 1883 წწ. გა- 

მოცემებში ამ სათაურის სიტყვა „მეფისადმი“ შეცვლილია „მეფის 

წინაშედ“ (გვ. 59, 53). 1860 წ. გამოცემის სათაური: „წასვლა ავგთან- 

დილისა გულანშაროით და ტარიელის შეყრა" (გვ. 172), 1875 და 

1883 წწ. გამოცემაში ასე იკითხება: „ავთანდილისაგან გულანშაროთ 

წასვლა და ტარიელის შეყრა“ (გვ. 171, 152). 1860 წ. გამოცემაში 

დაბეჭდილია: „თათბირი ფრიდონისა, ავთანდილისა და ტარიელისა 
ქაჯეთის ციხის აღებაზე“ (გვ. 180), 1875 და 1883 წწ. გამოცემაში 

„ციხის აღებაზე“ გადაკეთებულია „ციხეს რომ მოადგეს“ (გე. 180, 

160). 1860 წ. გამოცემით იკითხება: „მისვლა ტარიელისა ზღვათა მე- 

ფისას და ფრიდონისას“ (გვ. 185), 1875 და 1883 წწ. გამოცემაში კი 

–- „ტარიელისაგან ზღვათა მეფისასა და ფრიდონისას მისვლა“ (გვ. 
184, 164). 

არის საწინააღმდეგო შემთხვევაც, მაგ. 1875 წ. გამოცემაში და- 

ბეჭდილია: „წიგნი ფატმანისა ავთანდილთან სამიჯნუროდ მიწერი- 

  

41 „ივერია“, 1883, # 6–--7, გე. 143, 
“2 შ, ადეიშეილი, ვეფხისტყაოსნის გამოტემები, კრებ. „რუსთაგელ– 

სკოლაშე“, 1937, გვ. 306. 
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ლი (გვ. 140), 1860 და 1883 წწ. გამოცემებში „ავთანდილთანა“ შეც- 

ქლილია „ავთანდილისადმი“ (გვ. 140, 124). 1875 წ. გამოცემის და– 

სათაურებაა: „წიგნი ავთანდილისაგან ფატმანთან პასუხად მიწერი- 

ლი“ (გვ. 141), 1860 და 1883 წწ. გამოცემებში „ფატმანთან“ გადა–- 

კეთებულია „ფატმანისადმი“ (გვ. 142, 125). 1860 და 1883 წწ. გა- 

მოცემებში პოემის პროლოგი დასათაურებულია ასე: „წინასიტყვა– 
ობა რუსთველისა“, 1875 წ. გამოცემაში კი –- „წინასიტყვაობა“. 

ერთი სიტყვით, პ. წულუკიძეს ორივე გამოცემით (1867, 1875 წ.) 

უსარგებლია თავისი გამოცემისათვის, რომელიც 1591 სტროფს შე- 

იცავს. 

ტექსტზე მუშაობა, საფიქრებელია, კ. ლორთქიფანიძეს ჩაეტა- 

რებინოს. ის გარდა იმისა, რომ თავისი შრიფტის პოპულარიზაციით 

იყო გატაცებული, ამავე დროს დაინტერესებული იყო ვეფხისტყა- 

ოსნის აღდგენილი ტექსტის გამოცემით როგორც აღვნიშნეთ, 

კ. ლორთქიფანიძე აქტიურ მონაწილეობას იღებდა პოემის 1875 

წლის გამოცემის ტექსტის დადგენაში. 

წიგნის ანაწყობის ზომა არის 5X81!/,. შეიცავს 183 გვ., ფა- 

სი 35 კაპიკი. 

გარეკანი და თავფურცლის წარწერები ერთნაირია (იხ. ტაბ. 
VI), განსხვავება “მხოლოდ იმაშია, რომ გარეკანის ტექსტი ჩასმუ–- 

ლია ორ წვრილხაზიან აშიაში. ტექსტისათვის ორივეში გამოყენებუ- 

ლია შემდეგი შრიფტები: ლორთქიფანიძის 12, ვახტანგისეული 24- 

იანი შავი, შავი მთავრული 12, პეტიტი რუსული გარნიტურიდან შა– 

ვი განიერი. 

პოემის ტექსტი დაბეჭდილია ლორთქიფანიძის შრიფტით, უშ- 

პონოთ. სტროფები ერთმანეთისაგან დაშორებულია თითო შპონით. 

სათაურები აწყობილია ლორთქიფანიძის ციცეროთი. 

გამოცემაში უარყოფილია სტროფების ნუმერაცია, მეოთხე ტა- 

ეპის დამაკავშირებელი „და“ შეტანილია ტექსტში. დიალოგის შემ- 

ცველი სტროფების დასაწყისი ტაეპები ჩასმულია წინწკლებში, თუ–- 

მცა სიზუსტე ამ მხრივ მთლიანად არ არის დაცული. პოემის თავე- 

ბის ბოლოს დაბეჭდილია ბორდიურის ხაზები. 1587 (2121)--1588 

(2122) და 1590 (2125) და 1591 (2126) სტროფებს შორის გავლე- 

ბულია წვრილი მოკლე ხაზები. 

კოლონციფრი დასმულია გვ. შუა ადგილას, აწყობილია იგი პე– 

ტიტით, ქვემოთ გავლებული აქვს ტალღისებური მოკლე ხაზი. 
ამ გამოცემაში დაბეჭდილია ვეფხისტყაოსნის მხოლოდ ტექს- 

ტი და ისიც, როგორც აღვნიშნეთ, კ ლორთქიფანიძი“ შრიფტით, 

რაც შეუჩვეველი თვალისათვის ძნელი საკითხავი იყო. ამის გამო, ეს 

გამოცემა უარყოფითად იქნა შეფასებული. „კარგია კიდევ, –– წერ–- 
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და ამ გამოცემის შესახებ გაზ. „დროება“, –-– (რომ) ვეფხისტყაოსა–- 

ნი ისე გავრცელებულია ხალხში, რომ ეს გარემოება არას ავნებს 

მას, მაგრამ ჩვენ დარწმუნებული ვართ, ახალი რამ რომ გამოეცათ 

ამ ზრიფტით. ხალხს ან ებრაული წიგნი ეგონებოდა, ან ბერძნული 

და იქნება შიგაც არ ჩაეხედნა. ვაი კორექტორის ბრალი! არა ერთი 

წყვილი თვალი დაზიანდებოდა ამ პატარა წიგნის ბეჭდვის დროს“!), 

პ. უმიკაშვილმა კი კატეგორიულად განაცხადა: „მეტი ღონე არ არის 

ამ შრიფტს თავი უხდა დავანებოთ, თორემ დაჟინება ჩვენ შეგვრ- 

ჩება და წიგნების გავრცელებას და კითხვას კი, სხვა სიძნელესთან, 

ესეც დაემატებაო“'“, 

ამას გარდა, რეცენზენტი ნაკლად უთვლიდა გამომცემელს, რომ 

მან პოემას არ დაურთო „მცირედი ლექსიკონი“ რომლის საშუალე- 

ბით მკითხველს გაუადვილდებოდა ვეფხისტყაოსნის „საყვარელი 

ლექსების კითხვა“. რეცენზენტს საჭიროდ მიაჩნდა აგრეთვე პოემას 

წინ დართოდა გამომცემლის წინასიტყვაობა, სადაც რუსთველისა 
და მისი თხხულების ღირსებაზე უნდა ყოფილიყო ცნობები მო- 

ცემული. ეს კი აუცილებელი იყო, რადგანაც „ამ გვარი წინდართუ- 

ლი წერილი მკითხველს ღონისძიებას აძლევს უფრო ღირსეულის 

ცნობიერებით და შეგნებით წაიკითხოს თხზულება და მომეტებული 

სარგებლობა გამოიტანოს“, 

დასასრულს რეცენზენტი აღნიშნავს იი გაუგებრობას, რაც 

„დროებამაც" შენიშნა: ვეფხისტყაოსნის ყდაზე არის განცხადება: 

: ფასი სურათით ათი შაური“. პ. უმიკაშვილი წერს, რომ „ქალაქში 

მიღებულ წიგნს სურათი არ აქვსო“ და კითხულობს: „არ ვიცით ეს 

შეცდომაა თუ არა, –– და ასკვნის, –– 'თუ ეს ასე არის, რაღა საჭი–- 

როა ამისთანა განცხადება, რა საჭირო იყო მეექვსე გამოცემის შე- 

ცდომის განახლება“. საზოგადოდ, -–– ამბობს წერილის ავტორი-- 

„თუმცა დიდის სიამოვნებით ვეგებებით (ქუთაისში| დაწყებულ წიგ- 

ნების ბეჭდვას, მაგრამ ვეფხისტყაოსნის გამოცემაზე უნდა ვსთქვათ, 
მოხსენებულ ნაკლულოვანებათა გამო, რომ ყველა წინათ გამოცე- 

მულს დაუვარდება ღირსებით“, ავტორი მწუხარებას გამოსთქვამს 

იმის გამო, რომ ასეთი მარცხი „რაღა ამ უკვდავ თხზულებას დაე– 

მართა პირველად ქუთაისში გამოსვლაზეო «14%, 

14 გაზ. „დროება“, 18მ1. # 120, გვ. 2. 

144 ჟურნ. „ივერია“, 1883, # 7–-მ, გვ, 152. 

145 იქვე, გვ. 143--144. 
0 ჟურნ. „ივერია", 1883, M. 7--მ, გვ. 152--151. 
კ მეძველიას აზრით, პ. უმიკაშვილს თითქოს აღნიშნული ჰქონდეს, 

რომ ვეფხისტყაოსნის 1883 წ. გამოცემა კ. ლორთქიფანიძის რედაქტორობით გა- 

მოვიდაო და საამისოდ იმოწმებს პ. უმიკაშვილის რეცენზიიდან (ჟურნ. „ივერია", 
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გაფორმების მხრივ კი, პ. წულუკიძის გამოცემა დადებითად შე. 

ფასდა. „გამოცემა ძალიან სუფთა და ლაზათიანია,–წერდა „დრო. 

ება", –– კორექტურული შეცდომებიც ცოტაა (რასაც დიდი გავლე. 
ნა აქვს ამისთანა გამოცემაში)“!” წიგნი „იშვიათი სიფაქიზით და 

სილამაზით არის დაბეჭდილი, ეკადრებოდა კიდეც, რომ ქუთაისში 

პირველად დაბეჭდილს გარეგანი სილამაზე არ ჰკლებოდაო“, –- წე- 

რდა პ. უმიკაშვილი“. 

მიუხედავად აღნიშნული ნაკლისა, ეს გამოცემა მაინც სასწრა- 

ფოდ გავრცელდა და საჭირო გახდა პოემის ხელახალი გამოცემა. 

XILI 

1886 წელს ვეფხისტყაოსნის გამოცემის სამხადისს შედგომია 

ზ, ჭიჭინაძე. აღნიშნული წლის 30 იანვარს საცენზურო კომიტეტისა- 

1883 წ. M# 7-8) შემდეგ ადგილს: ვეფხისტყაოსნის „ტეკსტის რედაქციაზე მოკ- 
ლედ შეგვიძლიან ვთქვათ, რომ ეს მეშვიდე გამოცემა მეექვსიდამ არის გადმო- 

ბევდილი ცოტაოდენის შეცვლით. ეს გამოცკმა კირილე ლოოთქი- 

ფანიძის რედაქტორობით გამოვიდა (ხაზი კ. მეძველიასი:|. 

იგი შეთანხმებულია, როგორც ნათქვამია გამომცემელთაგან, ვახტანგის დაბეჭდილ- 

თან“, მართლაც. – ასკვნის კ. მეძველია –-– კ ლორთქიფანიძის რედაქტორო- 

ბით გამოცემული „ვეფხისტყაოსნის“ ვახტანგის გამოცემასთან შედარებამ დაადა–- 

სტურა პეტრე უმიკაშვილის მოსაზრება" (იხ. ,) მეძველია, ვეფხისტყაოს- 

ნის 1683 წლის გამოცემის ”შესახებ, გაზ. „ლიტერატურული საქართველო“, 1965 

წ. #» 34 (1461), 20 VIII, გე. 2" 

4. მშეძველიას აღნიშნული ციტატა სწორაღ არ აქვს მოყვანილი. იგი წარმოად- 

გენს პ. უმიკაშვილის ორ სხვადასხვა საკითხზე მოცემულ ცნობის არასწორ კომ- 

პილაციას, რის გამოც პ. უმიკაშვილს ისეთი რამე მიეწერება, რაც მას არ უთქვამს. 

კ. მეძველიას მიერ ზემოთ მოყვანილ ციტატიდან სიტყვებამდე „ეს გამოცემა“, 

ამოწერილია პ. უმიკაშვილის რეცენზიის ძირითადი ტექსტიდან, რომლის შემდეგ 

საუბარია პოემის არა 1883 წ, გამოცემის წყაროზე და რედაქტორზე, არამედ სულ 

სხვა რამეზე. წერილის სქოლიოში კი (გვ. 143) პ. უმიკაშვილი ჩამოთვლის რა 

პოემის 1883 წლის წინა გამოცემებს წერს: ვეფხისტყაოსანი „მეექვსედ (გამოცე- 

მულია| არსენ კალანდაძის და ექეთიმე ხელაძისაგან ტფილისს 1875 წ. ეს გამო- 

ცემა კ. ლორთქიფანიძის რედაქტორობით გამოვიდა. იგი შეთანხმებელია, რო. 

გორც ნათქვამია გამომცემელთაგან, ვახტანგის დაბეჭდილთან“, როგორც ვხედაეთ, 
აქ პ. უმიკაშვილს საუბარი აქვს პოემის 1875 წ. გამოცემულ ტექსტზე და არა 

პ, წულუკიძის 1883 წ. გამოცემულ ვეფხისტყაოსანზე; რომ ეს ასეა, ჩანს შემდე- 
გიდანაც: პ. უმიკაშვილის ცნობით, კ ლორთქიფანიძი რედაქტორობით გამო- 

ცემული ტექსტი –შეთანხმებულია, როგორც ნათქვამია გამომცემელთაგან, ვახ- 

ტანგის დაბეჭდილთან“". პოემის 1883 წ. გამოცემა მარტო ტექსტს შეიცავს. მას 

„გამომცემელთაგან” არავითარი ცნობა არ აქვს დართული. 1875 წლის გამო- 
ცემის წინასიტყეაობაში კი ყველაფერი ისეა აღნიმნული, როგორც პ. უმიკა- 

შვილს აქ>ვს მითითებული. 
'“ გაზ. „დროება“, 1881, M 130, გვ. 2. 

141 ჟურნ, „ივერია". 1681, # 7--8, გე. 142. 
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გახ გამოუთხოვია სათანადო ნებართვა, რაც 31 იანვარს ცენზორ 
149 ლ. ისარლოვისაგან კიდევაც მიუღია! 

შემდეგში ამ განზრახვაზე ზ. ჭიჭინაძეს ხელი აუღია და წერა- 

კითხვის საზოგადოების გამგეობისათვის მიუმართავს, რომ უკანას- 

კნელს ეკისრა პოემის ახალი გამოცემა. საამისოდ მას საზოგადოების 

გამგეობისათვის შემდეგი მოხსენებითი ბარათი წარუდგენია: „ვე- 

ფხვისტყაოსანი, –– წერს აღნიშნულ მოხსენებაში ზ. ჭივინაძე, –– 

ისეა დღეს მოფენილი საქართველოს ერში, რომ ყოველს კაცს თით- 
ქმის სამხვთო ვალათ გადაქცევია მისი წაკითხვა და გაცნობა. ამ 

წიგნის მსურველს დღეს მთელ საქართველოში განურჩევლად შეხ- 

ვდებით როგორც განათლებულ და შეძლებულ, ისე ღარიბ ხალხში 

დღა აგრეთვე სხვადასხვა სასწავლებლის მოსწავლეებში. 

ტფილისის სხვადასხვა წიგნთ მაღაზიებში თითქმის მუდამდღე 
თხოულობენ ამ წიგნს, კვირაობით იარმუკაში ხომ მობეზრებული 

ვართ როგორც მე, ისე სხვა ბუკინისტებიც. მაგრამ ამ ერთადერთ 

წიგნს, რომლის მოპოვება არსებობის პურსავით სალოცველ გამხდა– 

რა, ხალხი ვერსად ვერ პოულობს სასყიდლათ. ამ გვარ ხალხის მო- 

თხოვნილებას მე მივაქციე ყურადღება და გადავსწყვიტე წიგნის გა– 
მოცემა, მაგრამ დავაკვირდი რა მრავალთ მკითხველთა ვინაობას და 

შეძლებას, მე დავრწმუნდი, რომ წიგნის გამოცემა ჩემგან შეუძლე- 
ბელია და ეს იმისთვის, რომ, რადგან წიგნი-ერთი ცოტა უნდა გამო–- 

ვცე და მეორე ისიც ვალით –– ამიტომ წიგნი სამ აბაზ ნაკლებ არ 
გაიყიდება და ეგრეთი დიდი ფასი, რასაკვირველია, ბევრ მსურველ- 
თათვის საძნელო დარჩება. ამისთვისო,––წერს ზ. ჭიჭინაძე,--მივმარ- 

თავ „წერა-კითხვის სამმართველოს“ და ვსთხოვ, რომ მან მიაქციოს 

ყურადღება ქართველ დაბალ ხალხის მოთხოვნილებას და ვეფხვის- 
ტყაოსანი ცალკე გამოსცეს, რომლის ეგზემპლიარი 30 კ. არ აღემა- 
ტოს. და რომ შეიძლება ამნაირი ფასით გამოცემა, ამის ანგარიშს აქ- 

ვე წარმოვადგენ“. 
ზ, ჭიჭინაძის ცნობით, „ვეფხისტყაოსანი არის სულ შვიდი თა- 

ბახი, ჩვეულებრივ ზომით თუ დაიბეჭდა,' როგორც 1875 (წლის გა- 
მოცემა) იყო. ადამეცკის სტამბაში თაბახის ამოწყობა და დაბეჭდვა 

(ღირს) 11 მან. ხოლო 1200 წიგნი ორი „ზაოდის“ 15 მ. დაჯდება. 

სამი „ზაოდი“ 3 600 წიგნი 20 მან. დაჯდება. სულ შვიდი თაბახი 

იზამს 140 მ. ეხლა ვიანგარიშოთ, თუ რამდენის მოუნდება ქაღალ- 
დი. 1200 ეგ- 17 ოხმა ნახევარი. ოზმა ღირს 5 მ, 17 ოზმა კი 

67.50 კ. ეღირება. ორ „ზაოდს“ ე. ი. 2400 ეგ. მოუნდება 35 ოზმა 
174 მანეთის ქაღალდი, 3 600 ეგ. მოუნდება სულ 262 მ. 50 კ. ქა- 

_ 

149 საქართველოს ცენტრარქივი, ფონდი 114, საქ. 750 ფ. 3. 
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ღალდი. 3 600 ეგ. მეყდე (ილილი»0+MMM) წაიღებს 30 მ., ფერადი 
ქაღალდი 7 მ., ცენზურებისათვის მარკა 60 კ., „აბოლოჩკას“ დასა- 

ბეჭდი 6 მან. სულ რომ ვიანგარიშოთ 3 600 ეგ. ეღირება 446,10 კ. 

ასთე. რომ თითო წიგნი ჯდება არა უმეტეს 13 კ. 

თუ „საზოგადოების“ ნება იქნება, მევე წარმოვადგენ ვეფხვის– 

ტყაოსანს ცენზორის ხელის მოწერილს, რომლისთვისაც მარკის ფასი 
უნდა დამიბრუნოთ. გავახსენებ „საზოგადოებას“,––ასკვნის ზ. ჭიჭი- 

ნაძე, –- რომ ამ წიგნის გამოცემით ის დიდ სარგებლობას მოუტანს 

ხალხს და ამასთანავე თვითონაც საკმარისი მოგება დარჩება სხვა- 
დასხვა წიგნის გამოსაცემად, რადგანაც ვეფხვისტყაოსანი ყოველ- 

წლივ შკოლებში და ხალხში 800 ეგზ. მეტი გაიყიდება. ამის თქმას 
ის მაბედვინებს, რომ 1870 წ. შემდეგ ოთხი'? სხვაღასხვა გამოცემა 

გასაღდა და დღეს არ მოიპოვება415!, 

%ზ. ჭიჭინაძის ეს მოხსენება საინტერესოა: პოემის გამოცემის 

გაანგარიშებასთან ერთად, მისგან ვგებულობთ, თუ რამდენად დი- 

დად გაზრდილა მოსახლეობაში მოთხოვნილება ვეფხისტყაოსანზე. 

როგორც საქმეებიდან ჩანს, ქართველთა შორის წერა-კითხვის 

გამავრცელებელი საზოგადოების გამგეობას ზ. ჭიჭინაძის მოხსენება 

შეუწყნარებია და მისგან მოუთხოვია ცენზურისაგან ნებადართული 

ვე ფხისტყაოსნის წარდგენა. ამის შესახებ გაზ. „ივერია“ 1886 წ. 22 

მარტს (M 65, გე. 4) აცხადებდა: „წერა-კითხვის გამავრცელებელს 

საზოგადოებას“ გადაუწყვეტია გამოსცეს ვეფხვისტყაოსანი, პატარა 

გამოცემად, როგორც აქამდე გამოდიოდა, უსურათებოდ, დაბალის 

ხალხისთვის და სკოლებში სახმარებლად, ამ გამოცემის თადარიგ“ 

უკვე შესდგომიანო“. 

ამავე საკითხზე ჟურნ. „თეატრი“. იმავე წლის 12 აპრილს, წერ- 

და: „ჩვენ შევიტყვეთ, რომ ამას წინეთ ერთ ყმაწვილ კაცს ვრცელი 

მოხსენება წარუდგენია წერა-კითხვის სამმართველოში, რომ საზო- 

გადოებამ თავისი ხარჯით გამოსცეს იეფად და სახალხოდ ჩვენი უკვ- 

დავი შოთა რუსთველის ვეფხვისტყაოსანი... საზოგადოების უმეტე–- 

სის ხმის რჩევით ხსენებული მოხსენება უკვე შეუწყნარებიათ და 

ვეფხვისტყაოსნის გამოცემაც გადაუწყვეტიათ. იმედია, –- ასკვნის 

რედაქცია,––რომ ეს გამოცემა მალე გამოვა, რომელსაც არა უმე- 

ტეს 40 კაპ. დაუნიშვნენ და მით დააკმაყოფილებენ ერთადერთ მო- 
თხოვნილებას ქართველ დაბალ ხალხისაო“. 

%, ჭიჭინაძეს წარუდგენია ვეფხისტყაოსნის ცენზურის მიერ ნე- 

150 მეცდომაა, 1670--1886 წწ. ორჯერ გამოიცა ვეფხისტყაოსანი, 1875 წ. 

ტფილისში და 1883 წ. ქუთაისში. 
159! საქართველოს ცენტრარქიეი, ფონდი 229, საქ. # 114, ფ. მ, 
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ბადართული ეგზემპლარი, მაგრამ წერა-კითხვის საზოგადოების გამ–- 

გეობას გამოცემაზე უარი უთქვამს ალბათ იმის გამო, რომ ამ დროს 

მზად იყო კომისიის მიერ დამუშავებული პოემის ტექსტი და მის გა– 

მოცემაზე ზრუნავდნენ. ამ საქმის შესახებ ჟურნ. „თეატრი“ 1887 წ. 

1 იანვრის ნომერში აცხადებდა: „ჩვენ ნამდვილად შევიტყეთ, რომ 

ხსენებულს საზოგადოებას დაპირება უარუყვია და ვეფხვისტყაოსანს 

აღარ გამოსცემენ, რადგანაც „რობინზონ კრუზო“ დაბეჭდეს და 

სხვა ბევრს ამისთანების ბეჭდვასაც აპირებენო“. ამ ცნობას რედაქ- 

ცია დასძენს: „პირნათლად შეგვიძლიან ვსთქვათ, რომ წერა-კითხვის 

სამმართველო ვერც „რაბიზონთ“ და ვერც სხვა ათი ამისთანა გა- 

მოცემით ვერ მოიგებდა იმდენს, რამდენსაც ვეფხვისტყაოსნის ახა– 

ლი გამოცემა მოაგებინებდაო“., 

რაკი ქართველთა შორის წერა-კითხვის გამავრცელებელი სა– 

ზოგადოების გამგეობამ უარი განაცხადა ვეფხისტყაოსნის გამოცე– 

მაზე. ამიტომ 1886 წ. 11 ნოემბერს %ზ. ჭიჭინაძემ უკან გამოითხოვა 
ცენზურაში გატარებული ვეფხისტყაოსნის თავისი ეგზემპლარი!?? 

და წამოწყებული საქმეც უშედეგოდ დამთავრდა. 

XIV 

ზ, ჭიჭინაძის შემდეგ ვეფხისტყაოსნის გამოცემის საქმეს თბი–- 

ლისში ხელი მოკიდა გრ. ჩარკვიანმა. მან 1887 წ. გამოსცა პოემის 

მერვე გამოცემა. საცენხურო კომიტეტს ნებართვის მისაღებად მი– 

მართა 1887 წ. 19 მარტს, იმავე თვის 22-ს ცენზორმა ლ. ისარლოვ– 

მა გასცა სათანადო ნებართვა. 

როგორც გამომცემლის „შენიშვნებიდან“ ჩანს და საკითხის შე– 

სწავლიდანაც გამოირკვა, ეს გამოცემა ჩარკვიანს გადმოუბეჯჭდავს 

არსენ კალანდაძის (1875 წ.) გამოცემიდან, რადგანაც არსებული გა- 

მოცემებიდან, ყველაზე უნაკლოდ ის მიუჩნევია. განსხვავება ისაა, 

რომ კალანდაძის გამოცემას ახლავს პოემის წინა გამოცემათა მოკლე 

მიმოხილვა, ჩარკვიანისას კი, ამის ნაცვლად გამოცემათა სია აქვს 

დართული. ამას გარდა, კალანდაძის გამოცემაში გაპარული კორექ– 

ტურული შეცდომებიდან ზოგი რამ ჩარკვიანს გაუსწორებია, 'მაგ– 

რამ შვიღამდის უმთავრესი შეცდომა მასაც გაპარვია, რაც წიგნის 

ბოლოში კიდევაც აღუნიშნავს. 

172 საქართველოს ცენტრარქი;ი, ფონდი 229, საქ. # 105, ფ. 16,



გამოცემას თან ერთვის პოემის ავტორის სურათი (21 X 15). და- 
ხატულია ის ოქონელის!“! მიერ. მასვე ეკუთვნის აგტორისა და პოე- 

მის სახელწოდების დახატვა, წიგნის მაღაზიის მარკის დასურათება 

და ყოველი თავის ტექსტის დასაწყისი პირველი ასოს დახატვა. მათი 

ხეზე ამოჭრა კი ეკუთვნის ·გრ. ტატიშვილს. 

პოემა დაბეჭდილია სუფთად, კარგ ქაღალდზე. ყველა თავი ახა- 

ლი გვერდით იწყება, რომელსაც ბოლოში დართული აქეს ბორდიუ- 

რი, ტეხილი ან სწორი ხაზი. 

ანაწყობის ზომა 6X 10. გვ. 11, 272, 1, სტროფი 1589. 

პოემა აწყობილია აკადემიური 12-ით. თითოეული თავის ტექს- 

ტის დასაწყისი ასო –- 24 თხელი განიერით, სათაურები –- გრგე- 

ბაშვილის 16. 
ავტორისა და პოემის სახელწოდების გარდა, თავფურცელზე 

გამოყენებულია შემდეგი სახის შრიფტები: ვახტანგისეული 10, 12 

ჩვეულებრივი 12 ვახტანგისეული მუქი, და გოგებაშვილის 16 (იხ. 

ტაბ. VII). 

შმუცტიტულზე დაბეჭდილია პოემის სახელწოდება 20 შავით. 

მეხუთე გვერდზე მოთავსებულია „შენიშვნა“, აწყობილია ის 10 

მთავრული შავით. შენიშვნის ტექსტი-–-12 გენურით, სარჩევის -- 

ვახტანგისეული კორპუსით. 

1) ოქონელი –- ვასილ ივანს ძე გოლოვნია. უკრაინელი, დაიბადა 

180! წ. ქ. გორში. მამა იყო ჩერზიგოვის გუბერნიიდან, დედა ეკატერინე გაბრი- 

ელის ასეული ცხინეალელი ქართველი უალი იყო. პირველდაწყებითი განათლება 

გასილმა მიიღო გორის სახელოსნო სასწავლებელი, უმაღლესი--პეტერბერ- 

გის სამხატვრო აკადემიაში. ფსევდონიმი „ოქონელი“ მან დაირქვა სოფ. ოქო- 

ნიდან, რომლის ხმირი სტუმარი იყო მხატვარი. (იხ. დ. ბაბუნაშვილი, 

ვასილ გოლოვნია -–- ოქონელი, ჟურნ „საბჭოთა ხელოვნება, 1962, )15 2, 

გვ. 63-––64). 

შ. რუსთველის პორტოეტი ცალკე სახითაც იბეჭდებოდა და ვრცელდებოდა». 

ამის შესახებ მოგვეპოვება რამოდენიმე ცნობა, რომლებიც ამოვწერეთ ოცდაათი 

წლის წინათ საქართველოს ცენტრალური ისტორიული არქივის საცენხზხურო კო- 

მიტეტის საკმეებიდან, ამ ცნობების მიხედვით, შ. რუსთველის პორტრეტი თბე. 

ლისში დაბეჭდილა: 1876 წ. ივლისში მუნტოევის ლითოგრაფიაში. იმავე წლის 

13 აგეისტოს კონსტანტინე მესხს საცენზურო კომიტეტისაგან მიუღია შ. რუს- 

თველის პორტრეტის გამოცემის ნებართვა. 1887 წ. მესხიევის სტამბაში დაბეჭ- 
დილა 580 ცალი, (ცენზურის ნებართვა 1887 წ. 11 სექტემბერი). 1895 წ. გ. დე- 

მუროეის ლითოგრაფიაში უბრალო ქაღალდზე დაუბეჭდიათ 2003 ცალი (გავოცე- 
ლების ნება მიიღო იმავე წლის 22 აპრილს) 1895 წ. გამოუცია თოიქეს, 

ცენზურისაგან ნებართვა გაცემულია 1895 წ 11 აგვისტოს დაიბეჭდა თმავე 
ჯლის 23 აგვისტოს (საქართველოს ცენტრალუ“ი ისტორიული არქივი, ფონუი 

114, საქმეები: 263, ფ. 13: M83”-. თფ. 57: # 829, ფ. 268; #1294, ფ. 288; 

)I# 1294, ფ. 5, 288; # 328, ფ. §--.9). 
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სიტყვების განმარტება აწყობილია ორ სვეტად, შუაში გავლე– 
აული აქვს ხაზი ისე, როგორც ა. კალანდაძის გამოცემაშია. 

ალფავიტური დაჯგუფებანი სათანადო ასოთი არაა გამოყო- 

ფილი, მის, ნაცვლად ალფავიტის პირველი ასოა დახატული და სა–- 

განგებოდ გამოიყოფა. 

ასახსნელი სიტყვები აწყობილია შავი აკადემიურით, ახსნილი 

–- თეთრი აკადემიურით, საწყისი ასოები –- 16 შავი ვახტანგუ- 

რით. 

მეოთხე ტაეპის დამაკავშირებელი „და“ დაბეჭდილია ლიგატუ- 

რით და გამოტანილია გარეთ. 

გვერდების ნუმერაციას ქვემოთ მოკლე თხელი ხაზი აქვს გას– 

მული. 

თავები რომაული ციფრითაა დანომრილი სათაურის თავზე და 

ზომაც (16 შავი ე. წ. ინგლისური გარნ.) შეფარდებულია გამოცემას- 
თან. 

ტექსტი იბეჭდებოდა თითო თაბახობით. 

1841 წლიდან მოყოლებული ყველა გამოცემაში პოემის ავტო- 

“ად აღნიმნულია შოთა რუსთველი, ამ გამოცემაში კი პირ- 

ველად დაიბექტდა შოთა რუსთაველი, რაც შემდეგ კიდე– 
ვაც დაკანონდა. 

ეს გამოცემა დაიბეჭდა 1200 ცალი. ფასი ერთი მანეთი. წიგნი 

თითქმის მზად იყო აპრილის შუა რიცხვებში და თვის ბოლოსათვის 

ფიქრობდნენ ბაზარზე გამოეტანათ, მაგრამ ივნისამდის ეს საქმე ვერ 

მოხერხდა. 5 ივნისს კი გაიცა საცენხურო კომიტეტისაგან გავრცე- 

ლების ნებართვა“ და წიგნიც გაშვებული იქნა ბაზარზე. 

ჟურნ. „მწყემსი“ ამ გამოცემის შესახებ წერდა: „წიგნი ძალიან 

კარგად არის გამოცემული, მაგრამ ერთი მანეთი ფასი ისეთ წიგნზე, 

რომელიც ასე გავრცელებულია და რომელიც ასეთ საყვარელ საკი- 

თხავ წიგნს შეადგენს ჩვენი ხალხისათვის, ძალიან ძვირად მიგვაჩ- 

ნიაო4, მაგრამ სიძვირის მიუხედავად, როგორც ჩანს, წიგნი მაინ:, 

მალე გავრცელებულა. მომდევნო წელს კი კვლავ დაიბეჭდა ვეფხის- 
ტყაოსანი, რომელიც გ. ქართველიშვილის გამო, 'ემით არის ცნობი- 

ლი. 

XV 

ქართველიშვილის გამოცემულ ვეფხისტყაოსანზე დიდი მუშაო- 
ბა ჩატარდა როგორც ტექსტის დადგენის საქმეში, ისე გაფორმების 

მხრივაც. ამ საქმის ინიციატორი იყო იონა მეუნარგია (1850-- 

1919). უკანასკნელმა 1876--1878- წლები გაატარა საფრანგეთში. 
__–ე'---“_ 

15 საქართველოს ცენტრარქივი, ფ. 114, საქ. 829, ფ. 172. 
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პარიზმი ყოფნისას ის ნაციონალურ ბიბლიოთეკაში გაეცნო ფრან- 

გულ ლიტერატურაში საქართველოზე დაცულ ცნობებს და ქართულ 

ხელნაწერებს, რაც სხვადასხვა დროს იყო საქართველოდან გატა- 

ნილი და ამ ბიბლიოთეკაში მოთავსებული! ამ დროს ი. მეუნარგი- 

ას შეუსწავლია აღნიშნულ ბიბლიოთეკაში დაცული ვეფხისტყაოს- 

ნის ნუსხებიც. მისი ყურადღება მიუპყრია 0-10 ხელნაწერ კრე- 

ბულს. სადაც მოთავსებულია ვეფხისტყაოსნის ვრცელი ტიპის ხელ- 

ნაწერი. გადაწერილია ის 1702 წ. 15 იანვარს. ვახტანგისეულ გამო- 

ცემასთან შედარებით, ამ ხელნაწერში აღმოჩენილა 569 ზედმეტი 
სტროფი, ეს ზედმეტი სტროფები ი. მეუნარგიას. გადმოუწერია და 

1880 წ. რატომღაც „(2პნ630ი“-ის1პნ რედაქციისათვის წარუდგენია. 

ამ დროს ვეფხისტყაოსნის რამდენიმე გამოცემა არსებობდა. 

ყველა გამოცემა სტროფული მოცულობით და ცალკეული ადგილე- 
ბის წაკითხვით სხვადასხვანაირი იყო. ასეთივე მდგომარეობა აღმო– 

ჩნდა პოუმის ხელნაწერებშიც. ამას გარდა, არც ერთი ხელნაწერი 

XVII საუკუნეზე ადრინდელი არ ჩანდა. ყოველივე ამან დაბადა აზ- 

რი, რომ გამოცემულიყო ვეფხისტყაოსნის კრიტიკული ტექსტი, რი- 

სთვისაც საჭირო იყო პირველ რიგში პოემის ხელნაწერების დაგრო–- 

ვება და რუსთველის ეპოქასთან მიახლოებული ხელნაწერის ხელში 

ჩაგდება. ასეთი ხელნაწერის ძებნა კი უნდა დაწყებულიყო საქარ- 

თველოში. 

1878 წ. მიწურულში ი. მეუნარგია დაბრუნდა სამშობლოში. 

1879 წელს მას ირჩევენ ახლად დაარსებულ ქართველთა შორის წე- 

რა-კითხვის გამავრცელებელი საზოგადოების მდივნად. ამ თანამდე– 

ბობის გამოყენება სცადა მან ვეფხისტყაოსნის ხელნაწერთა დაგრო– 

ვებისათვის, რომ შემდეგ ნაბეჭდი დღა ხელნაწერი ვეფხისტყაოსანი 

ერთმანეთისათვის შეედარებინათ და ამ გზით დაედგინათ და დაე- 

ბეჭდათ პოემის ახალი კრიტიკული ტექსტი. 
1880 წ. კიდევაც შედგა ამ საქმის საინიციატივო ჯგუფი, რო– 

მელშიაც შედიოდნენ რ. ერისთავი, ი. მეუნარგია, და ი. გოგებაშვი– 

ლი. ამავე წლის 15 ნოემბერს გაზ. „დროების“ საშუალებით კომი- 
სიამ გამოაქვეყნა შემდეგი მოწოდება და თავისი სამოქმედო პროგ- 

რამა: 

„შვიდ საუკუნეში, რომელიც გასულია რუსთაველის დროები- 
დამ. ვეფხვისტყაოსანი ბევრის გადაწერ-გადმოწერით, ჩამატებით. 
გამოკლებით ისე შეცვლილია, რომ გვგონია, რუსთაველის გენიამ 
სამჯერ უარჰყოს პოემის ავტორობა, სანამ ერთი გამოცემა გაიყიდე– 

15 ი. მეუნარგიას ავტობიოგრაფიიდან, „მნათობი“, 1955, # 2 გვ. 166. 

#% გაზ. „0630ლ", 1880, # 535, 
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ბოდეს. ამიტომ ქართული ლიტერატურის მოყვარულთ ვალია, რამ- 

დენადაც ეს შესაძლებელი იქნება, აღადგინონ ნამდვილი პოემა დი– 

დის პოეტისა ისეთისავე მეცადინეობით და მოწიწებით, რა მეცადი–- 

ნეობითაც სხვა ხალხები ეპყრობიან თავიანთ საუკეთესო პოეტების. 

მანუსკრიპტებს. 

ეს ახრი მარტო ჩვენ არ გვეკუთვნის. ჩვენამდისაც გაუწევიათ 

ამგვარი შრომა და ბევრსა ცდილან პოემის აღდგენაზე, მაგრამ ვერ· 
შესძლებიათ ეშოვნათ ყველა ხელთნაწერი ვეფხვისტყაოსნების, საი- 

დამაც უნდა ესარგებღანათ და ამის გამო ყველა შეცდომაც ვერ აუ- 
ცდენიათ წიგნისთვის. 

ჩვენ ვფიქრობთ, ტომ თანამედროვე ქართველ ლიტერატორს 

არც აქვს ნება და არც შეუძლია უბრალო რამ ცვლილება მოახდი– 
ნოს ვეფხვისტყაოსანში, თუ ეს ცვლილება არ იპოვება თვითონ პოე- 

მის სხვადასხვა ვარიანტებში. ჩვენი მოვალეობა იქნება მხოლოდ 

სხვადასხვა ვარიანტებიდამ უკეთესის არჩევა და აქა-იქ მართლწერის 

ნიშნების შესწორება. 

ჩვენი განზრახვ+» არის: 

ა. შევათანხმოთ ვეფხვისტყაოსანი სხვადასხვა ვარიანტებთან. 

რაც აკლია, შევმატი)თ ტექსტს და რაც ნამეტანია –– გამოვაკლოთ 
(ხელთ გვაქვს ხუთი ზელნაწერი ვარიანტი, კიდევ ველით რამდენსა– 

მეს). 

ბ. დავსხათ პოემაში, თავსთავის ადგილზე, მართლწერის ნიშნე- 

ბი. ამ ნიშნების შეცდომას ბევრი ზიანი მოაქვს მკითხველისთვის, 

რადგანაც მისი გონება ირყვნება გაუგებარი ჰაზრების ზეპირებით. 

გ. თუ შესაძლებელი იქნება: შევიტყოთ ვინ არიან იმ დამატე- 

ბათა ავტორნი, რომელნიც არ იქნებიან რუსთაველის ნაწერად ცნო– 

ბილნი; მოვიყვანოთ წიგნში სრული ბიოგრაფიული ცნობა რუსთა- 

ველზე; შევადგინოთ საზოგადო შენიშვნა ვეფხვისტყაოსანზე და შევ- 
კრიბოთ ცნობა იმაზე, თუ ვის რა გვარი ვეფხვისტყაოსანი აქვს ამ- 

ჟამად. 

ამ მიზნის მისაღწევნელად ჩვენ საზოგადოებისაგან ვითხოვთ: 

ა. ვისაც აქვს, დროებით გამოგზავნონ „წერა-კითხვის გამავრ- 

ცელებელ საზოგადოების“ კანცელარიაში (საცა უნდა მოხდეს ვე- 

ფხვისტყაოსნის რედაქცია) ხელთნაწერი ვეფხვისტყაოსანი, რომე- 

ლიც, შემდეგ შესწორებისა, დაუბრუნდება პატრონს უკლებლათ და 

ყოვლის მიზეზის გარეშე. 

ბ. თბილისში მყოფთ ამ საქმის თანამგრძნობელთა ვსთხოვთ მო– 

ბრძანდნენ საზოგადოების კანცელარიაში და მიიღონ მონაწილეობა: 

რედაქცის შრომაში რადგანაცო, -- აცხადებს კომისია, –- 

„ესეთ დიდ პასუხისგებას, როგორიც არის ვეფხვისტყაოსნის ხელის 
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ხლება, ჩვენ მარტო ვერ ვიღებთ ჩვენს თავზე. გვინდა რომ ამ საქ- 
მეში ყველამ მიიღოს მონაწილეობა, ვისთვისაც რუსთაველი შეად- 
გენს ძვირფასს ნაციონალურ სიმდიდრეს“!", 

საქმის მოთავეებს განზრახული ჰქონიათ მთლიანი ვეფხისტყა– 

ოსანი 25 სხდომის განმავლობაში დაემუშავებინათ. სხდომა დაინი- 

ზნებოდა ყოველ მესამე დღეს და მათი საქმიანობა სისტემატურად 

გაშუქდებოდა გაზ. „დროებაში“. 

მეორე დღეს გაზ. „დროებამ“ ამ მოწოდებას მოწინავე წერილი 
უძღვნა. წერილის ავტორი ხაზს უსტამს წარსულში ვეფხვისტყაოს- 

ნის მნიშვნელობას. ძეელთაგანვეო,––წერს „დროება4 -- „ორი 

ძვირფასი, წმინდა, ჭირში და ლხინში მანუგეშებელი წიგნი ჰქონიათ 

ჩვენ წინაპრებს; ეს ორი წიგნი იყო სახარება და ვეფხვისტყაოსანი. 

ერთში იხატებოღა ჩვენი რჯული, სარწმუნოება, მეორეში--ჩვენი 

ერობა, ქართველობა. ამ ორი წიგნით გამხნევებულან, როდესაც გა- 

რეშე ანუ შინაგანი განსაცდელი მიადგებოდათ... ვეფხვისტყაოსანი 

უნდა მიგვაჩნდეს საუკეთესო ძეგლად ჩვენის წარსულის ცხოვრე- 

ბისა, ჩვენის წარსულ ლიტერატურის და საერო ცხოვრების დიდე–- 

ბისა, ამისთანა წიგნი ყველა ქართველს მუდამ თვალწინ უნდა ჰქონ- 

დეს, მუდამ წინ უნდა ედვას, როგორც წმინდა ნაწილებს, ისე უნდა 

ეპყრობოდეს”... 
მაგრამ მარტო წარსულით არ ამოიწურება ვეფხისტყაოსნის 

მნიშვნელობა. ავტორის აზრით, ის დიდია დღესაც. „როცა რომელი- 

მე ხალხი იმისთანა მდგომარეობაში ჩაგარდება, როგორშიაც ჩვენ 

ვიმყოფებით ამჟამად. –– აცხადებს გაზეთი, –– როდესაც ერს თა- 

ვისი ვინაობა ავიწყდება, როცა ის ყველაფერს, რაც მშობლიურია, 

რაც გვარტომობის დამამყარებელია გულგრილად შესცქერის, 

ამისთანა დროს ძველ მწერლობის გახსენებას, ძველ მამაპაპეულ 

ნანგრევთა ნაშთა აღდგენას, განახლებას, მოგონებას დიდი განუსა– 

ზღვრელი მნიშვნელობა აქვს ხალხისათვის. ყველა ეს ამხნევებს, თა– 

ვის თვალში ამაღლებს, აკეთილშობილებს, ახალ იდეალებს აღმოუ- 

ჩენს და ენერგიას უმატებს ამგვარ ერსა. 

ჩვენის აზრით, –- ასკვნის გაზეთი, –– სწორედ ამგვარი მნი- 

შვნელობა აქვს ვე ფხვისტყაოსნის კარგად გამოცემას, აღდგენას და 

იმის დამწერის გაცნობას“! 

ასეთი გულთბილი გამოხმაურების მიუხედავად პირველ ხა–- 

ნებში კერძო პირები ადვილად მაინც არ იმლეოდნენ პოემის ხელ- 

ნაწერებს. ვეფხისტყაოსანს, როგორც ძველ განძს, თავიანთი ოჯახე– 

(ნ6ზ გაზ. „დროება“, 1880. # 241. 
1599 იქვე, M 242. 
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ბიდან ვერ ელეოდნენ, თუ გინდ დროებით. ამიტომ პირველ საორ- 
განიზაციო სხდომაზე, რომელიც შედგა 1880 წ. 24 ნოემბერს, საღ. 

8 საათხე, წერა-კითხვის გამავრცელებელი საზოგადოების კანცელა- 
ლიაში (საპიორნის ქ. M# 41), 8 ხელნაწერს ძლივს მოუყარეს თავი. 

ამის გამო, პ. უმიკაშვილის წინადადებით, სხდომა იძულებული გახ- 

და მუშაობის დაწყება გადაედო, სანამ ხელნაწერთა რიცხვი არ გა- 
დიდდებოდა. ამავე სხდომაზე დასახელებული იყვხენ ის პირები, 

ღომელთანაც ეგულებოდათ ვეფხისტყაოსნის ხელნაწერი. კომისიამ 
გადაწყვიტა ––წერილობით მიემართათ აღნიშნულ პირთათვის, რომ 

მათ დროებით სახმარათ დაეთმოთ პოემის ხელნაწერი. ამ საქმის მე– 
თაურად კრებამ აირჩია გრ. ორბელიანი, რომელმაც დავალება სია- 
მოვნებით მიიღო, 

ამავე სხდომაზე ილია ჭავჭავაძემ და სხვებმაც გამოსთქვეს აზ- 

რი, რომ კრებას „შემოეფარგლა შრომის მოედანი“. ვ, მიქელაძისა 

და პ. უმიკაშვილის აზრი იყო აღდგენილ ტექსტს კომენტარიც და- 

რთვოდა. გ. წერეთლის აზრით კი, უმჯობესი იქნებოდა საქმეში მო- 

ნაწილე პირები ჯგუფებად დაყოფილიყვნენ და თითოეულ მათგანს 

დასამუშავებლად აეღო ვეფხისტყაოსნის გარკვეული საკითხი: ზოგს 
ლექსიკონის შედგენა, ზოგს გაუგებარი აზრის ახსნა, ზოგს პოემის 

ისტორიული ნაწილის გარჩევა და სხვ. 

გრ. ორბელიანი. ილ. ჭავჭავაძე და დამსწრეთა უმრავლესობა 
იმ აზრისა იყო, რომ ვეფხისტყაოსანი გამოცემულიყო ისე, როგორც 

ამდენხანს იბეჭდებოდა, ოღონდ ტექსტი იქნებოდა აღდგენილი, და- 
ერთვოდა სიტყვების ახსნა და წინასიტყვაობა, სადაც მოყვანილი 

იქნებოდა ცნობები რუსთველზე და მის პოემაზე. 

საბოლოოდ მაინც იმ აზრს დაადგნენ, რომ შრომის პროგრამა 

მერე, როცა ვეფხისტყაოსნის კითხვას შეუდგებოდნენ, მაშინ დაესა- 
ხათ, რადგანაც მუშაობის პროცესში უფრო გამოვლინდებოდა რა 

სახის სამუშაოები იქნებოდა შესასრულებელი. 

კომისიამ, დავალების თანახმად, მთავარი ყურადღება მიაპყრო 

ვეფხისტყაოსნის ხელნაწერთა დაგროვების საქმეს. ამ მიზნით გა- 

მოიყენეს გრ. ორბელიანის ავტორიტეტი. მისი სახელით დასწერეს 
სპეციალური წერილი, რომელშიდაც ეწერა: „ქართულის გაზეთით 

მოხსენებული გექნებათ, რომ არის სურვილი შეთანხმდეს დაბეჭდი- 

ლი ვეფხვისტყაოსანი სხვადასხვა ხელნაწერ ვეფხვისტყაოსნებთან. 

ამისთვის მოწვეულნი არიან ქართულის მცოდნე პირნი და აგრეთვე 

ყოველივე. ვისაც ექნება ხელნაწერი ვეფხვისტყაოსანი, ათხოვოს 

წიგნი ამ კეთილის საქმის მოსურნეთა. 

მე თვით მივიღე მონაწილეობა ამ სასარგებლო საქმეში და 

უმორჩილესად გთხოვთ, თუ გქონდესთ, ან თუ შოვნა შეგეძლოსთ, 
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დროებით გამოგვიგზავნოთ ქვემოთ მოყვანილი ადრესით ზხელთნაწე–- 
რი ვეფხვისტყაოსნისა. 

დარწმუნებული ბრძანდებოდეთ, რომ შემდეგ ”შესწორებისა; 

თქვენი წიგნი უნაკლოდ მოგერთმევათ. 
თქვენის გულითად პატივისმცემელი თავადი გრიგოლ ო#“- 

ბელიანი. 30 ნოემბრის, 1880 წ. 
ადრესი: «IIთXIM#C, 8 M2მII06I90MI0 C6)%ი”ზემ დნგიიიილ+იმ.· 

ს6C9M9 I02M0X900IM, LI82 C0M60M0# VI. # 41%, 
ეს წერილი დაეგზავნა ოცამდე პირს, ვისთანაც ეგულებოდათ 

ვეფხისტყაოსნის ხელნაწერი, მაგრამ ზოგ მათგანს არ აღმოაჩნდა, 

ზოგი კიდევ წამოწყებულ საქმეს პირველად ზერელედ შეხვდა და 
პოემის ხელნაწერის თხოვებისაგან თავს იკავებდა. მაგრამ ამ მხრი- 

ვაც დიდი საქმე გააკეთა გაზ. „დროებამ“. უკანასკნელი სისტემატუ- 

რად ბეჭდავდა იმ პირთა სიას, ვისთანაც პოემის ხელნაწერს მიაკვ- 

ლევდა. „ჩვენ მივიღეთ თ. გრ. დ. გურიელისაგან შემდეგი შენიშვნა 

–- აცხადებს „დროება“, –- მე როგორც მახსოვს ბიძაჩემს ქაიხოს- 

რო გურიელს ჰქონდა დანაშთი მამიდგან ერთი კარგი ვეფხვისტყა–- 

ოსანი რუსთველისა. ხელნაწერი და მიგ გამოხატული მოქმედი პი- 

რებით, რომელნიც უნდა იყოს, ჩემის აზრით, პირველი ანუ სისწო- 

რით გადმოწერილი. დღეს ის, როგორც მე ვიცი. აქვს ჩემს ბიძა– 

შვილს პელაგიას, ნესტორ წერეთლის მეუღლეს. ამისთვის არ იქნე- 

ბა ურიგო, რომ ვეფხვისტყაოსნის რედაქციამ იმას მიმართოს თხოვ– 

ნით, რომ გამოგზავნოს და იმედია უარს არ იტყვის“. „სრული იმე- 

დი გვაქვს, –– წერს დ. წ..-–რომ ყველა ქართველი, რომელსაც კი 
რითიმე დახმარება შეეძლება, ამ რედაქციას დაეხმარება, ხელს მოუ- 

წყობს იმას და ამნაირად მძიმე ტვირთს შეუმსუბუქებს. ეს საზოგა- 

დო საქმეა და საზოგადო საქმეში ყველა ვალდებულია დაეხმაროს 
იმას, ვისაც ამგვარი საქმე უკისრიათ“ და რწმენას გამოსთქვამს, რომ 

პ. წერეთლისა დიდი კმაყოფილებით ათხოვებს რედაქციას თავის 

ვე ფხისტყაოსანსო!”!, 

ცოტა ხნის შემდეგ, იგივე გაზეთი ამავე საკითხზე წერდა: ..ქუ- 

თაისიდამ გვაცნობებენ, რომ თ. პელაგია წერეთლისას თავისი ვე–- 
ფხვისტყაოსანი ბატ. დ. ი. ყიფიანისათვის მიუცია ამ უკვდავი პოე– 

მის რედაქციისათვის გადასაცემად!?“. „ჩვენ გვითხოეს სანდო კაცებ- 

მა, –- წერს გაზეთი, –– რომ საჩხერის მცხოვრებელს თ. ა. დავი- 

თის ძე წერეთელს აქვს ხელნაწერი ვეფხვისტყაოსანი,ის რომელიც 

10 „კომუნისტური განათლება“, 1937, # 11--12 გვ. 126. 

1 გაზ, „დროება“, 1880, # 259, 

102 იქვე, M# 270. 
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ღირსებით და სიძველით თურმე სჯობია თ. პელაგია წერეთლის ვე- 

ფხვისტყაობსანს. მიგვიქცევია ამაზე პოემის რედაქციის ჟყურად- 

ღება4!რ, 

ვეფხვისტყაოსნის რედაქციაც სისტემატურად აქვეყნებდა გაზ. 

„დროებაში“ განცხადებებს და სთხოვდა მაზრის უფროსებს. ეპარ- 

ქიების მმართველებს, მაზრისა და გუბერნიის მარშლებს და გართუ- 

ლი მწიგნობრობის მოყვარულებს, რომ მათ ემოვნათ და დროებით 

გამოეგზავნათ წ.-კ. სახოგადოების მისამართით ვეფხისტყაოსნის 
ხელნაწერები, რომელიც მუშაობის დამთავრების შემდეგ პატრო- 

ნებს უკან დაუბრუნდებოდათ. 

კომისიის ასეთმა მოქმედებამ დადებითი შედეგი გამოიღო. ფა- 

რთო საზოგადოებამ მის მოწოდებას მხარი დაუჭირა და ვისაც კი 

პოემის ხელნაწერი გააჩნდა, სიამოვნებით უთმობდა ტექსტის დამ- 

დგენ კომისიას. საქმე ისე მოეწყო, რომ 1881 წლის 28 იანვარს კო- 

მისიას ხელთ ჰქონდა 19 ხელნაწერი.და ხუთს კიდევ მოელოდა. 

მაგრამ მარტო ხელნაწერთა დაგროვებით არ მთავრდებოდა ეს 

დიდი საქმე. საჭირო იყო საზოგადოების ამ საქმით დაინტერესება 
და რედაქციის მუშაობაში მათი პრაქტიკულად ჩაბმა. ამ მიზნით, 

ვეფხისტყაოსნის რედაქცია გაზ. „დროების“ საშუალებით სისტემა- 

ტურად აქვეყნებდა ცნობებს სხდომების დანიშვნის შესახებ და და- 
ინტერესებულ პირთ მოუწოდებდა დასწრება, და მონაწილეობის 

მიღებას. ამ მხრივაც საქმე კარგად მოგვარდა. 

რედაქციის პირველ გაფართოებულ სხდომას, რომელიც შედგა 
1881 წ. 6 თებერვალს, საღ. 8 საათზე, თბილისის საადგილმამულო 

ბანკის შენობაში (დღევანდელი კ. მარქსის სახელობის საქართველოს 

სსრ სახელმწიფო რესპუბლიკური ბიბლიოთეკა), დიდძალი ხალხი 

დაესწრო როგორც ქალი, ისე კაცი. მათ მორის გრ. ორბელიანი, 

ი. ჭავჭავაჭე, ნ. დადიანი, რ. ერისთავი, დ. ჯორჯაძე, ს. მესხი, ი. გო– 

გებაშვილი, დ. დადიანი, არქიმანდრიტი გრიგოლი, პ. უმიკაშვილი, 

ი. მაჩაბელი, ვ. მიქელაძე, თ. ჟორდანია, გ. წერეთელი, ვ. თულა–- 

შვილი, ი. წინამძღვრიშვილი და ჟურნ. „იმედის“ რედაქტორი მ. 

გურგენიძე, ქალთაგან დაესწრო და ვარიანტების კითხვაში მონაწი- 

ლეობა მიიღო: ოლ. ჭავჭავაძისამ, ქეთ. ბაგრატიონ-მუხრანსკიმ, ნინო 

ორბელიანისამ, ეკატ. გაბაშეილისამ და ა. შაიშმელოვისამ. 

სხდომას ესწრებოდა აგრეთვე დიდძალი ახალგაზრდობა, რო- 

მელთა შორის იყვნენ მოსწავლენიც. 

სხდომის დარბაზიც შესაფერისად იყო მორთული: ქართული 

ბანკის დიდ დარბაზში დადგმული იყო მწკრივად რამოდენიმე მაგიდა, 

  

159 გაზ, „დროება“, 188, # 270, 
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"რომლებზედაც ელაგა ვეფხისტყაოსნის ხელნაწერები და ნაბეჭდი 
ცალები!”!, თავმჯდომარის უკან კედელზე გაკრული იყო რუსთველის 

სურათი, რომელიც დაეხატა თბილისის სამასწავლებლო ინსტიტუ- 

ტის მოწაფე მირიანაშვილს. 

ამ სხდომაზე რედაქციას ხელთ ჰქონდა 22 ხელნაწერი, რომლე- 

ბიც შემდეგ პირთა კუთვნილებას შეადგენდა: ელისაბედ ქავთარა- 

ძისას, დავით თუმანიშვილის, ალ. თუმანიშვილის, კოსტ. მამაცაშვი-, 

ლის, გიორგი მუხრანსკიას, ზ. ჭიჭინაძის (3 ცალი), ალექსანღრა მე– 

ლიქიშვილის, დიმ. ბაქრაძის, ეფრემ მარჯანიძის, ბეჟან წერეთლის 

მემკვიდრეთა, ნესტორ წერეთლის, იოსებ მერკვილაძის, ნ. კორინ– 

თელისას, რ. ერისთავის, გ. თუმანიშვილის, აღალო თუთაევის, პ. 

უმიკაშვილის და კეზელის. ამას გარდა, ი. მეუნარგიამ წარმოადგინა 

დაბეჭდილი ვეფხისტყაოსნის ერთი ცალი, რომელიც მის მიერ შე- 

დარებული იყო პარიზის ნაციონალური ბიბლიოთეკის ორ ხელნა- 

, წერთან. ამ ხელნაწერებიდან, ი. მეუნარგიას ცნობით, „უძველესი ეგ– 

ზემპლარი არის ნ. კორინთელისა, ის ეკუთვნის 1646 წელს". შემ- 

დეგ მოღის თ. ბეჟან წერეთლის მემკვიდრეთა ეგზემპლიარი 1671 

წლისა! ამ დროისვე უნდა იყოს ბატ. კეზელის ვეფხვისტყაოსა- 

ნი”. თ. ნესტორ წერეთლის ეგზემპლიარი“ და მერკვილაძისა 

არიან მეთვრამეტე საუკუნის დასაწყისში დაწერილი, როგორცა 

სჩანს ნაწერის ხასიათიდამ. სხვა წიგნები არიან დაწეროილნი იმ საუ- 

კუნის ბოლოს და ამ საუკუნეში“. ასე რომ კომისიის განზრახვა, 

თბილისში მოემწყვდიათ უძველესი ვეფხისტყაოსნის ხელნაწერი, 

განუხორციელებელი დარჩა, რადგანაც მე-17 საუკ. ადრინდელი ნუ– 

სხა, არსად არ აღმოჩნდა. რაც შეეხება ცნობილ ხელნაწერების ღი- 

რსებას, ამის შესახებ ი. მეუნარგიამ სხდომას შემდეგი აცნობა: „ერ- 

თის გადათვალიერებით შევნიშნე, რომ ეს ხელნაწერები არიან გად–- 

მოწერილნი: სამი–-ნანუჩა ციციშვილისაგან გადაკეთებულის პოემი- 

და510; ოთხი–- ლარაძის მიერ არტანუჯით კერძო ნაპოვნი წიგნიდამ!"?;. 

ხუთიოდე გადმოწერილია დაბეჭდილის წიგნიდამ და დანარჩენი კი 

სულ სხვადასხვა გვარისანია“. 

100 ი. მანსეეტაშვილი, მცირეოდენი მენიშვნა ვეფხისტყაოსნის თა- 

დღბაზე „მნათობი“, 1937, # 12, გე. 121. 

I5§ 1 599. 
166 LI 757. 

I67 LL 740. 
166 5 5006. 

#6 იგულისხმება ვრცელი ტიპის ხელნაწერები. 

1:02 არტანუჯული ნუსხებია: § 4732, C 376, II 1205, LI 302, 5 1586, LI 933, 

§ 2781, 5 2686. 
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ხელთნაწერი ვეფხისტყაოსნის გარდა, კომისიას ხელთ ჰქონ- 

და პოემის ნაბეჭდი ცალებიც: ეახტანგის (1712 წ.ე, ბროსეს, 

(1841 წ.), დ. ჩუბინაშვილი» (1860 წ.), ყიფიანის (1867 წ.) და არ–- 

სენ კალანდაძის (1875 წ.); ამას გარდა პ. კარბელაშვილის მიერ გა– 

მოქვეყნებული პოემის, 1860 წ. გამოცემასთან შეპირისპირებით და- 

მატებული თავები და ცალკეყლი სტროფები, რომლებიც დაბე?დი- 
ლი იყო 1880 წ. ჟუ+-. „ივერიაში“ (LII, გვ. 3-–- 59). 

ი. მეუნარგიას ამ საინფორმაციო მოხსენების შემდეგ, ღაისვა 

საკითხი, თუ როგორ უნდა ეწარმოებინა "სარედაქციო კომისიას მუ- 
შაობა. 

· სხდომის თავჯდომარემ გრიგოლ: ორბელიანმა სთქვა: „რადგა- 

ნაც ვახტანგს, როგორც მეფეს, შეეძლო უკეთესი ვე ფხვისტყაოს– 

ნები ეშოვა და უკეთესი ვარიანტებიდამ დაებეჭდა პირველი გამო- 

ცემა პოემისა, ამიტომ უპირატესობა უნდა მიეცეს ვახტანგის ვარი- 

ანტსო", 

ილია ჭავჭავაძე არ დაეთანხმა ამ აზრს და განაცხადა: „პირდა- 

პირ კითხვას შევუდგეთ და თითონ კითხვა დაგვანახებს, რა ფასი 

რომელ გამოცემას ექნება“. 

გ. იოსელიანმა განაცხადა: „სანამ კითხვას შევუდგებოდეთ, ჩვენ 

უნდა ვიცოდეთ რისთვის ვკითხულობთ ხელთნაწერებს, რა უნდა 

გვქონდეს ჩვენ მიზნად“, · 

ამაზე ი. მეუნარგიამ უპასუხა: „ჩვენი მიზანი არის რუსთველის 

ნამდვილი ტექსტის აღდგენა, ამ ვარიანტების შემწეობით“. 

გ- იოსელიანმა მიზანშეწონილად სცნო, ძირითად ტექსტთან ერ– 
თად დაბეჭდილიყო ვარიანტებიც, როგორც ლიტერატურული მა- 
სალა. 

პ, უმიკაშვილმა საჭიროდ სცნო ახლად დაბეჭდილ ვეფხისტყა- 

ოსანს მცირე ლექსიკონი და პოემის განმარტება დართვოდა. 

საუბარმა გასტანა ათის ნახევრამდის, შემდეგ სხდომამ დაიწ- 

ყო ვეფხისტყაოსნის კითხვა. პოემის 22 ხელთნაწერი დაურიგეს დამ- 
სწრეებს და დაიწყეს კითხვა. რაფ. ერისთავი ხმამაღლა კითხულობ- 
და ბროსეს გამოცემას, სხვები კი თვალს ადევნებდნენ ხელთნაწე- 

რებს „პირველი წერაქვი რედაქციისა, –– წერს იონა მეუნარგია, – 

მოხვდა ასო 8-ს. ნაცვლად ვეფხვისტყაოსნისა. როგორც ხელნაწე- 

რებიდამ აღმოჩნდა, უნდა იყოს ვეფხისტყაოსანი. ეს აზრი დაიცვა 

გრ. ორბელიანმა და სხეებმაც მხარი დაუჭირეს“!?!. 

! ზ, ჭიჭინაძის ცნობით, ვეფხვისტყაოსნიდან მეორე ვინი პირველად 
დ. ბავრაძეს ამოუგდია ერთი ძველი არტაანული ვეფხისტყაოსნისს მიხედვით 
(%, ჭიქინაძე, დიმიტრი ბაქრაძე, 1891 წ., გვ. 38). 
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ამ სხდომაზე განიხილეს პოემის შესავალი, რომელიც 31 სტრო- 

ფისაგან შედგება!?, აღნიშნულ სტროფებში შეიტანეს 12. შესწო- 

რება!?), 

კომისიამ უარყო მეოთხე ტაეპის დამაკავშირებელი „და“, იმ მო– 
ტიგით, რომ „ამ კავშირით რუსთველის თექვსმეტმარცვლიან ლექსს 

მეოთხე ტაეპში ემატება მეჩვიდმეტე მარცვალი, თანაც %ოგ ვეფხის- 
ტყაოსანში ეს კავშირი გამოტოვებული იყო“)? 

ამავე სხდომაზე კომისიამ დაადგინა, რომ სიტყვების განმარტე- 

ბა და ვარიანტები დაიბეჭდოს სქოლიოში, ან წიგნის ბოლოში!” 

მეორე სხდომასაც, 13 თებერვალს, დიდძალი ხალხი დაესწრო, 
მათ შორის -- აკაკი წერეთელიც. მართალია ის პირველ სხდომას 

არ ესწრებოდა, მაგრამ რაკი სხდომის ანგარიში „დროებაში“ გა- 

მოქვეყნდა, ამიტომ საქმის კურსში იყო და ზოგიერთ შესწორებაზე 
შენიშვნები გააკეთა. მაგ. აკაკის აზრით, რედაქციას ტყუილად უნე- 

ბებია, რომ „მათდა!'? საქებრათ“-ს მაგიერ. „მათად! საქებრათ“ რომ 

მიუღია. რედაქციისაგან მიღებული ტაეპი „მას ვით შევკადრო არ 

ვიცი, შესხმა ხოტბისას“, აკაკის აზრით, უსაფუძვლოა. უზდა დარ- 

ჩენილიყო ის ვარიანტი, რომელიც დაბეჭდილია, მხოლოდ იმ განსხ- 

ვავებით, რომ „მას არა ვიცი შევკადროს“ მაგიერ უნდა დაწკ C-- 

ლიყო „მასა რა ვიცი შევკადრო“. 

აკაკის შენიშვნებმა ვერ დაარწმუნა რედაქცია, თანაც აკა/ჯის 

შენიშვნები ბლომად ჰქონდა და ამიტომ სხდომამ გადაწყვიტა ასეთი 

172 მძიმის წინა ანბანი და ციფრი აღნიშნავს სტროფს მომდევნო--ტაეპს. 

პირველად დასახელებულია ნაბეჭდი ტექსტი, –– შემდეგ, კომისიის მიერ შძესწო- 

რებული ტექსტი. 
ვეფხისტყაოსნის ბროსესეულ გამოცემასთან შეპირისპირებით გაზ. „დროება- 

ში“ ზოგჯერ პირველად ვარიანტებია დაბეჭდილი, შემდეგ კი ძირითადი ტექსტი, 

რაც ჩვენს გამოცემაში გასწორებულია. ასეთი გადაადგილება ყეელგან აღნიშ5აუ- 

ლი გვაქვს ?-ით. 
კომისიის მუშაობის ანგარიშები გაზ. „დოოებაში" ქვეყნდებოდა სათაურით 

„ეე ფხისტყაოსანი“, ცნობები კი იბევდებოდა „ახალ ამბებში“. ასეთ შემთხვევაში 
ქვემოთ დასახელებული გვაქვს მხოლოდ გაზეთი და მისი M-ი, 

172 ესენია: გ ე, 2 არა ვიცი შევკადრო–-–ვით შეეკადრო არ ვიცი. ე 5,1 მათ- 

და საქებრად–-მათად საქებრათ. ვ 6,2 შენგნით–-–შენგან. თ 9,4 გესმისთ––-გესმას. 

ია 11,1 მიჯნურნი ნუ უხმობთ--მიჯნური ნუ უხმობს, იე 15,3 მიჯნურთათვის-– 

მიჯნურობით. იმ 18,4 უწონებღეს––უწუნობდეს. კ 20,3 მელექსეთა-–-მელექსეს». 

კე 25,3 აბრკმობდეს –აბრკმებდეს. კვ 26,2 ეს მიჩანს--–ესე მიჩნს. კზ 27,4 თმო- 

ბათა––თმობამცა, კთ 29,1 არაბულითა––არაბულისა, 

17/ იგულისხმება პოემის არტანუჯული ნუსხები, გარდა LI 933 და 305 ხელნ– 
წერებისა. 

75 გაზ. „დროება“ 1881, # 31, გვ. 3-–4. 

1· გაზ. „დროებაში“: მისდა. 

7? გაზ. „დროებაში“: მისად. 
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შენიშვნები მოესმინათ, როდესაც რედაქცია მთლიანად დაამთავ– 

რებდა მუშაობას და უკანასკნელად კიდევ გადახედავდა ტექსტს. 
ამ სხდომაზე ვეფხისტყაოსანს კითხულობდა ილია ჭავჭავაძე. 

წაიკითხა ერთი თავი: „ამბავი არაბთა როსტევან მეფისა“!”. 

სიტყვების განმარტებისას ილია ჭავჭავაძემ აღნიშნა, რომ „რუ– 

სთველის ფრაზაში: „ენა ბევრათ ასული", სიტყვა ასული წარმოდ- 

გება სიტყვიდამ აკიო“, ი. მაჩაბლის ასრით კი, „აქ ასული ნიშნავს 

მაღლათ ასულს, კარგათ მოლაპარაკე ენას“. ეს ახრი სხდომის უმ- 

რავლესობამ გაიხიარა. 

მბ 42-ე და ოზ 77-ე სტროფების მე-2 და მე-4 ტაეპები: „ავ- 

თანდილს მიხვდა სიამე. ვსება სჭირს მისო ქალისა“ და „ავთანდი- 

ლის შემხედველთა, ჰგავს ალვაა, ედემს ისხეს“ გაუგებარი დარ-ა 

როგორც გრამატიკულად, ისე აზრობრივადაც. 

მშ 48-ე სტროფის მე-3 ტაეპი: „აქათგან ესე სამეფო მართ შე– 

ნია მონდობილი"––დაწუნებული იქნა, „როგორც სუსტი ცეზურის 

მხრით“, 

კომისიის მორიგ 'სხდომას (24 1IL საღ. 8 ს.) თავმჯდომარეობ- 

და რ. ერისთავი. პირველად მოისმინეს დ. ი. ყიფიანის შენაშვნები 

რედაქციის მიერ პირველ სხდომაზე დადგენილ ტექსტის შესახებ. 

მისი აზრით, მე-5 (ე) სტროფში სიტყვა „საქებრათ“ უნდა იწერებო- 

დეს „საქებრად“, მართლწერაში ზმნის-ზედას დაჰყვება დ და არა ო. 
მე-18 (იმ) სტროფში უნდა იყოს „უწუნებდეს“ და არა „უწუნობ 

დეს“'”. 29-ე (კო) სტროფში უნდა იყოს „არაბულითა ენითა", რად- 

განაც ამას მოითხოვს კანკლედობის კანონი“. 

ზ“ ქირით ად ტ ექ სხ ტ ში შეიტანეს შემდეგი შესწორებანი: ლდ 34.4 

დაისხნა–– დაიხსნა!“ ლე 25.1 გკითხავ––გკითხავთX, ლვ 36,1 გარდავსსულეარ--გარ- 

ღასულვარ, ლზ 17,1 ვეზირთა–-ეაზირთა; 3 სული–-სუნი, ლმ 38,1. ბძანებ–-არძა- 

ნებ: 3 განაღამცა––გაღანამცა. მ 40,2 მჯობი–-მსგავსი; მსგავსი–--მჯობი. მა 41.1 

ჰქონდა--ქონდის. მბ 42.2 მისო ქალისა–-მის სოქალისა. მე 46.1 მეფეთა–-მეფე- 

მან; 3 ტ/,კბილთა--მაოთა, მთ 49,1 სწორედ–-სწორად. ნზ 57.4 პსთქვეს–--თქვეს“. 
ნ0 58,3 რაცა რამცა; 4 რასათვისცა–--რასათვისმცა. ი= 60,1 გეცინის--გიცინის: 

4 კოლამცა-ყოლემცა, 9 ა 61,323 ბრძანებანი-- წყალობანი. იგ 63,1 მგვანდა – 

მგვანდეს. == 64,3 გამომკრთალთ»>-–გამომკრთალსა «9ე 653 გასწყრეო--გი- 

წყრევო?. იზ 67,2 სპანია--ყმანია, ო 70,1 ბრძანებს–– ბრძანა. ოა 71.2 მრავალი --ნა- 
დირთა, ობ 72,4 აწვექღა--იწ-ევდა. ოვ 76,2 მიესროდეს-––მიისროდეს: მიასხმი- 

"დეL-–მოასხმიდეს: 4 წაღმა ბიჯსა––ბიჯსა წაღმა. ომ 78.2 პირსა--იქით". ოთ 79.4 

უბრძანა-ბრძანა?. პ 80,4 ვისგან–-მისგან. პბ 82,1 უჩანს ვით–--უჩნს ვითა. 

სტ1ოლიოსათვის: ლე 33,3 მისთა––მისდა, ლე 36,3 იგი--მისი. ლზ 37,2 

უბრძანა-–ბრძანა”. პ 80,4 ვისგან–-მისგან. პბ 82,1 უჩანს ვით–-უჩანს ვითა. 

მხედველითა, მზ 47,3 მამე ყოველი––მამის მცნებანი. ნგ 53,1 სივაჟისა–-სიყრმიდამ- 

ვე. ჰა 81.3 შეუტყორცია-შეუტყოცია, პგ 83.1 ხეთასა--ტყეთასა, 

19 შესწორება ეხება ვახტანგისეულ გამოცემას. 
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ამის შემდეგ აკაკი წერეთელმაც მოახსენა სხდომას თავისი აზ–- 

რი წინა სხდომაზე დადგენილი ტექსტის შესახებ. „რო ჩაუფიქრ- 
დიო,--- სთქვა აკაკიმ, –– 76-ე სტროფში ,მიესროდეს“ ტყუილათ 
გადავასწორეთ „მიისროდეს“-ათ. „მიისროდეს“ ნიშნავს უნიშნოთ 

სროლას: „მიესროდეს“--ნიშანში დამიზნულ სროლას. ეგრეთვე 

46-ე სტროფზი „დაატკბობღეს ტკბილთა ხმათა“, ტყუილათ გალა- 
გვისწორებია „დაატკბობდეს მათთა ხმათა“-თ, რადგანაც „ტკბილ- 

თა“ აქ არ ნიშნავს მომღერლების ხმას, არამედ საკრავებისას“. 

ამ შენიშვნების გარშემო ბაასმა დიდხან გასტანა ბოლოს 

სხდომამ მიიღო დ. ი. ყიფიანის პირველი შენიშვნა, სხვები კი უარ- 

ყო. · 
შენიშვნების შესახებ ახლაც ის აზრი გამოითქეა, რაც წინა 

სხდომაზე, რომ ასეთი შენიშვნები ბოლოს ყოფილიყო მოსმენილი. 

ამის შემდეგ შეუდგნენ ვეფხისტყაოსნის ტექსტის განხილვას!"). 

„საზოგადოდ გვეგონა, რომ ამას იქით უფრო ბევრის გაკეთებას მო- 

ვასწრებდით ვინემ პირველს ორს სხდომაში,––წერს ი. მეუნარგია, 

–- მაგრამ ამ საღამომ ცოტა არ იყოს დაგვაფიქრა: ერთობ დიდი 

დრო უნდება ბევრს, ერთის შეხედვით უმნიშვნელო, კითხვას. მგონი, 

ნახევარი საათი მეტი ვილაპარაკეთ იმაზე, თუ როგორ უნდა გაიგოს 

კაცმ» და როგორ უნდა იწერებოდეს 103-ე (რგ) სტროფის შემდეგი 

ტაეპი: „უცხო ყმა ვინმე უნახავს, ასრე დაღრეჯით ამითა“. რა არის 

აქ „ამიღა4? საზოგადო ჰაზრი იყო, რომ „ამითა“ არის ორი სიტყვა: 

ერთი ა, რომელიც ნიშნავს არის და მეორე მითა. მაგრამ რომელი 

ა იყო ზმნა-შესმენილი„ თავში უზის ამითა-ს თუ ბოლოში, 

და, ყოველ შემთხვევაში, როგორ უნდა იწერებოდეს ეს შესმენილი:" 

ცალკე. თუ სხვა სიტყვასთან შეერთებით?! ბევრის ლაპარაკის შემ- 

დეგ ეს კითხვა გახსნილათ დღაარჩინეს და მომავალში კიდევ დაუბ- 

რუნდება სხდომა ამ საგანს. თითქმის ამდენივე დრო მოუნდა 106-ე 

(რვ) სტროფში სიტყვების ..მელი მე მოყვანებასა“-ს განხილვას. »მე- 

-ლი მე მოყვანებასა“, თუ „მოელი მოყვანებასა“, თუ „რად მელი მო- 

ყვანებასა?“, რომელი უკეთესი იყო ამ სამ ვარიანტში?! ესეც ისე 

გაუთავებლათ დარჩა, როგორც „ამითა“ და გასწორდება მომა- 
ვალში“. 

ჟგ 93-ე სტროფი (თვალთა ხელნი უკუივლო) ზოგის აზრით, 
ფსევდორუსთველისად იყო მიჩნეული, მაგრმა კომისიამ „ხელთნა–- 

წერების შემწეობით, აზრით და ლექსის სიმდიდრით“ ის 'რუსთვე- 

180 ამ სხდომამ ტექსტში შემდეგი ცვლილება მოახდინა: პვ 86.1 მოვიდა-- 

წავიდა, პი 88,2 ძახილსა--ზახილისა. ჟ 90,3 შემინუხდა–-შემიძრწუნდა. ჟა 91.2 
·მისი--მისისა:4 იქი--იქა%. ეგ 93,2 მოიმაგრა––მოიმარჯვნა, ჟვ 96,1 შეჰსხდენ–-შე- 

„სხდეს. რა 101,1 დაჯრილი–-დარჯილი", რე 106,1 მოვიდა––მივიდა. 
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ლის კუთვნილებად მიიღო. ჟდ 94-ე სტროფი (მონათა ხელი გამართ- 

ვეს) ა. წერეთელმა ფსევდორუსთველისად მიიჩნია, მაგრამ მის ამო- 

ღებაზე მაინც თავი შეიკავა ფსევდორუსთველისად იქნა ცნობილი 

ერთი სტროფი: „როსტან მონა გაუგზავნა: „ნახე ვინ ზის წყლისა 

პირსა“, რომელიც დაბეჭდილ ვეფხისტყაოსანში შეტანილი არ არის, 
მაგრამ ზოგიერთ ხელნაწერში მოთავსებულია ბროსეს გამოცემის 

85-ე და 86-ე სტროფებს შორი!'”'. 

ამით დამთავრდა ამ საღამოს სხდომა! სხვადასხვა საკითხზე 

ბაასისა და მუშაობის აღრე შეწყვეტის გამო, მოასწრეს მხოლოდ 

86-106 სტროფების განხილვა. 

კომისიის მეოთხე სხდომა შედგა 27 თებერვალს საღ. 7 ს.“30 წ. 

ამ სხდომას პირველად ესწრებოდნენ ვახ. ორბელიანი და დავ. ერის– 
თავი. . განიხილეს 108––128 სტროფები!) 

განზრახვა იყო რიგ 113-ე (169) სტროფი (თუ ყოფილა იგი მო- 

ყმე) ამოეღოთ პოემიდან, რადგანაც ზოგ ხელნაწერში ის არ აღმო– 

ჩენილა, თანაც ერთი ხელნაწერი LLI 757) ამ სტროფს ნანუჩა ვიცი- 

შვილისად აღიარებს და ბროსესაც აღნიშნული სტროფი რუსთვე- 

ლის კუთვნილებად არ მიუჩნევია. „მაგრამ ბოლოს, რო ჩავედით რი0 
118-ე (175) სტროფში (მეფე ბრძანებს: მართალ იყო ასული და 

ჩემი ძეო),–წერს ი. მეუნარგია ––, ნ. ტ. დადიანმა შენიშნა, რომ 

ამ სტროფს ხსენებულ 113-ე (169) სტროფთან (თუ ყოფილა იგი მო- 

ყმე) კავშირი აქვს და თუ ის სტროფი გამოტოვებული იქნებოდა, 

მაშინ არც ეს სტროფი იქნებოდა სრულათ გასაგები. სხდომამ ამა– 

ზე იარაღი დაჰყარა და სქოლიოში ჩაგდებული სტროფი ისევ ძირი- 

თად ტექსტში ამოიყვანა, მხოლოდ იმ განსხვავებით, რომ, როგორც 

მ) იხ. ვეფხისტყაოსანი, სოლ. ყუბანეიშვილის გამოცემა, 1956, სტოოფი 121. 
182 გაზ. „დროება“, 1861, # 42. 

3 პოემის ტექსტში შემდეგი ცვლილება მოხდა: რ0 109,2 სიცოცხლე –-სიკხ- 
ლე, რი 110.4 ჯერთცა–-ჯერეთც; არა--არ?, რია 111,4 გეღარამან––გელალრავინ. 

რივ 116,2 კვლადია–-კვლავ დია. რი0 118,2 ვინმე––რამე, ამ სიტყვის შესაორე- 
ბის წინააღმდეგი იყვენენ რ. ერისთავი, გ. იოსელიანი და პ. უმიკაშვილი, რადგა- 

ნაც ისინი ამ ფრაზაში ხედავდნენ: „ვინმე ეშმაკი) სიცუდეს და სიბილწეს“. მო- 

წინააღმდეგეები კი –– „რამე ეშმაკუულ სიცუდეს და სიბილწეს“. რკა 121.3 ნახ– 

ვა––შეყრა, რკგ 12,1 გაცრცვილსა–-გაძრცვილსა; 2 ფასისა––ფასის; საპირონი–-გა- 
საჭირონი. რკე 125,4 რაცა გეკვირვების--რამცა გეკურნების. რკზ 127.1 გენუ- 

კევ––გენუკვი. რკმ 128,1 საუბარსა ნაუბარსა, 3 თვალთა--თვალთათ. 

სქოლიოსათვის მიიღეს: რია 111,3 მინეტარნეს––მანეტარაეს, რით 
119.4 სხვამცა––სზვაცა. რკა 121,3 არ--ჯერ. რკდ 124,3 სელნი დაუდგნა--სელი 
დაუდგა. რკე 125,4 გეკვირვების-––გეკურნების („დროებაში“: მეკურნების--გი- 
წადების და გეკვირვების), რკვ 126,4 გითხრობ პირველ ხვალმე, სენი მე მჭირს 

–-გითხრა პირველად მე, სენი მქმნია, რკმ 128 გული შენი–--გულის პირზე. 
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ზელწაწეოებიდან აღმოჩნდა და ჰაზრთანაც ახლო არის, წინ დაი- 
ბეჭდება 114-ე სტროთი (მე ამას ვარჩევ, მეფე ხარ) და მერე 

იმას მოჰყვება 113-ე“. 
დიდი კამათი გამოიწვია რკმ 128 |188) სტროფის მე-3 ტაეპის 

აღდგენამ: „ვიცი რომე გაუწყვეტლად თვალთა ღაწვი გისეტყვია“, 
თვალთა ღაწვი, უნდოდა თუ თვალთათ ღაწვი,თუ თვა- 

ლთა ცრემლი? ყველა ამ ვარიანტებს ყავდა უკანასკნელ თორმეტ- 

თორმეტი საკუთარი მოციქულები, –– წერს ი. მეუნარგია, –– და 

ყველა თორმეტი თავისებურად ქადაგებდა. ამ ქადაგებამ ისე გაარ–- 

თო რედაქცია, რომ თუ არა შუა ღამე, სხდომა კიდევ გაგრძელდე- 
ბოდაო4)%, 

კომისიის გადაწყვეტილება კი ამ საკითხზე არ ჩანს. 

კომისიის მუშაობა ჭიანურდებოდა, ამიტომ კრებამ ღაადგინა 

კვირაში ერთის ნაცვლად შეკრებილიყვნენ ორჯერ: სამშაბათობით 

და პარასკევობით. შემდეგში წლის განმავლობაში ამ დღეებში იმა- 

რთებოდა კომისიის სხდომები ბანკის შენობაში. 

კომისიის მორიგი სხდომა შედგა 3 მარტს საღ. რვის ნახევრი- 

დან და გასტანა 12 საათამდის. გაარჩიეს 129-–-147 სტროფები! 

კომისიამ დიდხანს იმსჯელა რლვ 136-ე (199) სტროფის ტაეპთა 

მაჯაზურ სარითმო სიტყვის „ასადაგეს“ შესახებ. მან გადაშინჯა ვე– 

ფხისტყაოსნის გამოცემები და ეს სიტყვა ყველგან არასწორად და- 

ბეჭდილად სცნო. აზრთა გაცვლა-გამოცვლის შემდეგ დაადგინა: 

„პირველი ტაეპი უნდა იწერებოდეს: საუბარი ას ა დაგეს, ე. ი. 

საუბარი გააუბრალოეს, სადათ აქციესო. შეორე ტაეპში უნდა იყოს: 

გიზერი ასადაგეს, ე. ი. ასად გახადესო, მესამე ტაეპში უნდა 

იყოს: ხელი ა სად აგეს, მეოთხეში: გული ჩენი ასადაგეს. 

მესამე ტაეპის აზრი თავისთავად ცხადია, მეოთხეში კი ასადა- 

გეს ნიშნავს დასწვეს. 

1% გაზ. „დროება“, 1881, M# 44, გვ. 3--4. 
15 ძირითად ტექსტში გასწორდა: რკთ 129. 2 არვინა-–არავინ; 4 წა ღა 

წადი“. რლ 1210, 31 აგრე–-შიგა; 4 შემიყარე–-შემეყარე. რლა 131,4 დაუფრ- 
ჭკენელი––უფურჩვნელი. რლზ 137, 1 ვერა ჰსძლებდა–ვერ გასძლებდა?. („დრო- 
ებაში": ვერ გასძლებდა––ვერ სძლებდა). რლი 138. 4 ხამს-–- ხამსა"; მოყვარის- 

თვის––მოყვრისათვის. რმბ 142,ვ ქმნილთა-–-ქმნილნი. რმდ 144) რამე--მრაე- 
ლაღ. ომე 145,3 დღე–-–დღეს. რმე 146, 4 მისცილდება თინათინ მისი მას ეის- 
გან ჰსწვავს ალი–-მისცილდების თინათინ რა გინდ გზა ჰქონდეს სავალი. რმზ 
147, 2 მოეგებნეს––მძეგებნეს. · 

სქოლიოსათვის მიიღეს: რლ 130, 2 შეჭირვება--შეჭივრებას. 
ლრლე 135,2 გასალდეს და–-–გაახლეს გაერთდენ და, რო 1402 ჰყრის--სშვიღს, 
აფრქვევს. რმგ 143,2 გამდრეკელობა––გარდუხდელობა. რმე 145,4 ლბილი––ჩჩვი- 

ლი, ტკბილი. რმზ 147,2 ძღვენსა–-ძღვენს; იეფოსა--არ იეფოსა. 
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განუმარტებელი დარჩა რმე 145-ე (211) სტროფის შესამე ტაე– 

„ყმა აღსდგა და წამოვიდა, მას დღე მათი ჩანს გაყრილი!" 
სხდომის გაგრძელება შედგა 6 მარტს 8 ს., თავმჯდომარეობდა 

ნ. ტ. დადიანი, კითხულობდა ი. მაჩაბელი. განიხილეს 148-დან 165 

სტროფის ჩათვლით!!. 

კომისიამ ძირითად ტექსტიდან ამოიღო და სქოლიოში გადაი- 
ტანა რნა 151(217) (მოუკლავარ თინათინის სიყვარულსა) რი 160, 

(230: განა აქვს ლომსა იმედი), რიგ 163 (233: მისი ცეცხლი გულსა 
ჩემსა) და როზ 177 (247: შერმადინ თქვა, დიდებულნო) სტროფები 

იმ მოტივით, რომ ისინი II 757 ხელნაწერში ნანუჩა ციციშვილის 
კუთვნილებად არის აღნიშნული. ამას გარდა, ზოგი მათგანი არ მოი– 
პოვება ვახტანგის გამოცემაში და ზოგიერთ ხელნაწერში! 

კომისიის მორიგ სხდომას 10 მარტს, პირველად დაესწრნენ 
ნ „ა. აბაშიძისა, ა. ი. ერისთავისა და გ. გვათუა. განიხილეს 179-–210 

სტროფები””, 

1 გაზ. „დროება“, 1881, M# 48, , 
"“””? ძირითად ტექსტში გასწორდა: ომ0 148,2 გარეთ––გარე. რმთ 149, 

4 გაუცხადა--განუცხადა. რნბ 152,3 მამხვდების--–მომხვდესმცა; 4 მომცა წამალი 

გულისა აქამდის დადაგულისა--მომცა წადილი გულისა აქამდის დაკარგულისა?. 
ონდ 154,2 გნუკავ–-გნუკევ. რნე 155,3 ძღვენსა ჰსძღენობდი––ზღვენსა ჰზღვნი–- 

დი. რნვ 156,3 დაჰსჭნახე––დასუნა ზე. რნზ 157,1 სასურველია–-სასურვალია; 3 მი- 
ხვდათქო--მიხვდა-თქეა: 4 რეალია––თვალი»:, რნ0 158,2 მახსენებდე––მახსენებდი. 
რნთ 159,2 თვალთა-თვალთათ; ცხელნი ცრემლნი–-ცხელი ცრემლი; 4 დაჰსდ- 
გები––დადგები, რია 161,1 ჩემდა––ჩემად :2 რაგვარა––რა გვარად. რიბ 162,2 ვე- 
ლთა––-ველად: 3 უსასკყიდლო-– უსასყიდლოდ. რიე 1654 გმორჩილობდენ-გმოორჩი- 

ლობდეს. რიე 166, დაზრდილნო–--გამხრდელნო. რი0 168) თავისა ზე სამ 
თავსა ზესამე, კომისიამ მეორედ იმსჯელა ამ შესწორების შესახებ და ეარიანტებ– 

ში გადაიტანა ნაბეჭდი ტექსტი: „„თავისა ზე სამ“. რობ 172,3 შიგა--შიგან: 4 თი–- 

ნათინა–- თინათინ ა. როგ 173,2 ვინმცა (ამ ტაეჰში ეს სიტყვა ორჯერაა, გაუოკ- 

ვეველია თუ რომელ მათგანს შეეხო გასწორება)--ვინცა ცა". როე 175.1 შენდა 
–– შენად. 

IM ამ სტროფებს გარდა სქოლიოში შესატანად აღნიშნეს შემდეგი აღ– 

გილები: 6მ0 148,3 გაზრდილი გამზრდელი. რმთ 149,4 განუცხადა--გაუცხადა. 

რნბ 152,2 ვაქმნა-–ვყო. რნგ 153,1 მინდა––მმართებს, რნზ 157,4 ვერცხლი––ვე- 
ცხლი: რვალია––თვალია”. რნთ 159,1 მონამან––შერმადინ. რიდ 164,2 იქმს––ქმნას. 
რობ 172,) მომხრედ––მემხრედ. როგ 173,3 მისი მკლავი გაეკიდა–-–იმას ვინმეა 
წაუკიდა („დროება", 1881, M# 517. 

(ი? ქირითად ტექსტში გასწორდა: როთ 179,3 ბალახში--ბადახში. 

”პ 180.1 ოთხ-ახმით--–ოთხ-ხმით?, რპა 181, დანასა--და ნასა#. (გაურკვეველია თუ 
რომელ ტაეჰს შეეხო გასწორება). რპგ 163,) მტირალსა–-მტირალი რპზ 197,2 

არა იშობს-ამად იშობს. რპ0 188,4 ჭორნიცა--ჭქორადცა. რპთ 189,2 ესცნა–- 

ვსცხე. რქა 191.3 ჭქირთა--ჭქირნი; 4 ოდეს––ოდენ, რემ 193,1 თავსა--თავს: გი– 
ჯობსის გიჯობს: 3 მზისა--ყმისა, რედ 194,1 ცათ-ცას: 2 იმ-მის; 4 ცრემლი-–- 
ცრემლნი, რეზ 197,1 მობრუნება-––დაბრუნება, რემ 198,1 კვნესითა--კენესით ა. 
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ძირითადი ტექსტიდან ამოიღეს და სქოლიოში გადაიტანეს რჟე 
195 (257: იგი პირად მსგავსი მზისა) და ს 200 (277: ჩვენ ასრე მყო– 

ფნი არ ვარგვართ) სტროფები იმ მოტივით, რომ აღნიშნული სტრო- 

ფები II 757 ხელნაწერში ფსევდორუსთველისად არის ნაჩვენები 

და თანაც მათი ლექსთწყობის შესწავლამ კომისია დაარწმუნა, რომ 

ისინი ინტერპოლატორთა კალამს ეკუთვნიან. 

ამას გარღა, აზოიღეს ორი ასო (ჰს) ისეთ სიტყვებში, როგორი- 

ცაა ჰსთქვა, ჰსდის და სხ., რადგანაც ეს ასოები ამ” სახით, კომისიის 

აზრით, არ იხმარება პოემის ძველ ხელნაწერებში და „საღმთო წე- 

რილშიაც“. 

აგრეთვე დაადგინეს, რომ სიტყვები. „თუმცა“ და „მაგრამ“ 

ყველგან გასწორებულიყო „თუცა" და „მაგრა"!?. 

სარედაქციო კომისიის მორიგ სხდომას (13 მარტს) თავჯდომა– 
რეობდა დაგ. გიორგის ძე ერისთავი!” 

რეთ 199,3 თვარე--თვარა. სა- 291,4 და-რა. სბ 202.3 მოგვიმატენ--მოვჯვიმტკ“ე- 

ნე; ჭირით ჭირსა. სე 295,3 მო;ჰკლავ––მოვკალ: 3 სიტყვანი--სიტყვები?. სზ 

207, 4 მხეცნი–- მხეცი? მფრინველნი--–მფრინველი?. სო 209.2 ცადენით– ცად 
ენით, 4 ცრემლისაც–-ცრემლისაცა; დაღენით–-დენით. სი 210,3 ჩვენებით –-ჩვენ 

ნებით; 4 აგრევე-––აგრეთვე?. 

ჯი სქოლიოსათვის შესატანად გასწორდა შემდეგი აღგილიბი: რპ 
180.1 ხმით–-ახმით, რპე 185.4 იგონებღ:–იგონებღის. რ)ზ 187.2 ორნილაა--მას 

ორნიღა, ორანიღა; ამად (.დროებაში“: მაღ) იმობს-- არა იშობს, რპთ 1მ9,3 შერ- 

ჩეს--მიზვდეს. რჟა 191.2 ეზომი სიარული––ეზომნი სიარულნი. რებ 192,2 მეტად 

--ადრე რქმ 198,4 დააგზო--დააგზნო. რჟთ 199,2 რამე––ვინმე: 4 კვლავ ვეპა. 

სა 201,3 ძმა-– ყმა. სბ 202.3 მოგვიმატენ-–-მოგვიმტკივნე; ჭირათ-–-–ჭირსა. სზ 227,232 

რსი-–-მთანი. (გაზ. დროება” 1881, #54). 

მ! გასწორდა 211254 სტროფები. სი: 211,3 დაგვსხნა („დროება- 

ში“: დაგეხნა)--დაგვხნა. სიბ 212,4 კიდინიოთ–-კიდ ენით. სიდ 214,4 ამაყიწა--ამა- 

ყი წა. სიე 215,4 მზისა–– ყმისა. სივ 216.3 უნდა--მისი. სიზ 217,3 ყოლა არ-–-ყოლ 

არა. სი0 218,1 ჩემის–-ჩემბსა: 4 მაძერალნი–-მაშვრალი. სით 219.3 ზეზითა--ზესი- 

თა". სკა 221,1 სადმე––რადმე; 4 ანუ მომკლავს, ანუ მოეკლაე––ანუ მოვკლაე, ანუ 
მომკლავს. სკგ 223,2 არა არს–-არ არის: 4 მუნითგან–-–მუნაღა. სკდ 224.4 ჰსდი- 

ოდხენ („დროებადი“:ჰსდიდა)–-–ღიოდეს. სკე 225,1 საღამოს––საღამო: 2 პირსა-- 

ძირსა; 2 რავდენი––რასდენი. სლ 230,2 აღკახმულება--აკაზმულობა. სლბ 232,1 
არას–– არა. სლდ 231.1 ახლოს-– ახლო: 3 სული–-სუნი; 4 ვაცისა--კაცისა". სლდ 

2:4,1 შეიარა–- მეეარა. სლე 235.2 მას ვამბობინო––ვაამბობინო. სლზ 328,2 ფიცხ- 

ლავ––ფიცხლა. სმ 240,3 თხრობასა--მბობასა. სმა 241,1 მენუკავ––მენუკვი: 3 იტ”- 
ვი––-მეტყეი. სმგ 243,2 ამბავთა–-ამბავსა; ქ ჩემი––ჩემნი. სმდ 244,2 შეგეტყვე- 

ბის-- შეგეტყობის. სმე 245,23 ზედა--ზედან, სნ 250,4 დავრჩევა––დავ=ხე 4). 

სნდ 254,4 სულთა--სულსა. 
ფსევდორუსთველისად მიიღეს შემდეგი სტროფები: სიგ 212 (292: ჩვენი პპა 

ლახ დაკოდილი), სკბ 222 (301: მე იმა ყმისა საკრავად) და სმბ 242 (325: ყმა 

ტყვის: ხედავ, სისხლისა თვალთა მდის ცრემლთა წალები). 

სქოლიოში გადატანილი იქნა შემდეგი წაკითხვები: სია 211, 3 დაჯესხ§ა 
(„.დროებაში“: დაგვხსნა)-–- დაგეხ5ა. სიბ 212,)| უფროსსა უფროსნი; დავეზიდე– 
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კომისიამ გაასწორა სიმ 218-ე სტროფია მე-4 ტაეპი: „ჩრდილსა 

გარდასვით, მაშვრალნი მიეცით მოსვენებასა“--,ჩრდილსა გარდას- 

ვით მაშვრალი, მიეცით მოსვენებასა“. კომისია ფიქრობდა, „მაშვრა- 

ლი" აქ ეკუთვნის მხოლოდ ერთ დაჭრილ ძმას და არა სხვებსო. 

სკა 221-ე სტროფის მე-4 ტაეპი: „ანუ მომკლავს, ანუ მოეკლავ. 
დაიმალვის მეტის-მეტად“, გასწორდა: „ანუ მოვკლავ, ანუ მომკ- 

ლავს, დაიმალვის მეტის-მეტად“, რადგანაც, კომისიის აზრით, „რომ 

მომკლავს, მერე უფრო დაიმალება, უფრო გაქრება იმის კვალიო". 

კომენტარები გაუკეთეს: სლბ 232 სტროფის პირველ ტაეპის 

სიტყვებს: „მეტსა თურე არას ეჯდა“, რაც, კომისიის აზრით, ნიშ- 

წავს: „ამაზე მეტს არ იცდიდა-–-წინაო“, 239-ე სტროფის პირველ 

რაეპიდან: „სულე რამც გიყავ“, ნიშნავს: „გაჩუმდი იმაზე, რაც მე 
შენ გიყავიო“, 

აღნიშნული შესწორებიდან რ. ერისთავი წინააღმდეგი იყო, 

რომ სკვე 225-ე სტროფის მეორე ტაეპში სიტყვა „პირისა“ რომ „ძი- 

რად“ გასწორებულიყო და სლდ 234-ე სტროფის პირველ ტაეპში 

სიტყვა „შეიარა“--,„შეეარად“, ამას გარდა, კომისიის ყურადღება 

მიიპყრო სკშ 228-ე (309) სტროფმა (ყმამან "უთხრა: დავო ასმათ), 

რომელიც ბევრ ხელნაწერში არ აღმოჩენილა!??, მაგრამ რა დასკვნა 

გამოიტანეს აღნიშნულ სტროფზე, ანგარიშებიდან არ ჩანს!) 
17 მარტს შედგა კომისიის მორიგი სხდომა. თავმჯდომარეობდა 

დ. გ. ერისთავი. გაარჩიეს 255--297 სტროფები!“, 

ნით--არ ეეზიდენით. სივ 216,ვ უნდა--მისი?. სიზ 217,3 ყოლა არ–ყოლ არ!):; 

4 თქვენსა დასაღრეჯილოსა-–თქვენსავე ს+ღრეჯილოსა. სიმ 218,, ჩემის-–-ჩემსა. 

სკა 221.4 ლაიმალვის––დაიკარგვის. სკდ 224,2 შეჭამადთა–--საჭამადთა. სკე 225.2 

პირს: –ძირსა; 3 რავდენი––რასდენი. სლა 231,1 უკვირს--იტყვის. სმკ 246,3 გაწ- 
ყინო--მაწყინო. სეზ 247,2 არ მოვკვდები–თვითცა მხედავ. სნ 250, იმისი-- 

ამისი; 35 დაეწყო-––და იწყო. სნბ 252,2 ენანი-–ბაგენი. 

1 ის სოლ. ყუბანეიშვილი, ვეფხისტკაოსნის ხელნაწერთა სტრო– 

ფული შე:გენილობა, 1959. გვ. 58--43. 

(93 გაზ, -დროება4ი, 1881, # 57. 

1M% ძირითად ტექსტში შეიტანეს შემღეგი შესწორებანი: სნზ ,257,2 ამა – 

იმა; 3 საღა მისად–-–სადამისად; 4 შენი– შენად. სნთ 259, შთამოსთესი--ჩამო- 

თესი სი 269.3 დაგაბნივე–-–დაგაბნიე. სია 261--3 მამისმენ––მომისმენ; რაზომსა- 

რ“აზომცა. სიბ 2624 მიადგა წაადგა. სიგ 263) მომიცადე–მომიცდიდე. სძე 

265,3 ხარ ეინადგან--ვინადგან ხარ. სიმ 268,! ამისთანას--–ამისთანსა, 2 მე მა- 

ჯანას––მემაჯანსა; ე მონატანას––მონატანსა; 4 ხანას–– ხანსა, სით 269,3 შეგაბეცნე– 

შეგამეცნნე. სღა 271,3 ვგინა–-ვინ ა; 4 ვითარ––გით რა. სოე 275,1 შევება--გზე- 

ბა. სოზ 277,4 მარეკიდა–--მარეკი და. სომ 278,4 ჰსთქვა--–თქვი. სპბ 282,1 რა- 
ღდმცა–სადჭცა", სპე 285,2 მემცა--მამცა?,.სპზ 287,3 არათ-არა. სპთ 289.4 მე და- 

რად––მეღდარ:თ. სჟა 291,1 მობრუნდა–-–-მობრუნდეს. სედ 294,2 დიდი კამათი გა– 

მოიწეია მე-2 ტაეპის სიტყვა „მკლავ-მაგრებია“ „მკლავ-მარგებია“-დ გასწორე- 
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კომისიამ ყალბად სცნო სივ 266-ე სტროფი, რადგანაც ის „არც 

რითმით, არც ცეზურით და არც ჰაზრით ვერ უდრის რუსთველის 

სხვა ნაწერს, ამას გარდა, მის ქვემოთ, ამავე თავში, ისეთივე აზრის 

ტაეპი უფრო შესაფერ ადგილზე არის“. ამ სტროფის დამცველად 

გამოვიდნენ რ. ერისთავი და თ. ჟორდანია, მაგრამ ვერა რა გააწყ- 
ვეს%, 

კომისიის მორიგ სხდომაზე. 20 მარტს, გაარჩიეს 298–-321 

სტროფები!“. 

ყალბად იქნა ცნობილი ტგ 303 (396: კაცმა ვერ ასწრას თვალი- 

სა), ტი 310 (403: ასმათ უთხრა, ცრემლით ლომო) და ტია 311 (404: 

ეხვეწებოდა, ლამოდა) სტროფები, რომლებიც უცვლელად ჩაიტა- 

ნეს სქოლიოში. 

დიღი ყოყმანი გამოიწვია ტვ 3ე6-ე (399) სტროფმა (მოვსულ- 

ვარ შენდა შეყრამდიას), მაგრამ ბოლოს ესეც სქოლიოში ჩაიტანეს. 

კამათი გამოუწვევია აგრეთვე ტა 301-ე (394) სტროფის მესამე ტა- 

ეპის (რა მონანი მომწიენით, შესაპყრობლად დაგულოვნდით) გას. 

ბამ.. მაგრამ საბოლოოდ მაინც გასწორდა. 3 თავი ვით–თუ ვითა. სქჟვ- 296,1 უხრ- 

მლოდ–ეხმლოთ. სქზ 297, 3 მნახეელი--ნახული. 4 ჰგავს-- ჰგა. 
სჭჰოლიოს სიტყვებიდან გასწორდა: ანზ 257,2 ამა--იმა". სნთ 259.1 პირ- 

ველისა პირგელისგან. სია 261,1 ცხარე კამათის მემდებ, კომისიამ სიტყვა „და?- 

ნორჩილდები" გაასწორა „დამორჩილდები“: 4 სოფლისა--თავისა. სიღ 264, ხელ- 

საა--ხელთ არის: 2 ჩემგან––ჩემი. დიდე შეხლა-შემოხლა გამოიწვაა ძირითად 

ტესტში თუ რა უნდა დაწერილიყო მეოთხე ტაეპში: „ოივისა"" თუ „თავისა“. 

კომისიამ 1აბოლოოდ „თავისა! მიიღო. სივ 266,! არსად არა--არასადა. სპთ 289-ე 

სტროფის პირველი ტაეპი: „გამოეჯება ტარიელ, ჰმართებსთ ორთავე მზე და- 

რად". გასწორღა: „წინ მოეგება ტარიელ მათთან სჩანს მზეცა მზედ არად“: 2 

ანე იცით-'ვერ მათებრ; უღრუბლოდ–ეღრუბლო. სჟა 291.2 იტირეს-–ტიროდეს. 

>. სქოლიოსათვის- გასწორდა ამავე სტროფის პირველ ტაეპში, არ- 
სად არ>-არა სადა. 

ბი ქირითაღ ტექსტში გასწორღა: სეთ 2994 რომელსა-–რომელთაი. 

ტ 300.1 ტარიელსაც–-ტარიელსცა. ტა 301,3 რა მონანი მომწიენით, შესაპყრობ- 

ლაღ დაგულო>ვნდით–-რა მონანი მესაჰყრობლათ მომწიენით, გაგულვანდით. ტბ 

302.4 უჩინოსა--უჩისოს: სხვასმცა--სხვასამცა. ტთ 2309,3 ჩემსა--ჩემი?; გიამ–- 

ბობს--გიამბო", ტიბ 312, დავალებული––დაალებული. ტიგ 313.2 დანაბადია–- 

დიასაბა დია: 4 დანაბადია--და ხაბადია. ტიე 315,4 რაღა––რაცა. ტიზ 317,2 ადარ- 

ხა-აჰყარნა. ტკა 321.1 მეშვიდე–-მეშეიდედ: 2 სახელი–-–სახელად. 3 ჰკადრებდა–- 
ჰკადრებდის: ტკგ 323, 3 ვსცნო--ვცნა. ტსკდ 324.2 მფლობელმან-––მპყრობელმან; 
4 ძმამან და–მამამან. 

ს.ოლიოსათვის გასწორდა: სეთ 299,1 შენი–- თვალით. ტ 300.1 აეხ–- 
სეჩა– მოჟგონა; 2 იტყვის--თქვა თუ: 4 მამეგოჩა–-მომაგონდა. ტა 3ი1,4 მიიტა5- 
ღით–წაიტანდით. ტდ 304,3 მაგრამ––ვიცი. ტე 305.1 უთხრა--ჰკადრა. ტიბ 312.4 

ღდავალებული––დასველებული. ტიე 315,3 რად––ვეით. ტკგ 322.4 სამსახურისა–-ნამ– 
სახურისა, ტკ.დ 324.1 ამბისა--საქმისა; 3 მფლობელმან–მპყრობელმან; 4 ამამან 

და––მამ:მ.ნ. “(გაზ. „დოოება", 1881, # 63), 
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წორებამ. ბევრს უნდოდა თურმე გაუსწორებლად დარჩენილიყო, 
მაგრამ ბოლოს მაინც გაუსწორებიათ". 

ტხ 307-ე სტროფის მესამე ტაეპშა „იაგუნდი ეგრეცა ჰსჯობს 

ათასჯერცა მინა მინდა“-ში ზოგი ამბობდა, რომ აქ უკანასკნელი. 

სიტყვა ნდობას ნიშნავსო. „უმრავლესობა კი ფიქრობდა, „მინდა“ 

აქ ნიშნავს მინასაგან ნაწარმოებ ზმნას, (”ომლის პირველი პირი არის 
ვმინდი. აზრით ზოგი ტარიელს თვლიდ,, იაგუნდათ და ზოე“ თინა- 

თინს". 
ვეფხისტყაოსნის კომისიის მორიგ“. (მე-11) სხდომა შეოგა 24 

მარტს. თავმჯდომარეობდა ნ. ტ. ლადიანი“". გაარჩიეს 325--372 
სტროფები!"'. 
  

«+ არ ჩანს რა სახის ?ესწორება შეიტანეს აღნიმნულ ტაეპში. ხომ აზ იგუ- 

ლისხმება ამაუე სტროფის მე-4 ტაეპში შეტანილი 'მესწორებ:? 
IV დადიანი ნიკო აქტიურ მონაწილეობას იღებდა ვეფხისტყაოსნის ტექს- 

ტის დამდგენ კომისიის მუშაობაში. მისი შესწორებები კომისიას ბევრი გაზია- 

რებია, მაგრამ ზოგი შეუსწორებელი დაუტოვებია. „მახსოვს, –-– წერს შალვა 

დადიანი,––ფრაზა „ლახვარი გელსა ზეული“ მამას დიდ.დ აღელეებდა მამას 
აზრით. უნდა ყოფილიყო „ლახვარი, გულს-სახეველი“. ე. ი, გულის სახის მსLგავ- 

სი, გულის მსგავსად გამოსახული ლახვარი, თორემ უკვე გახეულ გულში ლახ- 
ვარის დასობა ამ ტაეპისათვის, უაზრობის გარდა, დიდი სისასტიკეც არის და არა 

ვგონებ ამას რუსთაველი ინებებდღაო“. (შ დადიანი, -რაც გამა5სენდა", 

1959, 247). 

198 ძირითად ტექსტში გასწორდა ტყე 525,1 საკარგყმო––ს»ა;არგვად; 

დაჰსჯდა––დაჯდეს. ტკე 226,2 ჩემებრივ––ჩემებრი. ტკს 327,3 ვაი--ეავ. ტკ» 

329,4 არა ჰგარდის--არ ჰგავიდოდის. ტლგ 233,4 თამამობდა––თამაშობდა. ტლვ 

336,4 დასტურა–-–დასტურ ა. ტმდ 344,4 ბალახშეულმან––ბადახშეუმან, ტემ 258.2 

შევხედე–შევხედენ; 3 მთხოვა-–მთხოვნა. ტნთ 359,1 ნათელი––ნათელნი. ტ?2 360.3 

დიდს ხანს–--დიდ ხან: 4 ვაიმე––ვაიმე. ტია 361,1 მიმდომხი––მიმდონი. ტაა 3 თ» 

ვისა-–– და ვისა. ტიე 365,2 ჰქონდათ-–ჰქონდა, ტი0 368,2 ვითა-–ვითმე; 4 გავიკურ- 

ნე––გავარკინე. ტით 369,1 მე წამოვე მეფისაგან–-–ზეწამოვჯე მეფისასა: 4 ყველანი 
უჩუმობდა–ყეელაი უჩუმოდა. ტო 370,3 ვნახო--ვნახე. ტოა 371,1 გამო:5დით-- 
წამოვედი. 

სქოლიოსათვის გასწორდა: ტკე 325,1 საკარგვად–– საკარგყმო: 3. დაჯ– 

დეს–-დაჯდა. ტკმ 328,22 მზრდიდეს სრულთა–-ზრდა დამიწყეს. ტკთ 329,4 არა 

ჰგაოდის–-არ ჰგავიდოდის. ტლგ 321,4 თამაშობდა–-–თამამობდა. ტლდ 334.4 გას- 

ცეს-–გახსნეს ტლვ 3362 ავთანდილსცა–-ავთანდილცა:„ მოაპკურა–-ღააპკურა. 

ტლზ 337,3 მთვარისა მსგავსი, მზისაგან შვენებით არ შეფრობილი--მთვარისა 

მსგავსი შვენებით, მზისაგან კერ შეფლობილი. ტლ 33მ,2 ვით––თვით; 4 ეთამა- 

მობდი-––ვნადირობდი. ტლთ 339,1 სახლი–-კოშკი; 3 პირისა--ძირწი|)სა. ტმე 345.3 

მტრისა––მისგან. ტმვ 346,2 ვვაებდი––ეაებით. ტმს 348,1 ავენთი–-–ავტირღი: 2 მათ 

ლის ინდრეთს-–ინდოთა. ტმთ 349,4 თაყვანის-ვეც––თაყვანი-მცეს. ტებ 352.3 

ხელსა––ხელთსა. ტნვ 356-ე სტროფის სარითმო სიტყვებს დაემატა დონი: ქალი- 

ხად, ალისაღჯ, ვალისად, ხალისად. ტნზ 357,3 ვხედვიდი––გხედევდი. ტი 350,2 შე- 

უკრა--შეუპყრა. ტიბ პ62,1 მთხოვნეს–-–მივსცენ; 3 ტირილისა თავისა–--ტირილის 

და ვაისა, 4 მომრტყმოდეს ჯალაბნი––მომრტყმოდა ჯალაბი. ტიგ 363,2 ზედ დამ- 
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ყალბ სტროფებად იქნა ცნობილი და სქოლიოში გადაი– 

ტანეს: ტლ 330 (437: ნადიმსა შიგან მ'აყმენი), ტმგ 343 (450: რა 

მინდორს შევჯდი), ტნ 350 (458: თავადობა ინდოთა), ტნა 351 (462: 

აღარ ვიცი დამავიწყდეს), ტნგ 353 (459: ტარიელს თვალნი სისხ- 

ლისა) და ტნე 355 (467: ზღუდედ მოვლიდა ზურმუხტი). 

ამ სტროფებიდან, –– წერს ი. მეუნარგია, –-– „არც ერთი არ 

არის ვახტანგის გამოცემაში გარდა 315-ე სტროფისა (აღარ ვიცი 

“დამავიწყდეს). ბროსეს თუმცა შეუტანი, ისინი ტექსტში. მაგრამ 

თითონ იხსენიებს წინასიტყვაობაში, რომ ეს ხანები რუსთველის არ 

უნდა იყვესო. ბეჟან წერეთლის წიგნი”? პირდაპირ ამბობს, რომ 

ესენი ნანუჩასი არიანო თითონ ლექსწყობა და ჩვეულებრივი პოე- 

მის კილოც ამ ხანებში ისე არიან შეცვლილნი, რომ უეჭველია ისი– 

ნი რუსთველის ნაწერნი არ უნდა იყვნენ“, მაგრამ 351-ე (462) სტრო- 

ფზე „არ შეიძლება იგივე ითქვას. ეს სტროფი ვახტანგსაც აქვს მოყ– 

ვანილი, ბროსესაც, იმაზე ამ საღამომდის ეჭვი არავის არ შემოუ- 

ტანია და ამ საღამოს კი გამოდგა, რომ ეს სხვა ვიღაცის დაწერილი 

ყოფილა. მართალია, ეს სტროდი ზოგ ხელნაწერში არ იყო მოყვა- 

ნილი, და იმგვარ ადგილს არის ჩამატებული, საცა ჩვეულებრივად 

ნანუჩა, დავით მდივან-ბეგი და ლარაძე უმატებდენ პოემას, მაგრამ 

ამ ცოტა საბუთებით, მე მგონი დიდი კადნიერებაა ამგვარი ცენზუ- 

რისაო“, ტლგ 333-ე (439) სტროფი (წიგნი წიგნსა ეცემოდა) დატო–- 

ვეს ძირითად ტექსტში. თუმცა ის „არც ვახტანგს აქვს დაბეჭდილი, 

–-შენიშნავს ი. მეუნარგია,–--–და არც ზოგიერთთა ხელნაწერებში 

მოიპოვებაო 429, 

მეთორმეტე სხდომაზე (27 მარტს) გაარჩიეს 373--415 სტრო- 

ფები”"'. ფსევდორუსთველისად სცნეს ტპაზ 387-ე (503) მიველ დავს- 

ჯე ტახტსა ზედა) და ტჟ 390-ე (509) (ასმათ დგა ჩემთვის) სტრო- 

ფები“9, 

ტიროდეს -ზედა მტიროდეს. ტიღ 264.3 გავეც-–-უთხარ. #ტ0იე 365.2 პჭქონდა--- 

ჰქონდათ. ტავ 266,4 მას რომ––რომე. ტიზ 367,1 დარბაზს --ასრე: 3 პაი!-–-ჰა! ჰა! 

ტინ 368,4 გავარკინე--გავიკურნე. 4=თ 369,1 ზე წამოვჯე მეფისასა–-მე წ:მოეე 

მეფისაგან; 4 ყველაი უჩუმოდა–ყეელანი უჩუმობდა. ტო 370.3 მომინდა ენახა -- 

მწადიან ვნახო. ტოა 571,4 რაღას–-–რასა, არას. ტობ 372,3 საწოლს მეკარე––სანო– 

ლის მეკრე. ” 
'9ი იგულისხმება |1 757 ხელნაწერი. 

20 გაზ. „დროება“, 1881, M# 65. . 

2 ძირითად ტექსტში გასწორდა ტოზ 377,3 ასმათისა--ასმათისი. ტომ 
378,4 მოხვალ-––მოვალ”. ტპბ 382,3 გაჰსცა--გასცნა: მრავალნი–-–მრავალი'. ტჰე 
385.2 შადი–-შარღი. ტებ 392,2 უჩვენნე––უჩვენო?: 4 მათი–--მათნი. ტეგ 2393,1 
წინასაც–-წინაცა. ტეზ 397.4 ვსტყუვი (-დროებაში«: ვეტყვი)–-ვტყუი. ტჟი 398.3 

გაშიყობდეს––გაშიკობდეს, ტქთ 399,2 მზისაც:--მზესაცა. უ 400, 4 ხელის––ხელ- 
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კომისიის მორიგ სხდომას (31 მარტს) თავმჯდომარეობდა დ. 

2. ერისთავი. სხდომას პირველად დაესწრო ნ. ი. ნიკოლაძე, გაარ- 

ხიეს 416--447 სტროფები. 

ფსევდორუსთველისად მიიჩნიეს ულ 430 (551: მოვახსენე ა45 
მეწყალვის) და უნბ 452-ე (578') (მას კაცსა დია უმუქრე) სტრო- 

ფები”“. 

1 უგ 403,1 ჩვენო–ჩვენნო, პატრონო--პატრონნო; 3 ზედა--ზედან. უდ 404,1 
„აცი--კაცნი. უე 405,1 პირობა--პირება. უი 410, 3 მოუბნესა–-მოიუბნეს. 

სქოლიოში: ტოგ 373,1 ასმათისი-––ასმათისა; 3 ვითამცა ექენ გულისა–- 
გვლისა ვითამცა ვქენ. ტოდ 374,2 უზრახობასა--უმზრახობასა. ტოე 375,1 გამო- 

ხდეს და–-გამოხდა გლახ; მე-–კვლა; 3 დამიწყეს-- დაიწყეს. ტოვ 376,3 ჰბოძა- 

ნა გახსნევა––მიბრძანა გახსნა; 4 ფარვად პატიუთა–-ფერად თავისა. ტოზ 337,3 ში- 
ნა––შიგან. ტონ 378,1 მონამან––ასმათის; 2 შევიტყევ-––ჩავხედე; 4 მოხვალ––მოეალ, 

ტოთ 2179,1 ვარქეი თუ–– უთხარი; 2 ვარ––ხარ, სრულად–-სრულნი; მმონებენ-- 

გმოწებენ, ტაა 381,2 წელთა––-წელსა. ტპდ 384,3 მოუხურავს--მოუბურაევს; 4 
ნ:იყვანე––შეიჯვანე. ტპთ 389,1 აღჰსდეგ (.დროებაში“: აღგა)--მითხრა, თქვენსა · 

მჯოჭალსა ჩემგან ცნობა უბნევია.--–ადგა, მითხრა, თქვენს კრძალვასა ჩემთვის 
1იტყვა უმცნევია; 3 დიდისა–-დიდი; 4 გაგაგონოს–-გამამართოს; უთქმევია––ურქ- 
შევია. ტჟა 391.1 ცეცხლი–-ალი; ტებ 392,2 უჩვენნე–– უჩვენო; 3 ყეელანი--ყო–- 

2ელნი. ტქგ 394.4 მანდა––აქა. ტემ 398,1 ესე ჰსჯობდეს“-თუცა; 2 საუბარსა-- 

წაღბარსა, ტჟთ 399.2 მზისაცა--მზესაცაზ; 4 სინათლე––ნათელი. უა 401,2 რომე 

ცეცხლი– ცეცხლი ოომე. უგ 403,3 ზეღა („დროებაში“: ზედან)-- ცხადათ; 4 სახ- 

ლოა სისხლთა”. უე 406.1 მოველ– შეველ: 2 მიეცა–--მივეცი: 4 კარსა––კარის. 
უზ 427,2 მესვა--მესო: 3 ამიფოლხვა––ამიფოლხვდა. უთ 409,1 ამიგდო-–-აზიდნა. 

უი 410.3 მოუბნესა--მოიუბნეს?. უია 411,2 ვის წელან გული დარმანთა–-გულს 
ლხინი წეღან დარამათ: 3 მოგეცა--გლახ მომეც. უიბ 412, 3 სიმძიმილთა––-სიმ- 

თამილის: დახშე–-დახშეე. უიე 415,2 ლაღი––ლაღნი; 1 რამ ჩვენ ვართ––ჩეენ ეარ- 

თო; 4 ვინ არის- ნეტარ ეგ: ჩემ ზედა––ჩვენ ზედა. 

2% გაზ, „დროება4, 1881, # 68. 

2 ძირითად ტექსტში გასწორდა: უივ 416,3 ჰპატრონობს-- ეპატრო- 
ობ. უიზ 417,> მონასხრპანია––მონასხპანია. უი0 418,1 ექმნათ––ექმნა: 4 სიკე- 
ლღე––სიმალე. უჯ 420.2 ჯერთაცა--ჯერეთცა. უკგ 423,1 შემოვლო („დროებაში": 

შემ-ვლო)––შემოვლნე?, უკდ 424,2 ზედა--ზეღან. უკზ 4272 უარია–-უარეა. პ 

იდუმალვა-–იდუმალ-ვა: 4 ძუღან–-ძოღან. უკმ 428,1 აქეთ-აქათ; 1 ზენარითადა 
-–წენა-არითა. ულა 431,2 არა მკვირსა––არ მიკვირსა; 3 შენთა შუქთა შემომადგა 
“შენნი მუქნნი შემომადგეს. ულდ 434.4 მისი გამყრელი––მისსა გამყრელსა. ულა 
425.3 ხ.ტავეთა–-ხატაეთს. ულზ 437.2 გითხრობს C„ დროებაში": მითხრობს)-–მა- 

თხრეს: 4 მოგაზსენვეთ (.დროებაში“: მოგახსენნით)––მოგასხენნით. ულთ 439.1 

გვერცა–--გვერდსა: 2 ბრძენნი––ბრძენი. უმა 441,4 ცოტათა- ცოტათი. უმგ 441, 
4 ჰსცნო-ცნა, უმდ 444,3 მოახსენე––მოვახსენე. 

სქოლიოში: უივ 4161 ტარიელსა--–ტარიერსა,: 3 პპატრონობს--ვპატ- 

“რონობი; 4 წიგნსა––კაცსა, უიზ 417,2 მოკრფეს („დროებაში“: მოკრბეს)--მოკრ- 

ბა: 3 ჩემკენ––ჩემჯკერძ; მონასხპანია––მონასხრპანია; 4 ერთობ–-სრულად. უიმ 
418. 4 სიკეთე–-სიმა(-ე": აბჯრისა--აბჯართა. უჯ 420,1 მიველ–მოველ; 2 საგუ–- 

ბარი–-ნაგუბრითა, უკა 421,2 მეტად––დია. უკე 425,3 მივსცენ („დროებაში«": მის– 
659) ––პივეც. 426,1 გაგზავნა–გაშვება. უკზ 427,1 მამაკაცის–--მამაცისა; 2 უარია 
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უკე 425-ე სტროფის მეორე ტაეპი იკითხება ასე: „მან ბალი- 
ში დამართებით დასჰდვა მას მზედ საქებარსა“, ზოგ ხელნაწერში 
აღმოჩნდა: „ზედ საქებარსა“, ზოგში კი –- „მზედ საქებარსა“. ამის 
გამო კომისიამ ნახევარ საათზე მეტი იმსჯელა ამ ტაეპის შესახებ, 

მაგრამ აღნიშნული სიტყვები ვერ ახსნა და საკითხი ღიაღ დარჩა. 

ტექსტის დამდგენ კომისიის მე-14, 15 და 16 სხდომებზე გარ–- 
ჩეული იქნა 450–-500 სტროფები“. 

ვეფხისტყაოსნის ტექსტის დამდგენ კომისიის მუშაობის ანგა- 
რიშები მე-17 სხდომამდის სისტემატურად იბეჭდებოდა გაზ. „დროე- 

ბაში“, კომისიის განზრახვა იყო ტექსტში შეტანილი ყოველგვარი 

ცვლილება გაზეთში გამოექვეყნებინა, რომ საზოგადოებას საშუა- 
ლება ჰქონდა მასზე თავისი აზრი გამოეთქვა და კომისიას, ტექს- 
ტის საბოლოოდ გადახედვის დროს, მიღებული შენიშვნები მხედვე- 

ლობაში მიეღო. „ამიტომ ის ცვლილება, რომელიც მიღებული იქნე– 

ბა ეხლანდელს სხდომებში და გაზეთით გამოცხადდება საყოველთა- 

(„დროებაში": უარეა)––აუგია. უკმ 428,3 ზენარითა--ზენა-არითა?; 4 გეცერვო– 

გიტყუო. უკთ 429,2 გაგიმარჯვდეს–-გაგემარჯოს; 4 გაუყრელად-–გულისათვის. 
ულა 4:1,1 მე– შენ, არა-–არ ვინ (გაურკვეეელია თე რომელ ტაეპს შეებზო გ:.- 

შორება, პირველს თუ მეორეს, საფიქრებელია პირგელს ეკცუთანოდეს); 3 შენა» 

პექნი შემომადგეს– შენთა შუქთა შემომაღგა. ულბ 432.2 ამიო–-მახეე ულ? 

433,4 მადგეს––მადგის. ულდ 434,3 ნაჩინისა–-საჩინისა. ულე 435. არ გაივლიდე"ს 

–ვერ ეტეოდეს. ულევ 436,2 ხატაეთზეღა (-დოოებაში": ხატავეიბედა) –- ვიზ 

ხატაგთზედ: 3 ძან მითზრა მოციქულ უტა („დროებაში“: მოციქვლვება!--მოციკუე- 

ლობა მომართვა ულზ 437,1 საშმინელი––ულეველი; 2 გითხოობს („დროებაშ-.: 

მითხრობს)--მითხოეს"; 4 მოგახსენნეთ (-დროებაში“: მოვჯასხენნით)--მოცავასხ- 
ნეთ, მოგიძღვენით. ული 438,2 ღეთითა-ღთელებ. ულო 439.4 ღალატადღ-–-ღ.- 

ლატით. უმ 440.1 წავიდეთ–-წახვიდე; 2 გვეკიდნენ–-გე ჯ-დნენ. უმა 441,3 დაგეი- 

ღგანს–დაგვიდგნობს; 4 ცოტათა--ცოტათი?. უმბ 442,1 სამასი--სამასნი; 3 მევ 

ლოს-––მევლნენ. უმგ 441,2 უცხო-–ტურფა. უმდ 444,1 ეზომ-–-ყოვლი; 3 მოვახსე– 
ნე––შევსრვალე, მოახსენე. უმე 445.1 ჩამოვხე––გარდავხე: 2 სალამად–-მას ღა–- 

მი: 4 ნახვასა––ხილვასა. უმვ 446.1 მოგახსენებს–-მოგეგებვის. უმზ 447,2 უკჯპო- 
რესწთა–– უკმორესწყდა (გაზ. „დორება“, 1881. #71). 

#4 ძირითაღ ტექსტში გასწორდა: უნ 450. მოგეგების–მოგეგებვის: 
2 ვირ მით; 4 გცემენ–გცემდენ. უნა 451,4 მეცა– მემცა. უნგ 453,1 გავენდეე–– 
გავანდეე: > თუ გზაცა (.დროება. ი": თუცა გზა)--გზა თუცა. ენშ 458.1 #.:- 

სა ტანთა. უნთ 459,4 რა თქვენთვის--რა თქვენად. უმა 461.2 მათდა-- მათად. 
უა:ე 465,1 საღამოს ჟამს–-–საღამო ჟამ. უივ 466,2 ეცნოთ (.დროებაში“: გცნოთ) 

–-ეცნათ. უოა 471.3 მძებნელთა––მებრძოლთა. უობ 472,1 შემიგნია–-შემიგიან. 

ურდღ 474.2 ჩემს წინამე-- ჩემსა წინა; 4 რასამცა ვით--რასმცა ვითა. უოე 475.2 
მომ.რთვნეს––მომართვეს?. უოე 476,4 ცნობასაცა--–ცოდნასაცა. უოთ 479,1 Iვეჭ- 
ცა არს-–სვემცა ა. უპ 480, ლაეიურვე––დავიავრე; 4 ვყარე (-.დროებაში": ვჰყავ- 

რე): ვჰყავ-რე, უპე 486,1 შევ,ადრე--მე ვკადრე: 2 უყავით თქვენცა--თქეენცა 
უსავით: უპზ 487,1 ხარაჯი--ხარაჯა. უპთ 489,4 ხანია–-ჟამია, უჟ 490,1 მიეელ–– 
მივე. უუს 498.4 მოვსწყვიდი („დროებაში": მოვსწყეიტნი)--მოვსწუ:ეიდნი. Cა 
§C1,1 სტვლელთო–-–სულეო (გაზ. „დროება“, 1881, # 86). 
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ოდ, –- აცხადებდა რედაქციის მდივანი ი. მეუნარგია, –- არ არის 

კომისიის უკანასკნელი სიტყვა. მთელი პოემის წაკითხვამ და შენიშ- 

ვნამ, რომელსაც რედაქცია ელის ვეფხისტყაოსნის მოყვარულთა და 

მცოდნეთაგან, შეიძლება კიდევ შეაცვლევინოს მას თავისი აზრიო“ 

და მოუწოდებდა მკითხველებს, რათა არ მოეკლოთ თავიანთი რჩევა 
ამ საქმის მოთავეთათვის. 

ამას გარდა, კომისიას განზრახული ჰქონდა სხდომაზე დამსწრე 

პირთა პრესაში გამოცხადება, რომ საზოგადოებას სცოდნოდა ამ სა- 

პასუხისმგებლო მუშაობაში ვინ იღებდა მონაწილეობას. ეს კი სა- 

ჭირო იყო რედაქციის აზრით იმიტომ, რომ „ყოველი ამ საქმის თა- 

ნამგრქნობელი... ყველაზე უწინ იმას ჰკითხავს სხდომაში დამსწრე- 
თა: ვინ და ვინ იყვნენ Lიდომაზე, ვინ რა: სთქვა, ვინ როგორ ილაპა- 

რაკა და სხვ. მაგრამ რადგანაც სხდომაში ორთაშუა რიცხვით ოცდა- 

ათი კაცი დადის და ყველა იმათი ჩამოთვლა ბევრ ალაგს დაიჭერდა 

გაზეთში, –– წერს ი. მეუნარგია, –– მე მხოლოდ იმას ვაქვეყნებ, 

რომელნიც არ იყვნენ ჩამოთვლილი პირველს სხდომაზეო425, 

გაზ. „დროება“ ამ მხრივ ძალიან გულუხვობას იჩენდა პირ- 
ველ ხანებში, მაგრამ შემდეგში ვერ შესძლო კომისიის საქმიანობის 

ფართოდ გაშუქება და თანდათანობით უკლო მასალების ბეჭდვას, 

მაგ. მე-13 სხდომის შემდეგ გაზეთი ერთ ნომერში (86) შემოკლებით 

ბეჭდავს მე-14 მე-15 და მე-16 სხდომათა ანგარიშებს. 

1881 წლის 28 აპრილს „დროების“ #-ში ი. მეუნარგია აცხა- 

დებს, „მცირე ცვლილება უნდა მოვახდინოთ ამ ჩვენს პროტოკო- 

ლებში: ეს ცვლილება შეეხება ვარიანტების (იგულისხმება სქოლიო- 

ები) ბეჭდვას. ვარიანტები გაზეთსაც ბევრ ადგილს ართმევს და 

თქვენ მორჩილ მონასაც შრომათ უღირს და სარგებლობაზე კი არა- 

ვისგან სიტყვაც არა გვსმენია. ამისთვის ეს ვარიანტები მარტო პოე- 

მის გამოცემაში იქნება შეტანილი და აქ გაზეთში კი არ დაიბეჭდე- 

ბა". მაგრამ „თუ საჭიროება მოითხოვს, –– აცხადებს რედაქცია,– 

წიგნის გამოცემის წინათ ცალკე დამატების სახით დავბეჭდავთ 

„დროებაში“... მანემდის კი ვარიანტების ბეჭდვას თავს ვანებებთო «39%, 

მაგრამ ამის შემდეგ არა თუ ვარიანტების, არამედ ძირითადი 

ტექსტის შესახებაც არაფერი დაბეჭდილა გაზეთში და არც სხვაგან 

დარჩენილა დოკუმენტები კომისიის მუშაობის შესახებ. შემდეგში 

გაზ. „დროება“ მხოლოდ ლც5ობებს ბექდავდა კომისიის სხდომების 

დანიშვნის შესახებ და თუ ვინმე გამოჩენილი პირი ესწრებოდა, მის 

ვინაობას. 

1881 წლის 28 აპრილის შემდეგ ვეფხისტყაოსნის ტექსტის დამ- 

295 გაზ „დროება“, 1881, # 57. 

29 იქვე, I§ 86. 
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დგენ კომისიამ, ზაფხულის მოახლოების გამო, დროებით შეაჩერა 

მუშაობა. ამ ხნის განმავლობაში მან განიხილა პოემის ერთი მესა- 

მედი. დანარჩენი ნაწილის განხილვა განზრახული იყო დამთავრე- 

ბულიყო 1 იანვრამდის. 

6 ოქტომბერს კომისიამ განახლა მუშაობა საადკილმამულო 
ბანკის შენობაში. ამ სხდომას დაესწრო დ. ჩუბინაშვილიც, რომელ- 

მაც ვეფხისტყაოსნის კომისიის სასარგებლოდ 24 ოქტომბერს წაი- 
„კითხა ლექცია არწუნის თეატრში თემაზე: „ანტონ კათოლიკოზის 
ცხოვრება და მოღვაწეობა“?, თბილისში ყოფნისას დ. ჩუბინაშვი- 

“ლი სისტემატურად ესწრებოდა კომისიის სხდომებს და აქტიურ მო- 

ნაწილეობას იღებდა მის მუშაობაში. 

20 ოქტომბერს უნდა შემდგარიყო კომისიის მორიგი სხღომა 

ბანკის შენობაში, მაგრამ ბანკის მცველებმა კომისიის წევრები შე- 

ნობაში არ შეუშვეს: „ბრძანება გვაქვს, რომ არავინ შეუშვათ %ა- 

ლაშიო“, 

ამ გარემოებამ დიდი უკმაყოფილება გამოიწვია საზოგადოება- 

“მი. სპეციალური წერილები დაიბეჭდა გაზ. „დროებაში“ (M 222) და 

„მრომაში“ (M 11), სადაც ავტორები სასტიკად ილაშქრებდნენ6ნ ბან- 

კის დირექციის წინააღმდეგ. სხდომის ჩამლა კი გაუგებრობის ნია- 

დაგზე მოხდა. ბანკის ადმინისტრაციას მხედცელობიდან გამორჩა 

აღნიშნული სხდომა და წინასწარ არ გააფრთხილა მცველები. ამი- 

ტომ ამ საქმეზე აურ-ზაურის ატეხა საჭირო არ იყო. ასე ფიქრობ- 
და ალბათ ბანკის გამგეობაც, როღესაც გაზ. „დროება“ –- „შრო- 

მას“ გამოლაშქრებებს დუმილით რომ უპასუხა და ვეფხისტყაოსნის 

კომისიამაც ამ საკითხზე ხმა რომ არ ამოიღო. უკანასკნელი მუშაო- 

ბას კი ისევ ბანკის შენობაში განაგრძობდა იმ წესით, როგორც ამ- 

დენხანს აწარმოებდა. 

როგორც ავღნიშნეთ, კომისიას განზრახული ჰქონდა ტექსტზე 
მუშაობა 1 იანვრისათვის დაემთავრებია, მაგრამ ეს განზრახვა სის- 

რულეში ვერ მოიყვანეს: ამიტომ მუშაობა 1882 წ. დასაწყისშიც 

მიმდინარეობდა. ამის შესახებ გაზ. „დროება“ 1882 წ. 19 იანვარ– 

ში აცხადებდა: „ვეფხისტყაოსნის კომისიის მუშაობა თავის წესზედ 
მიდის. კვირაში ერთხელ იკრიბებიან და ხელნაწერ და დაბეჭდილ 

ვარიანტებს ერთმანეთს ადარებენ და ასწორებენ. იმედი აქვთ, რომ 
კომისია ამ შრომას თებერვლის დამლეეს ანუ მარტის დამდეგს შე- 

ასრულებს და მერე ამ შესწორებულის ტექსტის ბეჭდვას შეუდგე- 
ბიანო??, მაგრამ პოემის ტექსტის ბეჭდვა რამოდენიმე წლით გადა- 
იდო, რომლის ერთ-ერთი მიზეზი შემდეგი გარემოება იყო. 
  

97 გაზ, „დროება“. 1881, # 222, 

908 იქვე, 1882, # 12, გვ. (19 1). 
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1881 წ. ბოლოს საქართველოს ესტუმრა რუსეთის სამეფო კა– 

რის მხატვარი მიხაი ზიჩი (1829–-1906). მას დავალებული ჰქონ- 

და დაესურათებინა ლერმონტოვის ნაწერები. ამ მიზნით უნდა შეეს- 
წავლა ქართველი ტიპები და მასთან ერთად უნდა დაეხატა საქარ– 

თველოს ბუნების ის ადგილები, რომლებიც მ. ლერმონტოვის თხზუ– 

ლებებთან არის დაკავშირებული%?, 

მ. ზიჩის სახელი, როგორც მხატვრისა, ქართველებისათვის კარ– 

გად იყო ცნობილი, ამიტომ ის დიდი კმაყოფილებით მიიღეს და. 
ყოველმხრივ დახმარებას უწევდნენ. 

თბილისში ყოფნისას მ. ზიჩს ვრცლად გააცნეს ვეფხისტკაოს- 

ნის შინაარსი, რამაც მხატვარზე დიდი შთაბეჭდილება მოახღიგ.:. მან. 

განიხრახა ცოცხალი სურათებით სცენაზე წარმოედგინა პოემის 

მთელი შინაარსი. 
პირველად განზრახული იყო 21 ოქტომბერს ქართულ წარმო– 

დგენაზე ეჩვენებინათ მხოლოდ „ასმათის მიერ ტარიელის კოშკში 
მიყვანა ნესტანდარეჯანთან“, მაგრამ ერთი სურათის ჩვენება მაყუ- 

რებელს ვერ მისცემდა პოემაზე სრულ წარმოდგენას და ამიტომ მი– 
ზანშეწონილად სცნეს მთლიანი შინაარსი ერთად ყოფილიყო წარ- 
მოდგენილი. სურათების დადგმის გაფორმება,” შეუდგა მ. ზიჩი. 

უკანასკნელი პოემის პერსონაჟების განსახიერებისათვის” ხალხში 

დაეძებდა შესაფერ პირებს. აფორმებდა დეკორაციებს, რაშიღაც და- 

ხმარებას უწევდნენ მხატვრები ფილიპოვი, ხოდოროვიჩი, ვოლჩინი 

და დეკორატორი დჟუსტიჩი. 

მ. ზიჩს განზრახვა ჰქონდა პოემის მთელი შინაარსი ათ სურა–- 
თად ეჩვენებინა. 

მხატვრის ამ განზრახვას თანაგრძნობით შეხვდა ქართველი მო– 
წინავე ინტელიგენცია. მის განხორციელებას სათავეში ჩაუდგა 
ბარბალე ბარათაშვილისა. ათას მანეთზე მეტი დახარჯეს დეკორაცი- 

ების დასახატავად და ტანისამოსის შესაძენად. 

პირველად ცოცხალი სურათები ნაჩვენები იყო 1882 წ. 6 თე- 
ბერვალს თბილისის საზაფხულო თეატრში. ამ წარმოდგენაში ასზე. 
მეტი ქალი და კაცი იღებდა მონაწილეობას. ბილეთების სიძვირის 
მიუხედავად, მაინც დიდიძალი მაყურებელი დაესწრო, ადგილები 
სრულებით არ იყო ცარიელი და ბევრს ფეხზე დგომაც უხდებოდა. 

2ი 1837 წ. მ. ლერმონტოვი ცხოვრობდა საქართველოში. პოეტი აქ გაეცნო 
ლეგენდებს, რომლებიც საფუძვლად დაედო მის პოემა „დემონის“ ახალ რე- 

დაქციას. ' 
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ნაჩვენები იყო 10 ცოცხალი სურათი. „დროების“ რეცენზენ- 

ტის ცნობით, ეს სურათები იყო: 

თინათინის გამეფება როსტევან მეფისაგან; 

დარბაზობა ფარსადან მეფესთან; 

ნესტანდარეჯანი თავის ოთახში ზის, ასმათს შეჰყავს ტარიელი; 

დავარი ზანგებს აძლევს ნესტანდარეჯანს ზღვაში ჩასაგდებად; 

ნადირობა და ტარიელის ნახვა; 
ტარიელისა და აგთანდილის გამოქვაბულმი გაცნობა, აქვეა 

ასმათიც; 

ფატმანის მიერ ნესტანდარეჯანის დახსნა მეკობრეებისაგან; 

ნესტანდარეჯანის წარდგენა გულანშაროს მეფის წინაშე; 

ქაჯეთის ციხის აღება და ნესტანდარეჯანის განთავისუფლება; 
გულანშაროს მეფესთან ტარიელისა და ნესტანდარეჯანის და- 

ქორწინება. 

თინათინის როლს ასრულებდა ს. ჩოლოყაშვილისა, როსტევა- 

ნისას--რ. ერისთავი ფარსადანის--ვ. თარხნიშვილი, ფარსადანის 

ცოლის-- ე. მინკევიჩი, ნესტანდარეჯანის–-ნ. ოგლობჟიო (ორბე- 

ლიანის ასული), ტარიელის--ბარათაშვილი დავარის-–-ა. მესხი- 

შვილი, ავთანდილის--აფხაზი, ფატმანის--ნ. ორბელიანისა, ჰუსე- 

ინის--ბ. ბებურიშვილი, გულანშაროს მეფის-–კ. გაბაშვილი. 

სურათებმა მაყურებლებზე მეტად კარგი შთაბეჭდილება დას- 
ტოვა და მისი დამდგმელი მ. ზიჩი ტაშის გრიალით არა ერთხელ გა- 

მოიწვიეს სცენაზე? გაზეთი „კავკახი“ წერდა: „თბილისელები არ 

დაივიწყებენ ამ საღამოს და ქართველი საზოგადოება მადლობას 
ეტყვის მხატვარს, რომელმაც ასე მშვენივრად უყო ილუსტოაცია 

უკვდავ პოემასო“. მასთან ერთად მადლობას უცხადებს ბ. ბარათა– 

შვილისას, რომლის ინიციატივითაც მოეწყო ეს საქმე, გაზეთ 

„დროებაში“ კი ი(ლია) წ(ინამძღვრიშვილი| წერდა: „ზიჩიმ დიდი 

ღვაწლი დასდო თავის შრომით საქართველოს. იმან განახორციელა 

და სული ჩაუდგა იმ გმირებს, რომელნიც უკვდავმა შოთა რუსთა- 

ველმა მშვენიერის ლექსით გამოხატა... ბევრი სურათები გვინახავს 

სცენაზე, მაგრამ ამ სურათებს არა შეედრება რა. ეტყობა, რომ აქ 

მომქმედი პირი პოეტი მეცნიერი კაცი იყო. თუმცა ამ პოეტმა, მხა- 

ტვარმა ზიჩიმ, ქართული არ იცის, მაგრამ საქართველოს მდიდარმა 

ბუნებამ შთააგონა, გააგებინა მას დიდებული რუსთაველის აზრი და 

მით წარმოუდგინა იმის გრძნობის გმირნი ვეფხისტყაოსნისა. ზიჩიმ 

გააცოცხლა ჩვენი 'მკვიდრნი ქართველნი. ამ ცოცხალ სურათებს 

მთელს რუსეთში და ევროპაში ექნება დიდი მნიშვნელობა-რუსთა- 

ველისა, საქართველოსა და იმის შვილების გასაცნობად“?!. 
90 გაზ. „კავკაზი4“, 18082, # 36, 
2 გაზ „დროება/ი, 1882, # 27. 
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21 თებერვალს მეორედ იქნა ნაჩვენები ცოცხალი სურათები 

ვე ფხისტყაოსნიდან, მაგრამ 10-ის ნაცვლად ახლა 11 სურათი უჩვე- 

ნეს. მეთერთმეტე სურათი იყო ვეფხისტყაოსნის შესავალი, სადაც 
შ. რუსთველი თავის პოემას თამარ მეფეს მიართმევს. ამალის თან– 

დასწრებით. 

როლებს ასრულებდნენ: თამარ მეფე–-მ. იოსელიანის ქალი, 

შ. რუსთველი-–--დ. ზ. სარაჯიშვილი. თამარის გვერდით, შ. დადიანის 

ცნობით, დგანა ანტონ წულუკიძე, თამარის წინ-––დიმიტრი წერე- 
თელი”. 

გაზ. „დროების“ რეცენზენტის აზრით, სურათების ადგილები 
ვერ იყო შერჩევით წარმოდგენილი, არ იყო მეთანხმებული სცენა- 

ზე ავეჯეულობა და სხვა სამკაულის ადგილები, არც ტანსაცმელი 
შეეფერებოდა ვეფხისტყაოსნის შინაარსს. ყოველივე ეს გამოწვე– 
ული იყო იმით, რომ მხატვარ %იჩს კარგად არ აუხსნეს და განუმა- 
რტეს ვეფხისტყაოსნის შინაარსი. მიუხედავად ამისა, –- აცხადებს 
რეცენზენტი, –– გულითად მადლობას ვწირავ ამ სურათების დამდ- 

გენელ მხატვრებს და ბ. ზიჩის ჩვენს საქმეში მხურვალე მონაწილე– 
ობის მიღებისათვისო. 

უარყოფითად იქნა შეფასებული თამარის როლის შემსრულე- 

ბელიც. „ის ჩახრუხაძის პოემის მიხედვით „ნარნარი და შესაწყნა- 

რი" კი არა, მაღლა მეფის ტახტზე გამოჭიმული იყო ერთი ასეთი 

–ლოპიანა“ ვინმე, რომ ესკუპა იქიდან და ერთი მუშტი გაექნია, 

მგონი სულ გარედ გაცვივნულიყვნენ იმის ამალაც და მთელი მაყუ- 

რებლებიც"?!). 

წარმოდგენას უამრავი მაყურებელი დაესწრო; სულ, ამ ორ სა- 

ღამოს, გაიყიდა 2876 მან. და 70 კ.: ბილეთი. 

ამ წარმოდგენების შესახებ 1882 წ. 26 თებერვალს ივანე მაჩა- 

ბელი თავის ძმას ვასო მაჩაბელს პეტერბურგში ატყობინებდა: „აქა– 

ური ახალი ამბები ეს არის: მანდაურმა გამოჩენილმა მხატვარმა ზი– 

ჩმა ცხოველი სურათები გამართა ვეფხისტყაოსნიდამ ორჯერ. ორჯე- 

რვე აუარებელი ხალხი დაესწრო და აღტაცებითაც მიიღო“?/, 

თბილისის ქველმოქმედების საზოგადოების სასარგებლოდ ცო- 

ცხალი სურათები ვეფხისტყაოსნიდან მესამედ იქნა ნაჩვენები 17 
მარტს. საღამოს ხელმძღვანელობდა ე. ა. გაგარინისა. ყველა მომქ- 

მედი პირი, გარდა'ერთისა (ნესტანდარეჯანის როლში, გაზ. „დროე- 

ბის“ ცნობით, იყო დ-ისა), ძველები იყვნენ. თეატრი ვერც ახლა 

იტევდა მაყურებლებს. წარმოდგენას დაესწრო მთავარმართებელი 
ე________–_. · 

22 ბ გორდეზიანი, მ. ა. ზიჩი საქართველოში, 1960, გვ. 42. 

25 დუდუკი, გაზ. „დროება" 1882, # 43, გვ. 2. 

2I# საჭართველოს ლიტერატურული მუზეუმის ხელ. # 13731, 
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დონდუკოვ-კორსაკოვი, რომელიც აღტაცებაში მოიყვანა ცოცხალი 

სურაოების ნახვამ და მაღლობა გამოუცხადა მ. ზიჩს”'. 
საქველმოქმედო მიზნით, ვეფხისტყაოსნიდან სურათები ნაჩ- 

ვენები იყო ორჯერ ზიჩის ხელმძღვანელობით და ნ. წერეთლის თა- 

ოსნობით ქ. ქუთაისმიც სააზნაურო სახლის ეზოში. მომქმედი პი- 

რები იყვნენ: თამარ მეფე––ნ. ჩოლოყაშვილისა, შ. რუსთველი-––მა- 

მია გურიელი (თამარ მეფეს მუხლმოდრეკით მიართმევს თავის ვე- 

ფხისტყაოსანს), ნესტანდარეჯანი –- ნ. ფაღავა, როსტევანი––ქაიხო- 

სრო ქაჯაია, ფრიდონი–-- ჯაბა გურიელი, ტარიელი–გ. შერვაშიძე 

და სხვ. 

რაც შეეხება სურათების დადგმას, მაშინდელმა პრესამ უპი- 

რატესობა ქუთაისში ნაჩვენებ სურათებს მისცა, რადგანაც მასა ნაკ- 

ლებად იღებდა მონაწილეობას და ვეფხისტყაოსნის მომქმედი პი- 

რები უფრო ნათლად იყვნენ წარმოდგენილი“. ამასთან ერთად, რე– 

ცენზენტი აღნიშნავს უარყოფით მხარეებსაც. მისი აზრით, არ იყო 

შესაფერისად მოწყობილი სცენა, შეურჩეველი იყო მონაწილე პირ- 

თა ტანისამოსი, „რომელიც ალლახმა უწყის სადაურია და რა ხალხი- 

სააო“. მიუხედავათ ამისა, საღამოს ხელმძღვანელს ნ. ჩოლოყაშვი- 

ლისას და მხატვარ მ. ზიჩს მაინც მადლობას უძღვნის: რაც გვიჩვე- 

ნეს, იმაზე მეტს ვერ მოვთხოვთო?!”, 

25 გაზ. „დროებაზ, 1882, # 58. 

96 „თ. გ. მერვაშიძე ტარიელის სურათად იმისთანა იყო, – წერს რეც15- 

რენტი, –-– რომ მგონია თვით საფლავიდამ ამდგარი მოთაც არ ღაიწუნებდა მის 
იერსა და სახისმეტყველებას. სამს სურათში იყო ტარიელად და სამგანვე უკე- 
თესი იყო, მაგრამ თავისთავად უკეთესი შთაბეჭდილება მოახდინა ოდეს „ნახეს 
უცხო მოყმე ვინმე, ჯდა მტირალი წყლისა პირსა, შავი ცხენი სადავითა ჰყვა 

ლომსა და ეითა გმირსა“ („დროება“, 1882, #115). 
27 გაზ, „დროება“, 1882, # 58. ამის შემდეგ ვეფხისტყაოსნიდან ცოცხალი 

სურათების დადგმამ ფართო ხასიათი მიიღო. ის სისტემატურად იდგმებოდა სა- 
ქართველოს სხვადასხვა ქალაქში, მაგ. 1883 წ. 3 ივლისს ალ. ყაზბეგის ხელმძღვა– 

ნელობით დადგეს ბათუმის სცენისმოყვარეებმა, რამაც რეცენზენტის ცნობით, კა- 
რგად ჩაიარა („დროება 1881, # 130). პოემიდან ცოცხალი სურათები 

იდგმებოდა აგრეთვე რუსეთში, უკრაინაში, გერმანიაში და სხვა 

ქვეყნებში. ვეფხისტყაოსნის პიესად გადაკეთებისათვის ხელი მიუყვიათ XIX სა- 
უკ. ოთხმოცდაათიან წლებში. 1895 წლის 20 მარტს თამაზაშვილს საცენზურო 

კომიტეტში დაბეჭდვის ნებართვის მისაღებად წარუდგენია ეეფხისტყაოსანი 5 
მოქმედებიან დრამად. ნებართვა მიუღია იმავე დღეს (ცენზორი რ. ერისთავი). 

1904 წ. 15 ნოემბერს ბობოხიძეს საცენზურო კომიტეტში წარუდგენია „შოთა 

რუსთაგელი“, ტრაგედია 5 მოქმედებად. ნებართვა მიუღია იმავე წლის 17 ნოემ- 
ბერს (საქართველოს ცენტრალური ისტორიელი არქივ,ი ფონდი 115. საქმ) 

# 1144, ფ. 2) პოემის გასცენიურება უცდია კ. ლორთქიფანიძესაც (იხ. კ. მე ი– 
ველია, თერგდალეული კირილე ლორთქიფანიძე, 1965, გვე. 201--202). 
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XVII 

ვე ფხისტყაოსნიდან ცოცხალი სურათების დადგმამ და მისდა- 

მი საზოგადოების თანაგრძნობამ დაბადა აზრი პოემის ილუსტრირე- 

ბულად დაბექდვის შესახებ. ეს საქმე უსასყიდლოდ იკისრა მხატ- 

ვარმა ზიჩმა, რომელსაც ცოცხალი სურათების ჩანახატები ამ დროს 

უკვე მრავალ ვარიანტად ჰქონდა გამზადებული. ჯერ კიდევ 1882 წ. 

6 თებერვალს ზიჩის მიერ 10 ცოცხალი სურათის დადგმის გამო, 

გაზ. „დროებაში“ ილია წინამძღვრიშვილი წერდა: „ეს ათი სურათი, 

დაგვრჩეს ჩვენ საუკუნო სახსოვრად ბ. ზიჩისა. ამ სურათების გად- 

მოხატვა დიდი სასარგებლო საქმე იქნებაო4?', მაგრამ სურათების 

დაბეჭდვა და მასთან დაკავშირებული ხარჯები დიდ თანხას თხოუ- 

ლობდა, რომელიც აბრკოლებდა საქმეს. ბოლოს ეს დაბრკოლებაც 

გადალახეს: ილუსტრირებული ვეფხისტყაოსნის დაბეჭდვის ხარჯე- 

ბი იკისრა კომერსანტმა გ. ქართველიშვილმა (1830-––1901). 

უკანასკნელი დიდ ქველმოქმედებას ეწეოდა: მან საკუთარი 

ხარჯით გამოსცა ვახუშტი ბაგრატიონის „საქართველოს ისტორია", 

ნაწილი პირველი, 1885 წ., 1883--1885 წლებში სცემდა გაზ. „დრო–- 
ებას“ და სხვ. 

ერთ დღეს გ. ქართველიშვილს გაუმართავს წვეულება, რო- 

მელზედაც მიპატიჟებული ყოფილან ქართველი მწერლები: საუბა– 

რი ჩამოვარდნილა შ. რუსთველზე ილია ქავჭავაძეს უთქვამს: 
„ბევრს თავი მოაქვს შოთას თხხულების ცოდნით, მაგრამ ვეჭვ. თუ 
ვისმე მათგანს წაეკითხოს თავიდან ბოლომდე და შეეძლოს მისი ·ში– 

ნაარსის გადმოცემა". „ჩამოვარდა სიჩუმე, –– წერს მ. ჯანაშვილი, 
––ყველა ერთმანეთის გადახედ-გადმოხედვაში იყო, რომ მასპინძელ- 
მა (ქართველიშვილმა) თამადას (ილიას) მიჰმართა სიტყვით, სადაც 
აღნიშნა, რომ მას მისმა ნათესავმა მ. ჯანაშვილმა უამბო ვეფხის- 

ტყაოსნის ილუსტრირებული გამოცემის შესახებ. „მე გადავწყვიტე 

გავიღო მაგისთვის ფული... ოღონდ ღირსეულად გამოეცით ეგ მარ– 

თლაც მარგალიტი ობოლიო“. განცხადებამ საერთო აღტაცება და 

ტაში გამოიწვია. იქვე შეადგინეს კომიტეტი საქმის სისრულეში 

მოსაყვანად“ (მ. ჯანაშვილი, თამარ მეფის მეხოტბენი, გაზ. ..ტრი- 

'ბუნა“, 1923, M 469, გვ. 2). 
გაზ. „დროება“ ამ საქმის შესახებ აცხადებდა: „ამბობენ ერთს შეძ- 

ლებულს პირს ვეფხისტყაოსნის სურათებით გამოცემა განუზრახავ- 

სო“, მაგრამ საამისოდ პრაქტიკული ნაბიჯები გადაიდგა 1884 წ. და– 

საწყისში. ამის შესახებ იგივე გაზეთი (M 51, გვ.-1, 7, II1) შემდეგ 

  

218 ი, წ. „განხორციელებული გმირნი შ. რუსთველის ვეფხისტყაოსნისა“, გაზ 

„დროება", 1882, # 27, 9 II, გვ. 1--2. 
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ცნობას აქვეყნებს: ..ბ. გ. დ. ქართველიშვილმა განიზრახა ჩვენის ღი– 
დებულის პოეტის შოთა რუსთაველის ვეფხისტყაოსანის ჩინებული 

გამოცემა. წიგნი უნდა იყოს დიდი ფორმატისა, მშვენიერს ქაღალდო- 

ზედ დაბეჭდილი, ძვირფას ინგლისურ ყდაში, სურათებითა და ავ- 
ტორის პორტრეტით შემკული. ამ გამოცემისათვის თადარიგს კი- 
დეც შედგომიან. ტექსტი შესწორებული იქნება იმ ვარიანტებზე, 

რომელნიც ვეფხისტყაოსნის კომისიამ ამოწერა. სურათების დახატ- 
ვა უფასოდ უკისრია გამოჩენილს მხატვარს ზიჩის, როგორც ამას 
პეტერბურგიდამ ტელეგრამით გვაცნობებენ. ეს სურათები შემდე13 
საზღვარს გარეთ ამოიჭრებიან. ამავე გამოცემისათვის შეუკვეთნიათ 

აგრეთვე საგანგებოდ ასომთაგრული ასოები მხატვრობით“. 

9 მარტის ნომერში გაზ. „დროებამ“ მოწინავე წერილი უძღვნა 

ძველი ქართული კლასიკური თხზულებათა გამოცემის მნიშვნელო- 
ბას". გახეთი წერს: „ამჟამად იბეჭდება ვისრამიანი და ამასთანავე 

უნდა.შეუდგნენ შესწორებულის ვეფხისტყაოსნის გამოცემას სურა- 

თებით. ეს ორიოდე ფაქტი შეადგენს ფრიად სასიამოვნო მოვლენას 

ჩვენის მწერლებისა და საზოგადოებისათვის, რომელთაც არ აქვთ 

საკმაო საშუალება ჩვენის წარსულის გონებითი ძალისა და ვითა- 

რების გაცნობისა და შესწავლისათვის“. წერილის ავტორი სინანულს 

გამოსთქვამს, ქართველები ძველი მწერლებიდან რუსთველის მეტ” 

არ იცნობენო. სხვა გამოჩენილი მწერლები კი, რომელთაც დიდი 

სამსახური გაუწევიათ საქართველოს გონებითი წარმატებისათვის, 

თითქმის დავიწყებას მიეცნენ სხვადასხვა მიზეზის გამო. ამიტომ ავ- 

ტორს საჭიროდ მიაჩნია შესწავლა ყოველივე იმისა, რაც ჩვენი ხალ– 

ხის გენიას შეუქმნია, რომ „შევიგნოთ ჩვენი ვინაობა წარსული, აღ- 

ვადგინოთ ჩვენი ნამდვილი ისტორია, მწერლობა; შევიტყოთ, თუ რა 

გონებითი და ზნეობითი ძალა გამოგვიჩენია წარსულში, რითი გვი- 

სახელებია თავი, ან რით დაგვიმცირებია ჩვენი ღირსება“. ამ მიზნის 

მისაღწევად კი წერილის ავტორს აუცილებელ პირობად მიაჩნია ძვე– 

ლი ქართული მწერლების ძეგლების გამოცემა და შესწავლა. 

ასე აღფრთოვანებით შეხვდა გაზ. „დროება“ ძველი ქართული 

ლიტერატურული მემკვიდრეობის ბეჭდვის საქმეს, რომელსაც უდი- 

დეს მნიშვნელობას აძლევდა, მაგრამ ყველა როდი თანაუგრძნობდა 

მას ამ საქმეში. ზემოხსენებული წერილის გამოქვეყნების რამოდე- 

ნიმე დღის შემდეგ გაზ. „110306 00603ი68I)6%-ში დავით სოსლანმა და– 

ბეჭდა წერილი ქსნის ხეობის შესახებ. ამ წერილში ავტორმა არ თა- 

ნაუგრძნო ვეფხისტყაოსნის მდიდრული გამოცემის იდეას. „თუ ვე– 

ფხისტყაოსანს ოქროს ყდით გამოსცემენ, ამით პოემა არაფერს მო- 

29% ძველი ქართული მწერლობის აღდგენა და მნიშვნელობა, გაზ. „დროება“, 

1884, # 53, გვ. 1. 
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იგებს და იმაზე მეტი პოპულარული არ იქნება, რამდენადაც ახლა» 
არისო 425, 

დ. სოსლანის წერილმა უკმაყოფილება გამოიწვია საზოგადო- 
ებაში. „დროებამ“ 20 მარტს დაბეჭდა საპასუხო წერილი, რომლი– 
თაც სასტიკად გაილაშქრა დ. სოსლანის წინააღმდეგ. გაზეთი აღნი- 
შნავდა, რომ ჩვენ სასიამოვნო მოვლენათ ჩავთვალეთ ვეთხისტყა- 

ოსნის გამოცემა, რომელიც უნდა დაიბეჭდოს სხვადასხვა ვარიანტე- 
ბთან შედარება-შესწორების შემდეგო, „შესწორებული პოემის და- 

ბეჭდვა კი ყველას უნდა მიაჩნდეს განძად მწერლობისათვისო «2"!, 
„დროების“ საპასუხო წერილის შემდეგ, სიტყვა არავის დაუძ- 

რავს მდიდრული ვეფხისტყაოსნის გამოცემის წინააღმდეგ. პირიქით, 

ყველგან და ყოველთვის ქებადიდებით იხსენიებდნენ როგორც 
გ. ქართველიშვილს, ისე ამ საქმის ინიციატორებსაც, არა მარტო 

ქართველები, არამედ უცხოელებიც. მაგ., ქართველიშვილის შესა- 
ხებ მურიე წერდა: „ძნელად მოსაფიქრებელია, რომ მდიდარმა კარ– 
თველმა კომერსანტმა, ახალმა მეცენატმა ათას თუმნამდე გადასდოს 
ლიტერატურის ნაწარმოებთა დასაბეჭდავად; ამ გვარი ფაქტი ერ- 
თადერთია კვაკასიის ლიტერატურის ისტორიაში და ამიტომ ღირს 

ამაზედ ლაპარაკიო422, 
ვეფხისტყაოსნის ტექსტის დამდგენ კომისიას ამ დროს მუშაო–- 

ბა დამთავრებული ჰქონდა. საჭირო იყო მხოლოდ ტექსტის საბო–- 
ლოო რედაქციის გაკეთება და გამოცემის გაფორმების ხელმძღვანე– 

ლობა. ყოველივე ეს კი დაევალა ახლად არჩეულ „ბეჭდვის კომი- 
ტეტს“, რომელშიაც შედიოდნენ ი. ჭავჭავაძე (თავმჯდომარე). ი. მე– 

უნარგია, ივ. მაჩაბელი, რ. ერისთავი, პ. უმიკაშვილი და დ. ბაქრა- 
ძე??), 

კომიტეტმა დაადგინა, მანამ არ დაეწყოთ პოემის ბეჭდვა, სანამ 
მ. ზიჩის ილუსტრაციები არ იქნებოდა მზად. მხატვარი რომ ღრმად 
ჩაწვდენოდა ვეფხისტყაოსნის შინაარსს, ამიტომ საჭირო შეიქნა 
პოემის უცხო ენაზე გადათარგმნა, რასაც დაჟინებით მოითხოვდა 

ჯაბა II0806 C6030CIIMC", 1884, # 74, 
2! კიდევ „ახალს მიმოხილვას“, გაზ. „დროება“, 1884, # 62. 

22 „ჯერ არ დაბეჭდილი ზელნაწერი ვეფხისტყაოსანი ფრანცუზულს ენაზე 

ნათარგმნი იონა მეუნარგიასი", გაზ. „დროება“, 1884, M# 256. 

ი, მანსვეტაშვილის ცნობით, გა. ,„ჰ108ი-ლ C06036CIIIC“ -ს 

რედაქტორი კ. ბებუთოვი, „კაცი ჭკვიანი მოსწრებული სიტყვის პატრონი, ასე 

დღაიცინებოდა: „ქართველებს ერთი მდიდარი კაცი ჰყავთ და ისიც უნდათ ვე- 
ფხის ტყავში გაახვიონო", ე. ი, გააღარიბონო (ი. მანსვეტაშვილი, მცირეოდენი 

შენიშვნა ვეფხისტყაოსნის თაობაზე, „მნათობი“, 1917, # 12 გე· 222). 

20 ბ, გორდეზიანი, მ. ა. ზიჩი საქართველოში, 1960, გვ. 43. 
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მ. ზიჩი. კომიტეტმა იმსჯელა ამ საკითხზე და ი. მეუნარგიას დაავა- 
ლა ვეფხისტყაოსანი გადაეთარგმნა ფრანგულ ენახე. ი. მეუნარგიამ 

დავალება მიიღო”. მან ფრანგ ჟ. მურიესა და გერმანელ ბარონესა 

ბერტა სუტნერის დახმარებით ფრანგულად თარგმნა ვეფხისტყაო- 
სანი, რომელიც მ. ზიჩს გაეგზავნა პეტერბურგში 1884 წ. დეკემბრის 
პირველ რიცხვებში. ამავე დროს ზიჩს დაუკავშირეს პეტერბურგში 
მყოფი ნიკო ნიკოლაძე. 

პოემის ფრანგული თარგმანის გაგზავნის რამოდენიმე დღის 

შემდეგ იონა მეუნარგიამ 1884 წ. 16 დეკემბერს ნ. ნიკოლაძეს პე– 
ტერბურგმი მისწერა: „ძვირფასო ძმაო ნიკო!.. როგორც ეს წიგნი 

მოგივიდეს, უთუოდ იმ დღესვე ან მეორე დღეს მაინც ზიჩისთან მი- 

დი (C0XCI6ხ2XIII იCილVL10%). ეს ხუთი ღღეა გამიგზავნია მისთვის 
სურათები და თარგმანი და ცალკე წერილში მივწერეთ, ნიკოლაძე 

მოვა და თუ რამე საჭირო იქნეს, იმას უთხარით (თუ თქო, არ ვი- 

ცი). შენ იცი რასაც ეტყვი თარCგმანზე. მე მაგინე რამდენიც გინღა, 
მხოლოდ წიგნის დიდება არ დაუმცირო იმას, თორემ გულს აიყრის. 

  

24 ვეფხისტყაოსნის ფრანგულად გადათარგმნის იღეა ი. მეუნარგიას სა“ 
ზღვარგარეთ ყოფნის დროს დაებადა. როგორც აღვნიშნეთ, 1876--1878 წლები 
მან პარიზში გაატარა. ის ღაინტერესებული იყო გაცნობოდა პარიზს ღა პირადად 

ენახა საფრანგეთის გამოჩენილი მწერლები და მოღვაწეები. ერთ დღეს. ალ მაყა– 

შვილთან ერთად, ი. მეუნარგია ეწვია საფრანგეთის დიდ პოეტს და რომანისტს 
ეიქტორ ჰიუგოს (1802-–-1882). შეხვედრისას ვ. ჰიუგოს ი. მეუნარგიასათეის უკი- 

თხავს: რუსეთიდან ბრძანდებითო? რაზედაც ი. მეუნარგიას უპასუხნია: 

–- არა, საქართველოდანო. 

– ლამაზი ქალებით განთქმულ ქეე”ნიდან? 
– არა მარტო აქლებით, დიდო პოეტო, სხვებითაც. 

–- მაგალითად? 

–- პოეზიით. 
–- ვინ გყავთ გამოჩენილი პოეტი? 
–- რუსთაველი. 

–-.რა დაწერა? 
–- საგმირო პოემა ვეფხისტყაოსანი. 

–- გამიგონია, მხოლოდ შორიდან, საინტე 5”ესოა, რომელ საუკუნეში მოღეა- 
წეობდა? 

–- მეთორმეტეში. 

–- კიდევ უფრო საინტერესოა. უთქვამს ვ. ჰიუგოს. 
სამწუხაროდ, ამ დიალოგის მხოლოდ მოყვანილი ნაწყვეტია დაცული ი. მე- 

უნარგიას უბის წიგნაკში და არ ვიცით როგორ და რა თემაზე გაგრძელდა საუ- 

ბარი. ერთი კი ცხადია, ვ. ჰიუგოსთან შეხვედრამ ი. მეუნარგია დაარწმუნა, რომ 
ეეფხისტყაოსანს დასავლეთ ევროპაში არ იცნობდნენ. ამიტომ გადაწყვიტა ი. მეუ– 
ნაოგიამ რუსთველის ქმნილება ეთარგმნა ფრანგულად (სოლ. ცაიშვილი, 
იონა მეუნარგიას წერილები, ზუგდიღის სახელმწიფო ისტორიულ-ეთნოგრაფიუ- 

ლი მუზეუმის შრომები, ტ. I, 1947, გე. 134-–135). 
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უთხარი, რომ ჯერ თარგმანს ბევრი შესწორება სჭირია-თქო, მთარგ- 

მნელი აპირებს კიდევ ორი-სამი თვე ზედ იმუშაოს-თქო. 

ახალი ამბავი დიდი, დიდი ამბავი, ეს გახლავს, რომ გუშინწინ 
მომივიდა რენანის“? წერილი. მწერს გამომიგზავნე თარგმანი და მე 
პარიჟის აზიურ საზოგადოებას წარუდგენო. თარგმანს, რასაკვირგე- 

ლია, მე იმას არ გაუგზავნი, რადგანაც მარტში მე თითონ ვაპირებ 

პარიქმი წასვლას... ზიჩისაც უთხარი ეს ამბავი.. ბარონი სუტნერი 

სამეგრელოში, ჩემს სოფელში, მიმყავს ამ დღესასწაულებზე და იქ 

გვინდა ერთად და ბეჯითად გადავიკითხოთ და გადავასწოროთ თარ- 

გმანი"... წერილის დასასრულს ი. მეუნარგია კვლავ უბრუნდება ამ 

საკითხს და ნ. ნიკოლაძეს სწერს: „შენი ჭირიმე, ნიკოჯან, უთუოდ 

მალე შედი ზიჩისთან. უთხარი, სხვათაშორის, რომ გექტოგრაფიის 
მელნით არის დაწერილი და წყალი არსად დაასხან, თორემ გაფუპ- 

ღება. ამას გარდა, ზოგიერთი ქართული სიტყვები, რომელნიც გამო- 

ხატავენ თანამდებობას, მუსიკის იარაღებს და სხვ., ქართულად არი- 
ან ნახსენებნი და შენ განუმარტე. არამც და არამც არ დაიზარო 

წასვლა42%, 

1885 წ. 9 იანვარს ი. მეუნარგია ნ. ნიკოლაძეს ატყობინებს, რომ 

ჩემ მიერ ვეფხისტყაოსნის ფრანგული თარგმანის საბოლოო რედაქ- 

ციის დროს, ერთი შეცდომა შემხვდა, რომელიც უთუოდ უნდა გას- 
წორდეს ზიჩისთვის გაგზავნილ ცალში, „თორემ მხატვრობა ნამდვი- 

  

# ერნესტ რენანი (1823-1892) ფრანგი მწერალი და მეცნიერი. 

მისი ნარკვევი „ცხოვრება იესოსი“ ქართულად სთარგმნა ია ეკალაძემ, გამოსცა 
ივ. სვანიშვილმა და ე. გადილიამ 1906 წ. თბილისში. 

ი, მეუნარგიას განხრახული ჰქონდა ფრანგულ თარგმანისათვის წინასიტყვა- 

ობა დაეწერინებია ე. რენანისათვის, „ეს კი იცოდე,––სწერს ი, მეუნარგია ნ. ნი- 

კოლაძეს, –– რომ მაშ, მეგრელი არ ვყოფილეარ, თუ წინასიტყვაობა მე არ 

დავტუუე მას" წე. ი. რენანსო|. გაზ. „დროებამ“ 1884 წ. 3 აგვისტოს ამ საქმის 

შესახებ თავის მკითხველებს შემდეგი ინფორმაცია მიაწოდა: „ერთი ჩვენი მწე- 
რალთაგანი შესდგომია სრულის ვეუღხისტყაოსნის თარგმნას ფრანცუზულ ენა- 

ზედ. მეოთხედი კიდევაც გადაუთარგმნია და დანარჩენის გათავების იმედი სექ- 

ტემბრისათვის აქვს. რაღა თქმა უნდა, -–– დასძენს გაზეთი, –- რომ ფრანცუზუ- 
ლი თარგმანი დაიბეჭდება კიდეც „ლეგუვეს ან რენანის წინასიტყვაობით“, რო- 

გორც გეწერს ამ აზრით გატაცებული მთარგმნელი“. 

ი. მეუნარგიას თარგმანის გამოცემა ვერ განხორციელდა. მურიეს უცდია მი- 
სი გამოცემა და 1902 წ. 25 იანვარს წერა-კითხვის საზოგადოების გამგეობისათ- 

ვის უთხოვნია ამისთვის დაუთმონ მას ქართველიშვილის გამოცემული ვეფხის- 

ტყაოსნის სურათების კლიშეები (საქართველოს ცენტრარაქივი, ფ. 229, საქ. 862, 

ფ. 15). მაგრავ· ეს განზოახვა მურიეს ვერ განუხორციელებია. არც ის ჩანს 

მიღებული იყო თუ არა ამ მხრივ შემდეგში რაიმე ღონისძიება. 

2% ზუადიდის სახელმწიფო ისტორიულ-ეთნოგრაფიული მუზეუმის შრომები, 

ტ. 1, 1947, გვ. 146–-147. 
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ლი არ გამოვა. ეს შეცდომა არის იმ სცენაში, როდესაც ტარიელი 

პირველად დაინახავს ნესტან-დარეჯანსა (მგონი, მეოთხე სცენა). მი– 

დი ზიჩისთან, უთუოდ ნახე წიგნი, გადაშალე თავი, „1061 "L2X161 ძგ- 

VI6სL 8ი000I6VIX (ამის მონახვა შეგიძლია ჩემგან შედგენილი რეკ- 
ვიზიტით, საცა გვერდები ნაჩვენებია) და ამ თავის მესამე ხანა, რო– 

მელიც იწყება ასე: (I) VI ძ'ბოი0”მ0ძეივ 0ხ სხ6 Iმიფ66 ძ'31003 

56ი!იხჯვ)იის ლ. „1)3IILCII მ“. გადაწერე ასე: „9006 »L80966 ძ'გ1IVგ 
(დი13LV9)16 0II160)L01) 60L0III91% 16 ძეIძI0 ძ”სი Iი0L ძ'0Iიტ”მVIძია“. 

ეხლა ვგრძნობ ყოველს ნაკლულოვანებას ჩემის თარგმანისას, 

მაგრამ ჯერ გვიან არ არის, ჩემგან გაბრუნდებულს მევე გავასწო- 

რებ. სხვათა შორის, ზიჩს უთხარი ლაპარაკის დროს, რომ ჩემს თარ– 

გმანში, სიტყვა ქართული „ალვა“ ცუდად ვთარგმნე ბროსეს წყა- 

ლობით: მე მიწერია მ1005 (რაღაცა უხეირო მცენარე) მაშინ, რო- 

დესაც უნდა იყოს II2(24)6 იII6იLმ!, მეორე თარგმანში მე ვწერ 

მIV8-ს და პლატან შენიშვნაშია ძირს... შენი ჭირიმე, ნიკოჯან, ზი- 
ჩისთან უთუოდ მიდი და უთუოდ პასუხი მომწერებ. 

ჩ. 5. როგორც შევატყვე, ნემეცურ ენაზე?' უფრო ადვილი სა– 

თარგმნი ყოფილა ვეფხისტყაოსანი. ქართული ფრაზა ფრანციცულ 

ენაზე უთუოდ უნდა შეიცვალოს როგორმე და ნემეცურად კი პირ- 

დაპირ გადადის 24, 

ვეფხისტყაოსნის ფრანგულ თარგმანთან ერთად მ. ზიჩის გაუ- 

გზავნეს ფოტოსურათები საქართველოს ბუნებისა, ხელოვნებისა და 

ხალხისა. პოემის ბეჭდვის კომიტეტისაგან მას დავალებული ჰქონდა 

12 ილუსტრაციის დახატვა. ზიჩიც შეუდგა მუშაობას. 1885 წ. აპ- 

რილის პირველ რიცხვებში მან კომიტეტს გამოუგზავნა ესკიზები და 

წერილიც, სადაც სწერდა: „მე თქვენ გიგზავნით არა თორმეტს, არა- 

მედ ოცდათოთხმეტ ესკიზს ამოსარჩევად. შენიშნეთ, რაც შესანიშ- 

ნავია ნომრობით დასწერეთ და საჩქაროდ უკანვე გამომიგზავნეთ, 

რომ შემეძლოს საქმის მალე დასრულება... მე დიდად მოხარული 

ვიქნები, თუ შევიძლებ თქვენის იმედების გამართლებას და რუსთა- 

ველის თხზულებას შესაფერად გადმოგცემთ. 

  

27 იმავე წერილ?ზი ი. მეუნარგია ნ. ნიკოლაძეს სწერს: „მე სუტნერები. (არ–- 
ტურ სუტნერი და მისი მეუღლე ბერტა ფოზ-სუტნერი, ცნობილი რომანისტი) სო- 
ფელში ჩამოვიყვანე და აქ ხელმეორედ შეუდექით თარგმანს უფრო უმეტესის და- 
კვირვებით და სინიდღისით. ჯერ უკანასკნელს რედაქციას ვადგენთ ფრანციცულად 

და მერე იქვე ნემეცურად ვთარგმნით წიგნსა“. 
ა ცაიშვილი სოლ,, იონა მეუნარგიას წერილები, ზუგდიდის სახელ- 

მწიფო ისტორიულ-ეთნოგრაფიული მუზეუმის შრომები, ტ. 1, 1947, გვ. 147–-148. 

მ. ქვლივიძე. ეეფხისტყაოსნის დასურათების ისტორიისათვის, 1960, გე. 62. 
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კარგი იქნებოდა, რომ ყველა ეს სურათები თქვენს გამოცემაში 

მოგექციათ ცინკოგრაფიით. ძვირადაც არ დაჯღებოდა: ანგერერი 
ვენაში და აგრეთვე პარიჟში კვადრატულ სანტიმეტრზე 15 სანტიმს 
თხოულობენ. მაგრამ მოიქეცით, როგორც თქვენი სურვილი და შეძ- 

ლება ნებას მოგცემთ. მე ბედნიერად ვრაცხ ჩემს თავს, რომ თქვე- 
ნის ჩინებულის აზრის განხორციელება შევიძელ. 

მე ჩემის მხრით არა მარტო ამ 34 სურათს, იქნება სხვებიც მი- 
ვუმატო და პატარა ფოტოგრაფიული ალბომი დავაბეჭდინო დასავ- 

ლეთ ევროპისათვის. ამით სახელი და დიდება ქართველების პოეტის 
რუსთაველისა უფრო ვრცლად მოიფინება.ა დასასრულ, გთხოვთ 

მოექცეთ ჩემს სურათებს ისე, როგორც ქართველები უმანკო ქალს 
მოექცევიან ხოლმე –– ნაზად და სათუთა დი22, 

ამ ესკიზების გასაშინჯად მოიწვიეს მცოდნე პირები. კომიტეტ- 

მა ყველა ესკიზი მოიწონა და გადაწყდა თორმეტის ნაცვლად ტექს- 
ტში დაბეჭდილიყო 34 ილუსტრაცია. 

გადასაწყვეტი იყო აგრეთვე, თუ რამღენი ცალი უნდა დაბეჭ- 
დილიყო ეს გამოცემა. ილია ჭავჭავაძე მოითხოვდა, რომ ღაბექჭდი- 

ლიყო 2200 ცალი, მაგრამ შიშობდნენ, ვაი თუ არ გაიყიდოს ამო- 

დენა გამოცემაო. ილია ჭავჭავაძე კი დაჟინებით მოითხოვდა პოემის 
დიდი ტირაჟით გამოცემას დღა მოწინააღმდეგეებს ეუბნებოდა: „ამ 
წიგნს ძველად მზითევში ატანდნენ და ეხლაც ასე იქნება, თუ კარ- 
გად გამოვცემთო“. ამაზე დავით ერისთავს მოსწრებულად უპასუხ- 

ნია: „ძველად რა იყო არ ვიცი, მაგრამ ეხლა კი არც ერთი სიძე არ 
დასჯერდება ამგვარ მზითევსაო“. აზრთა გაცვლა-გამოცვლის შემდეგ 
გადაწყდა დაბეჭდილიყო 1200 ცალი. ამის მიხედვით გამომცემელ- 
მა შეადგინა ხარჯთაღრიცხვაც და მთელი გამოცემის ხარჯები ივა- 
რაუდა 10.000 მანეთი, თითო წიგნის ღირებულება 8–-12 მანეთამ- 
დის. 

წიგნი არც ისე იაფი ჯდებოდა, ამიტომ მისი შეძენა რომ ხელ- 

მისაწვდომი გამხდარიყო ყველასათვის, გამომცემელმა გამართა წი- 
ნასწარ ხელისმოწერა. საამისოდ დაამზადა სპეციალური ქვითრები 
და პრესაშიც გამოაქვეყნა განცხადება”?. ხელისმოწერას აწარმოებ- 

და „დროების“ რედაქცია. ფულის გადახდა შეიძლებოდა სულ მცი– 

რე რაოდენობითაც კი, მაგ. ორმოცდაათ კაპიკობით. 

გაზ. „დროება“ ვეფხისტყაოსნის ფასის შესახებ წერდა: „ჩვენს 
საზოგადოებას იქნებ ეუცხოვოს ეს ფასი, –– თუმცა ამ ფასად იგი 

29 გაზ, „დროება“, 1885, # 72; გაზ, „9ეერია", 1690, # 10, გვ. 2. 

229 იქვე, # 54, 55, და სხვ. 
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დეიძენს თავისის დიდებულ დროის მწერლობის ძვირფასს საუნჯეს 

„ხელიხელსაგოგმანებელ მარგალიტს“, თუმცა ამ ფასად მას თვალ- 
წინ წარმოუდგება სახელგანთქმული მხატვრის ზიჩისაგან გაცხოვე- 
ლებულნი სურათნი თვისის საყვარელის თინათინის, ასმათის, ტარი- 

ელის, ავთანდილის და ამ „მარგალიტის“ სხვა გმირებისა... იქნებ 
ეუცხოვოს იმიტომ, რომ არ არის დაჩვეული გადიხადოს ასეთი 
ფასი ერთს წიგნში და რომ ეს აო მოხდეს, აქეღანვე მართავს ამ გა– 
მოცემაზე ხელისმოწერას გამომცემელი... და შეუძლიან იმ რიგად 

შეიძინონ იგი, რომ თითქმის ვერც კი გაიგოს“?!. 

ამ რიგად დაიწყო ვეფხისტყაოსანზე ხელის მოწერა. მსურვე- 

ლი ბევრი აღმოჩნდა და ყველას აინტერესებდა, თუ როდის იქნებო- 

და წიგნი მზად. „ჯერ გადაწყვეტით ვერ დავნიშნავთ დროს მის გა– 

მოცემისას,–-აცხადებს „დროება# და დასძენს--.ამას კი ვიტყვით, 

რომ გამომცემელმა მიიღო ყოველივე საშუალება. რომ გამოცემა 

რაც შეიძლება ჩქარა მოხდეს, მხოლოდ დაბრკოლება სურათებზეა. 

რა წამს ბ. ზიჩი ხატვას გაათავებს და თავის შრომას გადასცემს 

ამომჭრელს, გამომცემელი მაშინვე ბეჭდვას შეუდგება. ამის გა- 

მო შეიძლება წიგნის დასრულებამდე ერთმა წელიწადმა გასტანოს, 

შეიძლება მეტმა, ან ნაკლებმა“??? 

ამავე დროს კომიტეტმა დაადგინა –- ეს გამოცემა გაფორმე- 

ბულიყო სხვა მხრივაც. დახატულიყო გვერდებისათვის გარშემოვ- 

ლებული ორნამენტული ჩარჩოები, აგრეთვე სხვადასხვა სახისა და 
კომპოზიციურად მაღალ დონეზედ შესრულებული სათაური ასოები 

და ბოლოსართი სურათები. ამ მორთულობის შედგენა და დახატვა 

დაავალეს ხეზე სურათების ამომპრელ გრიგოლ ტატიშვილს, რომე– 

ლიც ამ დროს ფოთში მუშაობდა მხატვრად რკინიგზაზე. 

გ. ტატიშვილმა?! დავალება მიიღო. გადმოვიდა თბილისში და 

დაბინავდა ბანკის შენობაში. გარკვეული რაოდენობის თანხაც მიი- 

ღო და მუშაობასაც შეუდგა. საჭირო მასალად მან გამოიყენა ძველი 

მონასტრებისა და ციხეების ქართული ჩუქურთმები: მცხეთის, უფ- 

ლისციხის, ბეთანიის, ქუთაისის, გელათის, საფარის, კაბენის, ახტა- 

ლის, ფიტარეთის, სამთავისის, ატენის და სხვ. ზოგ ადგილას გ. ტა- 

ტიშვილი თვითონ მიდიოდა და იღებდა ჩუქურთმებს. მაგრამ უმე- 

23 გაზ. „დროება“, 1885, # 58. 

232 იქვე, # 64. 

23 ვ ტატიშვილი ცნობილი იკო მეტწოდებული სახელით „ფიგარო# 

და „უმანგშაი", შეხედულობით მოგაგონებდათ „ყარამანიანის“ გმირს უშანგშაის, 
სწავლა არ ჰქონდა მიღებული. მეჩუქურთმობა თავისით ისწავლა, 
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ტეს შემთხვევაში ის სხვისი ფოტოპირებით და ხელით გადმოღებე- 
ლებით სარგებლობდა. დიდი დახმარება გაუწია ამ მხრივ გ. ტატი- 

შვილს ისტორიკოსმა დ. ბაქრაძემ, აგრეთვე პოეტმა ი. დავითაშვილ- 

მა, რომელმაც ცხინვალის ხეობაში გადმოიღო რამდენიმე სახე საბას 
მონასტრის ჩუქურთმებისა და გადასცა სახელმძღვანელოდ. გ. ტა- 

ტიშვილი პრესის საშუალებითაც აცხადებდა, რომ დიდად დაავალე- 
ბენ ჯერ ქართულ ხელოვნებას და მერმე ჩვენ, თუ აქვთ ვისმეს ჩუ- 

ქურთმების ასლები და გადმოგვცემენ, რომ ამოვარჩიოთ და დავხა- 
ტოთ უკეთესი სახეები უკვდავი შოთა რუსთველის ვეფხისტყაოს- 
§ის მორთულობისათვისო! 

1886 წლის მარტის ბოლო რიცხვებში ი. მეუნარგია, სამსახუ- 

რებრივი მოვალეობის გამო, პეტერბურგში გაემგზავრა. ამ დროს 
მ. ზიჩი ახალი დაბრუნებული იყო ვენიდან, სადაც ის ვეფხისტყა- 

ოსნის ილუსტრაციების ბეჭდვის საქმის მოსაგვარებლად იყო წასუ- 

ლი. ზიჩის ვენაში ყოფნის დროს ერთი სურათი („ავთანდილისა და 
ფატმანის მარტოდ ყოფნა“) კიდეც დაებეჭდათ, რომელიც მან თან 

წამოიღო. აღნიშნული სურათი ზიჩისაგან მიიღო ი. მეუნარგიამ. უკა- 
ნასკნელმა კი ჩამოიტანა თბილისში და აპრილის პირველ რიცხვებ- 

ში გადასცა „ბეჭდვის კომიტეტს“. ილუსტრაცია მოიწონეს. ამავე 

დროს ვენიდან მოვიდა ვეფხისტყაოსნის მბეჭდავის ანგერერის წე- 
რილი, რომელიც ითხოვდა სასწრაფოდ მიეწოდებინათ მისთვის ცნო- 
ბები წიგნის ფორმატისა და ანაწყობის ზომის შესახებ““, რომ ილუ- 

სტრაციებიც ამ ფორმატისათვის შეეფარდებინა. 

ბ. გორდეზიანის ცნობით, ი. მეუნარგიას პეტერბურგში ყოფხის 

დროს ვეფხისტყაოსნის გამოცემის ყველა საკითხი მოუგვარებია, 

როგორიცაა, მაგ. ახალი შრიფტის, ქაღალდის, ორნამენტების ამო- 

პრის და სხვ.?. 

1886 წ. აპრილში გ. ტატიშვილს ძირითადად უკვე, ყველაფერი 

მზად ჰქონდა. მზად იყო ამავე დროისთვის ქაღალდი, შესწორებუე- 
ლი და შემოწმებული ტექსტი, მალე მოელოდნენ ახალ შრიფტს. 

#გოგებაშვილის კეგ.. მთავარი დაბრკოლება, რომელიც საშუალებას 

არ იძლეოდა ვეფხისტყაოსნის ბეჭდვას, ეს იყო ილუსტრაციების 
დაუმზადებლობა. ზიჩის ჯერ კიდევ არ ჰქონდა მთლად დამთავრე- 

ბული ხატვა, რაც დახატა, ის კი იბეჭდებოდა ვენაში, ანგერერის 
მიერ. 

აპრილის ბოლო რიცხვებში ანგერერმა ვეფხისტყაოსნის ბეჭდ- 

ეის კომიტეტს თბილისში გამოუგზავნა შავად დაბეჭდილი ოთხი 

ილუსტრაცია: „1. ტარიელის ნახვა როსტევან მეფისაგან, 2. ავთან– 

24 გაზ, „იეერია“ 1880 M#M 70, გვ. 2, 75, გვ. 2. 

25 ბ, გორდეზიანი, მ.ა. ზიჩი საქართველოში, 1960, გვ. 50. 
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დილისა და ფატმანის, როცა მათ ჩაჩნაგირი შეასწრებს, 3. ჩაჩნაგი–- 

რის მკვლელობა ავთანდილის მიერ, 4. ნესტანდარეჯანის შეპყრობა 
ქაჯთაგან?9, როგორც ჩანს, შემდეგში 34-ის ნაცვლად დაუბეჭდიათ 

26 ილუსტრაცია, ესენია: 

1. მეფის სასახლე თინათინის გამეფების დღეს. ტახტიდან წა- 
მომდგარი თინათინი ასაჩუქრებს ხალხს. თინათინს გვირგვინი ადგას 
თავზე. ხალხი და ლაშქარი იტაცებს ოქრო-განძეულობას. თინათი- 

ნის გვერდით დგანან მოხუცი როსტევანი და ავთანდილი. 
2. მდინარის პირას ზის ვეფხის ტყავით შემოსილი მოყმე. გვერ- 

დით შავი ცხენია გამოსახული. უკან პლანზე როსტევანის ბანაკი: 

მოსჩანს. : 
3. ამხედრებული ტარიელი მათრახით სცემს როსტევანის მო– 

ნებს, რომლებმაც მისი შეყპრობა მოინდომეს. მონები თავზარდაცე– 
მულნი გარბიან. 

4. სამნი ძმანი ხატაელნი მიასწავლიან ავთანდილს ტარიელის 

გზა-კვალს. 

5. ხეზე გასული ავთანდილი ხედავს: გამოქვაბულიდან გეფხის– 

ტყაოსან მოყმეს მიეგება შავებით შემოსილი ქალი. 

6. გამოქვაბულის შესასვლელთან დგანან ტარიელი და ავთან- 
დილი ხელი-ხელ გადაჭდობილი, იქვეა ასმათი. 

7. გამოქვაბულში ტარიელი უამბობს ავთანდილს თავის თავგა– 

დასავალს. ტარიელი სტირის სასოწარკვეთილი. ავთანდილი მას ამ- 
შვიდებს. ასმათი მწვადსა წვავს. 

8. ტარიელი აძლევს ასმათს მოკლულ დურაჯებს. ნესტანდარე– 
ჯანის ოთახში შემავალი კარის ფარდა გადაწეულია, მოსჩანს ნეს- 

ტანი და მის გვერდით მდგარი ფარსადანი. ტარიელი „ბნდება“, 

9. ხატაეთიდან მობურნებულ ტარიელს ფარსადანის წინაშე 
მოჰყავს დატყვევებული რამაზ მეფე. 

10. ტარიელი ნესტანდარეჯანთან. განრისხებული ნესტანი ტახ- 
ტზე „მიწოლით «ზის, ტარიელი მის წინაშე დგას შემკრთალი. უკანა 
პლანზე გამოსახულია ასმათი. 

11. ტარიელმა საწოლიდ:ნ დაითრია ხვარაზმშას სასიძო და 
სვეტისაკენ მოიქნია. უკანა პლანზე მოსჩანს შეშინებული მცველე–- 
ბი ხვარაზმელისა., + 

12. დავარის ბრძანებით ზანგი მონები ნავში სვამენ გულშეღო– 

ნებულ ნესტანს. 

13. ავთანდილი თინათინთან საწოლ ოთახში, უამბობს ტარიე- 
ლის თავგადასავალს. 

  

2M გაზ, „ივერია“, 1886, # 91, 
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14. შამბნარში მოკლულ ლომ-ვეფხვს შუა წევს გულწასული 

ტარიელი. უკანა პლანზე –-– ავთანდილია. იგი მოეშურება ძმადნა- 

ფიცისაკენ. 

15. ავთანდილი მოაგელვებს ცხენს და მღერის. ირგვლივ მის 
მოსასმენად გამოსულან მხეცნი, ფრინველნი, ქვეწარმავალნი. შორს, 

სილუეტად მოსჩანს ადამიანებიც. 

16. ავთანდილი ფრიდონის სამეფოში, ჰკლავს ორბს. ფრიდონის 
მოლაშქრენი გაოცებულნი შესცქერიან ავთანდილს. 

17. ავთანდილი და ნახევრად შიშველი ფატმანი საწოლზე ნები- 
ვოობენ. კარს მომდგარია განრისხებული ჩაჩნაგირი. 

18. ავთანდილი ჰკლავს ჩაჩნაგირა. 

19. ისევ ავთანდილი და ფატმანი საწოლზე მჯდარნი. ფატმანი 

ჟამბობს ავთანდილს ნესტანდარეჯანის ამბავს. 

20. ფატმანის მონებმა გამოსტაცეს ნესტანდარეჯანი ზანგებს, 

მოჰგვარეს ფატმანს. ფატმანი ეგებება მზეთუნახავს. 

21. უსენმა წარუდგინა ნესტანი მელიქ-სუხრავს. მელიქ-სუხრავი 
და მისი დიდებულები გაოცებულნი არიან ნესტანის მშვენიერებით. 

22. როშაქის ლაშქარს ქაჯეთის ციხისაკენ მიჰყავს დატყვევე- 

ბული ნესტანდარეჯანი. 
23. ფატმანის მონა-გრძნეული ბარათით ხელში მიფრინავს ქა- 

ეთს. 
! 24. გამოქვაბულში არიან ტარიელი, ავთანდილი, ასმათი ––გან- 

ძეულობათა შორის. ავთანდილი კიდობანიდან იღებს საომარ აღჭუ- 

რვილობას. 

25. ტარიელის, ავთანდილისა და ფრიდონის სამხედრო თათ- 

ბირი. 

26. ნესტანდარეჯანის დახსნა ტყვეობიდან; იწვის ქაჯეთის ცი- 
ხე, ტარიელი და ნესტანი ერთმანეთს გადაეხვევიან. ავთანდილი და 
ფრიდონი ესალმებიან მათ?”. 

აღნიშნული ილუსტრაციებიდან 1887 წლის მარტში თბილისში 

მიიღეს დაბეჭდილი მხოლოდ 4, სხვებს კი უახლოეს დროში მოელო- 

დნენ. საქმე ისე მოეწყო, რომ „ბეჭდვის კომიტეტი“ აპრილში წიგ- 

ნის ბეჭდვის დაწყებას თიქრობდა, ხოლო მაისში ხელისმომწერლე- 

ბისათვის დარიგებას. 

საზოგადოება მოუთმენლად ელოდა დასურათებული ვეფხის- 

ტყაოსნის გამოსვლას და ბეჭდვის კომიტეტს შეკითხვები შეკით- 

ხვებზე მოსდიოდა, თუ როდის იქნებოდა მზად ეს გამოცემა. ამ 

დროს „დროება“ დახურული იყო, მის ნაცვლად გაზეთი „ივერია“ 

23? ილუსტრაციების აღწერილობა მოყვანილია მ. ქვლივიძის წიგ-· 

ნიდან: „ვეფხისტყაოსნის დასუოათების ისტორიისათვის". 1960, გვ. 66--67. 
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გამოდიოდა, რომელიც სისტემატურად აქვეყნებდა ცნობებს ვეფხის- 
ტყაოსზის გამოცემის მსვლელობის შესახებ. ბოლოს საქმე ისე მოგ– 
ვარდა, რომ შესაძლებელი შეიქნა პოემის ტექსტის ბეჭდვის დაწყე– 

ბაც. 
როგორც აღვნიშნეთ, ვეფხისტყაოსნის ტექსტის დამდგენ კომი- 

სიას განხრახული ჰქონდა, პირველი ჩასწორების შემდეგ, ერთხელ 

კიდევ გადაეშინჯა ტექსტი. სამწუხაროდ, კომისიის მუშაობის ოქ- 

-იმებს ჩვენამდე არ მოუღწევია. მე-16 სხდომის შემდეგ „დროებამაც“ 
შეწყვიტა ანგარიშების გამოქვეყნება. საბედნიეროდ, ჩვეხამდე მოღ– 
წეულია დედანი იმ ტექსტისა, რომლიდანაც აიწყო პოემის ქართვე- 

-ლიშვილისეული გამოცემა და რომელიც ნათელ წარმოდგენას იძ- 

ლევა ტექსტზე საბოლოოდ ჩატარებული მუშაობის შესახებ?“. 
1884 წელს ი. მეუნარგიას ცენხურაში წარსადგენად აუღია 

დ. ჩუბინაშვილის 1860 წელს გამოცემული პოემის ცალი ღა შეუს- 

წორებია კომისიის მიერ საბოლოოდ დადგენილი ტექსტის მიხედვით. 

ნაბეჭდი ტექსტი ი. მეუნარგიას პირველად ჩაუსწორებია წითელი 

ფანქრით, მეორედ––ლურჯი ფანქრით. ჩამატებული სტროფები კი 

ჩაუწერია მელნით. ასეთი შესწორებით წარუდგენია მას პოემის 

დ. ჩუბინაშვილისეული გამოცემის ერთი ცალი საცენზურო კომი- 
ტეტში 1884 წ. 10 ოქტომბერს და უთხოვნია ვეფხისტყაოსნის აწ- 
ყობის ნებართვა. ცენზორ ლ. ისარლოვს იმავე წლის 16 ოქტომბერს 
გაუცია ნებართვა“? მაგრამ პოემის ბეღჭვა 1887 წლამდე მაინც არ 
დაწყებულა. ამ ხნის განმავლობაში ტექსტი კიდევ შეუმოწმებიათ 
და ცენზურაში გატარებულ პოემის ტექსტში უბრალო ფანქრით ახა- 

ლი შესწორებები შეუტანიათ“. 
გ. ქართველიშვილის გამოცემაში კომისიას სათაურები გადმო- 

უბეჭდავს დავ. ჩუბინაშვილის 1860 წ. გამოცემიდან, უკანასკნელში 

კი შავი ფანქრით ნასწორებია შემდეგი აღგილები: საყვარელისადმი 
––საყვარელსა თანა (გვ. 48). ტარიელს––ტარიელსა (გვ. 52), მაგრამ 

ეს ადგილები დაბეჭდილია ისე, როგორც დავ. ჩუბიხაშვილს აქვს. 

არის შემთხვევები, როდესაც ნაბეჭდი ტექსტი განსხვავდება 

დედნისაგან ანდა გასწორებული დედანი სხვა სახით არის დაბეჭდი- 
ლი. ეტყობა, ტექსტი სწორდებოდა ბეჯდვის დროსაც. 

2398 საქართველოს სახელმწიფოთ ლიტერატურული მუზეუმი ხელხაწერი 
# 13666. წ 

239 საქართველოს ცენტრალური ისტორიული არქივი, ფონღი 114, საქ. 537, 

ფ. 46. 

240 იმის ნათელსაყოფად თუ რა საზის მუშაობა ჩაუტარებია კომისიას ტექს- 

ტის დადგენისათვის, აქვე, 156--174 გვ. დაბეჭდილი გვაქვს ყველა ის ჩასწორება, 
რაც დ, ჩუბინაშვილისეული გამოცემის საცენზურო კომიტეტში წარდგენილ 

ცალშია შეტანილი. 
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კორექტურაში არის გასწორებული დავ. ჩუბინაშვილის გამო– 
ცემის შემდეგი ადგილები: წასლვა––ყველგან გასწორებულია ასე: 
წასვლა, ჩანჩაგირისა (გვ. 144)–– ჩაჩნაგირისა (გვ. 250), ციხის. 

აღებაზედ (გვ. 180)-- ციხეს რომ მოადგეს (გვ. 313). 

ჩუბინაშვილის გამოცემაში უბრალო ფანქრით ჩასწორებულია 

და დაბეჭდილია: დარეჯნის––დარეჯანის (გვ. 80), ვეზირიხ-– ვეზირის 

(გვ. 94). ამას გარდა ქართველიშვილის გამოცემის სათაურებში უარ– 

ყოფილია პუნქტუაცია. 

საცენზურო ცალში დიალოგის ტაეპების დასაწყისი წინწკლებ- 

მია („) ჩასმული წითელი ფანქრით. 

ზოგი სტროფი გადახაზულია უბრალო ფანქრით, ხოლო მარ- 
ცხნივ იმავე ფანქრით შემოხაზულია, მარჯვნივ კი ”შემოხაზულია 

ლურჯი ფანქრით და ამავე ფანქრით დასმული აქვს კითხვითი (9) ნი– 

შანი. 657 („რაღა გითხარ, მომისმინე“, გვ. 145), 1013 („მოასხნა 

ოთხი მონანი“, გვ. 224) მარცხნივ შემოხაზულია ლურჯი ფანქრით. 

საფიქრებელია უბრალო ფანქრით ჩასწორებანი ივ. მაჩაბელს 

ეკუთვნოდეს, რომელსაც დავალებული ჰქონდა ვე ფხისტყაოსნისათ- 
ვის უკანასკნელი რედაქციის გაკეთება. 

რაკი ცენზურაში გატარებულ ტექსტში ახალი შესწორებები 

შეიტანეს და თანაც 1884 წ. გაცემული ნებართვა ხანდაზმული იყო, 
ამიტომ ბეჭდვის კომიტეტმა 1887 წ. 28 ივლისს საცენზურო კომი- 
ტეტისაგან შემდეგი შინაარსის ახალი ნებართვა მიიღო: «IXCVMIVV 

90X 3მ8IIX28VCM «ნ მ0ლ008მ8 #0Xმ2გ» M2გ XL090V3M9C#0M #39ხIV6 I06I80- 
დყულუენყ0 M26021ხ MI0380#906XC% C ილნმგელ»მ8ულ%!თM 100006MLXV0- 
#ხIX IMით08 ILCII300V IICმ იXI08VX24. 

ტექსტის აწყობა დაიწყო ცენზურაში გატარებული ცალიდან. 

უკანასკნელს აჩნია სტამბის მური, ამას გარდა ასოთამწყობს 76 გვ. 

მიუწერია ციფრი, მისივე ხელით ცენზურის ცალს მიწერილი აქვს: 

20-ს-მდე (გვ. 92), ოქ. 1-მდე (გვ. 120), ოქ. 15 (გვ. 158), ნ. 1-–მდე 

(გვ. 188), ნ. 15-დე (გვ. 207). ამ ცნობებიდან ირკვევა, რომ ტექს- 

ტის აწყობა დაწყებულია სექტემბერში და დამთავრებულია 15 ნო- 
ემბერს. მთელი პოემა აუწყვია გახ. „ივერიის“ ასოთამწყობს მაქსი- 

მე შარაძეს. ასაწყობი ტექსტი წინასწარ დაუნაწილებიათ გვერდების 

მიხედვით, ისე, როგორც ის დაუბეჭდავთ ქართველიშვილის გამო- 
ცემაში: სათაურიან გვერდზე გამოანგარიშებულია 4 სტროფი, უსა- 

თაუროში--5. ყოველი თავის დაწყება ნავარაუდევია ახალი გვერ– 
დიდან. გვერდების ნუმერაცია კი მიწერილია აშიებზე. 

2 საქართველოს ცენტრალური ისტორიული არქივი ფონდი 114, საქ. 

# 820, ფ. 42. 
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ბეჭდვის უშუალო ხელმძღვანელობა დაევალა ივ. მაჩაბელს2%, 

ი. მეუნარგია კი ამ პერიოდში თბილისში არ იყო. ის მიწერ-მოწერის 

საშუალებით შედიოდა საქმის კურსში და იძლეოდა თავის მოსაზ- 

ოებებს ამა თუ იმ საკითხის შესახებ. მაგ., 1887 წ. 23 ივნისს ზუგ- 

დიდიდან. იე. მაჩაბელს სწერდა: „მომწერე ვეფხისტყაოსნის საქმე. 

არამც და არამც არ დაიწყო ბეჭდვა შემოდგომამდის. მე გამოცდი–- 

ლი ვარ ბეჭდვაში და ვიცი: ბეჭდვა მაშინ უნდა დაიწყო კაცმა, რო- 
ცა ყველაფერი მზად არის, როცა ტიპოგრაფიასთან პირობა გაქვს 

შეკრული, მტრაფით, რომ არც ის დააგვიანებს ბეჭდვას და არც შენ, 

როცა, ერთი სიტყვით, არაფერი დაბრკოლება არ არის რედაქციის 

მხრით, თორემ შენი მტერი... .,დასტურლამალსავით“ საქმე მოხდე- 
ბა. მოუმზადებლად რომ დაიწყო საქმე და შენებურად აჩქარდე, 

კიდევ უარესი. ტექსტს რომ თავი დავანებოთ, „ზაპიტაიები“”“ და 

„ტოჩკები“ არ არის დასმული ჯერ რიგიანად. ძნელია და თავ-საქე– 

ქი ეს საქმე, მაგრამ რაკი ხელი მოჰკიდე, მეტი რა ღონეა, თავში ქვა 

უნდა იცე, კიდეც იკითხო, ასწორო, ოფლი ღვარო და სულ ყველა- 

ფერი რომ დამზადდება, მერე მოჰკიდო ხელი ბეჭდვას. 
აი კიდევ მეორე რჩევა: თუ სხვაფრივ მზათა ხართ, დაბეჭდე ნი- 

მუშად ერთი ფორმა (რვა გვერდი), ვითომ და მართლა გამოსაცემად 

ბეჭდავთ, თავის ბორდიურებითა და სხვა ჰანგებით, წმინდათ, ფაქი- 

ზად. დაბეჭდე ასე, ოციოდე ეგზემპლიარი, აჩვენე ნაცნობ მეგობ- 

რებს, იმათი აზრი მოისმინე, შენც და სხვათაც დააკვირდნენ ამ ზა- 

ფხულ (დრო დიდი ოსტატი არის) და ბოლოს ვნახოთ რა გამოვა რი- 

სგან. დამიჯერე, ხარჯს ნუ მოერიდები. ამ ფორმის აწყობა ერთ თუ– 

მანზე მეტი არ დაგიჯდება და ეს ერთი თუმანი ბევრ ჭკუას გვასწავ– 

ლის. ხომ ხედავ, საფრანგეთია 8 მილიონს ხარჯავს სამაგალითო მო– 

ბილიზაციისათვის. ვითომ შენ ბულანჟე?ბ ხარ!4243, 

იონა მეუნარგიას რჩევა-დარიგებებს ღიდ ანგარიშს უწევდა ივ. 

მაჩაბელი. უკანასკნელმა ერთ თვეში ამობეჭდა ვეფხისტყაოსნის რა- 

მოდენიმე გვერდი და როგორც ნიმუში 27 აგვისტოს გაუგზავნა 

ი. მეუნარგიას და თან მისწერა: „ძმაო იონა! გიგზავნი (ვეფხისტყა- 

ოსნის| ოტტისკს, რასაკვირველია, შავს. შეუდექით ბეჭდვას. ჯერ 

  

«2 მაჩაბელი ივანე (1654–-1898) ცნობილი მთარგმნელი და საზოგადო 
მოღვაწე, თანამშრომლობდა „ივერიაში“ და იდროებაში“. სთარგმნა შექსპირის 

ტრაგედიები („ჰამლეტი“, „ოტელო“, „იულიუს კეისარი“, „მაკბეტი“, „რიჩარდ 

მესამე“, „მეფე ლირი“ ი. ჭავჭავაძესთან ერთად). 1883--1885 წლებში ი. მაჩა– 

ბელი რედაქტორობდა გაზ. „დროებას“, 
93 ბულა ნ ჟ ე––ფრანგი გენერალი, საფრანგეთში მონარქისტული მოძრა- 

ობის მეთაური ოთხმოცდაათიან წლებში, 

24 ზუგდიდის მუზეუმის შრომები, L, 1947. გვ. 150. 
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იბეჭდება უასოებოდ, უკანცოვკებოდ, უბორდიურებოდ, უსათაუ- 
რებოდ. შემდეგ. როცა გათავდება მთელი წიგნი, მაშინ ხელ- 

ახლად დაუბრუნდებით და ფერადღით დავბეჭდავთ ამ მორ- 

თულობას წიგნისა. ყდა კარგი გამოდის, სურათებსაც არა უჭირს 

რა, ნახავ თუ ჩვენმა პირველმა დალაქობამ არ გასჭრას! წიგნი 1 იან– 

ვრისთვის ვგონებ გამოდის. ბევრი თავში ცემა უნდა: ხელახალი 

რედაქცია სჭირდება ნიშნებისა და ორთოგრაფიის მხრივ. შეგებრა- 

ლები რომ ნახო ჩემი სიტყვების სია, სად, რა. როგორ უნდა იწე- 

რებოდეს: შექმნა თუ შეჰქმნა, სდის თუ დის, სულთქმა თუ სულ-თქმა 
და სხვა ამისთანა დავიდარაბა მგონი, რუსთველს ფეხებზე 

ეკიდა ამისთანა ორთოგრაფია და იქნება ამ საგნის მასწაგლებელს 
ორი შინაურად დაესვა მისთვის და ჩვენ კი თვალსა და გულს ვიწყა- 

ლებთ. 

როგორ მოგეწონა ოტტისკი, მომწერე, მაგრამ გულს კი ნუ 
გამიხეთქავ. ღულაძის? შენიშვნები მეყოფა. იმ დღეს ერთი ყოფა 
დამაწია, როგორ თუ არ იცი „გარტი“« 2-4 რა არისო. ერთი ყოფა და- 

მაწია და კი არ ამიხსნა. შენ კი იცი, იონა? თუ იცი, მანდედამ მა- 

ინც მიხსენი. 

ყველას მოეწონა ეს ოტტისკი. იმედია, შენც მოგეწონება, თუ 

ეს იმედი ჩვენებურ მოწინავე წერილების იმედს არ ჰგავს“??. 

ვეფხისტყაოსნის ფერადებიანნი ილუსტრაციები იბეჭდებოდა 

პეტერბურგში ბრეზეს ქრომო-ლითოგრაფიაში. 

გ. ტატიშვილის დამზადებული აშიები, სათაური ასოები და ბო–- 

ლოსართები ამოჭრეს პეტერბურგში ლემანმა და მეიემ. ამ დროს 

პეტერბურგში იმყოფებოდა ივანე მაჩაბლის უფროსი ძმა ვასო მა- 

ჩაბელი, რომელიც ვანოს დავალებით დაკავშირებული იყო ზიჩთან, 

ლემან-მეიესთან და აქტიურ მონაწილეობას იღებდა ვეფხისტყაო- 

სნისათვის თავსართების, სათაური ასოების, ბოლოსართების და სხვ. 

დამზადების საქმეში. ამ ნიადაგზე ძმათა მორის სისტემატური მი- 

წერ-მოწერა იყო გამართული. 1887 წ. 12 დეკემბერს ივანე მაჩაბე– 
ლი თავის ძმას პეტერბურგში შემდეგ დავალებებს აძლევს: „ძვირ- 
ფასო ძმაო ვასო!.. იმედი მაქვს არ დაიზარებ და ერთხელ კიდევ 

ნახავ ზიჩსა და ლემან-მეის. მიხვალ, შენ რომ აღარ შეგაწუხოთ, შე- 

გიძლიან უთხრა, პირდაპირ მე მომწერონ ხოლმე წიგნი და პასუხ- 
საც მე მივცემ. 

  

25 ღულაძე ანდრია სოლომონის ძე (1857--1920)-- პედაგოგი, საყმაწვი- 

ლო ჟურნალ „ნობათიL" რედაქტორი (1883--1885 წწ.). 
22 გარტი ხმარებიდან გამოსული, გაცვეთილი შრიფტი. 
%? ზუგდიდის სახელმწიფო ისტორიულ-ეთნოგრაფიული მუზეუმის შრომები, 

ტ. 1, 1947, გვ, 221. 
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ჯერ ზიჩის თაობაზედ: ზიჩის გამოვუგზავნე ფოტოგრაფიული 

სურათები ზოგიერთა ძველი მხატვრობისა ვეფხისტყაოსნის პირვე- 
ლი სურათებისათვის. არ ვიცი, მოგივიდათ თუ არა? ამას გარდა, 

თუმცა კუდს? არა ეშველება რა, მაგრამ თუ ზიჩს არ დღახარდება, 
შეიქლება იგივე სურათი ხელმეორედ შევუკვეთოთ, სრულიად ისე, 
როგორც არის, მხოლოდ უკუდოდ კი. ხარჯს ზიჩი ნუ მოერიდება ამ 

საგანზედ. რასაკვირველია, ამას ისე ეტყვი ზიჩს, რომ არ ეწყინოს 

და, თუ ცოტათიც არის სამძიმოა, მაშინ თავი დაანებოს, რაც არის 

იგივ დარჩეს. 
რაც შეეხება ლემანსა და მეის, მაგათი არ ვიცი კი რომელს უნ- 

და ჰქონდეს ეხლა შეკვეთილი ღა ჯერედ ჩემთვის გამოუგზავნელი: 

8 სათაური ასო, 9 კანცოვკა და 6 ბორდიურა. უნდა შემიტყო ეს, 

რომელ მათგანს აქვს ან რამდენს იღებენ უკანასკნელს ფასს და რო– 

დის გაათავებენ. უნდა უთხრა, რომ რამწამს მორჩებიან საქმეს, მა- 

შინვე მე გამომიგზავნონ და ფულს ვაველბერგის შემწეობით გამო– 

უგხავნი მაშინვე. გეთაყვა, ამ ასოების, კანცოვკების და ბორდიურე- 

ბის ბედი შემიტყ(ვე) და აგრეთვე ამასთან გამოგზავნილი 9 ასო და 

3 კანცოვკა, რომელსაც გინდა იმას მიეცი. მგონი, შენი თქმისა არ 

იყოს, ლემანთანა სჯობს. ესეც უთხარი, რომ ყოველს ასოს, კანცოვ– 

კას და ბორდიურს გამოაყოლონ თან Iე480800უ32CXLV90CLIIII 0XIMCM%, 
როგორც ამას წინად გამოატანეს განოგზავნილ ასოებს და კანცოე- 

ბს. 
ი ამასთანავე დაუმატე, რომ არამც ღა არამც იმაზე მეტი არ აი–- 

ღონ, რაც უწინ აიღეს და ხელწერილიც ჩამოართვი, რომ მიიღეს 

გასაკეთებლად. დააშურებინე... შენი ძმა ვანო. 
ნ. §. ვასო, ერთს ასოს და ერთს კანცოვკას, რომელსაც ამ წე– 

რილთან გიგზავნი, ნოლები უსხას: ამ ასოსა და კანცოვკაში ტატი- 

შვილს ჩაუსხამს ასოები გ. ტ. ლემანს უთხარი, ეს ასოები ამოშა- 

ლოს და კვლავაც ამოშალოს ხოლმე, როცა შეხვდება ამისთანა ასო- 

ები. აგრეთვე ლემახმა გამოგზავნოს მატრიცები წინად გამოგზავნი- 

ლის ბორდიურებისა და თვით ორგინალები, რომლიდამაც გადიღო, 

კვლავაც გამოგზავნოს ხოლმე მატრიცები და ორიგინალები4?%!, 

10 იანვარს (1888 წ.) ივანე მაჩაბელი ვასო მაჩაბელს ატყობი- 

ნებს: „შვირფასო ძმა ვასო! ბევრს გაწუხებ ამ მიწერ-მოწერით, მა- 

გრამ რა გაეწყობა? შენ რომ არ გამოგერკვია, ძალიან აიწეწებოდა 

ჩვენი საქმე საბინგუსის ხელში და შენ კი იწერები, ხომ არ გეწყი- 
ნათ 12 ბოთლი ღვინო რომ გავუგზავნე ზიჩისაო. შენგან არ მიკ- 

28 საუბარია ტარიელის კაბაზე. 

%9 საქართველოს საზელმწიფო ლიტერატურული მუზეუმის ხელ. # 13768, 
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ვირს? გიორგი ქართველიშვილი ისეთი მადლიერია შენი, რომ თოორ- 

მეტი ბოთლი ღვინო კი არა, ასჯერ უფრო ძვირფასი რომ გაგეგჯავნა, 

არ დაგემდურებოდა, თორემ 12 ბოთლი, აბა, რა სათქმელია! 

ეხლა სრულებით ცხადია კანცოვკებისა და ასოების საქმე და 
აი კიდევ გიგზავნი 8 ასოს და 2 კანცოვკას: ამათაც მეის მისცემ და 

ეტყვი, რომ მიაქციონ ყურადღება იმ შენიშვნებს, რომელიც ზოგი- 

ერთ ასოებქვეშ არის მიწერილი. ამას გარდა, იქნება დაყაბულდეს, 

რომ ზედიზედ ყველა ასო და კანცოვკა როგორც ეს ანი. ისე კვლავ 

გამოსაგზავნი ექვს-ექვს მანათად გააკეთოს; თუ არ დაყაბულდეს. 

მაინც გაურიგდი, როგორც ამჯობინო. ამას გარდა, ყოველ ამისთანა 

კანცოვკას და ასოს გალვანოპლასტიკური ოტტისკი უნდა (ერთი მა- 

ნათამდე დაჯდება თითო). ესეც მეის უნდა შეუკვეთო, რომ იზრუ- 

ნოს და როგორც ხეზედ ამოჭრილი, ისე გალვანოპლასტიკური 

ოტტისკები მაგან გამომიგზავნოს ხოლმე, ან თუ იკისრებს––ლემან- 
მა. მაგრამ ისე კი მოაწყე გეთაყვა საქმე, რომ შენის წამოსვლის შემ- 

დეგ საქმე აღარ. დაბრკოლდეს და მუყაითად იყვნენ. 

რაც შეეხება ბორდიურებს, მე უწინ ბორდიურების მატრიცებ- 

ზე გწერდი და არა სხვაზედ. ლემანს კიდევ უთხარ მატრიცები გამო– 
გზავნოს იმ ორი პუნცონისა, რომელიც ჩაბარებული გვაქვს სრუ- 

ლობით. ამას გარდა, მეისთვის შეუკვეთნია ექვსი ბორდიურა საბინ- 

გუას. როგორც იწერება, ეს ბორდიურები სულ სხვაფრივ იქნება 

გაკეთებული, ვიდრე ორი ლემანისაგან ჩამოსხმული. ეს არ ივარ- 

გებს. ერთნაირად უნდა გაკეთდეს. ამისთვის უთხარ მეის. თუ შეუძ- 

ლიან პუნცონების გაკეთება და მატრიცებისა, მაშინ გააკეთოს და 

ფასი დაგვინიშნოს, თუ არა, ლემანს გადაეცი, რომ უწინღელებუ- 

რად გააკეთოს. (უწინ თითო სამ თუმნად გააკეთა). ამასთანავე ორი- 
ვეს უნდა უთხრა, რომ ორგინალები გამოგვიგზავნონ იმისიც. რაც 

გაკეთებულია და იმისაც, რასაც შემდეგ გააკეთებენ. თუმცა ფასებ- 

სა გწერ, ვასო, შენდა საყურადღებოდ, მაგრამ თუ მეტი გზა არ იქ- 
ნება. მეტი მიეც, მხოლოდ საქმე კი ნუ დაბრკოლდება. 

ზიჩისათვის რომ კუდი”? წაგიშლევინებია, ყველას ძალიან გა- 

გვეხარდა. 

ვასოჯან, ეს მგონი უკანასკნელად გაწუხებ. ამას იქით მე პირ- 

დაპირ ლემანსა და მეის მივწერ ხოლმე წიგნს, მხოლოდ მეის ად– 
რესი არ ვიცი, თორემ ლამის თავი გამოგილაყო ამდენ ტეხნიკური 

ტერმინებით... შენი ძმა ვან ო499!, 

  

ჯი იგულისხმება ტარიელის კაბა, 

თ! საქართველოს სახელმწიფო ლიტერატურული მუზეუმის ხელ. MI 12740. 
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რაკრ საქმე ისე მოგვარდა, რომ თითქმის ყველაფერი მზაღ იყო. 

ამიტომ წიგნის აწყობასაც მეუდგნენ. გამოცემას ცენზურის ვიზა 

აწერია 1887 წ. 3 აგვისტო. 

„ნოვოე ობოზრენიეში“ წავიკითხე „ვეფხისტყაოსნის ბეჭდვა, 

დაიწყესო, –– სწერს ი. მეუნარგია ივ. მაჩაბელს სურმუშიდან (სვა- 
ნეთი) 1887 წ. 19 აგვისტოს, – 8 „ინნ 42C! არ იქნება კარგი, 
რადგანაც ეს პირველი გამოცემა არის „როსკოშისა“, მაგრამ ხომ 

უნდა დაიწყოს როდისმე, –– ჩვენი თაობის შეცდომებზე მეორე 

თაობა დალაქობას ისწავლის, მაგრამ რაც შეიძლება ცდას ნუ დააკ- 
ლებ, – გამოცემას შენი სახელი ერქმევა. ჰკითხე ასთა და „სრედ- 

ნათ“ გამოარჩიე, ასე ჩემო ვანიჩკა+2%7/, 

წინასწარი გამოანგარიშებით, თითო წიგნი ეღირებოდა ყდით 
12--15 მან. ამას ზედ ერთვოდა გადასაგზავნი ხარჯები. „დროების“ 
რედაქციის ნაცვლად, ახლა ხელისმოწერას აწარმოებდა ქართველთა:- 

შორის წერა-კითხვის გამავრცელებელი საზოგადოების კანცელარია 

დღის 10--12 საათამდის. 
წიგნის ბექდვამ გასტანა 1888 წ. მარტის ბოლომდის. 13 მარტს 

გაზ. „ივერია“ (M 54) ამ გამოცემის შესახებ საზოგადოებას შემდეგ 

ინფორმაციას აწვდიდა: „სურათებიანი, მდიდრულად დაბეჭდილი 

ვეფხისტყაოსანი უკვე მზად არის თითქმის და ამ თვის გასულს გა- 

მოვა გასასყიდად. ტექსტის ბეჭდვა სულ გათავებულია, ყდებიც ცა- 
ლკე მზადდება ტფილისშივე. ჩვენ ვნახეთ ეს მდიდრულად დაბევ- 
დილი სურათებიანი ვეფხისტყაოსანი და უნდა ვსთქვათ, რომ ამის- 

თანა ლამაზსა და კარგს სანახავს იშვიათად შეხვდება კაცი არამკ 

თუ ჩვენში, არამედ რუსეთშიაც კი. ასომთავრულები მეტად ლამა– 

ზები და ხელოვნებით ნაკეთებია, აშიები ქართულის ჩუქურთმის 

გემოვნებაზეა შეფარდებული, თითეულის კარს ბოლოში დახა- 

ტულია თითო რამ ნახატი, სავსე თავისებურის მშვენიერებითა და 

სილამაზით. თვითონ ზიჩისაგან ნახატი სურათები ხომ ისეთია, რომ 

დიდხანს არ გინდა თვალი მოაშორო. ეს წიგნი განძი იქნება სწორედ 

ყოველ ქართველის ოჯახისათვის და არა გვგონია, ისეთი ქართველი 

შეგნებული ოჯახი მოიპოვებოდეს, რომ ასეთი სამწიგნობრო სამკა- 

ული არ შეიძინოს და ამით არ დაამშვენოს თავისი სახლი. სამწუხა- 

რო ის არის მხოლოდ, რომ ეს წიგნი ბლომად არ არის დაბეჭდილი 

და ვაი თუ ყველა მსურველს არ გასწვდესო“. 
ვე ფხისტყაოსნის ეს გამოცემა დაიბეჭდა თბილისში 1270 ცალი 

ივანე მარტიროსიანცის სტამბაში (ორბელიანის ქ. 1––2). პოემა შეს– 
დგება 1576 სტროფისაგან. გვ. 359, თაბახის რაოდენობა 49. 

22 ზს უგდიდის სახელმწიფო ისტორიულ-ეთნოგრაფიული მუზეუმის შრომები 

ტ. 1, 1947, 150. 
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ტეე:სტი აწყობილია გოგებაშვილის 16-ით, ზომა 15X1L. სათა- 

ურები -- იმავე შრიფტით, მხოლოდ დაყოფით. სტროფები დაშო- 

რებულია ერთმანეთისაგან ერთი სტრიქონით, სიზუსტე ამ მხრივ 

ყველგან დაცული არ არის. 

თავფურცლის ტექსტი-––ვეფხისტყაოსანი შ. რუსთაველისა –– 

დახატულია; დანარჩენი ნაწილი აწყობილია 1/2 კვ. ჩონჩხით (ამავე 

შრიფტით არის გამომცემლის ვინაობა დაბეჭდილი ყდაზედაც) და 

ვახტანგური კორპუსით (იხ. ტაბ. VIII). 

ცენზურის ვიზა--–ჩვეულებრივი 12-იანით, მის ქვემოთ დაბეგდი- 
ლია განცხადება, რომელიც აწყობილია აკადემიური 12-ით. ქვემოთ 

გავლებული აქვს ტალღისებური ხაზი. სტამბის ფირმა აწყობილია 
რუსულად 12-იანით. 

შმუცტიტულის ტექსტი–-შოთა რუსთაველი–-და პოემის ტექს- 
ტის დასაწკისი (გვ. 1) სათაური––ვეფხისტყაოსანი––დახატულია. 

უკანასკნელი (359) გვერდი, სადაც დაბეჭდილია ცნობები პოე- 

მის გამოცემაზე, აწყობილია აკადემიური ციცერო 12-ით. 

პოემის ტექსტი ჩასმულია აშიებში, სულ გამოყენებულია რვა 

სახის აშია, ზომა 11X 15 კვ, ქვემო აშიების გარედ, შუა ადგილას, 

ტირეებში, პეტიტით დაბეჭდილია ციფრკოლონები. 

ტექსტი იბეჭდებოდა ნახევარ თაბახობით. სათაურები, ყოვე- 

ლი სათაურის დასაწყისი სტროფის დახატული პირველი ასო, ბო- 
ლოსართები და გვერდების ნუმერაცია დაბეჭდილია ლურჯ ფერ- 

ში, ტექსტი კი–– შავში. 

პირველი ილუსტრაცია: „შ. რუსთაველი თამარ მეფეს მიართ- 

მევს თავის პოემას“, დაბეჭდილია ფერებში, სხვები კი ერთ შავ ფე– 

რშია დაბეჭდილი, ზომა 10 1/:X14 !/: კვ. თითოეულ მათგანს და–- 

ფარებული აქვს თხელი პაპიროსის ქაღალდი. 

ტირაჟის ნაწილი ჩასმულია მაგარ ყდაში. ყდები შემოსელია 

სხვადასხვა ფერის ტვიფრული მატერიით. პირველი გვერდის ტვიფ- 

რული ნაწილი თავისი წარწერებით დაბეჭდილია ოქროს ფერში. 

ყდის შუაში დაბეჭდილია რუსთველის ტრადიციული პორტრეტი 

გარშემოვლებულ ორნამენტებით, მის ზემოთ და ქვემოთ ოვალუ- 

რად დაბეჭდილია ხელით შესრულებული წარწერა: ვეფხისტყაოსანი 

რუსთაველისა, –– ყუაც ტვიფრულია, ხელით დახატული წარწე- 
რით: რუსთაველი ვეფხის ტყაოსანი. 

ტექსტი დაბეჭდილია # 6 ფინურ ქაღალდზე, ყდის მე-2--3 გვ. 
ღა ფორზაცზე გადაკრულია თეთრი მრამორის ქაღალდი. 

გავრცელების ნებართვა საცენზურო კომიტეტმა გასცა 7 აპ- 
რილს?!), 

29 საქართველოს ცენტრარქივი, ფონდი 114, საქ. # 892, ფ. 107. 
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ტექსტს ბოლოში დართული აქვს გამომცემლობისაგან ცნობები 
იმის შესახებ, თუ როგორ ჩაისახა პირველი აზრი სურათებიანი ვე- 

ფხისტყაოსნის გამოცემის შესახებ, მოკლე ინფორმაცია ტექსტის 
დამდგენი კომისიის ჩატარებულ მუშაობაზე, მხატვარ ზიჩის, ანგე- 
რერის, ბრეზეს, ლემანის და მეის ღვაწლი გამოცემის შესახებ. მო- 

ცეზულია ცნობები, თუ როგორ დაამზადა გ. ტატიშვილმა აშიები, 

სათაურის ასოები და ბოლოსართები. დასასრულ აღნიშნულია რომ 

ბეჭდვას ხელმძღვანელობდა ივ. მაჩაბელი, რომელსაც ეკუთვნის 

წიგნის უკანასკნელი რედაქცი. დათარიღებულია ეს წერილი 

1888 წ. 20 მარტით. 

ვარიანტები, სიტყვათა განმარტებანი და სხვა, რომელთა და– 

ბეჭდვა ტექსტის დამდგენ კომისიას ჰქონდა განზრახული, არცერთი 

არ შესულა ქართველიშვილისეულ გამოცემაში სტროფებიც არაა 

დანომრილი. ყოველივე ამან კი საყვედური გამოიწვია დაინტერესე- 

ბულ პირთაგან: „კომისიას ცალიერი ლიტონი სიტყვით კი არ უნდა 

ეუწყებინა საზოგადოებისათვის, რომ ესა და ეს ადგილი ვარჩიეთო, 

ესა და ეს ტაეპი გამოეტოვეთო და სხე. კომისია ვალდებული იყო 

აღდგენილი ტექსტის ქვეშ ყველა ვარიანტები მოეყვანა, როგორც სა- 

ზოგადოდ ამ გვარს შემთხვევაში მიღებულიაო“, -- წერდა 1895 

წელს საძაგელოვ-ივერიელი. ამასთან ერთად რეცენზენტი უსაყვე- 

დურებდა კომისიას იმის შესახებ, რომ მან სტროფები უნომერაცი- 

ოთ დაბეჭდა, ეს გარემოება კი აძნელებს ამ გამოცემიდან ციტატების 

მოყვანასო?5), 

1903 წ. შ. დავითაშვილიც უკმაყოფილებას გამოსთქვამდა იმის 

გამო, რომ აღნიშნულ გამოცემის ბოლოსიტყვაში აღნიშნულია მხო- 

ლოდ ისე, რომ კომისიამ შეამოწმა ვეფხისტყაოსნის ტექსტი ვარიან- 

ტებთანო, მაგრამ „როგორ გამოიყენა რედაქტორმა კომისიის შრო- 

მა და რა ცვლილება შეიტანა იმან--არ ვიცით, რადგან კომისიის 

შრომა არ არის გამოქვეყნებულიო 4259. 

1888 წ. 17 აპრილისათვის წიგნის რამოდენიმე ცალი იყო მზად, 

29 საქართველოს სახელმწიფო ლიტერატურული მუზეუმის ხელ. # 13768. 
რიშები. 

25 გაზ, „ივერია, 1895, # 95. გე. 1. 

2 შ დავითაშვილი, უბრალო შეცდომა და მწარე სიმართლე, გაზ. 
„ივერია“, 1903, Mი 231, გვ. 2. 

შიო დავითაშვილს რუსულად უთარგმნია ვეფხისტყაოსნის ტექსტი (#ჩი/MMMII 

901CX009MხIM ი6ი6807/) ღა 1903 წ. 14 ივლისს წერა-კითხვის გამავლღცე- 

ლებელი საზოგადოების გამგეობისათვის. მიუმართავს თხოვნით, რომელიც სწერს: 

„მე ესთარგმნე რუსულად ვეფხისტყაოსანი და განეიზრახე ჩემი დიდი ხნის შრო- 

მა ცალკე წიგნად დაებეჭდო“ და გთხოვთ ამ გამოცემისთვის მათხოვოთ ვეფხის- 
ტყაოსნის გ. ქართველიშვილისეული გამოცემის ილუსტრაციების კლიშეებიო. 
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რომელთა გაყიდვა კიდევაც დაიწყეს ქართველთა შორის წერა-კი- 

თხვის გამავრცელებელი საზოგადოების კანცელარიაში. პოემა გა- 

მოშვებული იყო ორი სახით, ყდიანიი და უყდო, ყდიანი ღირდა 

15 მან. უყდო კი––13 მან. შემდეგ წლებში ფასი დაკლებული იქნა: 
ყდიანი ვეფხისტყაოსანი ღირდა 10 მან. უყდო-––9 მან. 

ქართველიშვილი მორიგებული იყო ყდის გასაკეთებლად მკაზ–- 

მავ ა. აკოფაშვილთან (სასახლის ქუჩა, სათავადაზნაურო ბანკის ქარ- 

ვასლაში). რომელსაც თითო ყდა უნდა გაეკეთებინა მანეთად. მკაზ- 

მავს ორი შეგირდი ჰყავდა. ეს შეგირდები 5ელ-ნელა იპარავდნენ 

წიგნებს და იაფ ფასებში ჰყიდდნენ თურმე. 

1889 წ. იანვრის დამლევს, შემთხვევით, ვეფხისტყაოსნის ორი 

ცალი აღმოაჩინეს ვიღაც ხარაზთან და უკანასკნელის საშუალებით 
კიდევაც მიაკვლიეს ქურდებს“, აკოფაშვილმა საქმე თბილისის ოლ- 
ქის სასამართლოს გადასცა. უკანასკნელმა საქმე გაარჩია 14 ივნისს. 

ბრალდებულები გამოტყდნენ დანაშაულში. ერთ მათგანს მიესაჯა 
ერთი წლით პატიმრობა, მეორეს კი რვა თვით. 

ამ საქმეს გამოეხმაურა პრესაც. გაზ. „ივერი“+”თ აღშფოთებით 

წერდა: ვინ მოიფიქრებდა, რომ ბიწიერი ხელი შეეხებოდა უდიდე- 
სის პოეტის უკვდავ და წმინდა ქნარს!... მაგრამ სადამდე არ მიიყვანს 

უღირსს კაცს ანგარება და ზნეჩვეულების გახრწნილება. შთამომავ- 

ლობამ არ დაჰზოგა რა სურათებიანი ვეფხისტყაოსნის გამოსაცე- 

მად... და ამავე დრო უკეთურებმა კი შეურაცხჰყვეს პოეტის სახელი 

და მისი წმინდა ქნარი ვექილების საყბოდ გაჰხადეს სასამართლოს 
დარბაზშიო «=”, 

ილუსტრირებულ ვეფხისტყაოსანზე მოთხოვნილება საზოგადო- 

ებაში თანდათანობით იზრდებოდა. ჯერ კიდევ წიგნი სტამბიდან არ 

იყო გამოტანილი, როდესაც წ. კ. საზოგადოებას (მდივანი ი. მანსვე– 
ტაშვილი) სხვადახვა ადგილებიდან მოდიოდა დაკვეთები: მაგ. სა- 

რაყამიშიდან ნათიშვილი იწერებოდა:438 86ICI2MIVI6I9V MIV0I0(16 დ.) 

M ი0უიიიVყIIM0M ნ68V9M2M080ხIM (17 ი.) C 00809 009010 3 079M0M# 
I006%IIM6 I8 M06 IIM#% (|8ხIIIIILVICI 182 3M30Mყყიგ MIIII0CXნCM#0C07 

ხ29MIM0M I03MხI! III0I2 LVCI286X) «628200082 #0X2»”ზ. 
ს. მგალობლიშვილი გორიდან იწერებოდა: „ვეფხისტყაოსნის 

შესახებ რომ გწერდი, ერთი სამი ეგზემპლიარი შეინახე, შემომიკვე– 

იმავე წლის 15 ივლისს კი თარგმანი წარუდგენია საცენზურო კომიტეტში თბილი- 
სის ეროერთ სტამბაში მისი აწყობის ჩებართვის მისაღებად. საცენზურო კომი- 
ტეტს ნებართეის მოწმობა გაუცია 1903 წ. 19 ივლისს, მაგრამ თარგმანი ცალკე 

წიგნად არ დაბეჭდილა (საქრთველოს ცენტრალური ისტორიული არქივი. ფო5- 

დი 114, საქმე # 1915, ფ. 26; ფონდი 229, საქმე # 8962). 
27 გა%. „ივერია“ 1889, M#Mი 124. 

26 საქართველოს ცენტრალური არქივი ფონდი 229, საქ. 198, ფ, 1. 
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თეს“. პროფ. ალ. ცაგარელი პეტერბურგიდან იწერებოდა: „ღიდ- 

კაცობაში ბევრი არიან მსურველნი გ. ქართველიშვილის მიერ გამო- 

ცემული ვეფხისტყაოსნის შეძენისაო“ და იტყობინებოდა ხუთი ცა- 

ლის გამოწერას““. ჟურნ. „თეატრი“ 12 ივაისს წერდა: „გასულ პა- 

რასკევს გ. ქართველიშვილს მიუღია ბათუმის დამოჟნის ჩინოვზიკე- 

ბისაგან ოფიციალური თხოვნა, რომელშიდაც აცხადებდნენ სურ- 

ვილს ერთად შმეისყიდონ ათი ცალი ვეფხისტყაოსანი. ზოგი ნაწილი 

ფულისა კიდეც გამოუგზავზიათ დღე არ გავა სამი და ოთხი 

ეგზემპლიარი არ გაიყიდოსო“, დასძენს ჟურნალი?!. გაზეთებში- 

დაც სისტემატურად იბეჭდებოდა განცხადებები იმის შესახებ, თუ 

სად და რა პირობებში შეიძლებოდა ვეფხისტყაოსნის შეძენა??, 

1888 წ. 22 სექტემბერს თბილისზი ჩამოვიდა იმპერატორი 

ალექსანდრე მესამე თავისი მეუღლით. გ. ქართველიშვილმა განიზ- 

რახა დედოფლისათვის მიერთმია ვეფხისტყაოსანი. ი. მეუნარგიამ 

კი დედოფლის მისართმევად რუსულ ენაზე დასწერა პოემის ვრცე- 

ლი შინაარსი. ეს წიგნაკი დაბეჭდა გ. ქართველიშვილმა. საცენზუ- 

რო კომიტეტმა ამ წიგნაკის აწყობის ნებართვა გასცა 19 სექტემ- 

ბერს და ისე ჩქარი ტემპით დაიწყეს ბეჭდეა, რომ სექტემბრის ბო- 

ლოს უკვე მზად იყო””. 

30 სექტემბერს გ. ქართველიშვილმა და ი. მეუნარგიამ დედო–- 

ფალს მიართვეს პირველმა მისგან გამოცემული ვეფხისტყაოსანი 

ხავერდის ყდით, მეორემ მის მიერ შედგენილი პოემის 

ლა სა.რთეელოს ცენტრალერი ისტორიული არკივი- ფონდი 229, ს:.ქ. 
# 194, თფ. 1, 

20 გაზ. „ივერია!, 1889, #. 275. 

ს თეატრი“ 1888, Mი 20, გე. 3-4. 
20 გაზ, „ივერია“, 1890, #9% 19, 53, 66, 109. 186. 162 და სხე. 

19 სქართველოს ცენტრალური ისტორიული არქივი, ფონდი 114, საქ. # 8გ9ე. 

ფ. 25. აღნიშნული წიგნი მეორედ დაიბეჯდა 1891 წელს (.6გ0C08მ8 M0Xმ ნXC+მ 

86MM 8 ნხმ3CM8236").ეL გამოცემა ცალ.ე არ იყიდებოდა, ის დამატების სახიო 

„ეძლევოდა იმ რუსს, რომელიც ქართველიშვილის გამოცემულ ვეფხისტყაოსანს 
“მეიძენდა. წიგნს ბოლოში დართელი აქვს მ. ზიჩის ილუსტრაციების განმარტება. 

დაობეჭდა 500 ცალი. აწყობის ხებართვა გაიცა 1890 წ. 23 ნოემბერს. ააზარზე 

გამოვიდა 1891 წ. აპრილში (ფონღი 114, საქმე #ი 1015. ფ. 470). 
გ. ქართველიშვილს სპეციალურად დაუმზადებია ვეფზისტყაოსნის სამი ცალი, 

რომელსაც ჰქონია ვერცხლის მომინაქრებული გარეკანი, გვერდებზე მოოქროვი- 

ლი აშეებით. გარეკანზე ოქროს ასოებით ამოჭრილი და ვერცხლის ფიცარზე და/ჯ- 

რული კოფილა ავტორის ვინაობა და პოემის სახელწოდება. ერთი ცალი გამომცე- 

მელს დედოფლისათვის მიურთმევია, მეორე ორიენტალისტთა (სტოკგოლმში) ყრი- 

ლობაზე გაუგზავნია, მესამე კი მაინცის გამოფენაზე წარუდგენია. თითოეული ეგ- 
ზემპლარი გამომცემელს 325 მანეთი დაჯდომია (იხ. ი;. არჯევანიძე,ვეფხის- 

ტყაოსნის უნიკალური გამოცემა, გაზ. „სახალხო განათლება“, 1966, M# 9, გე. 21. 
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შინაარსი რუსულ ენაზე. დედოფალი აღტაცებაში მოვიდა ვეფხის–- 

ტყაოსნის მშვენიერი გამოცემით, მადლობა გადაუხადა ორივეს და 

საჩ-1რად უბოძა იაგუნდითა დღა ბრილიანტებით შემკული ბეჭდე- 

ბი. ეს საჩუქარი ი. მეუნარგიას თავის ნამსახურობის ნუსხაში ასე 

აქვს ჩაწერილი: «ILIC MM0610IIIIIM VMI2 MI0I2გ MMX2M»08 M0VMგი- 

II#%... 8-IC098მIIIVC I0Xმ2MX08მ# 8 1888 LI. იიილჯგს ლ XიმI0LCV- 
#6I1MIL სმ Mა(წMს 32 C1M000”I2 IX 1I”MIICI)82+00CM%VI M 80.9MV6- 

CI80M C800 C09IMIMCIIM/6 I2 სVCCM0CM #3LI#4C 0 LნCV3MIMCM#0M V053M686 

«ს0გილ03მ #0Xმ», 0 9CM #3 IX26MVCIგ 0600 80MMცს0ლ”82 8ხI0MგV0 
VIილ1ი86იCML6 01 9 ყMიი6ი9 1889 L. #0 1308»24, 

საჩუქრის გამო მეგობრები ი. მეუნარგიას ხუმრობით „დე- 

დოფლის დანიშნულს" ეძახდნენ. 

1889 წ. სექტემბერში სტოკჰოლმში მოწვეული იყო ორიენ- 

ტალისტთა კონგრესი. კონგრესის თავმჯდომარედ გამოცხადებული 

იყო შვეციისა და ნორვეგიის მეფე ო"კარ მეორე. კონგრესის პრო– 

გრამაში წინასწარ იყო გამოცხადებული, , რომ ვინც კონგ- 

რესის პრეზიდენტს აღმოსავლეთის რომელიმე მხატვ- 

როულ თხზულებას წარუდგენს, გვირგვინოსან პრეზიდენტს დიდად 

დაავალებსო. ქართველთა შორის წ.-კ. გამავრცელებელ საზოგადო- 

ების გამგეობამ განიზრახა ერთი ცალი ილუსტრირებული ვეფხის- 

ტყაოსანი გაეგზავნა ორიენტალისტთა კონგრესის თავმჯდომარისა- 
თვის. ამ კონგრესზე პეტერბურგის უნივერსიტეტმა თავის წარმომ– 

ადგენლად გაგზავნა პროფ. ალ. ცაგარელი. წ.-კ.გ. საზოგადოებამ ისა- 

რგებღა აშ შემთხვევით და თავისი საჩუქარი კონგრესს ალ. ცაჯა- 
რელის ხელით გაუგზავნა. აღნიშნული ეეფხისტყაოსნის ეგხემპლა- 

რი პროფ. ალ. ცაგარელს წინასწარ უჩვენებია კონგრესის მონაწა- 
ლე ზოგიერთ მეცნიერისათვის, რომელთაც ძალიან მოსწონებიათ 

იგი. ამის შემდეგ ალ. ცაგარელმა წიგნი მიართვა ოსკარ მეფეს. მე– 

ფესაც ძლიერ მოეწონა და თითქმის მთელი ოცი წუთის განმავლო- 
ბაში ათვალიერებდა. როდესაც გაეცნო ბორენის მიერ ფრანგულაღ 

დაწერილ პოემის შინაარსს, მეფემ ბრძანა: „საკვირველია, სოლო– 

მონის ..ქებათა ქებას“ ჰგავსო“. მეფემ დააბარა ალ. ცაგარელს: „გა– 

დაეცით ჩემი გულითადი მადლობა „წერა-კითხვის საზოგაღლოებას“ 

ამ მშვენეერი და ძვირფასი ძღვენის მორთმევისათვისო“. შეფე ოს- 

კარს მრავალი წიგნი მოართვეს კონგრესის წევრებმა, მაგრამ მეფის 

ბრძანებით, ყველა ისინი გაუნაწილეს უფსალისა და ქრისტიანიის 
უნივერსიტეტებს. თავისთვის კი რამოდენიმე წიგნი დაიტოვა და 

მათ შორის ვეფხისტყაოსანი?5, 

24 ამონაწერი მომაწოდა სოლ. ცაიშვილმა 1943 წელს. 

25 გაზ. „ივერია" 1889, #0 200, 
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1900 წელს, ქ. მაინცში მოეწყო გუტენბერგის საიუბილეო გა- 

მოფენა. ქართველთა შორის წერა-კითხვის გამავრცელებელი საზო- 
გადოების გამგეობამ ამ საიუბილეო გამოფენაზე გაგზავნა ქართვე– 
ლიშვილის გამოცემული ვეფხისტყაოსანი. მაინცის ქალაქის თავი– 

საგან წ.-კ. გ. საზ. გამგეობას შემდეგი შინაარსის წერილი მოუვი- 
და: „დიდად პატივცემულო ბატონებო! თქვენ თქვენის უმშვენიე- 
რესი საჩუქრით მეტად ღირსეულად პატივი ეცით გუტენბერგის 
დღესასწაულს და გუტენბერგის მუზეუმს. მიიღეთ უმხურვალესი 
მადლობა თქვენი მშვენიერი საჩუქრისათვის, რომელიც სასახელოა 
ქართული სტამბისათვის და რომელიც თქვენი მაღალი ხელოვნო- 
ბის ნიშნად დარჩება სამუდამოდ გუტენბერგის ქალაქში. 

ეს მშვენიერი ნაწარმოები ჯერ ჩვენ დიდ გამოფენას დაამშვენებს. 

შემდეგ კი იგი შეიქნება მშვენებათ გუტე5ბერგის მუზეუმისა. 

ერთხელ კიდევ გიძღვნით უგულითადეს მადლობას ქ. მაინცის 

და მის დიდებული შვილის მაგიერ. 

უგულწრფელესი პატივისცემით მაინცის ქალაქის თავი დო1- 
ტორი გასსნერი%, 

გ. ქართველიშვილის გამოცემული ვეფხისტყაოსანი გაიგზავნა 

აგრეთვე პარიზის“ და ლაიფციგის (1914 წ.) საერთაშორისო გამო- 

ფენაზედაც და ყველგან დიდი შთაბეჭდილება დასტოვა. ჩვენში 
ხშირად იყენებდიენ მის აშიებს გამომცემლები სხვადასხვა შინაარ- 
სის წიგნებისათვის, ხოლო ვეფხისტყაოსნის შემდგომი გამოცემები 

როგორც ქართულ, ისე უცხო ენებზე, უმეტეს შემთხვევაში, ზიჩის 

ილუსტრაციებით იბეჭდებოდა. ილუსტრაციებისა და სამკაულების 

გადაბეჭდვა კი უნებართვოდ აკრძალული იყო. ამიტომ ნებართვის 

მისაღებად წ.--კ. გ. ს. გამგეობას მიმართავდნენ. 
ვეფხისტყაოსნის ქართველიშვილისეული გამოცემის სამკაუ- 

ლებმა იმდენად გაიტაცა საზოგადოება, რომ მას კამფეტისა და პა- 

პიროსის ქაღალდებზედაც კი ბეჭდავდნენ. 

1900 წ. გ. ქართველიშვილმა ვეფხისტყაოსნის დარჩენილი ცა- 

ლები შესწირა ქართველთა შორის წერა-კითხვის გამავრცელებელი 

20 გაზ „ივერია“ 1900, Mი 1040. 

267 პარიზის გამოფენის საქართველოს კომიტეტის თავმჯდომარემ ჯანდიერმა 

1900 წ. თებერვალში წ--კ. გ. ს. გამგეობას სთხოვა, როზ მას დროებით დაეთმო 

გამოფენისათვის ვეფხისტყაოსნის სხვადასხვა კლიშე. საკითხის შესახებ აღნიშნუ- 

ლი საზოგადოების გამგეობამ იმავე წლის 22 თებერვალს დაადგინა: „მიეცეს 

სხვადასხეა კლიშეები 4 თვის ვადით, ჩამოერთვას კომიტეტის თავმჯდომარეს თა– 

ვად ჯანდიერს პირობა, რომ იგი ვალდებულია დაუბრენოს მმართველობას დასა- 

ხელებული კლიშეები სრულად და თუ ვინიცობაა არ ჩააბარა მმართველობას. იგი 

ვალდებულია გადაიხადოს ღირებული ფასი ასი თუმანი?“ (საქართველოს 015 “+ 

რალური არქივი, ფ. 229, საქ. 769, ფ. 28). 7



საზოგადოების გამგეობას მასთან ერთად–- ცალკე დაბეჭდილი 

ილუსტრაციები ვეფხისტყაოსნიდან 2656 ცალი, ილუსტრაციების 

კლიშეები 27 ცალი და სათაური ასოები. ნაწილი ამ შეწირულები- 

დან (48 ასო, 46 ბოლოსართის კლიშე და 6 აშია) 1889 წ. 22 ივლისს 

გ- ქართველიშვილისაგან დროებით წაღებული ჰქონდა გ. ტატი- 

შვილს, რომელმაც გ. ქართველიშვილის მითეთებით, გადასცა წე- 

–ა-კითხვის გამავრცელებელ საზოგადოებას. 

XVIII 

ვეფხისტყაოსნის ქართველიშვილისეული მდიდრული გამოცე- 

მა ძვირად ფასობდა. 13, 15 მანეთის გადახდა ყველასთვის იოლი 
საქმე არ იყო. წიგნის სიდიდე და სიმძიმეც აძნელებდა მის თავი- 

სუფლად ხმარებას. პოემაზე მოთხოვნილება კი ძალიან გაიზარდა. 

ყოველივე ამან გამოიწვია ვეფხისტყაოსნის იაფფასიანი მორიგი გა- 

მოცემის საჭიროება. ამ საქმის განხორციელებას ხელი მოკიდეს 

თბილისში ქართული წიგნის მაღაზიის მეპატრონეებმა გრ. ჩარკვი- 

ახმა და რ. ფანცხავამ. 1889 წ. მათ პირველად გამოსცეს ჯიბით სა- 

ტარებული პატარა ფორმატის (7!/:X 4) ვეფხისტყაოსანი (გვ. 412). 

დაბეჭდილია ის გრ. ჩარკვიანის სტამბაში. შეიცავს 1589 სტროფს. 

პოემის გ. ქართველიშვილის გამოცემის ტექსტის დადგენაზე 

დიდი მუშაობა ჩატარებულა. კომისიას ყოველგვარი ზომა მიუღია. 

რომ ტექსტი გაეწმინდა ფსევდორუსთველური სტროფებისაგან. 

ამის შემდეგ მოსალოდნელი იყო ვეფხისტყაოსნის მომდევნო გამო- 

ცემებს საფუძვლად 1888 წლის გამოცემა დადებოდა, მაგრამ, რო– 

გორც ჩანს; ეს ასე არ მოხდა. 1888 წლის შემდეგ მე-19 საუკუნეში 

პოემის 7 გამოცემა დაიბეჭდა და არცერთი მათგანი არ წარმოად- 

გენს აღნიშნული გამოცემის ზუსტ გამეორებას. ქართველიშვილი- 
სეულ გამოცემაში ამოღებული სტროფები გამომცემლებმა ისევ 

აღადგინეს და ისევ ვრცელი ტექსტის გამოცემის ბეჭდვას მიჰყვეს 

ხელი; მაგალითად ქართველიშვილის გამოცემაში ამოღებული 

სტროფები: 268 (თავსა უთხრა. მოჰკვე), 270 (მთით ჩამოვიდა ავ- 

თანდილ), 309 (ყმამან უთხრა, დავო ასმათ), 355 (იმა მოყმისა ამბა- 

ვი), 439 (წიგნი წიგნსა ეცემოდა), 462 (აღარა ვიცი, დამვიწყდეს), 

467 (ხღუდედ მოვლიდა ზურმეხტი). 513 (ასმათი მეუბნებოდა უში- 

შრად), 1151 (მოვიდიან შესამკობლადღ), 1460 (წადი უსტარო ის- 

წრაფე) და 1488 (შენ, საყვარელო ნუ სჭმუნავ), 1890 წლის გამო- 
ცემაში ისევ აღდგენილია. ეტყობა, უკანასკნელს საფუძვლად დაე–- 

“ღო 1887 წ. გამოცემა. 
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ვეფხისტყაოსნის 1890 წ. გამოცემა შეიცავს პოემის მხოლოდ 

ტექსტს. წიგნი უკვე დაბეჭდილი იყო 1889 წ. ოქტომბერში. გავრ- 

ცელების ნებართვა კი ცენზურამ გასცა აღნიშნული წლის 2 ნოემ- 
ბერს. 

13889 წლის 19 ნოემბერს გახეთი „ივერია“ (M 247) იუწყე- 

ბოდა: „ჩვენ მივიღეთ ახლად დაბეჭდილი გ. ჩარკვიანისა და რ. ფან– 
ცხავას ქართული წიგნის მაღაზიის მიერ ჯიბით სატარებელი პატარა 
ზომის ვეფხისტყაოსანი. გამომცემლებს წიგნი სუფთად დაუბეჭდი- 
ათ და ფასიც ძვირი არ არის, ღირს ორი აბაზი". 

რაკი 1889 წ. უკვე იწურებოდა, ამიტომ გამომცემლებმა წიგნს 

1889 წლის ნაცვლად 1890 წელი დააწერეს. 

პოემის ეს გამოცემა არის მეათე და არა მეცხრე როგორც 

წიგნს აწერია. 

თავფურცლის წარწერები აწყობილია აკად. კორპუსით, 20-ია- 

ნი შავით, მრგვალი შავით, გოგებამვილის 16-ით: ვახტანგისეული 

კორპუსით და ჩვეულებრივი პეტიტით (იხ. ტაბ. IX). მეორე გვერ- 

დხე 10 კურსივით დაბეჭდილია ცენზურის ვიზა. 

პოემის ტექსტი აწყობილია ვახტანგისეული 10-ით: სათაურები 

–-შავი ციცერო აკადემიურით. ლუწ გვერდზე მარცხნივ და კენტის 

მარჯვნივ კუთხესთან დაბეჭდილია კოლონციფრები რომლებსაც 

ქვემოთ გავლებული აქვთ თხელი ხაზი. 

კოლონციფრი ზოგ ცალში დარღვეულია, 408 გვ. შემდეგ დაბეჭ- 
დილია 401--404, ნაცვლად 409--412-ისა. გვერდების ასეთმა აღრე- 

ვამ გამოიწვია წიგნის ფორმების აღრევა აკინძვის ღროს. 

სათაურები დანომრილია მარცხნივ რომაული ციფრებით. ყო- 

ველი თავის ბოლოს, უმეტეს შემთხვევაში, დასმულია სხვადასხვა 

სახის ხაზი ან ბორდიური. 

”სტროფები დაბეჭდილია შუაზე გაყოფილი შაირით, რვა სტრიქო- 

ნად. · 

სტროფები დაშორებულია ერთმანეთისაგან ერთი სტრიქო- 

ნით. ეს წესი ზოგ შემთხვევაში დარღვეულია. 

წიგნი იბეჭდებოდა ნახევარ ფორმობით. ტირაჟი უცნობია, მა- 

გრამ 1200 ცალზე მეტი არაა საფიქრებელი რომ დაებეჭდათ. 

XIX 

ვეფხისტყაოსნის 1890 წლის გამოცემამ ერთ წელსაც ვერ გა- 
უძლო წიგნის ბაზარს. გამოცემის მთელი ტიოაჟი სწრაფად გაიყი- 
და. ამიტომ პოემის მორიგ გამოცემას 1890 წელსვე შეუდგა ოზურ- 
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გეთში ალფეზ მიქელაიშვილისა და კონსტანტინე თავართქილაძის 
წიგნის მაღაზია. სათანადო ნებართვა ცენზურისაგან მიიღეს 1890 წ. 

8 მაისს“. 

გამომცემე ლთა მიხანი იყო, წიგნი „რაც შეიძლება შნოია5ი და 

ლაზათიანი გამოსულიყო და ფასიც ისეთი დადებოდა, რომ მ“ი შე- 

ძენა არავის გაძნელებოდა“. 

ამ გამოცემის შესახებ „ივერიის“ კორესპონდენტი ოზურგეთი- 

დან შემდეგს იტყობინებოდა: „ერთი სასიამოვნო ამბავი უნდა გა- 

გიზიაროთ: ამჟამად აქაური მესტამბეები ბეჭდავენ ვეფხისტყაო- 

სანს, რომელსაც მცირე ლექსიკონი ექნება ჩართული და საგულის- 

ხმიერო ფრაზები განსაკუთრებულის მოდიდო ასოებით იქნება და- 
ბეჭქდილი. წიგნი იქნება შემკული ავტორის სურათითაც. სასათაუ- 
რო ასოების ამოჭრა ამ წიგნისათვის შეკვეთილი აქვს თბილისში 
გ-· ტატიშვილსი??. 

წიგნი მზად იყო 1891 წ. მარტში. აღნიშნული თვის ბოლოს 

სტამბის მეპატრონეებმა საცეხზურო კომიტეტში წარადგინეს 30 

ცალი წიგნი და სთხოვეს გავრცელების ნებართვა. იმავე წლის 4 
აპრილს საცენზურო კომიტეტმა აცნობა გამომცემლებს, რომ წიგ- 

ნის გავრცელების ნებართვისათვის საჭიროა წარმოადგინოთ პოე- 
მის ის ცალი, რომელზედაც აღნიშნულია საცენზურო კომიტეტის 

დაბეჭდვის ნებართვა, აგრეთვე უნდა გვაცნობოთ წიგნის ტირაჟი 
და ქაღალდის ზომაო?”'. 

7 აპრილს გამომცემლებმა საცენზურო კომიტეტს გაუგზავნეს 
საჭირო ცნობები და მიიღეს წიგნის გავრცელების ნებართვაც. პოე- 

მა შესდგება 1583 სტროფისაგან. დაიბეჭდა 1200 ცალი. LI, 247 გვ., 

ანაწყობის ზომა 16!/: X91)/:. გარეკანი ჩასმულია სასტამბო ხაზების 

აშიაში, რომელთა მარცხენა და ზემო ნაწილები ორპუნქტიანი შა-. 

ვი ხაზია, მარჯვენა და ქვემო ხაზი კი 10 პუნქტ. შავია, მათი მარჯვე– 
ნა კუთხე ზემოთ და მარცხენა ქვემოთ მოცერილია. 

გარეკანზე და თავფურცელზე ნახევარ ოვალურად დაბეჭდი- 
ლია პოემის სახელწოდება ე. წ. ფერადი ასოებით, ქსილოგრაფიუ- 

ლი წესით შესრულებული. სხვა ტექსტისათვის გამოყენებულია 
შემდეგი შრიფტები: ვახტანგისეული თეთრი კორპუსი, ვახტანგისე- 

  

28 მოწერილი ამბები, გაზ. „ივერია“, 1890, 4 XII, M# 258. 

29 საქართველოს ცენტრალერი ისტორიული არქივი, საცენზურო კომიტეტის 

ფონდი, საქმე # 1068, ფ. 98. 
270 იქ ვე, ფურც. 103. 
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ული პეტიტი, გოგებაშვილის 12 და ჩვეულებრივი რუსული ციცე- 
რო (იხ. ტაბ. X). 

თავფურცლის მეორე გვერდზე დაბეჭდილია რუსულად ცენ- 
რბზურის ვიზა დახრილი 10-ით. ქვემოთ ჩვეულებრივი ციცეროთი, 

დაბეჭდილია სტამბის მეპატრონეების ვინაობა. ორივე სტრიქონს 

თავზე ახურავს ტალღისებური ხაზები. 

მესამე გვერდზე დაბეჭდილია: „გამომცემლებისაგან“, ეს სი- 

ტყვა აწყობილია 10 შავი მთავრულით, ტექსტი კი –-– გოგებაშვი- 

ლის 16-ით. შიგ ჩართული ციფრები -- ე· წ ინგლისური კეგ. 

16-ით. თვე და რიცხვი –– ციცერო ვენურით, ქალაქის სახელწოდე– 

ბა -- ვახტანგისეული 10-ით. 

სიტყვა „სარჩევი“ დაბეჭდილია გოგებაშვილისეული 12-ით, 

ამის ქვემოთ გავლებულია ტალღისებური ხაზი. 

პოემის სარჩევი აწყობილია ვახტანგისეული კორპუსით. შმუც- 

ტიტული–-ვეფხის-ტყაოსანი--20 შავი მრგვალით. წინასიტყვაობა 

–- გოგებაშვილის 16-ით, მის ქვემოთ გავლებულია ტალღისებური 

ხაზი. 

პოემის ტექსტი დაბეჭდილია ჩვეულებრივი ციცერო ვენურით. 

თავების საწყისის პირველი სიტყვის ასო არის 24 პუნქტიანი თეთ- 

რი მოგვალი. ტექსტში აფორიზმები–-12 მთავრული შავით?!. ტაე- 

პების საწყისი ასო–--შავი მთავრული 12-ით. ყოველი სათაურის ბო- 

ლოს, ორიოდე შემთხვევის გარდა, დასმულია ტალღისებური ხაზი. 

სათაური, სიტყვების განმარტება--გოგებაშვილი 12-ით. მის 

ქვეშ გავლებულია ბორდიურის ხაზი. ანბანის დასაწყისი--24-იანი 

თეთრი მთავრულით. დანარჩენი ყოველი სიტყვის დასაწყისი--თეთ- 
    

2) გასული საუკუნის ოთხმოცდაათიანი წლებიდან გამომცემლებმა დაიწყეს 

ვეფხისტყაოსნიდან „საგულისხმიერო აზრების" ძირიოად ტექსტიდან გამოყოფი- 

ლი შრიფტით დაბეჭდეა და აგრეთვე მათი ცალკე გამოცემაც. 1887 წ. გრ. ჩაო- 

კვიანის სტამბაში ათასი (ქალის რაოდენობით ღაიბეჭდა –ლექსები ვეფხისტყაოს- 

ნიდან“, იმავე წელს ივ. იუზბაშევმა დაბეჭდა „ადგილები ვეფზისტყაოსნიდან“, 

ცენზურაში წარადგინა 1887 წ. 19 მარტს, გამოცემის ნებართვა მიიღო იმავე 

წლის 22 მარტს, გე. 18. 
1890 წ. ნ. ეელისციხელმა კ. ი. მესხიევისა და ს. ა. პოლეტაევის სტამბა-ცინ– 

კოგრაფიაში ცალკე გამოსცა ვეფხისტყაოსნის „საგულისხმიერო აზრები“, გავრ- 

ცელების ნებართვა ცენზურისაგან მიიღო 1890 წ. 1 ნოემბერს, გვ. 3მ, ტირაჟი 

600 ცალი. | 
1897 წ. ა. რუხაძემ და ბ. კალაძემ ცალკე წიგნად გამოსცეს შესანიშნავი ადგი- 

ლები ვეფხისტყაოსნიდან, რომელსაც დაურთეს მ. გურიელისა და ალ, ყაზბეგის რა- 

მოდენიმე ლექსი. ნებართვის მისაღებად ცენზურაში წარადგინეს 1897 წ. 27 L, 
ნება მიეცათ იმავე წლის 17 IV (საქართველოს ცენტრალური ისტორიული არქივი, 
ფონდი 114, საქმეები M# 829, ფ. 124; # მ35, ფ. 17; M1014, ფ. 328 # 229, 
ფ. 25-26). 
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რი მთავრული ციცეროთი. ლექსიკონის ბოლოს დაბეჭდილია ბორ-, 

დიურის ხაზი სიტყვები: „უმთავრესი“ –-ციცერო მთავრულით, 

„კორექტურული შეცდომები“–გოგებაშვილის 16-ით. შეცდომათა 

გასწორებები აწყობილია ვენური 12-ით. ბოლოში გასმული, ტალ- 
ღისებური ხაზი. 7 

წიგნის კოლონციფრი დაბეჭდილია თავში ხაზებშუა, რუსული 

12-იანი გარნიტურიდან. 

პოემას თან ერთვის შ. რუსთველის პორტრეტი, რომელიც შემ- 

დეგ გამოცემებშიც იბეჭდებოდა? ბოლოში დართულია „სიტყ- 
ვების განმარტება“ (გვ. 237-–247) და „უმთავრესი კორექტურული 
შეცდომები“ (გვ. 248), სადაც გასწორებულია 22 შეცდომა. 

გამომცემლების ცნობით, წიგნის თვითღირებულებას შეადგენ- 

და 25 კაპ., რომელსაც ემატებოდა შ. რუსთველის პორტრეტის ფასი 

10 კაპ., წიგნი კი იყიდებოდა სურათით 40 კაპ., ხოლო უსურათოდ 

30 კაპ. ვინც ას ცალ წიგნს შეიძენდა, გამომცემლები მათ პირდე- 
ბოდნენ წიგნის თვითღირებულ ფასებში დათმობას. 

ვეფხისტყაოსანი .მთლად ისე ვერ გამოიცა, როგორც იყო გათ– 

ვალისწინებული, მაგ. ყდაში ჩასმის დროს ზოგ ცალში შეცდომით 

ჩართულია ზედღმეტი ფორმა; ვერ მოხერხებულა სასათაურო ასოების 

ხეზე ამოჭრა, როგორც გამომცემლები ფიქრობდნენ; მათი სურვილი 

იყო ტექსტი გადმოებეჭდათ გ. ქართველიშვილისეული გამოცემიდან. 

ტექსტის ბეჭდვ:ზე მეთვალყურეობა, ეტყობა, გამომცემლებს სხვი- 
სთვის დაუვალებიათ. მოწვეულ პირს აუღია ვეფხისტყაოსნის 1887 

და 1888 წლების გამოცემები და მათი მიხედვით დაუმუშავგებია 
1831 წ. გამოცემა"? რომ ეს ასეა, ჩანს შემდეგიდან” სტროფები 

1012 (ტირს იტყვის), 1151 (მოვიდიან შესამკობად), 1460 (წადი უს- 

ტამო) და 1488 (შენ საყვარელო), ყველა წინა გამოცემაშია. არაა 

მხოლოდ 1888 და 1891 წლების გამოცემებში. ამას გარდა, 1711 
სტროფი (ფრიდონ წაჰყვა განაღამცა) პირველად დაიბეჭდა ბრო- 

სეს გამოცემაში, მეორედ კი გ. ქართველიშვილის გამოცემაში. ეს 

სტროფი შეტანილია 1891 წლის გამოცემაშიც. რედაქტორს სხვა გა- 

72 იხ, ბ გორდეზიანი, ქართული გრაფიკა, 1959, გვ. 34. 

273 ასოთამწყობები პოემის ტექსტს ნაბეჭდი ცალიდან აწყობდნენ. საამისოდ 

1888 წ. მდიდრული გამოცემა, რომ აეღოთ და ის ჩაესწორებინათ, საეჭვოა. ამ 
გამოცემის ცალს, რომელიც ძვირად ფასობდა, ამისთვის არ გააფუჭებდნენ. 1890 წ. 

გამოცემა კი აწყობილია ძალიან წვრილი შრიფტით და თანაც ტაეპები დაყოფი- 

ლია შუაწზი. ამიტომ ასოთამწყობებისათვის ეს გამოცემა არ გამოდგებოდა. ამ 
მხრიე ყველაზე უფრო მოსახერხებელი იყო 1887 წლის გამოცემა. საერთოდ. გა– 
მოცემათა ფილიაცია საბოლოოდ მანამ არ დაზუსტდება, ვიდრე პოემის ყეელა 
გამოცემათა ეარიანტები არ შედგება. ეს კი უახლოესი მომავლის საქმეა. 
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მოცემა რომ ჰქონოდა ხელთ და იქიდან გადმოებეჭდა ტექსტი, მა- 

შინ ასეთი მდგომარეობა არ შეიქნებოდა. 

რედაქტორს შეგნებულად უსწორებია 1888 წ. ნაბეჭდი ტექს- 

ტი, მაგ. 580 სტროფი (მე დილასა მოციქული) დ. ჩუბინაშვილის 

1860 წ. გამოცემის შემდეგ პირველად ქართველიშვილის გამოცე- 

მაშია შეტანილი, 1891 წ. გამოცემაში ეს სტროფი ამოღებულია (იხ.. 

გვ. 193). ამას გარდა, ქართველიშვილის გამოცემაში არაა რამოდე- 

ნიმე სტროფი: 268 (თავსა უთხრა), 270 (მთით ჩამოვიდა), 309 (ყმა– 

მა უთხრა, დაო ასმათ), 439 (წიგნი წიგნსა ეცემოდა), 462 (აღარ 

ვიცი, დამავიწყდეს), 467 (ხღუდედ მოვლიდა), 513 (ასმათი მეუბნე- 

ბოდა) და სხვ. რომლებიც 1891 წ. გამოცემის რედაქტორს სხვა გა- 

მოცემიდან შეუტანია. 

რედაქტორის ასეთი მოქმედება გამომცემლებისათვის ცნობი- 

ლი გამხდარა წიგნის აწყობის თუ დაბეჭდვის შემდეგ, რასაც მათი 

ბულისწყრომა გამოუწვევია. ამის შესახებ ისინი წიგნის წინასიტყვა- 

ობაში წერენ: „ეს გამოცემა სრულად გადმობეჭდილია პატივცემუ- 

ლი გ. ქართველიშვილის მიერ გამოცემულ სურათებიან დიდ ვეფ- 

ხისტყაოსნიდამ, გარდა რამდენიმე კორექტურული შეცდომისა და 

ოთხი-ხუთი ტაეპისა, რომელიც შეგვეპარა შიგ სხვა გამოცემები- 

დამ, და რადგან მათი ამოღება დიდ შრომას მოითხოვდა, ჩვენც დავ- 

ტოვეთო“ (გვ. II) როგორც ჩანს, გამომცემლები საქმის სრულ 

კურსში არ ყოფილან, „შემოპარულ“ სტროფებს გარდა, ამ გამო– 

ცემაში, როგორც აღვნიშნეთ, „გაპარული“ სტროფიც მოიპოვება. 

მწუხარებას გამოსთქვამდნენ გამომცემლები იმის გამოც. როპ 

მათ ვერ მოახერხეს პოემის ყველა „საგულისხმო. აზრის“ მთავრული 

ასოებით დაბეჭდვა, რადგანაც „შემწე ამ საქმეში სრულიად არ მო- 

გვეპოვებოდაო“, ყოველივე ამის გამო, ბოდიშს იხდიდნენ მკითხვე- 

ლთა წინაშე და იმედოვნებდნენ, „შემდეგში, თუ მოვესწარით ახალ 

გამოცემას, ვეცდებით ყოვლისფრით უნაკლულოდ გამოვსცეთო“.. 

მიუხედავად ასეთი მდგომარეობისა, ეს გამოცემაც მალე გავრ– 

ცელდა და პრესამაც კარგად შეაფასა: „წიგნი ძლიერ იაფია-–ექვს+ 

სი შაური ღირს, დიდი ფორმატისა და საკმაოდ კარგს ქაღალდზე– 
დაც არის დაბეჭდილიო“, წერდა გაზეთი „ივერია#+ (M# 85). 

2XX 

ვეფხისტყაოსნის მორიგ გამოცემას ოზურგეთში შეუდგა კ. თავარ–- 
თქილაძე. გამოცემის ნებართვა ცენზურისაგან 'მან აიღო 1891 წ. 

28 ნოემბერს. გამომცემელმა გაითვალისწინა წინა გამოცემის გამო– 
ცდილება, მაგრამ ტექსტი ზუსტად მაინც არ გადმოუბევდია გ. ქარ- 
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თველიშვილისეული გამოცემიდან. უკანასკნელიდან ამოუღიათ 580 
(მე დილასა მოციქულთა) სტროფი, რომელიც, როგორც აღვნიშნეთ, 

1860 წ. გამოცემის შემდეგ პირველად 1888 წ. გამოცემაში დაიბე–- 
ჯდა. 1888 წ. გამოცემისათვის დაუმატებიათ 1227-ე სტროფი (ძელი 

მოსტყდა). 

ეს გამოცემა 1576 სტროფისაგან შესდგება. პოემის საგულის- 

ხმიერო აზრები, წინა გამოცემებთან შედარებით, აქ მეტია წარმო- 

დგენილი და უფრო დაზუსტებულიცაა. 
წიგნი მზად იყო 1892 წ. მაისში. XVI, 248 გვ., ანაწყობის ზომა 

16X19, ტირაჟი 2400. სტამბის მეპატრონეებმა (კ. თავართქილა- 

ძემ და ა. მიქელაიშვილმა) 2 ივლისს საცენზურო კომიტეტსა სთხო- 

ვეს გავრცელების ნებართვა". 14 ივლისს გაზ. „ივერია“ წიგნის მი– 

ღებას იუწყებოდა. 

ამ გამოცემას პირველად აქვს დართული ე. წ. „წინასიტყვაო- 

ბისებური“ წერილი, სადაც საუბარია ვეფხისტყაოსნის მნიშვნელო- 
ბაზე და მშ. რუსთველის ბიოგრაფიულ ცნობებზე. ამას გარდა, და–- 

ბექდილია რუსთველისადმი მიძღვნილი ლექსები „ობოლი“ (ვახ. 
ორბელიანისა), „რუსთაველის სურათზე“ ( აკაკი წერეთლისა) და 

„რუსთაველის სურათს“ (დ მაჩხანელისა) გამოცემას ერთვია 

შ. რუსთველის სურათი. წიგნის ბოლოში მოცემულია „სიტყვების 

განმარტება“, რომელიც გადმობეჭდილია წინა გამოცემიდან. 

გარეკანი და თავფურცელი გაფორმებულია, როგორც 1891 წლის 

გამოცემა, განსხვავება მხოლოდ რამოდენიმე სტრიქონის შრიფტ- 

შია (იხ. ტაბ. X1). 

თავფურცლის მეორე გვ. დახრილი 12-ით დაბეჭდილია რუსუ- 

ლად ცენზურის ვიზა, მის ქვემოთ კი, დამორებით, პირდაპირი 12- 

ით აწყობილია სტამბის ფირმა. პირველ სტრიქონს ზემოთ და ქვე- 

მოთ გავლებული აქვს სწორი ხაზი, მეორეს თავზე –– სწორი თხე- 

ლი ხაზი. 

მესამე გვერდზე სიტყვა „წინასიტყვაობისებური"“ დაბეჭდილია 

გოგებაშვილის 16-ით. ტექსტი კი-–-აკადემიური 12-ით. ციტატები 

პოემიდან –- ვახტანგისეული 10-ით. რუსთველისადმი მიძღვნილი 

ლექსების სათაურები –– ციცერო შავი მთავრულით, ავტორის ვი– 

ნაობა –– ვახტანგისეული 10-ით, ლექსების ტექსტი –– ციცერო 

ვენური 12-ით, გრ. ორბელიანის ლექსის სტრიქონების დასაწყისი 

ასოები––შავი მთავრული 12-ით. პოემის ტექსტში შიგადაშიგ ნახმა– 

რია ორმაგი წინწკლები («“). პოემის თავების ბოლოს დასმული ხა– 

ზები ზოგი ტალღისებურია და ზოგიც სწორი. 

274 საქართველოს ცენტრალური ისტორიული არქივი, ფონდი 114, საქმე 
# 1138, ფ. 246. 
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წიგნის დანარჩენი ნაწილები ისეა პოლიგრაფიულად გაფორმე- 

ბული, როგორც 1891 წლის გამოცემა. 

22L 

1896 წელს ახალ-სენაკში (დღევანდელი ცხაკაია) ძმ. თავართ- 

ქილაძეებმა გამოსცეს ვეფხისტყაოსნის მორიგი გამოცემა. 1895 წ. 

12 აპრილს ცენზორმა რ. ერისთავმა? გასცა დაბეჭდვის ნებართვა. 

გამომცემლებს სურდათ პოემა დაბეჭდილიყო ზიჩის ილუსტრაციე- 

ბით. ამიტომ 1895 წ. 14 აპრილს ოზურგეთისა და ახალ-სენაკის 

სტამბის მეპატრონემ კ. თავართქილაძემ ქართველთა შორის წ.-კ. 

გ. საზოგადოებას შემდეგი განცხადებით მიმართა: „ამჟამად იბეჭ- 

დება ჩემს სტამბაში მესამედ ჩემ მიერ გამოცემა ვეფხისტყაოსნისა. 

ამ უკანასკნელ გამოცემისათვის მინღა რამდენიმე სურათი ჩავურთო 

იმგვარი, რაგვარიც გიორგი იოსელიანის გადმოკეთებულ საყმაწვი- 

ლო ვეფხისტყაოსანს აქვს?“ ამისთვის, თუმც საზოგადოებისათვის 

საზარალო არ იქნება, რომ ჩვენი ვე ფხისტყაოსანი რამდენიმე სურა–- 

თით გამოვიდეს, ჩვენ დაბეჭდვისთანავე ხსენებული წიგნისა, ასი 

მანეთის წიგნებს საზოგადოების წიგნის მაღაზიას შევსწირავთ პრო- 

ცენტების გამოკლებით“?”. 

ეს განცხადება ქართველთა შორის წ.-კ. გ. საზოგადოების გამ- 

გეობამ მოისმინა იმავე წლის 18 აპრილს და კ. თავართქილაძის 

თხოვნა დააკმაყოფილა. 

1896 წ. მარტში წიგნი უკვე დაბეჭდილი იყო. 10 აპრილს ცე5- 

ზურამ გავრცელების ნებართვაც გასცა”. წიგნი დაიბეჭდა 120C 

ცალად. შეიცავს 1595 სტროფს, XVI, 248 გვ. (21 X 14). 

თავფურცელზე, ნახევრად ოვალურად, დაბეჭდილია პოემის 

სახელწოდება ე. წ. თეთრი ასოებით, ქსილოგრაფიული წესით შეს- 

რულებული. სხვა წარწერებისათვის გამოყენებულია შემდეგი შრი- 

2 ერისთავი რაფიელ (1824--1901)--ცნობილი პოეტი, ეთნოჯრა- 

ფი, მოარგმნელი და ლექსიკოგრაფი. 1889--–1896 წლებში მსახურობდა კავკასიის 

საცენზურო კომიტეტში ქართულ და აღმოსავლურ ენებზე გამოცემათა ცენზო- 

რად. იგი მედგრად იცავდა ქართულ ისტორიას და კულტურას მაშინდელი ც„ფენ- 

ზურის მკაცრი შემოტევებისაგან, რისთვისაც მას არაერთხელ მიუღია სასტიკი სა- 

ყვედური და გაფრთხილება (იხ. მშ. ვაშაყმაძე, „რაფიელ ერისთავი", 

1962, გვ. 101-–-107). 

2: 1892 წ. გიორგი იოსელიანმა ილუსტრაციებით გამოსცა ვეფზხისტყაოსნ-ს 

უინაარსი მოზრდილ ჟყრმათათვის. არსებობს მისი რამდენიმე გამოცემა. 

2; საქართველოს ცენტრალური ისტორიული არქივი, ფონდი 229; საქ. 

M# 497, ფ- 6. 

278 იქვე ე, ფრნდი 114, საქ. # 1365, ფ. 122. 
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ფტები: აკადემიური 12, ვახტანგისეული პეტიტი, გოგებაშვილის 16, 

შავი ციცერო აკადემიური და აკადემიური 12 თეთრი (იხ. ტაი. #X L1). 

თავფურცლის მეორე გვ. დახრილი 10-ით დაბეჭდილია რუ- 

სულად ცენზურის ვიზა, რომელსაც ზემოთ და ქვემოთ გავლებუ- 

ლი აქვს ხახები.--1II გვ. სიტყვა „წინასიტყვაობისებურაღ- აწ- 

ყობილია გოგებაშვილის 12-ით, ტექსტი კი–- აკად. 12-ით: ციტა- 

ტები პოემიდან –- ვახტანგისეული 10-ით. ამავე შრიფტით არის 

აწყობილი რუსთველისადმი მიძღვნილი ლქესთა ავტორების დასახე- 

ლება, ლექსების ტექსტი კი-––აკად. 12-ით. გრ. ორბელიანის ლექსის 

სტრიქონების დასაწყისი ასო აწყობილია შავი აკად. 12-ით. 

პოემის ტექსტი აწყობილია აკად. 12-ით. იმავე შრიფტის შავით 

დაბეჭდილია აფორიზმები. 

სათაურები აწყობილია გოგებაშვილის 12-ით. პოემის ყოველი 

თავის საწყისი სიტყვის პირველი ასო აწყობილია 24 პუნქტიანი 

თეთრი მრგვალით. თავების ბოლოს დასმულია სხვადასხვა სახის ხა– 

ზი (ტალღისებური, წერტილოვანი, სწორი, ბორდიურიანი და სხვ.). 

გამოცემაში ჩართულია შ. რუსთველის სურათი და ზიჩის ილუსტ- 
რაციები. 

წიგნს ბოლოში ერთვის „სიტყვების განმარტება“, აწყობილია 

გოგებაშვილის 12-ით. ქვემოთ გავლებული აქვს ბორდიურის ხაზი. 

ანბანის დასაწყისი--24-იანი თეთრი მრგვალით. ასახსნელი სიტყვე- 
ბი –– შავი ციცერო აკადემიურით. ამხსნელი სიტყვები დაბეჭდი- 

ლია აკად. 12-ით. სიტყვების „განმარტების“ ბოლოს დასმულია ხა- 

ზებიანი ბორდიური. 

ლექსიკონი აწყობილია ორ სვეტად, მათ შორის გავლებულია 
წმინდა ხაზი, რაც ტექნიკურად გაუმართლებელია, რადგანაც ასოე– 
ბი ზედაა მიტყუპული. 

წიგნი შეიცავს XVI, 248 გვ., ანაწყობის ზომა 10X6. 

ამ გამოცემის ტექსტი 409 სტროფამდე (ყმასა უთხრა ვინცა კა- 

ცმან, გვ. 46) შევსებულია სხვადასხვა გამოცემიდან, მაგ. ბროსეს 

გამოცემიდან (1841 წ.) არის შემოტანილი შემდეგი სტროფები: 

257 (მთით ჩამოვიდა), 277 (ჩვენ ასრე მყოფნი), 292 (ჩვენი ძმა 

გლახ დაკოდილი), 301 (აწ იმა ყმისა საკრავად), 325 (ყმა ეტყვის), 

377 (მისი მძებნელი იყომცა), 399 (მოსრულვარ შენდა შეყრამდის), 

403 (ასმათ უთხრა, ლომო ცრემლით) და 404 (მეხვეწებოდა 

ლამოდა). 

ქართველიშვილისეულ გამოცემაში ამოღებული სტროფები: 

309, 348, 355. 406, 407 და სხვ. შევსებულია სხვა გამოცემებიდან. 

462 სტროფის შემდეგ კი ტექსტი ზუსტად მიყვება 1888 წ. გამო- 

148



ცემას. ეს ჩანს იქიდანაც. რომ 439 სტროფი (წიგნი წიგნსა ეცემო–- 

და) და 1488 (შენ საყვარელო ნუ სჭმუნავ) ყველა წინადროის გა- 

მოცემაშია, არაა ისინი ქართველიშვილისა და 1896 წლის გამოცე–- 

მებში. 

ტირაჟის ნაწილი დაიბეჭდა კარგ ქალღალდზედ და ღირღა 80 
„აპ... ჩეეულებრივ ქაღალდზე დაბეჭდილი კი – 70 კაპიკი. .. 

ჟურნ. „კვალის“ რეცენზენტი გამომცემელს უსაყვედურებდა, 
რომ მან წინასიტყვაობაში ვეფხისტყაოსანი გადაჭარბებით შეაფა- 

საო. რეცენზენტს მიზანშეწონილად მიაჩნია ვეფხისტყაოსნის გაწ- 

მენდა ყალბი სტროფები”საგან და მოითხოვს გამომცემლებს დაევა- 
ლოთ ყალბი სტროფებით აღარ დაბეჭდონ ვეფხისტყაოსანიო??. 

XXII 

1899 წ. თბილისში დაიბეჭდა ვეფხისტყაოსნის ახალი სახალხო 

გამოცემა, რომელიც ეკუთვნის ვლ. ყიფიანს. ამის სამზადისს გა- 

მომცენელი შეუდგა 1898 წელს. გამოცემის ნებართვა ცენზურისა- 

გან მიიღო იმავე წლის 23 მარტს. 1899 წ. ივლისში წიგნი უკვე და- 

ბეჭდილი იყო და 26 აგვისტოს გავრცელების ნებართვაც მიიღო?) 

ტექსტის შესახებ გამომცემელი წერს: „წიგნი გადმოიბეჭდა პა–- 

ტიგცემულის გიორგი დავითის ძის ქართველიშვილის გამოცემიდან. 

დამატებული იქმნა ის ტაეპებიც. რაც კი დ. ჩუბინაშვილისაგან გა–- 

მოცემულს ვეფხისტყაოსანში მოიპოვება. სახელმძღვანელოდ ვახ- 

ტანგ მეფის გამოცემული ვეფხისტყაოსანიცკც გვეკავა“. ეს ცნობა 

მთლად სწორი არ არის. დ. ჩუბინაშვილის 1860 წ. გამოცემის ყვე– 

ლა სტროფი არაა დაბეჭდილი ამ გამოცემაში: მაგ. 439 (წიგნი წიგ- 

ნსა ეცემოდა), 462 (აღარა ვიცი დამვიწყდეს), 467 (ხღუდედ მოვ- 

ლიდა ზურმეხტი), 513 (ასმათი მეუბნებოდა), 1012 (ტირს იტყვის), 

1460 (წადი უსტარო ისწრაფე) და სხვ. უფრო ბლომადაა სტრო- 

ფები შემოტანილი ბროსეს გამოცემიდან, მაგ 1497, 1584, 1700, 

1726, და სხვ. რომლებიც 1841 წლის შემდეგ პირველად ამ გამოცე– 

მაშია დაბეჭდილი. 
მართლწერის ნიშნები, ვლ. ყიფიანის ცნობით, 1888 წ. გამო- 

ცემის მიხედეით ყოფილა გასწორებული. 
პოემა შესდგება 1600 სტროფისაგან. ტექსტში ჩართულია ზი- 

ჩის 23 ილუსტრაცია, რომელთა კლიშეები დამზადებული ყოფილა 

პეტერბურგში. ტექსტს ბოლოში ერთვის რუსთველისადმი მიწერი– 

ლი სამი ლექსი: „თამარ მეფემ რომ ხალიფაზე გაიმარჯვა, ხახულის 

“““'ფა ჟურნ. „კვალი“, 1896, # 25, გვ. 442. 
2) Lსაქართკელოს ც)ნტიალურა ისტორიული ა+ქივი, ფონდ 114, საქმე 

ჯ# 1560, ფ. 450, 
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ღვთისმშობელს დროშა და მანიაკი მიართვა, ეს იამბრიკო ხუთეული 

ოცდახუთ ლექსად შოთა რუსთველმა აღწერა“ (გვ. 239); „იამბ–- 

იკო ესე თქმული ოუსთველის მიერ, ზედა –– წარწერილ არს ხატსა 
ზედა ხახულის ღვთის--მშობლისასა“ (გვ. 240); „ზრდილობა და 

გვარიშვილობა, თქმული შოთა რუსთველის მიერ“ (გვ. 240). ეს ლე– 

ქსები გადმობეჭდილია დ. ჩუბინაშვილის 1860 წ. გამოცემიდან. აღ- 
ნიშნულ ლექსებს მიყვება ლექსიკონი ანუ, როგორც მას გამომცე- 

მელი უწოდებს „ძველი სიტყვების ახსნა“ (გვ. 241--253) და სარ- 

ჩევი, ანუ გამომცემლის სიტყვით „ზანდუკი ვეფხისტყაოსნისა“ 

(გვ. 254––-256). 
ამ გამოცემის მიზანდასახულობის შესახებ, წიგნის წინასიტყვა- 

ობაში ნათქვამია შემდეგი: „ქართულს მწერლობაში არაერთხელ 
გამოითქვა აზრი იაფფასად გამოცემულ ქართულ კლასიკურ წიგნე- 
ბის შესახებ. ხშირად განმარტულა ნატვრა, რომ საჭიროა თვით 
გეფზისტყაოსანიც კი გამოიცეს ისეთ ხელმისაწვდომ ფასად, რომ მი- 
სი სყიდვა ყოველს ქართველს შეეძლოს, მდაბიოსაც შეეძლოსო. 

ასეთ ნატვრას ჩვენს მწერლობაში საზღვარი არ ჰქონდა, რად- 

განაც ყოველი ქართველი ბრძენი, ყოველი გულშემატკივარი და 

ჩვენი სიკეთის მოსურნე ასეთი წიგნების ვრცელებაზედ აფუძნებ- 
და ხალხში კარგის, სუფთა ქართულის ენის აღორძინების საქმეს, 
კეთილი აზრების ვრცელებას, ზნეობის სიფაქიზეს და მამულის- 
შვილობას. 

ბოდიშს მოვიხდი და თან ვიტყვი გულის სიწრფელით, რომ მე 

სწორედ ამ დიადმა შეხედულებამ გამაბედვინას ვეფხისტყაოსნის 
სახალხოდ გამოცემა და სრულიად მცირე ფასის დანიშვნა“. 

წინასიტყვაობის დასასრულს მოცემულია ვეფხისტყაოსნის წი- 
ნა გამოცემების სია. ცალკე თავადაა გამოყოფილი შ. რუსთველის 
ბიოგრაფიული ცნობები. წიგნები ყდაში იყო ჩასმული. ამ საქმეში 
ვ. ყიფიანს დახმარებას უწევდა ზ%. ქჭიჭინაძე?". 

ვეფხისტყაოსნის ეს გამოცემა დაიბეჭდა 1200 ცალი, მაქსიმე 
მარაძის სტამბაში (ყოფ. ნიკოლოზის ქ. # 21). VIII, 256 გვ. 

ამ გამოცემის თავფურცელზე გამოყენებულია შემდეგი შრიფ- 
ტები: 20 მთაწმინდური არამთავრული, თხელი 36-იანი. კორპუსი 
აკად., 12–-–იანი ხომლი, შავი აკადემიური, 10 მთ. შავი, წვრილი კორ- 

პუსი ღა მთავრული კორპუსი შავი (იხ. ტაბ. XIII). თავფურცლის. 

მეორე გვ. რუსულად დაბეჭდილია ცენზურის ვიზა, აწყობილია იგი 

10 ე. წ. ჩვეულებრივი გარნიტურით. 

  

2"! გაზ. „ცნობის ფურცელი“ 1899, 3 IX, # 907, გვ. 1-–2. 
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შმუცტიტული: პოემის სახელწოდება--20 მრგვალი შავით; ავ- 
ტორი _ წვრილი კორპუსით. · 

გამომცემლის წინასიტყვაობა-16 გოგებაშვილით, ტექსტი––აკა- 

დემიური 12-ით, ხელმოწერა წვრილი კორპუსით. 

სათაური: შოთა რუსთაველი- ჩონჩხი თეთრი მთავრული 12- 

იანი, წელი-–-12-იანი ჩვეულებრივი რუსული. ხელმოწერა-–-წვრი- 
ლი კორპუსით. ვეფხისტყაოსანი –- ჩონჩხი თეთრი მთავრულით. 

მის ქვემოდ წერტილოვანი ხაზია. 

პოემის თავების დასაწყისი ტაეპების პირველი ასო –- ასო- 

სართი, შესრულებულია ქსილოგრაფიულად. 
სათაურები აწყობილია 16 გოგებაშვილით, ტექსტი––ჩვეულებ- 

რივი ციცეროთი. აფორიზმები –- აკად. შავი ციცეროთი. ყველა 

ტაეპის საწყისი სიტყვების პირველი ასო დაბეჭდილია ასომთავრუ- 

ლი შავით. 

თავების ბოლოს დასმულია სტამბის სხვადასხვა სახის ხაზები, 

ზოგ შემთხვევაში –- ბორდიური. 

რუსთველისადმი მიწერილი ლექსების სათაურები დაბეჭდილია 

შავი ციცერო აკადემიურით. „ძველი სიტყვების ახსნა“--ჩონჩხი 12 

მთავრულით. განსამარტებელი სიტყვები –– 12 ჩვეულებრივი, გან– 

მარტება––აკად. 12-ით; განსამარტებელი სიტყვების საწყისი ასო 

დაბეჭდილია ასომთავრული შავით. ზანდუკი -- მრგვალი 16 მთ. 

შავით. სიტყვა: ვეფხისტყაოსანი – ჩონჩზი მთ. 12-იანი თეთრით, 

ტექსტი–-12 აკადემიურით. 

კალონციფრი ხაზებს შორის აწყობილია კორპუსი რუსული გა- 

რნიტურიდან. 

ილუსტრაციები დაბეჭდილია ქსილოგრაფიული წესით. 

პოემის ტექსტში 1737-ე სტროფი (შინა წავიდეს ყოველი) შე- 

ცდომით ორჯერაა დაბეჭდილი (იხ. გვ. 229). 

გამომცემელი მწუხარებით აღნიშნავს, რომ მიუხედავად ღიდი 

ცდისა, თითო წიგნის ფასი 30 კაპ. ყოფილიყო, ვერ მოხერხდაო, 

„რადგანაც თვით წიგნიც ამაზე მეტ ფასად დაჯდა, ამას უნდა აღემა- 

ტოს ,მეწიგნეების გასასყიდი პროცენტის მანათზე აბაზი და მაშინ 

გამოვა, რომ წიგნი ამ გამოცემისა უნდა გაიყიდოს თითქმის იმ ფა- 

სად, როგორც თვით დასაბეჭდი დამჯდარა. იმედი კი გვაქვა, რომ 

შემდეგი გამოცემის, თუ ეს დროით მოხდა, ბევრად იაფად დაჯდება 

და მაშინ ცხადი საქმეა ჩვენს ნატვრასაც სისრულე მიეცემა, თითო 

წიგნი 30 კაპ. ეღირება". 

მიუხედავად ასეთი მდგომარეობისა ეტყობა, გამომცემელს 

წიგნზე ფასი მაინც 30 კაპ. დაუდვია. გაზ. „ივერიამ”! სიამოვნე- 
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ბით აღნიშნა, რომ წიგნის ფასი 30 კაპიკია რაც არ არის 
ძვირიო?5%2, 

XIII 

1899 წელს ბათუმში ძმ. თავართქილაძეებმაც დაბეჭდეს ვე- 

ფხისტყაოსანი, რომელიც წარმოადგენს მათ მიერ 1891, 1892 და 

1896წ. გამოცემული პოემის საფუძველზე დამუშავებულ ახალ რ#რე- 

დაქციას. მაგ. 1891 და 1896 წწ. გამოცემებიდან 1899 წ. გამოცემაში 
არ შეუტანიათ 270 (მთით ჩამოვიდა ავთანდილ) და 309 (ყმამა უთ- 

ხრა, დავო ასმათ, სტროფები; არ შეუტანიათ აგრეთვე 1896 წლის 

გამოცემიდან 247 (შერმადინ უთხრა: „მართალ ხართ"), 257 (იგი 

პირად მზისა მსგავსი). 325 (ყმა ეტყვის, ხედავ სისხლისა), 355 (იმა 

მოყმისა ამბავი), 377 (მისი მძებნელი იყომცა) და სხვ. სტროფები. 

წინა გამოცემებიდან ახალ გამოცემაში ამოუღიათ-278 (ხელთა ჰქო- 
ედა ისარ-მშვილდი) სტროფი, ხოლო 1896 წ. გამოცემიდან დაუტო- 

ვებიათ 277 (ჩვენ ასრე მყოფნი არ ვარგვართ) სტროფი. პოემა წარ- 

მოდგენილია 1578 სტროფი. 

ამ გამოცემისათვის საცენზურო კომიტეტმა (ცენზორი ჟურუ- 
ლი) ნებართვა გასცა 1899 წლის 18 თებერვალს, რომელიც გამომ- 

ცემელმა მიიღო იმავე წლის 9 მარტს. წიგნი დაბეჭდილი იყო იმავე 
წლის აგვისტოს პირველ რიცხვებში, გავრცელების ნება კი საცენ- 

ზურო კომიტეტმა გასცა 17 აგვისტოს”, 

წიგნის გარეკანზე დაბეჭდილია მ. ზიჩის ილუსტრაცია: შ. რუს- 

თველი თამარ მეფეს უძღვნის ვეფხისტყაოსანს. ილუსტრაციის 

თავზე 36 განიერი არამთავრული თეთრით დაბეჭდილია პოემის სა- 

ხელწოდება. ქვემოთ: სურათებიანი გამოცემა -- გოგებაშვილის 

16 გაშლით. 
გარეკანის მე-4 გვ. დაბეჭდილია ფრთოსანი ბავშვი, რომელსაც 

ხელში უჭირავს გაშლილი პერგამენტი. ქვემოთ მარჯვენა ხელის ცე- 

რი მიუთითებს წარწერას: „მალე გამოვა გასასყიდათ „ვე ფხისტყა- 

ოსანი#“ ფერადი წამლებით დაბეჭდილი, კარგ ქაღალდზედ და ძვირ- 

ფას ყდაში, ფასი ორი მანეთი, – აწყობილია ვენური 12-ით. 

თავფურცელზე ნახევრად ოვალურად დაბეჭდილია პოემის სა- 

ხელწოდება ქსილოგრაფიულად შესრულებული ასოებით. სხვა წა- 
რწერებისათვის გამოყენებულია შემდეგი სტამბური ასოები: აკადე– 

მიური 12, 16 მრგვალი ფერადი, 10 მთ. შავი, ვახტანგისეული შავი 

  

ეაეასაედღ– 

282 გაზ. „ივერია“ 1899, #ი 184, 27 VI11, 4. 

93 საქართველოს ცენტრალური ისტორიული არქივი, ფონდი 114, საქ. 

# 253, ფ. 95--96. 
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12. რუსული რემინგტონის გარნიტურის 10 (იხ ტაბ. XIV). თავ- 

ფურცლის მეორე გვ. ცენზურის ვიზა დაბეკდილია რუსული დახრი- 

ლი 12-ით, ქვემოთ გავლებული აქვს სწორი თხელი ხაზი. III გვ. 

წარწერა ავტორის სურათზე–-გოგებაშვილი 16-ით; ტექსტი–-ციცე- 

რო ვენურით. ზოგი აბზაცის საწყისი სიტყვის პირველი ასო დაბეჭ- 

დილია შავი მთავრული 12-ით. თავების ბოლოს დასმულია სტამბუ– 

რი ბორდიურა. სარჩევი--გოგებაშვილის 16-ით, მის ქვემოთ დას- 

მულია სასტამბო ბორდიურა სარჩევის ტექსტი–კორპუსი ვენუ- 
რით. ბოლოში უზის ბორდიურა. 

შმუცტიტული: ვეფხისტყაოსანი--2ი ფერადით, მარჯვნივ და მა- 

ღცხიივ უზის ორ-ორი ვარსკვლავისებური ბორდიურა. ქვემოთ ავ- 

ტორის ვინაობა –-– 12 ჩონჩხი მთაგრულით. 

პოემის წინასიტყვაობა –- ვახტანგისეული შავი 20 არამთავ- 

რულით. ქვემოთ უზის ბოოდიურა. 

პოემის ტექსტი აწყობილია ვენური 12-ით. ტაეპის დასაწყისი 

პირველი ასოები–- შავი მთავრული 12-ით. ყოველი თავის დასაწყი–- 

სი ტაეპის პირველი სიტყვის ასო–-24-იანი თეთრი, ჩასმულია სას- 

ტამბო სხვადასხვა სახის ბორდიურაში. პოემის წინასიტყვაობის ბო- 

ლოში და პოემის ტექსტის დასასრულს დაბეჭდილია მფრინავი 

მტრედის სურათი, რომელსაც ნისკარტით ტოტი უჭირავს. 

პოემის სათაურები დაბეჭდილია გოგებაშვილი 16-ით. ზოგან 

თავის დასასრულს დაბეჭდილია სასტამბო ბორდიურა. ზემო აშიის 

ქეემოთ. პატარა ხაზებს შორის, დაბეჭდილია გვერდების ნუმერა- 

ცია რუსული გარნიტურის ციფრებით. „სიტყვების განმარტება“ –– 

შავი ციცერო მთავრულით. განსამარტავი სიტყვები –– ციცერო 

ვახტანგისეული შავი. განმარტება –– ციცერო ჩვეულებრივი. ლე- 

ქსიკონი აწყობილია იმ სახით, როგორც 1896 წლის გამოცემაშია. 

დასასრულ არის ბორდიურა. 

ტექსტში ჩართულ ილუატრაციებზე წარწერა დაბეჭდილია 

წვრილი კორპუსით. ზოგი მათგანის საწყისი სიტყვის პირველი ასო 

აწყობილია მთავრული შავით. 

წიგნი სუფთად არის გამოცემული (288 გვ., ანაწყობის ზომა 
91/1X 6) და ფასიც 30 კაპიკი არ იყო ძვირი. 

გაზ. „ივერიის“ რეცენზენტი 1899 წ. 27 აგვისტოს ნომერში 

(M 184), იხილავდა ვლ. ყიფიანისა და კ. თავართქილაძის გამოცე- 

მებს და წერდა: „სიამოვნებეთ აღვნიშნავთ ვეფხისტყაოსნის იაფის 

გამოცემის დაბეჭდვას, რადგან კარგის ნაწარმოების გავრცელების 

პირველი საშუალება მისი სიიაფეა. რაც უფრო იაფია წიგნი, რაღა– 
თქმა უნდა, მით უფრო ბევრს შეეძლება მისი მოპოვება და წა- 
კითხვა“, 
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აXIV 

როგორც აღვნიშნეთ, თავართქილაძის 1899 წ. ზემოაღნიშნული 

გამოცემის გარეკანის მეოთხე გვერდზე გამომცემლები აცხადებდ- 

ნენ, მალე გამოვა გასასყიდად ვეფხისტყაოსანი ფერადი წამლებით: 

დაბეჭდილი კარგ ქაღალდზედ და ძვირფას ყდაშიო. ბიბლიოგრა- 

ფიებში კი, აღნიმნულ წელს ნაჩვენებია თავართქილაძის მხოლოდ 

ერთი გამოცემა?“. 

ვეფხისტყაოსნის 1899 წლის გამოცემის ცალების შესწავლამ 

გამოაგლინა, რომ ძმ. თავართქილაძეებს 1899 წელს ქ. ბათუმში ვე- 

ფხისტყაოსანი მართლა გამოუციათ მეორედ, რომლის ყველა გვერ- 

დი ჩასმულია აშიაში. დაბეჭდილია იგი სტამბური ბორდიურით ორ 

ფერად-– შავად და ვარდისფრად. კუთხეებში დამატებული აქეს სას- 

ტამბო ბორდიურები, რომლებიც ჰქმნიან ჩარჩოსებურ მოყვანილო- 

ბას (იხ. ტაბ. XV). პირველად დაბეჭდილია შავ ფერში, შემდეგ კი 

ვარდისფერში. ბეჭდვის დროს ფერებს შორის სიმეტრია ზოგჯერ: 
დაცული არ არის. 

წიგნი დიდი ფორმატისაა (26X 18). ჩასმულია იგი მაგარ მუ- 
ყაოს კოლენკორგადაკრულ ყდაში. გარშემო ოთხკუთხედად შემოვ- 

ლებული აქვს ტვიფრული ჩარჩო, რომლის ქვემოთ, მარცხნივ 36 
განიერი არამთავრული თეთრით დაბეჭდილია: „შოთა რუსთაველი“. 

ჩარჩოს ქვემო მარცხენა კუთხიდან ზემო მარჯვენა კუთხისაკენ გას- 
წრვივ, 36 მსხვილი მთავრულით დაბეჭდილია პოემის სახელწოდე- 

ბა. ძირს 36 მთავრულით დაბეჭდილია: „გამოცემა ძმ. თავართქილა– 

ძეებისა“. მის ქვემოთ კი ბორდიურაა. 

წიგნი დაბეჭდილია სუფთად, სქელ, კარგი ხარისხის ქაღალდ- 
ზე, ღირებულა 2 მანეთი. ქართველიშვილისეული გამოცემის შემ- 

დეგ, იგი პირველი მდიდრული გამოცემაა. 

ძმ. თავართქილაძეების 1899 წ. პოემის ორივე გამოცემა ერთი 
ანაწყობიდან მომდინარეობს: ორივე გამოცემის წიგნების გვერ- 

დები ზუსტად ემთხვევა ერთმანეთს; ამს გარდა, ზოგ ადგილას 

სტროფების დასაწყისი სიტყვის პირველი ასო ორივე გამოცემაში 

შეცდომით შავით არ დაუბეჭდიათ (მდ. გვ. 42, 44, 46,47, 49, 61, 67 

–-69, 76: 94, 97, 98 და სხვ.). პოლიგრაფიული გაფორმება. ცენზუ– 

რის ვიზის თარიღი, წინასიტყვაობა, ილუსტრაციები და მათი გან- 
ლაგება ორივე გამოცემაში ერთნაირია გამონაკლისს შეადგენს. 
მხოლოდ 56 და 62 გვერდზე მოთავსებული ილუსტრაციები. 

26 მიუხედავად იმისა, რომ თვით გამომცემელს "ქვს აღნიძნული, რომ მან 

1899 წელს ქ. ბათუმში პოემის ორი გამო/ემა დაბეჭდა (იხ. ვეფხისტყაოსანა, 

კ. თავართქილაძის გამოცემა, 1910, გე. 1), 
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ვეფხისტყაოსნის ბეჭდვის დროს ზოგი ასო დაზიანებულა და 
შემდეგ შეუცვლიათ, მაგ. 42-ე სტროფის დასაწყისი „იყო არაბეთს“, 
ი გამოცემებში სხვადასხვა ჩარჩოთია დაბეჭდილი ·(გვ. 19), აგრეთ– 
ვე (161 გვ.) სიტყვა „რაზომცას“ პირველი ასოც სხვადასხვანაირია. 

XXV 

1895 წ. 4 მაისს გაზ. „ივერია“ იუწყებოდა: „გოიგოლ ჩარკვიანის 

სტამბაში იბეჭდება ვეფხისტყაოსანი ქართულის წვრილი ასოე- 
ბით. წიგნი იქნება პატარა ჯიბის სატარებელი“, 

ეს წამოწყება გამომცემელს. მაშინ, ეტყობა, ვერ დაუმთავრებია 

და ამიტომ 1899 წელს ხელახლა შედგომია აღნიშნული სახის პოე- 
მის გამოცემის სამზადისს. საამისო ნებართვა ცენზურისაგან მიუღია 
1899 წ. 25 აპრილს“, 1900 წლის აპრილში კი წიგნი მზად ჰქონია, 

რომლის გავრცელების ნებართვა ცენზურისაგან მიუღია იმავე წლის 

10 მაისს (ცენხორი ჟურული)?%. 

გარეკანზე დაბეჭდილია ბორდიური მ. ზიჩის ილუსტრაციიდან 

(იხ. ტაბ. XVI). გრავიურა გრ. ტატიშვილისაა. ტექსტისათვის გამო– 

ყენებულია წვრილი ვენური კორპუსი. 

თავფურცელზე წერია: „მოთა რუსთაველი“, აწყობილია იგი 

12-იანი შავი აკადემიურით. 

შმუცტიტულზე დაბეჭდილია „ქეფხისტყაოსანი“, ქვემოთ _ 

გამოცემული გრ. ჩარკვიანის მიერ. პირველი აწყობილია ჩონჩ- 

ხი 12-ით, მეორე –– წვრილი კორპუსით. 

შუმცტიტულის შეორე გვერდზე დაბეჭდილია .რუსულად ცენ- 
ზურის ვიზა, მის ქვემოთ––სტამბის ფირმა, მათ შორის გავლებუ- 

ლია წმინდა ხაზი. პიველი აწყობილია პეტიტი კურსივით, მეორე–– 

ჩვეულებრივი პეტიტით. 

გამოცემას ერთვის შ. რუსთველის სურათი, გრავიურა აქაც 

გრ. ტატიშვილისაა. 

პოემის ტექსტი აწყობილია ჩვეულებრივი პეტიტით, უშპონოთ, 

ზომა 6X3. სათაურები შავი აკადემიური 12-ით. ლუწ და კენტ 

გვერდებზე გადაბმით დაბეჭდილია პოემის შესაფერისი სათაურე- 

ბი, რომლებსაც ქვემოთ მთელ მანძილზე გავლებული აქვს წმ. ხა– 

%ი. სათაურები ტექსტისაგან გამოყოფილია სხვადასხვა სახის პატა- 

რა ხაზით. 

რ“ 
75 წიგნზე ცენზურის ვიზა აღნიშნულია 1900 წ. 4 აპრილი. 

26 საქართველოს ცენტრალური ისტორიული არქივი, ფონდი 114, საქმე 

# 1628, ფ. 253, საქ. # 134, ფ. 56--57, საქმე 1624 ფ. 25. 
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ამ გამოცემის გვერდებზე დაბეჭდილი სტროფები ეთანაბრე- 

ბა 1890 წ. გამოცემის გვერდებს იმ განსხვავებით, რომ პირველში 

სტროფი „დავითის ქნარი ვითა ვსთქვნე“ რომელიც 1890 წ. გა- 

მოცემაში 411-ე გვერდზეა მოთავსებული, ამ გამოცემაში დაბეჭდი- 
ლია 412 გვერდზე. ამას გარდა ამ გამოცემაში სათაურების ნუმერა- 

ცია სათაურთა თავზეა დაბეჭდილი და არა სათაურის დასაწყისში, 

ღოგორც 1890 წლის გამოცემაშია. მართალია, ამ გამოცემაში გას- 

წორებულია 1890 წლის გამოცემის კოლონციფრებში დაშვებული 

შეცდომა, მაგრამ ახალი შეცდომისაგან არც ეს გამოცემაა დაზღვე- 

ული: ერთი და იგივე ფორმა სხვადასხვა სიგნატურით არის დაბეჭ- 

დილი. ბეჭდვის დროს ეს შეცდომა გამოუსწორებიათ, რის გამოც 
ზოგ ცალში გვხვდება ტექსტის განმეორებანი. 

წიგნი დაიბეჭდა 1200 ცალი, ღირდა 25 კაპიკი. 

ამ გამოცემით დამთავრდა ჩეცხრამეტე საუკუნეში ვეფხისტვა- 

ოსხის ბეჭდვა. 
  =ა==>=< 

ვეფხისტყაოსნის ქართველიშვილისეული გამოცემის 

ტეკქსბის დამდბენი კომისიის მიღებული შესწორებანი? 

ვეფხისტყაოსნის დ. ჩუბინაშვილისეული (1860 წ.) გამოცემიდან 

პოემის 1888 წლის ტექსტის დამდგენ კომისიას ფსევდორუსთველი- 

სად მიუჩნევია და გადაუხაზავს შემდეგი სტროფები: 

199 (თავსა უთხრა) ამ სტროფის მესამე ტაეპში წითელი ფანქ- 

რით გაუსწორებიათ: სიტყვა „მზისა“--,ყმისა,,„ მარჯვენა აშიაზე 

ტაეპისათვის მიუწერიათ კითხვითი ნიშანი, რომელიც შემდეგ იმავე 

ფანქრით გადაუხაზავთ., 

192 (მთით ჩამოვიდა ავთანდილ) ლურჯი ფანქრით მესამე ტაეპ- 

ში გასწორებულია სიტყვა „გასცუდებოღდეს“--„გასცუდდებოდესძ, 
სტროფი გადახაზულია წითელი ფანქრით. 

221 (ყმამან უთხრა დაო ასმათ) ნასწორებია უბრალო ფანქრით: 

პსთქვა-ჰთქვა, გარდმოჰსწვიმდეს–– გარდმოსწვიმდეს (2), ერთმანე– 

ლოთსა––ერთმანეთსა, ჰსწმინდეს––სწმინდეს (4), სტროფი გადახაზუ- 

ლია წითელი ფანქრით, მარჯვნივ, ლურჯი ფანქრით, მიწერილია კი- 

თხვითი ნიშანი. 

252 (მაშა რათგან მიჯნურობა) ნასწორებია უბრალო ფანქრით: 
რათ-გან-––რადგან (1), შენ-თვის მოვჰკვდე ამის-ებრივ––-შენთვის 

მოჰჰკვდე ამისებრიე (4), სტროფი გადახაზულია ლურჯი ფანქრით. 
  

«ეხედველობაში მიღებული არაა უ-ს ვ-ით გასწორება ვეფხისტყაოსნიდან 
–- მეორე ვინის ამოგდება, მეოთხე ტაეპის დამაკავშირებელი და, რომელიც ყველ– 

2:5 გადახაზულია წითელი ფანქრით და შავი ფანქრით ნასწორები დეფისები. 
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258 (იმა მოყმისა ამბავი) გასწორებულია წითელი ფანქრით: არ– 
-სადა–-არა სად (1), უბრალო ფანქრით: ვის-გან––ვისგან (2), დაჰა- 

სდუმდი-–-დასდუმდი (4), სტროფი გადახაზულია წითელი ფანქრით, 

მარჯვნივ მიწერილია კითხვითი ნიშანი. 

301 (კაცმან ვით ჰპოოს) ნასწორებია უბრალო ფანქრით: დანაბა- 

დია––დანაბა დია (2), დანაბადია––და ნაბადია (3). 302 (მაგრა ღმერ– 

თმან მოწყალემან). ეს ორივე სტროფი ერთღროულად არის გადახა- 

ზული უბრალო ფანქრით ორივე ერთად შემოხაზულია ლურჯი 

ფანქრით. 

320 (წიგნი წიგნსა ეცემოდა) წითელი ფანქრით გასწორებულია 

ჩაბეჭდის კორექტურული მეცდომა: თამამობდა–-–თამაშობდა (4). 

სტროფი გადახაზულია უბრალო და წითელი ფანქრით, მარცხეიბა 

აშიაზე კი შემოხახულია ლურჯი ფანქრით. 

336 (აღარ ვიცი დამავიწყდეს) გასწორებულია ლურჯი ფანქ- 

რით: ნაკვთა--ნაკვეთთა, სტროფი გადახაზულია უბრალო და წითე- 

ლი ფანქრით. მარცხენა აშიაზე შემოხაზულია ლურჯი ფანქრით. 

339 (ზღუდედ მოვლიდა ზურმუხტი) გადახაზულია უბრალო და წი- 

თელი ფანქრით, მთელი სტროფი კი შემოხაზულეა ლურჯი ფანქრით. 

377 (ასმათი მეუბნებოდა უშიშრად) გადახახულია უბრალო და 

წითელი ფანქრით, მარცხნივ შემოხაზულია ლურჯი ფანქრით. 

649 (დევთა ყვირილი, ზახილი) გადახაზულია წითელი ფანქრით. 

756 (შეკრა წითელი ასი ათასი) გადახახულია ლურჯი ფანქრით. 

829 (პსტირს, იტყვის) გადახახულია ლურჯი ფანქრით. 

962 (მოვიდიან შესამკობლად) გადახაზულია წითელი ფანქრით. 

1037 (ძელი მოსტყდა) გადახაზულია ლურჯი ფანქრით. 

1269 (წადი უსტარო, ისწრაფე) გასწორებულია წითელი ფა§ქ- 

რით: ბედად--ბედით, სტროფი გადახაზულია იმავე ფანქრით. 

1296 (შენ საყვარელო, ნუ სჭმუნავ, გადახაზულია წითელი 

ფანქრით. 

1497 სტროფის შემდეგ შავი მელნით მიწერილია 1956 წ. გა- 
მოცემის 1700-ე სტროფი (აეგთანდილ იცნეს გაისმა ხმა მათგან სი- 

ხარულისა). ამავე მელნით ღა «ელით მარცხნივ მიწერილია: „აქ უნ- 

და“. შემდეგ ეს სტროფი გადაუხბაზავთ წითელი ფანქრით. ასეთივე 

მდგომარეობა გვაქვს 1521 სტროფის შემდეგაც, სადაც მიწერილია 
1956 წ. გამოცემის 1726 სტროფი (ტარიელ ფრიდონ გაგხავხა მის 

ყმისა მოსაყვანელად), რომელიც გადახაზულია ლურჯი ფანქრით. 

ზოგი სტროფი საეჭვოდ მიუჩნევიათ, მაგრამ შემდეგ მაინც და– 

უბეჭდავთ, ასეთებია: 5 (მიბრძანეს მათდა საქებრად. გვ. 2)», 9 (მი– 

ლიი აღნიშნაეს: სტროფს მარცხენა მბარეს უბრალო ფანქრით მიწერილი 
აქეს „საეჭვოა“, ??ზ-- სტროფს მარცხენა ამიაზე მიწერილი აქვს კითხვითი ნიშა- 
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ჯნურობა არის ტურფა გვ. 3)”, 10 (ჰხამს იჯნური ხანიერი, გვ. 3)?%, 

16(ესე ამბავი სპარსული, გვ. 4)", 18 (რაცა ვის რა ბედმან მის- 

ცეს, ზვ. 4), 21 (მაშინღა ნახეთ მელექსე, გვ. 5)“", 22 (მოშაირე არა 

პქვიან, გვ. 5)“”, 26 (ჩემი აწ სცანით ყოველმან გვ. 6)"", 27 (ვთქვა 

მიჯნურობა პირველი, გვ. 6)", 28 (მას ერთსა მიჯნურობასა, გვ. 

6)"%, 29 (მიჯნური შმაგსა გვიქვიან, გვ. 7)?””, 30 (მიკვირს კა კი რად 

იფერებს, გვ. 7)“, 31 (თუ მოყვარე მოყვრისათვის, გვ. ,)”, 70 

(კვლავ ჰბრძანა მონა თორმეტი, გვ. 16)”, 124 (დაღრეჯით იყო 

მჯდომარე, გვ. 27), 165 (მიწამცა თქვენი ავთანდილ, გვ. 36)”, 171 

(„იგი ველი გაირბინა“, გვ. 37?, ეს სტროფი გადახაზულია უბრალო 

ფანქრით და მარჯვენა აშიაზე იმავე ფანქრით ორი კითხვითი ნიშა- 
ნი უზის), 176 (ამ საქმესა მემოწმების გვ. 39)”, 234 (კვლავ ეტყვის 

ყმაო რა გინდა, გვ. 50)”, 240 (კვლავ ეტყვის ყმაო რად მპოვე, 

გვ. 51)", 267 (მან ქალმან ხელ-ჰყო, გვ. 56)", 268 (ცოტად მიწ;>ვა, 
მიიძინა, გვ. 56)", 272 (ყოვლი პირი ქვევნისა, გვ. 57)” 282 (მობ– 

რუნდა, ყმამან ავთანდილს, გვ. 59)“, 369 (ავდეგ მსხდომნი ნადი- 

რობით, გვ. 77)", 387 (პირველ გაჭრისა პირება, გვ. 811 სტროფი 

ნასწორებია წითელი ფანქრით: პირობა--პირება დასწყნარდეს-– 

დაწყნარდეს (1). 
1507-ე სტროფის შემდეგ ჩამატებულია პოემის 1956 წ. გამო- 

ცემის 1711-ე სტროფი (ფრიდონ წაყვა გაღანამცა გავლეს ველი დი- 

დსა ხანსა, გვ. 340), რომელიც ქვემო აშიაზეა შავი მელნით მიწერი- 

ლი, წითელი მელნით კი გასწორებულია: მეფე-მეფეს (4). მარცხნივ 

მითითება აქვს: ნახეთ ზემოთ, ზემოთ კი, 1507-ე სტროფის დასას- 

რულს, ჩასაწერი ადგილი წითელი ფანქრით არის მითითებული და 

აშიაზე შავი მელნით მიწერილია: „აქ უნდა“. 

657-ე სტროფი („რაცა გითხარ, მომისმინე“, გვ. 145) გადახაზუ- 

ლია უბრალო ფანქრით, მარჯვნივ კი შემოხახულია ლურჯი ფანქრით 

და გვერდზე იმავე ფანქრით დასმული აქვს კითხვითი (?) ნიშანი. 

1013 („მოასხნა ოთხი მონანი“, გვ. 224) მარჯვნივ შემოხაზულია 

ლურჯი ფანქრით. 

თვით ტექსტში შეტანილია მემდეგი სახის შესწორებანი!: 

6,1 გამოქმად––გამოთქმად. 7,1 მოდავსხდგეთ––მო დავსხდეთ; 

ნი (?). დანარჩენი სტროფები მ,ოცხნივ შემოხაზულია უბრალო ფანქრით. გვერ- 

-დები მითითებელია ვეფხისტყაოსნის გ. ქართველიშვილისეული გამოცემის. 

1 84-ე სტროფამდე ჩასწორებულია წითელი მელნით, შემდეგ კი––წითელი და 

ლურჯი ფანქრით. ლურჯი ფანქრით ნასწორები აღნიშნული გვაქვს ვასრკვლავით 
("), მძიმის წინა ციფრი აღნიშნას სტროფის ნუმერაცია, ბოლო--ტაეპისას, 

ტირეს (-–-) წინა ნაწილი ვეფხისყტაოსნის 1860 წ. გამოცემის ტექსტია, მომდეევ- 

ნო––კომისიის მიერ გასწორებული. 
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3 დავსჯე––-დავჯე; 4 ამბად––ამბვად. 11,2 ჰსთმობდეს-––სთმობდეს. 

12.4 მისნი--მისი. 13,2 ზმიდეს–-ჰზმიდეს., 15,1 ამადარი––ამა დარი; 

4· მშესაპარი––მე სამარი. 16,4 ხელ-მქნელმან-–ხე ლ-მქმნე ლმან. 18,4 

უწუნებდეს––უწუნობდეს. 22,1 ჰსთქვას–--–სთქვას 24,3 ჰსთქვან-–- 
–-სთქვეან. 25.11 აბრკუმებდეს––აბრკვმობდეს. 26,2 ეს მიჩანს-––ესე 

მიჩნს. 27.4 თმობათა–-–თმობამცა. 29,2 შმაგობს--ჰშმაგობს; 3 საღ- 

"“თო–-–საღმრთო; 4 ქეე-უც--ქვე-უძს. 30,3 ჰსძულს––სძულა. 31,1 
ჰსტიოს--სტირს. 34,3 ვაზირნი––ვეზირნი; 4 დაიხსნა––დაისხნა. 41,1 

გულსა მისა-–გულსსა მისა (შემდეგ უბრალო ფანქრით გაუსწორე- 

ბიათ: გულსა მისსა). 

42.4 ვით––მით. 46,1 თაყვანის-ჰსცეს–თაყვანი-სცეს. 49,1 სწო– 
რედ– სწორად. 3 უხვია ხსნილსა-– უხვი ახსნილსა. 55,3 ნაბუქარ- 

სა––ნაბუქალსა. 60,4 ოყლამცა–-–ყოლამცა. 61,4 ტყუვის–-სტყუვის. 
641 ბძანებასა–-–ბრძანებას: 3 გამომკრთალთა-––გამომკრთალსა. 

67,2 სპანია–-ყმანია. 69,1 დამორჩილდა–-–დაჰმორჩილდა. 70,1 ბრძა– 

ნებს–-–ბრძანა. 71,4 გაყარეს–-–გაჰყარეს. 73,4 ჰსვრიდეს-––ჰსრვიდეს. 

75.3 ჰსჯობდეს–სჯობდეს, 76,2 მიხოცდეს, მიესროდეს--მიჰხოც- 

“დეს, მიისროდეს; 3 დაელივნეს––დაელივნის. 77,2 დახოცეს--დაჰ- 

ხოცეს: 4 ჰგავს ალვაა ედემს ისხეს–-ჰგავსო ალვას ედემის ხეს. 

78,2 ჰსდის–-– სდის; 3 რბის–-–ჰრბის. 79,1 ერთმან ერთსა––ერთმანერ- 

თსა. 80.4 ვისგან––-მისგან. 

82.1 უჩანს ვით–– უჩნს ვითა. 83,2 მოჰსდგეს-–მოსდგეს; 3 უთქს-––- 

უს. 87.4 ჰსტირს-––სტირს. 90.3 შემიწუხდა-შემიძრწუნდა. 93,2 კა- 
პარჭი--კაპარჭნი. 94,4 გასაპოპელად-––გასაპობელად. 96,1 'მეჰსზდენ 

–შესხდენ; 3 მიუქს––მიუგს. 103.2 ამითა––ა მითა (შემდეგ უბრალო 

ფანქრით ადამ შეუერთებუათ და ბოლოა-ნი გამოუყვიათ). 107.4 

ჰსჯობდეს-–– სჯობდეს. 108,4 ჰსცნო– სცნა (ჰ გადახახულია უბრალო 

ფანქრით). 110,1 შეჰსჯდა--შესჯდა; 2 შეუზახენ–-შევუზახენ. 116;2 

ჰსძებნეს–--სძებნეს. 118.2 ვინმე––რამე. 120.4 გიბძანებსო-––გიბრძა- 

წებსო. 121.3 ნახვა–- შეყრა”. 123.1 გაცრცვილსა–-გაძრცვილსა; 2 

ფასისა, საჭირონი–– ფასის, გასაჭირონი, 124,3 დასჰსჯდა––დასჯდა". 

125,4 რაცა გეკვირვების––რამცა გეკურნების. 126,3 საეჭვირად 

–-საეჭვი რად. 127,1 შენდა--შენ და; 4 გენუკევ–-გენუკვი. 128,1 
აქანამდსი საუბარსა-–-აქანამდის ნაუბარსა. 129,2 გვყავს ჰსწორად-–– 

გყავს სწორად; 3 მერმე––მერე. 130,4 შემიყარე––შემეყარე. 131,4 

დაუმჭნარი-–დაუმჭკნარი. 132,2 შენა ქმარი-–შენაქმარი. 134,4 და- 
სჭნების, იეფადა-–დასჭკნები იეფად ა. 136,2 ასადაგეს-–ასად აგეს"; 
3 ასადაგეს––ა სად აგეს". 137,1 ვერ გასძლებდა––ვერა სძლებდა. 

138,4 ხამსა მოყვარის-თვის--ხამს მოყვრისათვის. 139,3 სიახლევე–– 

სიახლოვე. 140,1 მოშორვება--–მოშორება; 4 შეჰსჯდა––-შესჯდა (ჰს 
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გადახახულია წითელი ფანქრით, ს შემდეგ აღდგენილია უბრალო 
ფანქრით). 142,3 ქმნილთა––ქმნილნი. 145,3 აღსდგა, ჩანს––-ადგა, 
უჩნს. 

147,3 მოჰსცდების–-მოსცდების. 148,2 გარეთ––გარე. 151,1 

მოუკლავარ––მოვუკლავარშ (ამ სტროფს მარცხენა აშიაზე ლურჯი 

ფანქრით ჯვარი აქვს დასმული). 152,4 წადილი––წამალი. 154,4 ვიქმ 

–-გიქ. 155,3 ჩემაგირ––ჩემმაგიერ. 156,3 დაჰსჭნახე-დასჭნა ხე. 157,1 

სასურველია–-სასურვალია. 15922 თვალთა –- თგალთათ 161,1 
მამისმინე–-–მომისმინე. 162,1 უთხრა-–ვუთხრა”. 163,3 სამ-წელს–– 
სამ-წელ. 164,1 დაზრდილნო-––გამზრდელნო. 166,1 სამ––სამე; 2 და– 
ვჰყო–-დავყო. 170,4 თინათინა–-თინათინ ა. 171,2 ვინმცა––ვინცა. 
176,3 ბალახში--ბადახში. 178,1 დაჰსთოვა, დასთრთვილა––ღათო– 

ვა, დათრთვილა (დაჰსთოვა-–წითელი ფანქრით წაშლილია ჰ, უბრა- 
ლოთი––ს); 3 ჰსთქვის--თქვის, ანასა–--ან ასა". 180,1 ცრემლით–– 
ცრემლი: 3 ვირად––ვისად. 181.4 თთვედ––თვედ. 

184,2 თთვენი არა––თთვენი ამად, 3 ვაი თუ გამიჟღავნდეს--ვა- 
თე, გამიმჟღავნდეს?; 4 შეჰსცლის–შეჰცვლის. 185,1 შეექმნა, დაჰ- 
სდგა-–შეექნა, დადგა. 186,1 დავბრუდე-––დავბრუნდე"; 2 ვსცნა––- 
ვცნე". 187.2 შეჰქმნან, ჰქმნან-–შეჰქნან, ჰქნან. 188,3 ჭირთა--ჭირ- 
ნი. 189,2 მეტად––ადრე” (მეტად – გადახაზულია უბრალო ფანქ- 
რით, ქვემოთ ხაზგასმულია ლურჯით, ამავე ფანქრითაა დაწერილი 
„ადრე"); 4 შეჰსცვლის, საქმნელი, იქმნების––შეჰცვლის, საქნელი, 
იქნების. 194,1 კვნესითა--კვნესით ა" 196,2 ძმა--ყმა: 4 ჰსტირო- 
დეს-–სტიროდეს. 198,1 მიჰსდგა-–მისდგა. 199,3 თთვესა––თვესა. 
201,2 ვჰსჯობთ -–– ვჯობთ (ჰ წაშლილია წითელი ფანქრით, ს –– უბ- 
რალოთი). 202,4 მხეცნი, მფრინველნი-––მხეცი, მფრინველი. 203,1 
ანაზდათ, გამოჰსჩნდა---ანაზდად, გამოჩნდა; 2 ჰსჯდა–-სჯდა; 4 მსგა–- 
ვსი-–მზგავსი. 

204,1 უჭვრიტეთ–-ვუჭვრიტეთ?; 2 ვჰსთქვით, ცადენით-–- 

“–-ვთქვით, ცად ენით" (ჰ წაშლილია წითელი ფანქრით, ს–“–უბრა- 
ლოთი). 205,3 ჩვენებით–--ჩვენ ნებით”. 206,4 მკვახეთ––მკვახედ. 
207,2 კიდენით--კიდ ენით"; 4 კიდენით––კი დენით”. 213,3 ზესითა 

–-ზეზითა. 215,4 და იმალვის––დაიმალვის. 216,4 ვძებნე--ვძებნნე". 

218,1 საღამოს––საღამო. 219,2 მონასა–– მონახა. 220,2 გამოჰსდგა-–– 

გამოდგა. 226,3 სული––სუნი. 228,2 მას ვამბობინო––ვაამბობინო 

(ა ჩამატებულია ლურჯი ფანქრით). 229,1 აღსნა––ახსნა. 230,2 ფიცხ- 

ლავ––ფიცხლა. 231,3 თუმცა–თუცა 233,44 თხრობასა--მბობასა. 

234,1 მენუკავ––მენუკვი". (ვ-ს ქვემოთ გასმული აქვს ლურჯი ფან–- 

ქარი, აშიაზე იმავე ფანქრით მიწერილია ვი და გვერდზე დაამული 

აქვს ჯვარი). 
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237,4 აღჰსდგა, დააბრჯინა–--ასდგა, დააბჯინა. 239,4 მამკლავ–– 

მომკლავ. 249,2 ჩემან–– ჩემმან?; 3 სადა მისად--–სადამი სად. 253,3 

მამისმენ, რაზომსა––მომისმენ, რაზომსცა”. 255,1 მომიცადე-–მომი- 

ცდიდე. 256,4 თივისა-–თავისა (აშიაზე ა-ს ლურჯი მელნით გაკეთე- 

ბული აქვს ჯვარი). 259,3 მრქვიან–-მქვიან. 260,1 ამისთანას--–-ამის- 

თანსა”; 2 ისი, მემაჯანას-––იგი, მემაჯანსა"; 3 მონატა5ნას––მონატან– 

სა"; 4 ხანას--ხანსა”. 261,3 შეგამეცნე––შეგამეცნნე?. 262,4 დაყო–- 

ვნება––დაყონგბა. 263,3 ვინა-–-ვინ ა“; 4 ვითარ––ვით რა”. 265,4 გი– 

შრესა დანა მან–-გიშრისა დანამან". 267,1 შვება–--გზება. 269,4 მა– 

რეკიდა––მარეკი-და“. 270,1 სევდა–--სევდად”; 4 ჰსთქვა--ვთქვი. 

274,1 რადმცა–-სადმცა. 276,3 მამცა––მემცა. 279,1 აღჰსდგა––ადგა. 

280,4 ვპჰსთქვი––ვსთქვი. 286,4 კიდენით––კი დენით. 287,2 შე– 

ჰსჯდა–-შეჯდა (ჰს გადახაზულია უბრალო და წითელი ფანქრით) 

288,კ3 ნახული--მნახველი”. 289,, წარჰდომილისა––წარდომილისა- 

2904 რომელსა––რომელთა. 291,4 წამწყმენდელი–-წამწყმედელი- 
292,3 დაგულოვნდით-–-გაგულვანდით?”. 293,4 უჩინოსა, სხვასმცა–– 

უჩინოს, სხვასამცა“. 3001) დავალებული––დაალებული. 305,2 

ჰსჯდა, დიდს-ხანს, ადარნა–-ჯდა, დიდ-ხანს, აჰყარნა. 306.) მოჰსთ- 

ქვამს––მოსთქვამს. 307,4 შეუცავ–-შევუცავ“. 309,1 ჰსჯდა--ჯდა (ჰ 

წამლილია უბრალო ფანქრით, ს--წითლით). 311,3 ვსცნო-––-ვცნა 

(ს წაშლილია შავი ფანქრით). 314,22 ჩემებრივ––ჩემებრი. 315,4 

პსთქვა––-ჰთქვა. 318,4 ჩემის––-ჩემისა. 321,2 დაჰსჯდა–--დაჯდა (დ 

ჩაწერილია უბრალო ფანქრით). 

323,4 დასტურა-–დასტურ ა. 324,4 გაჰსძლებს-––გაძლებს., 237,2 

ჰსჯდის, ჰსდგის–--ჯდის, სდგის. 329,3 ვჰგვანდი––ვგვანდი. 330,4 
ბალახშეულმან ––- ბადახშეულმან. 332,1 ვჰსჯე –– ვჯე (ჰ წაშლილია 

წითელი ფანქრით, ს–-–უბრალოთი). 338) ბახჩა–--ბაღჩა. 342,1 

ვსდეგ–-–ვდეგ; 3 მივსცენ--მივცენ, 4 დაუწვავ––დავუწვავ"; 344,2 
დიდს ხანს, ჰსთქვა––დიდ ხან, სთქვა (ეს სიტყვა შავი ფანქრით შემ- 

დეგ გადასწორებულია: ჰთქვა): 3 დაჰსჯდა––დაჯდა; 4 ჰსთქვა, ვაიმე 
––სთქვა, ვაიმე. 346,3 დავისა-–და ვისა?; 349,1 გარეშემ ომცვიდი- 

ან–-გარეშემო მცვიდიან. 352,1 ვჰსთქვი––ვთქვი; 2 ვითა-––-ვითმე; 

4 მორევსჯობდი, გავიკურნე–-–მორევჯობდი, გავარკინე. 353,1 წამო- 

ვე-––წამოვჯე, 4 უჩუმობდა––უჩუმოდა. 354,3 ვნახო-––ვგნახნე. 356,4 

ვსთქვი-–ვთქვი. 358,1 უყვარ--ვუყვარ?. 359,2 უპვრეტდი--ვუჭვ- 
რეტდი. 

361,3 ასმათისა, უთხარ––ასმათისი, ვუთხარ, 362,2 შევიტყევ–– 

შევატყევ; 3 ვსწერდი–-–ვწერდი; 4 მოვალ-–მოხვალ. 364,1 ჰსწად- 

სო--სწადსო. 366,3 გაპსცნა--გაჰსცა. 367,2 ალად–-–ალვად”. 368,3 

მოუხურავს-–-მოუბურავს. 369,2 შადი, აღსდგებით–- შარდი, ადგე- 
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ბით. 370,2 არს--კურთხეულა. 372,3 დიდის--დიდი. 373.3 მაგრამ 
–-მაგრა. 375,2 აქამდის, კვლავ––აქაბდი კვლა. 3782 ვსწერდი-- 
ვწერდი; 4 სიზრმად––სიზმრად. 379,4 ვეტყვი––ვტყუი. 380,3 გაში- 
ყობდეს––გაშიკობდეს. 381,2 მზისაცა--–მზესაცა. 384,1 ჩემაგიერი–– 

ჩემ მაგიერი". 386,1 კაცი, მაშეცა––კაცნი?, მომეცა. 390,2 მამეგე- 

ბა––მომეგება. 391,2 ჰსდგა ბალახშითა–--დგა, ბადახშითა. 392.1 
ვსდეგ-ვდეგ 3 მოუბნესა,ა მოჰპსდგა–-–მოიუბნეს. მოდგა. 393,2 

ვსთქვი––ვთქვი. 
398, ტარიელსა--ტარიერსა' 3 ჰპატრონობს-–-ვპატრონობ. 

39022 მოკრფეს––მოკრბეს, 3 მონასხრპანია–-–მონასხპანია 400,1 

ფიცხლავ-––ფიცხლა; 4 სიკეთე––სიმალე. 401,3 ვსტიროდი-––ვტირო- 

დი. 402,3 ვსთქვი––ვთქვი. 403,1 შემოჰსდგა–-–შემოდგა; 4 ჰსჯობს-- 

სჯობს. 404,3 პსჩნდა–– ჩნდა. 405,1 შემოვლე-––შემავლო. 406,2 ზე– 

და––ზედან?; 3 ჰსჯობს--სჯობს?. 409,2 უარია––უარეა; 3 იდუმალ- 

ვა––იდუმალ ვა. 410,3 შევსჯერდი––შევჯერდი. 412,3 შენთა შუქთა 

შემომადგა-–შენნი შუქნი შემომადგეს. 413,1 საფიფარსა--საფი- 

ცარსა. 415,3 ჰსჩნდა––-ჩნდა. 416,1 შევსჯე–-შევჯე; 3 ხატავეთს-- 

ხატაეთს. 418,1 შემამძღვნეს––შემომძღვენეს; 2 გითხრობს--მითხ- 

რეს; 4 მოგახსენნეთ––მოგასხენნით. 420,1 გვერცა––გვერდსა. 

421,2 ჰსცნობდენ––ცნობდენ. 422,1 ვეზირთა--ვაზირთა; 4 ცო- 

ტათა–--ცოტათ. 424,4 ჰსცნო--სცნა. 425,3 მოახსენე--მოვახსენე. 

427,1 წამოსული--წამოსრული; 3 დავსდგი––დავდგი; 4 უალერსე 

–-ვუალერსე”. 428,2 უკმორესცდა, მოდგ–– უკმორესწყდა, მოდგა”. 

429,1 ცოტა“-–-ცოტათი; 2 თქენი-–თქვენი". 430,3 გითქს, ფიცხლად 

–-–გიდგს, ფი; “ად. 431,1 მოგეგების––მოგეგებვის; 4 ერთსა –-რა ერ– 

თსა. 432,4 მესა--მემცა?. 433,3 თუ გზაცა--გზა თუცა; 4 ფიცხ- 

ლავ––ფიცხლა. 435,2 ვსთქვი––ვთქვი; 3 შუბიახე--შუბია ხე (პირ- 

ველად გასწორეაულია: შუბი»-ხე, შემდეგ უბრალო ფანქრით გას- 

წორებულია შუბია ხე). 436,1 ვსთვვა–-ვთქვი; 2 ამისთვისცა––ამის- 

თვისმცა?; 4 შევებნათ-–შევებნეთ". 438,1 ტანსა-–ტანთა. 439,1 შე- 

ვსთვალე––შევთვალე; 2 სთათბირობდით––თათბირობდით; 4 მეც რა 

თქვენ-თვის დასახოცლად–- მეცა თქვენად დასახოცად. 

440,4 შეჰქმეს–-შეჰქმნეს". 442,2 ჰსდგესა––დგესა; 4 გაჰსტყ- 

და-––გატყდა 4434 ამოვსწყვიტე--ამოვწყვიტე. 445,1 საღამოს 

ჟამს––საღამო ჟამ; 4 ამოგვსწყვიტნეს–-ამოგვწყვიტნეს. 446,2 წარ- 
მოსრულ-იყვნეს, იარა-––წამოსულიყვნეს”,„ ეარა“. 4 გააზიარ-- 
გააზეარა#?. 447,2 გარდავლენით--–გარდავვლენით?. 448,1 გაქ- 
ცევულთა––გაქცეულთა?. 453,2 მამეც––მომეც. 455,1 ხატავეთს- – 
ხატაეთს. 457,1 ნაქნარი–-ნაქმარი. 458,1 საძღნოდ––საძღვნოდ?. 

459.1 სვემცა არს––სვემცაა. 460,2 დავიურე––დავიავრე?. 461,1 ხა– 
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ტავეთისა--ხატაეთისა. 462,1 ჰსდგანან–-დგანან". 463,3 ჰბრძანა, 

შემოსჯარენი-–-ბრძანა, შემოჯარენი. 465,4 შენა მტერსა––შენამტერ- 
სა? 512.2 შევსჯე–-ვჯე (პირველად წითელი ფანქრით გაუსწორები- 

ათ: მე ვაჯე, შემდეგ უბრალო ფანქრით––ვჯე). 

515,2 ზინა–-შინა; 4 შემომადგნა––შემომადგა. 516,1 შემოდგო- 

მილი–-– –ემომდგომილი. 518,3 ზენაპძ იცისა–-ზენა მის ცისა; 4 მე–– 

მართ. 521,1 ჰაი ჰაი–-ჰაი, ჰაი". 522,1 მინდა––გინდა; 3 აწ მამცდარ 
ხარ––წა მომცდარხარ; 4 აზრი-––აზრნი?. 523,3 აყო––აჰყო”; 4 აჰყო 

–- აჰ ყო". 524,1 ვსთქვა–-თქვა; 4 ვაი–-–ვა. 525,3 დაწვა მზებარე–– 

დაწვი” მზე ბაოე. 527,1 თქვენ-თვის–-შენთვის. 528,2 დაეპირათ–– 

დაეპირა. 529,2 იტყვის თუ მომხდარა–-–არ თუ იცის, გამხდარა"; 3 

ტარიელ არს, არ-ვის–-ერთი მე ვარ, არად. 530,1 ვსთქვი, მოვიგვა–- 

რო-–-თქვი, მოვაგვარო. 531,1 სულთ ვიყიდდი–სულსა ვყიდდი. 

534,2 ვაითუ–ვა თუ (უბრალო ფანქრით: ვაი თუ). 536,1 მის ყმი- 

სა–-მას ყმასა; 2 გმირობა––გვარობა, 3 უჩვენო––ვუჩვენო”. 539,4 არ 

არ––არ. 540,4 მოგცემ თავსა ჩემსა-–მოგცე თავი ჩემი. 

541,2 დავაცადე--დავაქადე; 3 აღვსდეგ–-ასდეგ (შემდეგ უბ- 
რვრალო ფანქრით შესწორებულია: ავსდექ); 4 შეჭიდება–-–შემოჭდო- 

მა. 544,4 გავსცემდეთ–-–გავცემდეთ. 546,4 კმარიან აქა ნახვისა––ნუ 

წახვალ, შენგან ესეცა. 547,3 შიგნითა--შიგანთა 4 ლაშქარ-მან–– 

ლამქართა. 552,2 გავლეთ––გავვლეთ!. 555,2 მომართეთ--–მომმარ- 

თეთ”. 558.4 მზემამ-–მზემან?. 559,4 დღესამდი, უჩემო არავის არ 

მინდხმია-–-სამართლად, 'უჩემოდ არ ვისად მისახდომია (ყველა სი- 

ტყვა გასწორებულია ლურჯი ფანქრით). 561,3 მანცა––მასცა". 562,1 
კაცი-კაცნი; ვ მინდორთავე––მინდორთაკე; 4 რომე––თუცა. 563,1 

გამოჰსჩნდეს––გამოჩნდეს; 2 ვსცანმცა--ვცანმცა; 4 გავიცინარე––- 

გამიცინარე“. 565,3 დიდ-ხანს--დიდ-ხან. 566,3 შემიწყალე––შემიხ- 
ვეწე- 569,1 და, მედესა––დად მადესა. 

570.4 უბრძანა–– უამბო. 572,3 მოჰსთქმიდა--–მოსთქმიდა. 573,3 

გაქმნევინე––გაქნევინე. 574,3 ოდეს სულ-თქნა, ოდეს––ოდენ სულ- 

თქნა ოდენ. 575,1 გასძლა–-გაძღა; 3 მოჰქონდათ–--–მოიღეს. 576,2 

მქნელი––-მქმნელი. 579.2 გულსა––თავსა. 581,1 შევსჯე––შევჯე; 4 მა- 

მიძულვა––მომიძულვა. 582,3 მყოლნი ყველაკანი––მყოლი ყველაკაი; 

4 ვსთქვი. პსწადდეს––ვთქვი, სწადდეს. 588,1 ჰსჯდა ––ჯდა. 590,1 ვი- 

თხენ–-ვით ხენ; 2 შერმე––მერე. 591,1 დასდეგ--–დადეგ. 593,3 რო–- 

მენ––ოომე. 594,4 მიუთხრობელი-––მიუწდომელი". 595,4 მივსცემ- 
დი–-მივცემდი. 599,2 ვსთხოვე, ერთხელვა--–ვთხოვე, ერთხელ ვა. 

603,4 მეომართა-––მეომარია". 608,4 დიაცურვა–-დიაცურ ვა. 610,1 

2 –566--511 სტროფები აკლია ჩასწორებულ ცალს. 
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ცხენითა--ცხენია,: 2 სიმარცხენითა–--სიმარცხენია; 3 სიფიცხენითა 

–-სიფიცხენია; 4 ხენითა--ხენია.. 

612,2 გავაზატენით–--გავაზანტენით. 613,1 დახსნა-– დასხნა: 3 

ახხნა––ასხნა; 4 ახსნა––ასხნა. 616,1 დღეს-–- დღესა. 617,3 ხმელეთს-– 

ხმელთა. 618,1 წავსდგომოდი--–წავდგომოდი. -619,1 რაია––რა არს; 

3 კაცი–--კაცნი?. 621,4 სულიერსა–-სულიერი. 631,2 რათმე––რამე. 

633,1 კაცი-კაცნი", დამიურვეთ––დავიურვეთ". 634,1 სადგური-- 

სადგურნი. 635,1 დამიდგნა––დამიდგა. 641,2 ეგე,:ცხენი––ეგეც“, ხე- 
ხი. 6454 ჰაი ჰაი–-ჰაი"”, ჰაი. 6483 დამიხოცეს–-დამიხოცნეს". 

651,4 მომიმახვავს––მომიმახავს. 653,3 სახეწა––სახე წა”. 656,2 მკუ- 

რნალი და––მაკურნალი". 662,3 გულ-სადაგნი-–გულსა დაგნი; 4 იყ- 

ვნენ––ივნეს. 663,1 ჰსტიროდა--–სტიროდა? (ლურჯი ფანქრით წა- 
შლილია სტ, ს აღდგენილია უბრალო ფანქრით). 664,2 ჰსტიროდა 

– სტიროდა (ლურჯი ფანქრით წაშლილია სტ,––შემდეგ ს-ნი აღდგე–- 
ნილია უბრალო ფანქრით). 666,1 განამოკლა––განა მოკლა. 667,2 

მართებსთ––მართებთ. 

668,3 ჰსთქვა--თქვა. 670,32 დაჰსჯდა–--–დაჯდა; 672,2 ვქმენი–- 

ვქმენა. 674,3 უხმობდი--ვუხმობდი'". 677,2 დიდსა-–-ვითა. 678.1 

მიიახლა––მიეახლა?. 686,3 მუნცა--მონა. 6882 რგულა–-რგული. 

689,4 ჰპოვა––ჰპოვეა. 693,3 მჭვრეტელი––მჭვრეტელთა"; არ ქმნი– 

ლა–– შექმნილა. 694,4 ვაი––ვაი”. 699,2 ზო-ჯერ-––ზოგჯერ; 3 ლხინი 
––ლხინად. 702,1 ვაი, გაჭრილს, სამალი––ვა9. გაჭრილსა?, სამ 

ალი". 706,3 ვა––ვაი?. 707,2 გააფლიდებს––აგულჩვილებს; 3 და– 

რა", 708,2 ჩემგან ოავისა--ჩემად"“ თავისად?: 3 დაღარად––-დაღა 

რად. 709,1 უწინ, რგმით მორწყო––გუშინ?, მრწყო, დამრგო; 4 ვაი–– 

ვაი?. 714,4 მოეკაზმა, დაბდაბნობი––მოემზადა, დაბდაბ-ნობი, 718,4 

ვისმცა--ვიმცა. 729,4 ცხელითა–-ნელითა?. 730ტ4ჭტ კაცთა--კაცსა. 

734,3 დავებრუნდეს––დაგიბრუნდეს; 4 მობრუნდეს-–მოვბრუნდენ?. 
741,3 მატკბუნვებს––მატკბუნებს. 748,2 ვერა-––არა. 

751,2 ღადრად––ადრად. 754,3 წასლვა––წასვლა”, 755,1 იძრწი- 

ნვებს––იძრწივნებს. 757,3 მაშავითა––მაშა ვითა?; 3 ვაი––ვაი 9. 761,4 

რათა––რითა?. 762,1 გავსძლებ-–გავძლებ. 772,2 ხლებისა––ლებისა. 

778,4 შესჯერდა-–შეჯერდი. 784,1 თავი სიცრუვეა-–-თავია სიცრუვე. 

788,3 ას–-არ?. 791,1 მამკლავ––მომკლავ. 799,2 ამას––ამად. 800.3 

ნუგეშისი–--ნუგეშინი. 805.2 გზასა ვლიდე–-გზასა ვვლიდე. 807.1 
წავყევ––წავყვე?. 808,1 შემოსრული–– შემოსული. 812,3 როსტანს 

––როსტენს. 815,2 ვაი––ვაი?. 817,3 მე მახულსა––მემახულსა. 830.3 
მორჩილებენ––გმორჩილებე/ი 8321  მოსთქმიდა––მოსთქმიდის. 

835,4 მუნ––მე. 837,4 უცხო-– უცხოდ. 839,2 კაცნი--კაცი 840,2 

დავიწყდი, რად––დავვიწყდი რა?; 4 ავის, ჩემი––ჩემის?, ავი. 847,3 
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სულ-ქმნილსა-–-ხელ-ქმნილსა. 848,3 ზაფრანია-––ზაფრან. 850.3 

მოვიმდურვეენ-–მოვიმდურვენ. 852.2 უტყუვე-–-ვეტყუვე“. 
853,1 მამცემს–-–მომცემს. 857,1 ქკვიანისა--ქკუიანისა. 859,3 

ბედსა ჩემსა––ამა" ბედსა. 860,1 მოვიდა და––მოვიდოდა. 862.2 მყოფ- 
სა––მყოფი; 3 ხაყელონი––საყელონი". 865,4 დაუფახველსა-––დაუფა- 

ხელსა. 866,4 ბედსა–-ღმერთსა. 876.3 ერთმანერთი, ვნახეთ––ერთ- 

მანეთი", ვნახნეთ; 4 მოი-მო”. 878,3 ვცოცხალ-–ცოცხალ”. 879,3 

სიცოცხლე–-სოფელი. 884,1 მოკდულსა-––მოკლულსა. 885,1 შეჰს- 
ჯეო–-შეჯეო; 3 სრასა– სარსა. 888მ,1 მუნ-––მან. 889,3 მის-გან-–ვის- 

გან. 891,1 ელმოდი––ველმოღი”. 893,1 მოახსენა––ყმამან «უთხრა. 
905,2 ცეცხლისა–-ცე ცხლითა”; 3 ბრჭალისა–-–ბრჭალით?,. 907.1 

ჭირნი ჩემნი--ქირი?” ჩემი?. 909,3 მოგაახლებს ––მიგაახლებს. 912,1 

მდენია–-მდინია?; 3 მოსასმენია––მოსასმინია"; 4 ვაი, ბრალი––ვა0", 

ბრალი და". 913,4 პოხილი–-–პობილი". 9171 შეჰსწვეს-– შეწვეს: 
2 არს––არ; 3 ჰსჭამეო––სჭამეო. 91833 დაგვავსებს-–დაუვსებს. 

919.1 ღამე რა, ლომი––ღამესაზ, ლომნი". 920,1 თქმაა მრავლისა–– 

თქმა მრავალისა; 3 კმარა ზენარი-–-კმა? ზენაარი". 921,4 სითა–-სით 

ა. 922,2 გავსჭქრილ-ვარ–-გავჭრილ-ვარ. 926,1 არ––რა. 929.4 ოდეს 

–- ოდენ. 934.) არ –- რა". 9384 ვაი –– ვაი 9422 ჰსვა- 

მეს –- ჭამეს. 9433 თვალნი –-– წყალ": 4 იდგან შშმეჭე- 

დილნი – დგანან” შეჭქდობილნ””. 9444 ნახეს –- ნახოს. 
945,1 ვაი––ვაი”. 947,4 ანათობს––ანათებს". 951,2 უძლებთა–– უმძ- 

ლესთა. 957,2 ვსდნები-–ესხვლდები. 959,3 მქნილსა, თმა––მქნელ- 

სა, თმად. 963,1 ზღვისა--ზხღვის. 967.4 ვაი–-ვალ?. 968,2 ფერნაკ- 

ლულნი ზამთრის ვარდნი--ზამთრის ვარდნი ფერ-ნაკლულნი. 969,4 
ნარგისი––ნარგისნი. 972,1 ლაშქრისა––ლაშქარისა. 973,4 აახლებს–– 
ახელებს. 976,3 ყოვლბი––ყოლბი. 977,4 დაავიწყდა--დაავიწყდეს. 
981,1 ფიცხლავ––ფიცხლა. 982,4 მათებრივ--მათებრი. 983,1 ვით 

ვინ–-ვინ ვით. 989.4 ცხენთა–-ცხენსა. 992.4 ვაი––ვაი", 995,4 ვაი––- 

ვაი ზ. 

1000.2 მიდისა--–რიდისა 4 ვაი--ვაი. 1003,4 ჰბრუნავს–– 

ბურავს. 1009,2 მიჩანს, თავს––მიჩნს, თავსა. 1011,4 უშეშობა–– უშე- 

ნობა. 1019,3 ვაი--ვაი?. 1020,1 რა, სამსალების--რად სამს ალე- 

ბის; 2 სამსალების––სამ სალების. 1023,1 მისდგომოდა ზღვის კიდე– 
სა---იდგა მის ზღვისა კიდესა. 1024,3 მხლენი––მლხენი. 1025.2 გვის- 

ვამნ-–გვისვამს. 1026,3 მდებარე-–მებარე. 1028,3 ვაი––ვაი". 1029,1 

ჰსჭმუნავს-––ჭმუნავს; 3 თვქენსა––თქვენთა. 10324 ამ ყველასა –– 

ამათ ყველას. 1034,3 შევიბა––შევება. 1036,4 ლომსა––ლომს. 1039,1 

გულსა მისსა--მისსა გულსა. 
1040,1 იკვეხი––იქადი. 1049,4 მამცეთ––მომცეთ. 1050,ვ რას 
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გინდა–-რა მინდა. 1051,1 რაცა აქ–-რაც აქა; 4 თქვენშია--თქვენში- 

გახ. 1054.3 გიაჯია--გიაჯდია. 1063,1 ჰსძღვნიან––ძღვნია. 1068,2' 

ქარვანსრანი-–-ქარვასრანი. 1069,)1 შემოაკრფეს–-და შემოკრბეს: 2 

უჭვრიტოთო –ვუჭვრიტოთო. 1073,2 გარდასხეს--გარდასხა; 3 უთხ- 

რეს უთხრა. 1077,1 ვაი--ვაი"; 2 გავსძლებ ცეცხლი არა-–ვეღარ 
გავპლო ცეცხლი. 107933 მათგან--მათად. 10831 ყმასი--ყმისი. 

1086.4 მარგო––მარგოს. 1088,1 ვერასა––ვერას იქს. 1090.2 ცეცხლი 

ვალმე––ცრემლი ვლამე; 4 მალე––ღამე. 1092,2 ხევითა-––ე გითა. 

004.3 კრთომისა ––კრთოლასა. 1095,3 'დასაჭმეველად––ღამაჭმევე“ 
ლაღ. 1095.3 მშეეყარნეს წვაროსა-ებრ–-–მო-ნაღვართა წყაროსებრი. 
1097,3 ვაი–-ვალზ. 

1101.2 მოვითაკლავ––მოვითაჰკლავ: 4 მოვით მითხარ--–მე? ვი- 

ლა? ვარ". 1109,2 ტანისა-- ტანითა. 1113,1 მითხრა, მეტად-–მითხარ, 

რეტად. 1114,1 უსეინ––უსენი. 11211 ამოდურად--ამოდ ღურად. 

11:85.1 წავიდამე––წავიდაღმე?; 4 სიტურფით--–სიტურფედ". 1126,3 
ავი უზენ--დავიჭუხენ. 1127.2 უჩვენე––ვუჩვენე". 1137,2 მზისი-- 

ისა. 1146.3 იმედობასა––იმედებასა 1148,1 „უთხრა-–ვოთხრა“. 

1140,1 შევლენით––შევვლენითბ; :4 პრისხენ–-მრისხვენ. 1150,1 ვათ- 

ევი –ვთვვი. 1155.2 უვრძენით 

ღა ნგ 
რჯ 
ე 

  ვუგრძენით?. 1155,3 იახოცნეს--ია- 
სოფდეს. 115:.3 უდარბაზო--ვუდარბაზო. 1159,3 მივიდა-–მიისვა?; 

4 რომელი მ წრომელი?. 1165,1 ვჯექ–-ვჯე. 1166,4 და დამატყღეს, 
გვა–დამტხდა. ეცა გორა. 1170,1 თვალთა––თვალთათ. :124.1 ვი- 

ლა იპვოეტაი--ვილთ, მუვრეტელნიზ; 4 ახველად-–-ახ ველილ. 177.1 

ლალღ-- ლეთ. 1160.4 მიათობსა-––-მნათობთა. 1189.4 თქ ქვენი–– დიდი. 

11წე0.2 დაავეიწყდღაო––-დავიწყდა. 1192.4 ჩასანთქმელი–-ჩა: უნთვვე- 

ღი: 11952 მელკაზმე–-შევოკაზმე?. 1199.2 ჩანჩაგირი--5 აჩიაგღრი. 

«.1 ვაბ–ვალზ: 2 სადარე––სად არე”. 1209:22 ლულითა–-რუ- 

ლილა, 12101 საღამოს–– საღამო. 1211,3 ნასყიღი––-ნაყიღი. 1212.1 

უუუერებდი, ოჯვრეტდი- ვუყურებდი", ვუჭქვრეტდი“; 4 უთხოათ– ვუ: 
ლოხლათ". 1226,2 ღარაზვმულსა–-დარაზმულთაზ: 3 მოუარეთ-–-მოვფა- 

ლღვლ". 1222.1 უჯვრიტეთ-–-ვუჭქვრიტეთ. 1224.1 მზეებრ ნაღლესა – 

ეზიებრ ნათელისა. 1227,1 მოუცდია:-მოუც დია. 1229,3 გამამიშვა–- 

ჯამომიზშვა. 1237.1 ჰცავს--პსცავნ. 1238.1 ვადამან––ზადამან. ლ. 1242.4 

ჰ.=აღდესთ. ა-წადღესთ–-პსწადდეს, პსდადდეს. 1244.2 მამალხენე- 

ლი–--მომალხენელი. 1247.1 ცრემლისა წვავს დენად სისხლ–ნართა- 

იისაღ-- ცრემლსა წვიმს სდის ზღვათა შესართავისად. 1248,1 ხაღე- 
CC-ნადე55ი. 1249.1 ბანად წარიდა-––-ბანვად”, წარვიდა" 1253,1 

პაჯაშეს-- –- ჰაჭამეს". 1254,3 გვერცა––გვერდსა. 1255.4 გიშოისახენია 

–- :ინრისა ხენია. 1260,2 უშეელოთ––-ვუშველოთ" .· 12521 პ–ორანი. 

– 20 რანი. 1263,2 ღებისა--გზნებისა. 1265,3 ქმნილს, ამბავი–-ქნი–- 
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ლსა, ამბვითა. 1267,2 ვცან–-–ვცნათ. 12734 მოიცადენ--მოისწია- 

ფენ. 1276,4 დამლევია--–დალევია, 127844 მიუწერ--მიგუწერ” 

1280,2 დანამჭირვები-––-დანამვირები; 3 ბევრ-ჯერ––-ბევრი. 1281,1 

სხვა–– სხვად; 3 სიალფერე––სიალფე-რე, 1283,3 შემიბრალე––შეძა- 

ბრალე. 1286,1 მივუწერ--მიუწერა. 1287,4 აწები--აწ ები. 1298,3 

მამცნეს–-მომცნეს. 1299,4 მქონდეს––მქონდა. 

1304,2 გარდიკვეთა–-გარდაკვეთა. 1310,2 სხვებრ-–სხვაებრ. 

1316,2 პატიმრად იგია–-პატიმრადა იგი. 1317,2 მსახურეს-––მმსახუ- 

რეს. 1318.3 გიამან––ჰგია მან. 1320,2 ცხელითა-–-მწველითა. 1329.1 
გასტყორცა-––გატყორცა 13313 იტყოდა- ეტყოდა. 1336.1 

პსტირს–-ტირს. 1339,1 პსძეს--ძეს. 1345,3 დავიყანეთ-–დავიყარნეთ. 

1351,3 ვპოეთ––ვპოვეთ?. 1355,2 ძნელია––ბნელია, 1369,1 შეჰხედეს 
–-შეჰხვდეს. 1370,1 წაუღოთ--წავუღოთ"'; 3 დაღებად–-ლაღებად. 

1373, 1 შეჰსჯდა–--შეჯდა. 1375,1 ფიცხლავ--ფიცხლა. 1377,3 ღაპს- 

ჯდა-- დაჯდა. 1379,2 ჰბანა--ჰბანნა. 1381,3 ხმალსა–-–ხმალთა; 4 ალ- 

ვისა მოტანი––ალვის ამო ტანი. 1382,3 შეუვალთ--ზევუვალთ?,. 

1385,1 ჰზმნიდიან––-ჰზმიდიან. 1386,3 გსთქვათ––მჯობს. 1387.1 

პსთქვა--თქვა; 4 შეუვალთ–შევუვალთ. 1389,1 ხაგდებელისა-––საგ- 

დებელისა. 1392,1 ესმის, ჩხერები––ესმას, ჩხერება. 1393,1 ჰსჯობს 

--ჯობს. 1397.2 ქმნილსა––-მქნელა-, 12=98,1 ჩვენი––ჩემი. 1299,1 ფიც- 
ხლავ–– ფიცხლა; 2 შევუალთ, გარებსა–-–შევუალთ" ბარებსა. 

1401,,, საუბარსა––საუბართას,„ 3 ალაღობნეს–--ელაღობიეს. 

1407,4 მუზარადი––მუზარადნი., 1413,1 ციხის–-ციხისა. 1415,1 აკოც- 

ნა––აკოცნეს. 1416.3 სამივე––სამნივე. 1426,2 გასაკრთომელსა––გა- 

საკრთობელსა. 1428,4 ჰსტრფიალობს--–. ტრფიალობს. 1437,4 მამი- 

ყიდია--მომიყიდია. 1438,2 ნახვა–-გაყრა: 1439.3 ნიშაგნი ნაჩაგ-და- 

ფენი--ნიშანნი საჩან-დაფენი. 1440,1 საესაკია––საესავიო: 2 ნავია–– 

“ნავიო; 3 თავია––თავიო; 4 არ, მკლავია––რა, მკლავიო. 1447,1 დამ– 

ზრალნი-–დაზრულნი. 1451,2 ვინ–-–ვის 1465,1 , უთხრა–– უთხარ. 

1469,2 მომივლენს გულის-––მომილხენ გულსა; 3 მაშინვე დამხვდნენ 

–-მაშინღა მომხვდნენ. 1476,4 ვთხოო-–-–ვთხოვო“". 1480,2 ვაი–-–ვაი?. 
1487,4 ბალახშსა-–-ბადახშსა 14982 სურვილით–-სურვილთა; 4 

უფრჭკველსა-–უფრჭკვნელსა. 
1502,2 რბენისა-–-რებისა. 1503,1 შეჰაჯდა--შეჯდა; 4 უმყოფოა 

“––უმყოფობა. 1507,1 დაჰსდგა--დადგა. 2 იგია მჭვრეტთა--იჯი” 

მჭვრეტელთა"; 3 არავი–--არ ავი. 1511.) გიკვირსთ–-გიკვირს. 

1518,3 გდინდეს––მდინდეს. 1519,3 ახლა––ახლად. 1522,1 შეჰსჯდა 

– მეჯდა. 124,1 ჰსდენიან––-ჰსდენია.ა 1526, მაშინლა-ამო–-მაშინ, 
ამო არის. 1530,3 დარიანო-–და რიანო?. 1532.1 შინა წავიდეს კო- 

ჭელნი შეჰსხდეს თავისა დარებად––შესხდეს წავიდნენ ყველანი ში–- 
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ნათ თავისა მარებლად (ჩაწერილია შავი მელნით). 1540,1 ეთაყვა- 

ნეს--ეთაყვანნეს". 1541,1 ტარიელც უთხრა ქებითა, გათავება–-ტა- 

რიელცა ქებით უთხრა გადიდება". 1542,1 ხელმწიფე––-პატრონად. 

1546.4 მვფე––მეფე. 1559,4 ვით––თვით. 1551,3 ბატისა--მტრედი- 

სა. 155422 ავთანოილ––ავთანდილ. 15621 ნიავსა––ვარსკვლავსა. 

1569,3 საომრად––სალამად. 1573,2 ხმასა–-–ხმათა. 1582,2 ჯამები–- 

ჩამჩები. 1584,4 მან––მე. 1587,3 ხმალთა––ხმალთად. 1589,4 რუთს- 
ველისა––რუსთავისა. 1593,3 დილარგეთს-–დილარგეთ. 

უბრალო ფანქრით შეტანილია შემდეგი შესწორებანი: 

2,4 შემსუბუქება––შესუბუქება. 6,4 ჰსჭირსთ ერთმანერთის-– 

სჭირთ ერთმანეთის. 16,4 ლამაზმა–-–ლამაზმან“ნ 223 ჰსთქვას –- 

სთქვას (სთქვაში პირველი სანი ჯერ წაუშლიათ, მერმე აღუდგენიათ 

იმავე უბრალო ფანქრიო). 23,4 აქვსთ––აქვთ. 31,4 ჰსჯობს––სჯობს, 

35.4 ვსჭქვრეტთ-––ვჭვრეტთ. 37,1 ბძანეთ––ბრძანეთ. 38.1 ბძანებ, 

დაგჭნობია –- ბრძანებ, დაგჭკნობია; 4 ჰსჯობს –- სჯობს. 

42.3 თქვა––ჰთქვა. 46,4 ჰსტირს-––სტირს. 47,2 ჰსტირს-––-სტირს; ვ 

ჰსწვრთნის-––სწვრთნის. 53,3 ვიქმ––ვიქ. 58,1 თქვეს––სთქვეს; 2 ქნი- 

ლა––ჰქნილა: 3 ჰსთქვა––ჰთქვა. 60,1 გეცინის-–-გიცინის. 67,1 მშილ- 

დოსანია-–მშვილდოსანია; 2 დავსდვათ––დავდვათ. 72,4 გასლვად–– 

გასვლად. 73.1 შეჰსჯდა–--შეჰჯდა; 2 მოჰსდგომოდეს შემოჰკროდეს-– 

მოჰდგომოდეს, შემოჰკვრიდეს; 3 დაფარვიდეს––დაჰფარვიდეს. 75.1 

მიუწთომელი-–მიუწდომელი: 76,4 წაჰსდგმიდეს-–წასდგმიდეს. 86,3 

ჰსწვიმს––სწვიმს. 88,2 ძახილსა--ზახილისა. 89,3 გაიგონამან--გაი- 

გონა მან. 90,1 გაპსცა-–-გასცა. 91,2 გაგზავნა–-გაჰგზავნა. 92,1 მიჰ- 

სდგეს-––მისდგეს; 2 ჰსტირს–-სტირს; 4 ჰსთქვა––-სთქვა. 93,3 შეჰს- 
ჯდა--– შეჯდა. 97,1 ჰსცნა--სცლა. 98,1 ჰსძებნეს––სძებნეს; 3 ჰსტი- 

როდეს, აქვსთ –– სტიროდეს,. აქვთ. 

100,1 ჰსთქვა–-–სთქვა; 3 ჰსრვიდა––სრვიდა: 4 ჰსთქვეს––სთქვეს. 

101,3 ჰსჩანს––სჩანს. 102,2 აღჰსდგა––აღსდგა; 4 ჰსჭირსო-– სჭირსო. 

103,3 არს-––არ. 104.3 ფერ-ნამკთალიო–-–ფერ-ნამკრთალიო; 4 მიბ- 

რუდა–-მიბრუნდა. 109,3 პსტიროდა–-–სტიროდა. 113,2 გამოჰსჩნდე- 
ბის––გამოსჩნდების. 114.2 სამძღვარი--სამზღვარი;: 4 ჰსცნობთ-- 

სცნობთ. 115,3 ჰსძებნეთ-––სძებნეთ. 117,3 მისა–– მისსა. 119,1 ჰსთქვა 

–-სთქვა; 3 გაჰსცა შემოხადა--გასცა, შემოჰხადა. 120,1 ჰსჯდა–– 

სჯდა. 122,2 ჰსდენოდა––სდენოდა; 3 ჰსჯდა-–-სჯდა. 125,4 ჰბრძანეთ 

–-ბრძანე, 129,4 ჰსძებნე––სძებნე. 130,4 მერმე––მერე. 131.1 ჰსძებ- 

ნე–-–ძებნე. 132,3 მოვჰსწყდე––მოვწყდე. 136,1 დაჰსხდეს––დასხდეს. 

138,1 ჰსთქვა–-სთქვა; 3 ვჰქმნა––ვქნა. 139,1 ჰსტირს––სტირს. 144.2 
შეჰსთვალა-–შესთვალა: 3 ხრმლითა–-ხმლითა: 4 ჰსჯობას, ჰსცნან–- 

სჯობს, სცნან. 142,2 ვჰგმირო––ვგმირო. 143,4 ვჰქნა–-ვქნა. 144,1 
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პსცა-სცა. 146,4 ჰსწვავს–-სწვავს .147.2 ჰსძღვნიდეს--სძღვნიდეს. 
150,1 უბძანა--უბრძანა. 152,2 სრულ-ვჰქმნა––სრულ-ექნა. 153,3 

მერმე–-–მერე. 155,2 ჰსცნობდი––სცნობდი. 155,3 ჰსწერდი, ჰსძღვ- 

ნობდი--სწერდი, სძღვნობდი. 157,3 ყოვლთა-თვინ––ყოვლთა-თვის. 

159,4 დაჰსდგები-–-დადგები. 160,2 ვჰქმნა–-ვქნა; 4 ჰსჯობს–-სჯობს. 
164,1 დაჰსწერა–--–დასწერა 166,1 გარდასახვეწელი––გარდსახვე- 

წელი. 167,2 ჰსცნობდეს–-სცნობდეს. 168,4 გმართებსთ-–გმართებთ; 

3 შევჰსჯდებიო–-შევჯდებიო. 171,2 ვინმცა––ვინცა. 173,2 ჰსცნეს-– 

სცნეს; 4 გადმოჰყრიდეს- -გარდმოჰყრიდეს. 175,4 თაყვანის-ჰსცა–– 

თაყვანის-სცა. 177,1 გარდაიარა–-გადაიარა; 2 მძღვარი, მძღვართა 

–-მზღვარი, მზღვართა, 4 ჰსთქვა––სთქვა. 178,3 ანასა––ან ასა. 179,1 

პსქკნებოდა––ჰჭკნებოდა; 2 დაჰსთმეო––დასთმეო. 180, ჰსდის-- 

სდის; 3 ჰსთქვიას, ვჰსთქვა––ჰთქვის, ვთქვა, 183,2 გამოჰაჩნდა-–-–გამო- 

ჰჩნდა; 3 ჰსდის არათ–-–სდის არად. 185,2 ჰსთქვა–ჰთქვა; 4 ვსცნა–– 

უცნა. 186,1 დაჰყვნე––დავყვნე. 187,3 მერმე––მერე. 189,2 დაჰსდნე- 

ბის--–დაჰდნების 193,1 მერმე––მერე. 195) მიჰსცა--მისც-: 3 

ჰსთქვა –ჰთქვა. 197,1 დაგამსგავსე––დაგამზგავსე. 199,2 გარდავპხე- 

დით–-–გარდავხედით. 

2002 ერთმანერთსა-–ერთმანეთსა; 3 მოვჰკლავ-–მოვკლავ. 

201,2 ვჰსთქვით––ვთქვით; 3 დავჰსდგეთ-–დავდგეთ; 4 მოვჰკლვიდეთ 

–-–მოვკლვიდეთ. 204,4 ცრემლისაც დადენით–-–ცრემლისაცა დენით. 

205,3 უალეთ–-ვუვალეთ. 212,2 იქმს, ნემასა––იქს, ვნებასა, 215,3 

ერთმანერთის-––ერთმანეთის. 217.4 ჰადიოდა– სდიოდა. 218,4 თვალ 

-უწთომი––თვალ-უწდომი. 222,2 ერთმანერთხ;ა––ერთმანეთსა; 3 

მოპსთქმიდიან მოპაცემდიან –- მოსთქმიდიინნ მოსცემღიან 4 

ჰსჭერეტს-––სევრეტს. 224,3 ჰსწმენდდა––სწმენდდა. 225,2 ჰსტირს-– 

სტირს; 3 ერთმანერთსა, შეჰსჯდა–-–ერთმანეთსა შეჰჯდა. 226,2 ჰსთ- 

ქვა––სთქვა. 22733 ჰსპვრეტს-–სჭვრეტს. 22833 კუთხრა-––-ვუთხრა. 

229,2 მეჰსჯდა–შესჰჯდა (ს და ჯ-ს შორის ჰაე ჩაწერილია უბრა-. 

ლო ფანქრით). 230,4 ჰსცემდეს––სცემდეს. 231,1 მიჰსცა--მისცა. 

233.2 დამესხენ (ნასწორებია ისე, რომ კარგად არ იკითხება); 4 

ჰსცდები-–-სცთები. 239,2 მამკლავ-–მომკლავ. 242,1 ჰსთქვა––ჰთქვა; 

2 ჰსჯობს--სჯობს; 3 დაპსჯღა, ჰსტირს–-დაჰჯდა სტირს. 244,3 

ჰსცნო–-სცნო; 4 აღჰსდგა-– ადგა. · 

2501 გამოვჰხატე–-–გამოვხატე„ 4 მამკალ––მომკალ. 254,4 

ჰსტირს, იძახინ–-–-სტირს, იძახის. 260,3 ვჰსჭამ-–ვჭამ. 261:3 ერთმა- 

ნერთსა––ერთმანეთსა. 262,4 ჰქმნეს--ჰქნებს. 265,1 შეჰსცვალა––შეს- 

ცვალა; 4 დაჰსდუმდეს--–დასჰდუმდეს 2663 დაჰსჯდა---დაჰჯდა., 

271.) გარდმოჰსცვივდეს–-–გარდმოსცვივდეს. 27833 არათ–--არად, 
279,4 პსთქვა--ჰთქვა. 280,1 ჰმართებსთ––ჰმართებთ, 281,1 ერთმა- 
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წერთსა––- ერთმანეთსა; 2 გამოჰსჭვირდეს –– გამოსჭვირდეს; 3. 
ერთმანერთსა-–ერთმანეთსა. 282.2 ერდგან დაჰსხდეს, დიდს-–ერთ- 

გან დასხდეს „დიდ; 4 ბნელ-იქმთ––ბნელ-იქთ. 285,444 გაჰხსოვსცა-- 
გაჰხსოვცა. 291,1 აეხსნა--გაეხსენა; 4 მამეგონა––მომეგონა. 292,1 

ერთმანერთსა–-ერთმანეთსა. 295,2 მსგავსი--მზგავსი. 297,2 იქმნას. 

--იქნას; 3 ჰსჯობს ათას ჯერცა--სჯობს ათასჯერცა 2992 ჰქმნა, 

პსცდელ-ხარ--ჰქნა, ჰსცდელხარ. 
303,1 დაცაიდოს-–-დაცა იდოს. 305,1 დაჰსჯდა–-–დაჯდა. 307,3 

ხელ-მქმნა––ხელ-მქნა. 310,1 მოჰსძულდა, შეექმნა-–მოსძულდა, შე–- 

ექნა; 2 ჰსთქვა––თქვა. 311,2 შეჰსთვალა––შესთვალა. 312.1 შეჰქმ- 

ნა--შეჰქნა; 2 შეჰსთვალა, შევსწირე––შესთვალა, შევწირე; 3 ჰქმენ 

–-ჰქენ. 311,3 დაჰსჯდა, ჰსჭირს––დაჯდა, სჭირს. 314,2 პსთქვა –– 

ჰთქვა. 314,4 ვჰგავ––ვგავ. 317,1 ჰსცნო--სცნო. 318,2 ვჰსჯობდი-- 

ვჯობდი; 3 მსგავსია––მზგავსია. 319, 2, 4 ჰსთქვა––ჰთქვა. 322,3 უყ- 

ვარდით, უჩნდით–--ვუყვარდით, ვუჩხდით. 3234 ჰსთქვა-–-ჰთქვა. 

324.2 შმეიქმნა–-შეიქნა; 3 მსგავსი––მზგავსი. 325.3 შევიქმენ––შევი- 

ქენ. 326,2 ჰსხდა––სხდა. 327,2 ბახჩას–-–ბაღჩას. 328,2 ვჰხედევდით, 
შეიქმნა--–ვხედევდით, შეიქნა. 331,4 შეჰქმნეს––-შეჰქნეს. 334,3 შე- 

ჰქმნეს-–-შეჰქსეს. 340,2 გამოუხვენ––გამოვუხვენ; 3 გარდაპხდა-––გარ- 

დახდა. 343,3 პსტიროდეს, პსცემდეს––სტიროდეს, სცემდეს: 4 ჰსთ- 

ქეს––ჰსთქვეს. 345,1 მიმდომნი––მიმდონი. 348,2 ჰსთქვია–-ჰთქვია. 

349,3 ჰსჩმახვიდიან––ჰჩმახვიდიან; 4 სამს––სამ. 

350,4 შეიქმს-––შეიქს. 351,2 მერმე––მერე; 3 ვსთქვი––ვთქვი; 

4 -კსთხოვე--ვთხოვე. 352,4 ვქმნა--ვქნა. 355,2 მამყვა–-–მომყვა; 4 

ვჰსთქვი––ვთქვი. 358,3 გარდაჰსწყვეტს, მერმე––გარდასწყვეტ", მე- 

რე. 359,4 დავიწყევ––დავიწყე. 361,2 ჰსთქვას––ჰთქვას; 4 ღაუზრა- 

ხე–-–დავუზრახე. 363,3 შეიქმენ––შვიქმენა. 365,1 იქმ––იქ; 3 შეჰს- 

ჯდა–-შეჯდა. 367,3 დავსჯე––დავჯე. 369,1 ავსდეგ––ავდეგ: 3 დაჰს- 

დგა––დადგა. 370,1 შევსდეგ––შევდეგ; 3 ექმნა––ექნა. 374,2 ჰსჯობს 

–-სჯობს. 3761 მომისმიმე––მომისმინე; 3 პსტირ–-სტირ. 380,1 

ვქმნათო, ჰსჯობდეს-–ვქნათო, სჯობდეს; 2 ჰსცნობდეს–--სცნობდეს. 

381,1 მისის–-მისისა. 383,1 აღჰსდგა––ადგა,: 3 დავსჯე, პსმიდეს–- 

დავჯე, სმიდეს. 384,2 მივსწერე––მივწერე, 3 გასძღების––გაძღების; 
4 ექმზას, იქმნების––ექნას, იქნების. 385,1 ძმანო––ძმაო; 4 ჰსჯობს–– 

სჯობს. 386,4 მქმნა–– მქნა. 388,2 ვსჯე––ვჯე. 390,4 ღაუმჭკნარი-- 
დაუქჭკნარი. 391,3 შინაგან––შიგან. 3942 წარსლვისა-თვის-–წასვ- 
ლისათვის; 4 მერმე––მერე. 395,4 ჰსცნობ––სცნობ. 396,1 შევსჯე-–- 

შევჯე; 3 შევიქმენ––შევიქენ. 397,3 არცა-––არც. 

400,1 ექმნათ––ექნათ. 405,2 გამოსჩნდა–– გამოჩნდა, 407,1 დასჰ– 

ჯდეს-–დაჯდეს; 2 დასდვა––დადვა; 3 დავსჯე, მივსცენ-–დავჯე, მივ- 
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ცენ. 4101 ერთმანერთისა–-–ერთმანეთისა. 411,2 ჰქმნას––ჰქნას; 3 

ვქმნა--ვქნა. 413,4 მამკლავს––მომკლავს. 414,1 ვსთქვენით––ვთქვე– 

ნით; 2 გსჭამეთ, ერთმანერთსა-––ვჭამეთ, ერთმანეთსა: 3 მერმე-–მე– 

რე. 415,1 ბალახშ––ბადახშ. 416,3 ვერ ვინ––ვერვინ. 420,1 დავიხსენ 

ვეზირნი––დავისხენ––ვაზირნი. 422,2 შევსთვალე„ ესცან––შევთვა– 

ლე, ვცან. 425,3 ვქმნა, თქენი––ვქნა თქვენი; 4 ერთმანერთი-– ერთ- 

მანეთი. 426,4 ჰსთქვეს––ჰთქვეს 4274 ერდგან-–ერთგან. 428,1 

წარხდების–-–წახდების; 4 იქმნების––იქნების. 430,2 ერდგან–-–ერთ- 

გან. 433,2 რაცა იქმნების, იქმნების–-რაცა იქნების. „იქნების, 4 შევ- 

სთვალე-– შევთვალე. 
439,2 იქმნების--იქნების; 4 ხმალსა--–ხრმალსა. 440.1 კვლავმცა 

· –-კვლავცა. 441,1 ვსთხოვე--–ვთხოვე, 3 წავაწვდი--წავწვდი; 4 
ჰსდგეს––დგეს. 442,1 ჰსთქევს––თქვეს: 4 ჩავპყავ–-ჩავყავ·ვ 443,2 

შემოვსტყორცე, დავსდგი––მემოვტყორცე, დავდგი. 444,1 შეიქმნა: 

შეიქნა, 4 შეიქმნიან –- შექნიან 445,2 ჰსდგათ. წავედითო-- 
სდგათ, წაედითო. 44622 ეცნოთ–ეცნათ; 4 ჰსცემდეს--სცემღეს. 

447,3 ერთმანერთსა––ერთმანეთსა. 449,4 მიმხდარან––მიმხვდარან. 
452,3 მამათვალე––მომათვალე; 4 წავსთვალე––წავთვალე. 456,3 ერ– 

დგან––ერთგან; 4 თუმცა–-თუცა. 457,2 ჰსთქვის-–თქვის; 4 ვსთქვი 

––ვთქვი. 458.2 ჰსჯობდა––ჯობდა; 4 პსცნობდა-– ცნობდა. 459,1 და- 
ვსწერე––დავწერე. 461,1 მამყვანდა––მომყვანდა. 

512,2 შემოჰსდგა–-შემოდგა; 4 გიბრაანებს- გიბრძანებს. 513.1 

შევსჯეგ––შევჯეგ; 3 ვსქვრეტდი--ვჭვრეტდი. 516.4 მერმე წამოჰ– 
სჯდღა წარბ-შეჭმით–--მერე წამოჯდა წარბ-შერქმით. 519,1 ვსთქვი, 

ვსცნობ–-ვთქვი, ვცნობ; 3 კვლაცა–-კვლავცა 522. ვბძანებ-- 

ვბრძანებ. 525,2 აღვსდეგ, მერმე––ავდეგ. მერე: 4 მამკლავ––მომკ– 
ლავ. 529,1 კვადრე––ვკადრე. 530,4 მივსცე––მივცე. 532,4 ჰსჯობს–– 

სჯობს. 534,2 ჰსჯობდეს–-სჯობდეს. 53522 ერთმანერთსა-–ერთმა- 

ნეთსა. 536,4 შეეძლოსთ– შეეძლოთ. 539,3 მივსცემ––მივცემ. 541,2 

ხლმისა––ხმლისა. 542,4 მერმე წარსლვა––მერე წასლვა. 543,1 მოს– 
ლვა––მოსვლა. 545,3 მოსდგეს ხორაზმელნი-––მოდგეს ხვარაზმელნე. 
547,1. დავსდგი––-–დავდგი; 3 გასლვა–-–გასვლა. 549,3 ავსცილდი–-–- 

ავცილდი. 550.3 წარვსდეგ, ჰსდგი––წავდეგ, სდგი: 4 მოიმცთომარე 

–-–მოიმცდომარე. 

551,1 ვსთქვი––ვთქვი; 2 გამოჰსჩნდეს––გამოჰჩნდეს. 553,1 ჩავ– 

სჭერ-–-ჩავჭერ: 4 შევსჯე–-შევჯე. 555,4 პაცნიან, ჰსცვიდიან––სცნი- 

ან, სცვიდიან. 556,1 აღვსდეგ––ავდეგ 4 შეჰსცვალე–-შესცვალე. 

558,2 სიკვდილსა––სიკვდილსა. 559,3 ამოჰსწყდა-–ამოსწყდა. 560,4 
დაპსჯდეს––დაჯდეს. 561,2 მივსცემ––მივცემ. 563.2 ვინარე-––ვინ არე. 

564,2 უხმე––ვუხმე. 568,4 ერთმანერთი, დაჰსთმიან––ერთმანეთი, 
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დასთმიან. 571 3 ჰსთქვა––ჰთქვა: 4 ვერმან––ვ ერ მან. 572,4 მამკალ 

––მომკალ. 575.2 წამოჰსდგეს––წამოდგეს; 4 იქა––იქნა. 576,1 განვ- 
-ლწეს––განვლეს; 2 ჰსთქვა–-თქვა. 577,2 მართებს-––მმართებს. 578.3 

მივსცემ-–-მივცემ. 581,4 ვსძაგდი-––ვძაგდი. 582,1 თთვე––თვე; 2 სიზ- 
რმივ––სიზმრივ. 586,1. ჰსჭამეს––სჭამეს, 2 მერმე––მერე. 587,2 

ჰსტკიოდა––სტკიოდა; 4 ჰსჩიოდა--–სჩიოდა. 588,3 მივსწივე––მივწი- 

ვე; 4 შესთვალე––შევთვალე. 589,2 ფიცხლავ შევსჯე––ფიცხლა შევ- 
ჯე. 591,1 დასწყნარდი––დაწყნარდი. 592,3 მერმე ვჰკითხე--მერე 
უკითხე. 593,1 გამსგავსო––გამზგავსო. 594,3 სამძღვარი-––სამზღვა- 
რი. 595,4 მამერჩოდეს––მომერჩოდეს. 597,2 ვსთქვი-––ვთქვი, 598,3 

შეჰსხდეს–-–შესხდეს. 599,1 ხრმალთა-––ხმალთა. 
600,3 მამწუროდეს––მომწუროდეს; 4 ხრმალსა-ხმალსა, 601,1 

ვჰქმენ–-–ვქმენ; 4 შემამხვდა-- შემომხვდა; მიუბრუნდი-–-მივუბრუნ- 

დი. 602,2 სისხლნი––სისხლი; 3 გაუხდი––გავუხდი. 605,4 ხრმალსა-– 

ხმალსა. 607,1 მოჰსჯობდა––მოსჯობდა. 611,1 ხრმლითა--–ხმლითა; 

4 მათნნი––მათნი. 612,1 გაცავჰფანტენით––გაცავფანტენით; 4 მამკა– 

ლით--–მომკალით. 613,4 ჰსთქვეს––სთქვეს. 614,2 მქნელნი––მქმნე- 

ლნი. 615,4 ჰსცნიან-––სცნიან. 617,3 ჰგვამდა-–ჰგვანდა; 4 თვალ-უგე- 
ბდი––თვალ-ვუგებდი. 618,3 ჰსწორსა--–სწორსა. 619,1 გჰათქვი, ვამ- 

სგავსო––ვთქვი, ვამზგავსო. 621,3 ვსთქვი––ვთქვი. 622.2 ვსცემდი– 

ვცემდი; 4 წამსლვოდეს––წამსვლოდეს. 623,4 ისხე––- ის ხე. 626.2 

მოცთომილი-––მოცდომილი. 627,4 არათ–-–არად 628,3 მსგავსი–- 

მზგავსი. 633,1 უხმენ––ვუხმენ. 634,2 ჰსძებნეთ-––სძებნეთ. 640,3 გავს“ 

წირავ-–გავწირავ; 4 დავსდგები––დავდგები. 641,1 მერმე––მერე. 

642.1 გამამყვა––გამომყვა; 2 ერთმანერთსა––ერთმანეთსა. 644,1 

ვსთქვი––ვთქვი; 4 გმართებსთ––გმართებთ. 647,4 დავსტკეპნე-–დავ- 

ტკეპნე. 648,1 ვჰპოვე –- ვპოვე; 2 ამოვსწყვიტენ _ ამოვწყვიტენ. 

651,4 ხრმალი––ხმალი. 658,4 გავსწიროთ- –გავწიროთ. 659.4 

ვკვდები–-კვდები. 660,4 კვლაცა–-–-კვლავცა. 6623 ერთმანერთი, 

ჰსწვიდეს-–ერთმანეთი, სწვიდეს. 663,3 ჰქნას მიჰხვდარა-–-ჰქმნას, 

მიმხვდარა. 664,3 ჰსჭკნებოდა––სჭკნებოდა. 666,2 გაამოკლა––გაა- 

მხოკლა. 668,4 უღირსვარ-–ვღირსვარ. 669,1 ზედა––ზედან; 3 ჰსცეს 

–-სცეს: 4 ჰსცემდეს––სცემდეს; თუ უნდა-–და თუნდა. 672.2 აგრეთ-– 
აგრე. 4 შეჰსჯდა––შეჯდა. 673,2 მისლვის-–– მისვლისა. 674,4 ვსცან––- 

-ვცან. 675,4 ვსცან––ვცან. 678,1 ჰსცა--სცა. 679,1 ჰსცა–-სცა; 4 მა- 

«რრთებსთ--–მართებთ. 681,4 მერმე––მერე. 682,2 მსგავსი––-მზგავსი; 

4 ახისა––ახ ის ა. 683,2 ლერწამან, იმსგავსოს––ლერწამმან, იმზგავ- 

ზოს. 684,1 წაუხვმან–-წაუხმან; 4 ჰსწვავს–“–სწვავს. 688,3 ბალახშ- 

სა––ბადახშსა. 691,1 მსგავსი–-მზგავსი,; 3 ჰსწვავს––სწვავს; 4 მერმე 

–-მერე. 692,2 მერმე––მერე. 695,3 სანთებლისა––სათნებლისა. 
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701,4 ვაი, ვა–-ვაი, ვაი. 705,1 ჰსჯობს--სჯობს; 2 ახიოს--ახ 

იოს. 706,1 ერთმანერთისა––ერთმანეთისა; 3 ჰსტირს-–-სტირს. 798,4 

მინდა–-–მინდი. 709,2 ოხრვა––-ოხვრა, 711,1 ტირს–-სტირს, 713,4 

ჰსდის–-სდის. 714,3 პსდგას–-დგას. 718,2 მათ––მართ. 719,1 დაუსა– 

ხეო––დავუსახეო; 4 ნახვას არა––ნახვასა არ. 720,3 დავსთმოთ, მოუ- 

გვაროთა––დავთმოთ, მოვუგვაროთა. 721,2 ჰსჯობს, სიცოცლისა-––- 

სჯობს სიცოცხლისა. 723,1 ჰსცნა–-სცნა; 3 თაყვანის-ჰსცა–--თაყვანი- 

-სცა. 724,4 ჰსთქვეს--–თქვეს, სული– სუნი. 728,4 მერმე––მერე. 

729,4 წასლვისა-–-წასვლისა. 730,3 გასწირავ-–-გაწირვა. 731,1 როს- 
ტანს––როსტენს; 3 დავსდგები––დავდგები. 733,4 დავსდებ, გასტყ– 

დების–– დავდებ, გატყდების., 734,1 წასლვა––წასვლა; 4 ჰსუფევთ–- 
სუფევთ. 7382 “სთქვია--თქვიო; 4 ჰსჯობს ვსწვრთიო–-სჯობს, 

ვწვრთიო. 740,3ვ მოყრობა--–მოყვრობა. 741.2 უშველოთ-–-ვუშ- 

ველოთ; 3 არ ვინ––-არვინ. 742,3 ჰსჯობს, გავსტეხნე––სჯობს, გავ–- 

ტეხნე. 743,2 ჩეში-––ჩემში. 744,4 ჰსთქვი, დასდევ––სთქვი,: დადევ. 

745,1 ვაზირ-მან ჰსთქვა–-–ვეზირმან თქვა; 3 ჰსჯობს-––სჯობს. 748,4 

უმის ყმისოდ––უმისყმისოდ. 

750, ჰსცნობდა--სცნობდა. 753,3 უკუჰსდეგ ა ი–უკუსდეგ 

აი. 753,4 ქნილი––ქმნილი. 754,4 ვაზირისა–-–ვეზირისა, 756,1 ჰსთქვა, 

მსგავსი-–-–თქვა მზგავსი 7574 დავჰკარგე-––დავკარგე 758.1 

ჰსთხოვს––სთხოვს; 2 ჰსცალს-–-სცალს. 760,1 ვჰქმენ––ვქმენ. 761,1 

წასვლვა––წასვლა; 4 ჰქნას–--ჰქმნას. 762,3 ჰსჯობს–--სჯობს. 763,1 

ჰსწყრების-–სწყრების; 3 გარდაჰსწყდების––გარდააწყდების; 4 მოვ– 

ჰკვდე––მოვკვდე. 764,1 ჰქნა-–-ჰქმნა.ა 766,3 მოვჰკვდე-–მოვკვდე: 
767,3 ჰგავიდოდეს––გავიდოდეს. 769.1 მამისმინე–-მომისმინე; 2 

რათ ვინადა–-რად ვინა და. 770,3 ჰსტირს––სტირს, უშობს––უობს. 

775,1 ჰსდინდი–-სდინდი; 2 შეუშინდი– შევშინდი. 778,3 ჰსცალას -– 

სცალს. 

780,3 გაუშვი, დასდგე–-;ავუშვი. დავდგე: 4 დავსთმობ, დავს– 

თმობ–– დავთმობ, დავთმობ. 781,3 იქმ––იქ 782,3 დავსდგები–- 

დავდგები; ცრემლთა–ცეცხ–თა. 783,1 გაზრახულსა--განხრახულ- 

სა: 4 მერმე––მერე. 784,2 გაესწირო–-გავწირო. 785,1 პსწერენ-- 

სწერენ; 2 ჰსცან––სცან: 4 ჰსჯერ ხარ-––სჯერხარ. 786.3 სამძღვარსა და– 

უსამღვრებს––საზღვარსა დაუსაზღვრებს (მანი წაშლილია წითელე 

ფანქრით). 787,1 ჰსწადდეს--სწადდეს: 2 პსჭკნების-––სჭკნების: 4 

გავსძლო.- გავძლო: გეთნების-–მეთნების. 788,1 ჰსწყრები–-სწყრე- 

ბი. 791,3 უზამ--ვუზამ. 792.3 უზამ--ვუზამ 793,3--4 ჰსჯობს–– 
სჯობს. 794.3 ერდგან-ერთგან; 4 ჰსჯობს ნაზრაზსა--სჯობს, ნაზრახ- 

სა. 795.1 მერმე––მერე: 2 ჰსცდების და ჰსდების––სცდების და სცდე– 
ბის. 860.4 ფრქეულსა–-–ფრქვეულსა. 801,კ3 ჰსვმუნავთ-სჭმუნავთ. 
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802.4 ასტირდა–-–ატირდა. 806,3 ჰსტირს-–სტირს. 816,2 მართებს-- 

მმართებს. 869,1 ბრძენი–-ბრძენნი. 996,1 ყმის––ყმისა. 

ზოგ სიტყვას წერტილები ან ხაზი აქვს გასმული. ეტყობა მისი 

შეცვლა ან შესწორება განუზრახავთ, ესენია: გახმეს“ (37.2), შე- 
მოსა" (45,3,ე დალოცეს" (46,2), გახსენით??? (54,1) გარდახ- 

·და"“? (56,1). 

ზოგ ადგილას ხაზგასმულ სიტყვას სავარაუდო გასწორება აშია- 

ზე აქვს მიწერილი, ასეთებია: მოვიდა––წავიდა"“ (86,1), სიცოცხლე 

–-სიახლე"” (108,2), შერჩეს--–მორთდეს“?. (186.3, გასწორება გადა- 

ხაზულია უბრალო ფანქრით), უნდა--მისი?? (210,3 გასწორება გა- 

დახაზულია უბრალო ფანქრით). ამითა––უშრეტი"%(533,4), შესწო- 

-რება დაწერილია აშიაზე და გადახაზულია უბრალო ფანქრით). იგი 

–-მანცა”” (877,2) მოახსენა–-ყმამან უთხრა? (898.1), მათ-–მუნ“ 

(1046,3), გარდასრულდა––გარდასრულად” (1290,2), ეზორვებოდა 

––ეზარდებოდა"?. (1346,3), სიკრეხე––სიხარკე" (1410,4), გაე––ჩემ- 

გან? (1524,4), რად––არსი% (1569,4). 

კომისიას ზოგი სიტყვის შეცვლა განუზრახავს, მაგრამ შემდეგ 

ისევ დაუტოვებია. მაგ. სული– სუნი” (37,3), მეჭვდე––ეჭვდე“ 
(828.1), ღაგვსხნა––დაგვსხვნა?”. 108-ე სტროფის მეორე ტაეპში სი- 

ტყეა „სიცოცხლე“ წითელი ფანქრით შეცვლილია სიტყვა „სიახ- 

ლეV-თი, მაგრამ შემდეგ ისევ ძველი წაკითხვა დაუტოვებიათ. 116-ე 

სტროფის მეორე ტაეპში წითელი ფანქრით გასწორებულია სიტყვა: 
კვლადია––კვლავ დია, მაგრამ ლურჯი ფანქრით, ისევ ძველი წაკი- 

თხვა დაუტოვებიათ. 148-ე სტროფის მე-4 ტაეპში სიტყვა „გაზრდი- 

ლი“, გადაუხაზავთ წითელი ფანქრით, მარჯვნივ აშიაზე მისი შემ- 

/()ვლელი სხვა სიტყვა მიუწერიათ წითელი ფანგრით, რომელიც შემ- 
დეგ წაუშლიათ და ისევ პირვანდელი წაკითხვა აღუდგენიათ. 

უბრალო ფანქრით აღდგენილია დედნის წითელი და ლურჯი ფან.- 
ქრით შესწორებანი: დადეგო––დასდეგო"?“" (207,2), ჰსთქვა--სთქვა" 

(227,4), ვინა––ვინ ა"" (361,4), მივხვდები--მივხდები! (379,1), 

კვლავ––კვლა? (421,4), ბუკმან––ბუკთა!? (446,4), ხრმლითა––ხმლი- 

თა" (449,2 ნაპირსა-–-ნაპრალსა. (517,1), ფიცხლავ––-ფიცხ- 

ლა" (580,1). 
უბრალო ფანქრით შესწორებულია და შემდეგ იმავე ფანქრით 

აღდგენილია დედნის წაკითხვები: შეჰხსნა--შეხსნა (223,3), მიჰხვ- 
დები–-მიხვდები (253,2), მარგებია––მაგრებია (285,2), ქმნათად-– 

ქნათად (316,3). 

ჩ· აღნიშნავს წითელ ფანქარს, ზმ--ლურჯ ფანქარს, 
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საბეჯდი ვეფსისტეაოსნის სტროფების 

საძიებელი



  

                

1956 1712 184L 1360 1867 1875 L883 1887 

> ა ა , (01) I) I)! XV) 
3 ბ ბ 2 2 2 2 2 
4 ზ გ 3 3 3 3 3 
5 დ დ 4 4 4 4 4 
6 ე ე 5 § § § § 
7 ვ ვ 6 6(2) 6 6. 6(2) 

გ ზ ხ 7 7 7(2) 7(2) 7 
10 იე იე 15 15(3) L5(3) 15 15(3) 
11 ივ ივ 16 16 16 16(3) 16 
12 იზ იზ 17 I7 I7 17 17 
13 იძ იშ 18 (8 18 18 18 
15 ით ით 19 19 19 19 19 
16 კ კ 20 2%(4) 20 20 20(4) 
17 კა კა 2L 21 2! 2L 2! 
19 კბ კბ 22 22 22 22 22 

0) კგ კბ 23 2 23(4) 23 23 
22 კდ კდ 24 2 24 24 24 

24 კე კე 25 25 25 25(4) 25 
25 კე! ჰე! 261 261 261 261 261 
26 კხ კზ 27 27(5) 27 27 27(5) 
27 კი | კ 28 28 28 28 28 
2 კთ კთ 29 209 29 29 29 
29 0 შ 8 8(2) ბ(2) 8(2) 8(2) 
3! თ თ 9 ი ·. 9 9 9 
32 ი ი I0 10 1C(2) 10 10 
34 ია ია 11 I II II 11 
35 იბ იბ 12 12 L2 L12 12 
36 იგ იგ 13 13(3) I3 ' I3 13 
38 იდ იდ 14 I14 14 14 14 

39 ლ ლ 30 30(5) 30(4) 30(4) 30(5) 
40 ლა ლა 3I 31 3I(3) 31 31 
4I ლბ ლბ. 32 22 32 32 32(6) 
44 ლგ ლგ 33 33(6) 33 33(5) 33 
45 ლდ ლდ 34 24 34 34 34 
47 ლე ლე 35 35 35 35 35 
კზ ლე ლე უხ 36 36 36 36 
49 ლს ლხ 37 37 37 37 37(7) 
51 ლში ლში 38 38 38(6) 318 38 
52 ლთ ლთ 39 „ 39 39 39 39 
§4 მ L 40 49(7) 49 49 49 
55 მა მა 41 4: 4L 4I(6) 4! 
56 მბ მბ 42 ჩ-) 42 42 42 

58 | მგ მგ 4ვ 43 43 43 43 
59 მდ მდ 44 44 44 44 44(8) 
62 მე მე 45 45 45 45 4< 
63 მე მვ კნ 46 46(7) კ6 46 
64 მზ მხ 47 47(8) 47 47 4 
6C ნფ მფ 4ზ ჟზ 48 48 4 
66 მთ მთ 49 49 49 49 49 
67 ნ ნ 50 50 50 50 50 

M" 1956 წ. გამოცემიდან ნაჩვენებია მხოლოდ ის სტროფები, რომლებიც 

ქილაძეების გამოცემანი. 1 ფრჩხილებში, ) ჩასმული ციფრები აღნიშნავენ 
„-სტროფები ერთმანეთს ემთხვევიან. | ამ სროფის შემდეგ სათაური არ არის, | ამ 

176



  

  

                

1888 1890 1891 1892 1896 1899ყ 1890 თ“ 1956 

I(I) ((69) I(1) I(I) 1(I1) I(I) I(5) 2 
2 2 2 2 2 2 2 3 

3 1 3 3 3 3 3 4 
4(2) 4(2) 4 4 4 4 4 5 
5 5 5 5 5 5 5 6 
6 6 6(2) 6(2) 6(2) 6(2) 6(6) 7 

70 | XC | XC) | XC) | +) | #2) | »?/) | «2 15(4 15 15(3 15(3 15(3 15 I I9 
+I16 16(5) 16 16 16 16 3 15(7) 11 
17 I7 I7 17 17 I7 L7 12 
18 18 I8 18 18 18 18 L3 

1%:5) 19 19 19 19 (9 19 15 
20 20(6) 2ი(4) 209(4) 29(4) 2Cლ(4) 20(8) 16 
2L 21 21 21 21 21 2 17 
22 22 22 22 22 22 22 19 

23 23 23 23 23 23 20 
24(6) 24(7) 24 24 24 24 24 22 
25 25 25 25 25 25 25 24 
261 26 4 261 261 261 261 261 25 

27 27 27(5) 27(5) 27(5) 27(5) 27(0ე) | 20 
28 28(8) 28 28 2გ 28 27 

29%7) 209 29 29 29 29 9 28 
8(2) 8(3) 8(2) 8(2) 8(2) 8(2) 8(6) | 29 
9%(3) 9 9 9 9 9 9 3! 

10 10 0 19 10 10 10 32 

II I1 11 II II LI1 II 34 

123 I2(4) LI2 L2 L2 L2 12 35 

13 13 L3(3) 13(3) 13(3) 1L3(3) LI3(7) | 39 
14(4) L4 I 14 14 I I4 38 
30(7) 3C(8) 39(5) 3C(5) 3C(5) 30 ვი(თ | 39 
31 31 31 1 1 კაი 

32(8) 32(9) 32(6) 32(6) 3X6) | 326) | ვ32((:0) | 41 
33 33 33 33 33 33 33 44 
34 34 34 34 34 34 34 45 
35(9) 35(10) | 35 35 35 35 35 47 
36 36 36 236 36 36 36 4 
317 37 37 37 37 37 37 
38 38 3807) 38(7) 38(7) 38(7) 38(LI) | 51 
39 39(11)1| 39 “ 39 39 39 39 §2 
40(I0) | 40 49 49 40 49 40 54 
41 41 41 4: 41 4! 4 55 
42 42 42 42 42 42 42 §6 
43 43(12)1 | 43 43 43 43 43 §8 
44 44 44 44 44 44 44 59 
45(II)) | 45 45(8) 45(8) 45(8) 4%(8) 4%5(12) | 62 
46 4 ) 46 46 46 46 კნ 63 
47 47(13 47 47 47 47 47 4 
4ზ 48 4ზ 4ზ 48 48 4ზ 65 
49 49 49 49 49 49 49 66 
0(12) 50 50 50 59 50 50 67 

ამა თუ იმ გამოცემაში მოიპოვება. ყ––ვლ. ყიფიანის გამოცემა, თ--ძმ. თავართ– 
გამოცემის გვერდს. გამოცემების–1841 და 1846, 1890 და 1900 წლების ჯეერ. და 
სტროფის შემდეგ სათაურია. 
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1888 

  

  

                

1891 L892 1896 1899 ყ| !ზელთ| :9:6 

§I(12)| 5I(I4))) 51(8) §51(8) 5I(8) §LC8) §I(I4) | 68 
52 52 §2(9) §2(9) §2(9) §2(9) §52(15) 70 
53 53 53 53 53 53 513 : 
54 54 54 54 54 54 954 72 
55(Iვ3)) 55:51), 55 55 55 55 55 73 
§6 §6 56 56 §6 56 56 75 
§7 57 57 57 3 §57 57 76 
58 §6 58 58 58 §8 58 27 
59 59(60)) 5900) 59(I10)) §59(101) §59(:0),! 5906. »8 
60(14) 60 60 60 60 60 60 79 

6L 6! (:1: 6! 6: 6( 61 80 
62 62 62 62 62 62 6? 82 
63 63171, 63 63 63 63 63 8კ 
64 2. 64 64 64 64 64 8: 
65(I5)) 65 § 6§ 65 65 65 87 
66 66 66(I1I) 66(LII) 66(LLI) 66( LI) 66(17) | 90 
67 67((8)) 67 67 6? 67 67 92 
68 68 68 68 68 68 68 9% 

69 69 69 69 LC) 69 69 96 
70(16) 79 79 79 79 79 70 98 
7 71I(I9 | 71 7! 7! 7! 7! 99 
72 72 72 72 72 72 7 101 
73 73 73((:2)| 73(:2)) 73(:2)) 73(12)| 73(18),| 102 
74 74 74 74 74 74 74 103 
9§5(I7)) 75(20)) 73 75 75 75 75 105 
76 76 76 76 76 75 76 107 
77 77 77 77 77 77 77 108 
უზ 78 78 78 78 78 78 110 
79 79211) 79 79 79 79 79 LI2 
80(18) პი 50(13) 80(L3) 80(L23) 80(13) 8ი(2!) | LL 
8 ზI ზI ზ, 8 8 81 II6 
82 82 82 82 83 82 82 1I8 

83 83(22)|) 83 83 83 83 83 119 
84(19) გ 84 84 ზკ 84 8კ L2I 
8: § 82 8 §§ 85 8C 122 
86 86(21) 86(I4) 86(L4) §6(14) 86(L4) 86(22) | 126 
87(20) ზჟ7 ა7 87 87 87 87 L28 
88 88 §8 88 88 88 88 129 
89 89 89 89 89 ზა 89 130 
90 90(24) | 90 99 90 90 90 132 
9! 91 9': 91 91 9! 9L 123 

922,))) 92 92 92 92 92 92 135 
93 93 935)  93(1:5)| 93(1:),| 9#15))| 93(23) | 137 
94 94(25) 94 94 94 ყ 94 139 
95 95 95 95 95 95 95 LC II 
96 96 96 96 96 96 96 1M3 
97(22) ) 97 97 97 97 97 97 145 
98 98(26) 98 98 08 98 98 47 

99 99 99 99 99 99 I4 
100 100 I00(16) LI05(16) | 100(16) | 100(16) | 100(24) | L49 
101 L0CI 10L 10! 10 I101 101 1509 
I02(23) | 102(27) | 102 I02 102 I02 102 151 
103 L03 103 103 103 103 103 152 
104 104 104 104 I0+ 104 104 L§4 
105 105 105 105 105 105 1095 155     

179



1956 | 

  

                

1712 1841 1860 1867 1875 1883 1887 

106) რზ რვ 106 106(16) | LI06(14) | 106(L3) | 106(1I7) 
IL527 ) რშ რზ 107 107 107 107 107 
IაXა9| რთ რძ 108 108 108 108 108 
100) რი რთ 109 109%17) | 109(15) | 109 109 
161 | რია რი 110 L10 110 L10 110(18) 
I63 | რიბ რია 1II III 11LI 111 1LI 
164 | რიგ რიბ 1I2 112 L112 112 112 
1ხსა | რიდ რიდ 1I4 II4 114 114(14) | 114 
169 –-- რიგ II3 113 1I3 113 LI3 
I72) რიგ რიე 115 1I5 115 1I5 LI5 
173 | რივ რივ I16 116(I8) | II6 116 I16 
174 | რიზ რიზ 117 LII7 II7(I6) | 1I7 L17(19) 
175 | რიძ რიშ 118 LI8 118 118 LI18 
170) რით რით 119 119 119 119 119 
17§ 1 რკ რკ LI20 120 120 120 120 
IაC| რკა რკა 121 121 121 121 L21 
ბ რკბ რკბ 122 122 122 122(15) | 122 
182) რკგ რკგ 123 123(19) | 123 L23 1213 
I8313 | რკდ რკდ 124 124 124 124 124(20) 
18 | რკე რკე 125 125 125(17) | 125 125 
I8ნ | რკვ რკვ 126 126 126 L26 L26 
Iს7) ოკზ რკხ 127 127 127 127 127 
I88 | რკძ რკშ 128 128 128 128 128 
1909.) რკთ რკთ I29 129 129 120 129 
I92,L რლ რლ L30 130(20) | 130 139 130 
193 | რლა რლა 131 L31 131 ILI31I(16) | 131(2!) 
I04,) რლბ რლბ L32 132 132 132 L32 
95) რლგ რლგ I33 133 133(18) ” 1I33 133 
სინ რლდ ოლდ 134 134 134 134 134 
I1ე%5 რლე რლე 135 135 135 135 135 
199 რლე რლე 136 136 I36 136 136 
20: | რლხ რლხ 137 137(21) | 137 137 137 
201 | რლძ რლძი (CI: 138 138 138 138(22), 
204 | რლთ რლთ 139 139 139 139 139 
205 ომ რმ 140 149 140 140(17) | 149 
206 | რმა რმა 141 141 141I(19) | 141 141 
207 რმბ რმბ 142 142 142 142 142 
209)L რმგ რმგ 143 143 143 143 141 
210 რმდ რგდ 144 144(22) | 144 144 144 
2II | რმე რმე 145 145 I45 145 145(23) 
212 | რმვ რმვ 146 I46 I46 146 L46 
213 რმზ რმზ I47 147 147 I47 147 
2I4) ომში რიშ 148 148 LI48 148 I48 
215) რმთ რმთ 149 L49 I49(20) | 149(1ზ8) | 149 
2I6)| რნ რნ 150 150 159 1509 150 
217 – რნა 151 L151(23) | 151 151 151 
2I8,I რნა რნბ 152 152 I52 152 152(24) 
220 | რნბ რნგ I53 153 153 153 153 
222 რნგ რნდ LI54 154 154 154 154 

222 |) რნდ რნე 155 155 155 155 155 
224 | რნე რნვ I§56 156 156 156 156 
226  რნვ რნზ 157 157 157(2I) | 157 157 
2281  რნზხ რნი 158 158(24) 158 I58(I9) | 158... 
229 | რნძ რნთ 159 159 159 159 15%25); 
230 – რი _– –_ –_ –_ –4 
2ვ1 | რნთ რია 160 160 160 160 160 

180 

 



  

1888 

  

              

18909 L89L 1892 1896 1899 ყ,! 18909 თ| 1956 

106(23) | 106(28) 106(L6) | I06((6) | I06(16) | I06(16) | 106(24) | 156 

107(24) | 107 L07(I7) | I0XI7) | 107(17) | 107(L7) | 10727) | 157 
I08 108 108 I08 108 I08 I08 I59 
I09 109 109 109 I09 109 I09 160 
II0 1(2(29) LI10 110 LI0 LI0 II0 I6| 
1II 1LIL I868! 1II III III 1IL 163 

IIX25) | II2 II2 112 LI2 112 112 164 
LI4 LL4(30) | 1I14(1:8) | LI4(18) | 114((8) ) 1I4(I8) | 1I4(28) | 168 

LI13 LI3(29) | 113(L7) | I#3((7) | 1I3(17) | 1(3(I7) | 1IIL3(27) | 169 
LI5 115(30) | I15(18) | I15(18) | LI5§(I8) | 1I5(1:8) | LIC(28) 172 
II6 116 II6 1I6 II6 II6 II6 L73 
117(26) | L17 117 II7 II7 II7 117 174 
I18 118(31) II8 II8 I18 LI8 L1I8 LI7§ 
1II9 119 LI9 119 119 119 L1I9 176 
1230 120 120 120 120 120 L20 178 
L2)1(27) | 121 12I((9) | 1:2ICL9) | 12I(L9) | L2L(19) | 12!(29) | 180 
I22 122(32) L22 I22 L22 122 122 181 

1213 123 123 123 (23 L23 123 182 
124 L24 L24 L24 124 124 124 183 
125 125 125 12C L25 I25 125 185 
126 L26(33) L26 126 126 L26 126 186 
127(2ზ) | 127 L27 127 127 127 IL127 L87 
L28 128 128(20) I28(20)  LIL28(20) | 1L28(20) | 1IL28(30) | 188 
I29 129 L29 129 L29 129 L29 190 
130 130(34) | 130 130 130 130 L30 192 
L3! L3L 13L 131 13 L21 131 193 
XL32(29) 132 L32 132 132 L132 132 194 

133 133 | 133 133 33 133 I33 195 
134 134(35) | 134 134 134 L34 134 (96 
135 135 135(21) 13+(2!) 135(2ს) L35(21) | 35(31) | 198 
136 136 136 136 136 136 I136 199 
137(30) | 137 137 137 L37 L37 137 201 
138 138(36) | 138 L38 138 138 L38 203 
139 139 139 139 139 L39 139 204 
IL40 140 140 140 140 140 140 205 
I4) IL4LI I41 I41 L4I I4! Iკ!: 206 
142(3L) | 142(37) | I42(22) | 142(22) | 14M2(22) | LI42(22) | 142(32) | 207 

143 L43 143 143 143 I43 I43 209 
144 L44 144 144 144 I44 144 210 
145 145 145 145 145 145 145 21L 
I46 I146(38) | 146 I46 146 I46 146 212 

147(32) | 147 147 L47 L147 147 147 213 
148 I48 IL4ზ 148 148 Iკზ I48 214 
LI49 L49 I49(23) | 149(23) | L49(23) | X49(23) | 149(33) | 215 
L59 L5C(39) 150 150 150 I50 150 216 
15L L51I 151 L5I 151 L51 151 2L7 
152(33) | 152 152 152 152 152 152 2)8 

153 153 153 153 153 53 153 220 
L154 L54(40) | 154 154 154 154 L54 222 
155 155 155 L55 155 155 155 223 
1§56 156 156(24)) | L56(24) | ILI56(24) | 156(24) | 1L56(34) | 224 
L57(34) | 157 157 157 157 157 L57 226 
158 158(4I) | L§8 158 18 I§8 L5§ 228 
159 159 159 159 159 (59 159 229 
= _ _ –_ _ _– _ 230 

160 160 160 ' 160 160 160 160 231  



  

  

            

1956 1712 1841 L860 1867 1875 1883 1887 

22) რ9 რიბ 16! 16I(24) | I6I(2:) | I61(I0) | 161(25) 
233 – რიგ – _ _– – _ 
234 | რია რიდ 162 LI62 162 162 162 
235 | რიბ რიე 163 1631! 163 L63 163 
236) რიგ რივ 164 164 164(22) | 164 164(26) 
227!) ღიდ რიხ 165 165(25) | 165 165 16C 
2ვ8 | რიე ოიყ 166 166 166 166(20) | 166 
239) ორივ რით 167 167 167 167 L67 
210) რიხ რო 168 168 168 168 168 
2)  რიყ როა 169 169 I169 160 IL69%(27) 
22) რით რობ 170 I70 170 170 170 
2კვ რო როგ 17L 171 171(23) 171 I7' 
244 | როა როდ 172 172(26) | 172 172 172 
245 | რობ როე 173 173 173 173 173 
2ტ4ი6,) როგ როვ 174 174 174 174 174 
247 –_ როხ – –_ –_ – – 

2კ8ა როდ როძ 175 175 175 175(21) | 175 
249| როე როთ 176 176 I76 I76 176(28) 
252) როვ რპ 177 177 177 177 177 
253 | როზ რპა 178 I17%(27) | 178(24) | 178 I178 
256 | როშ რაბ 179 179 I79 179 I79 

257 – რჟე 5 – – – – 
ელ როთ რჯ 180 180 180 180 180... 
2:9)| რპ რპდ 18L 181 18': 18( 18I(29) 
250) რპა რპე 182 182 182 L82 182 
26: რაბ რპვ 183 183 183 183(22) | 163 
262 | ოპგ რპზ L84 184 184 184 184 
26 | თრპდ რპშ 185 (85(28) | 185 18= 185 
264) რპე რათ 186 186 186(25) ! 186 186 
26 | რპ რჟ 187 გზ7 187 187 187 
266!) რპ რჟა 188 188 188 188 18#(30) 
267 | რპძი რებ 189 189 189 I89 189 
2022  რპთ რჟბ 190 190 190 190 199 
260 | რჟ რჟდ 191 191 19! 191 191 
270 | რჟა რქვ 192 192(29) | I92 L92(23) 192 
271 | რებ რეხ 193 193 193 193 193 
273 | რქგ რუეძ 194 194 194(26) | 194 194 
274) რუედ ღჟთ 195 195 195 195 (LI1C11) 
277 _ _ – _ – –– 
278 | რჟე სა 196 196 196 196 1906 
270 | რქვ სბ 197 LI97 197 197 17 
280 | რეზ სგ 198 198 198 I98 196 
2ზს რჟძშ სდ 199 199(30) ) 199 199 199 
22  რჟთ სე 200 200 200 200 200 
282 | ს სვ 201 20L 201 20I(24) 20! 
284) სა სზ 202 202 202(27) | 202 202(22) 
28: (| სბ სფ 203 203 203 203 203 
287 სგ სთ 204 204 204 204 204 
28ზ§ | სდ სი 20 205 205 205 295 
290 | სე სია 206 206(3I) | 206 206 200 
291 სვ სიბ 207 207 207 207 207 
292 –_ სიგ _ –_ – –_ – 
293 | სზ სიდ 208 208 · 208 208 208 
29) | სძ სიე 209 209 209 209 209%(33) 
2% | სთ სივ 210 210 #„-)| 2128) | 210(25) | 2!0 
296 სი სიზ 211 211 211 21L 211 

182 

   



  

  

                

1888 1890 1891 1892 1896 1899 ყს 1899 თ| I956 

(6I(34) | 16I(4|))) 16I(24) | 16I(24) | 16I(24) | I61(24) | (L6!(ვ4) | 232 
_– – – – – – – 2 

162(35) 162(42) 162 I62 162 162 162 234 

163 163 L63(25) | 163(25) | L63(25) | 163(25) | 163(35) | 235 
164(36) L64 164 L64 164 164 164 236 
165 165(43) | 165 165 165 165 165 237 
166 166 166 166 166 166 166 238 
!67(37) | 167 167 167 167 I67 167 239 
168 168 168 I68 168 I68 168 240 
169 169(44) | 169(26)  1I69(26) | I69(26) | 169(26) | 169(36) | 241 
170 170 170 170 170 170 170 242 
171 L71 171 L71 171 L71 171 243 
172(3ზ8) | 172 172 172 172 172 172 244 

173 173045) | 173 173 I73 173 173 245 
174 L74 174 I74 174 I74 174 246 
– = – – 175 I75 – 247 

17. 175 175 176(27) | 176(27) | 175 248 
176(39უ)1 | 176(46) | 176(27) | 176(27) | 177 177 176(37) | 249 
177 L77 177 177 178 178 177 252 
178 178 178 178 179 179 178 §53 
L7%%(49) 17%47) | 179 I79 I80 180 179 256 
– – – _ I93(29) | 193(29) _– 257 

180 180 180 I80 18I(27;) | 18I(27) | 180 258 
L8) 181 I8: 181 L82(28) | 182(28) | 181 259 
182 182 182(28) | I82(28) | 183 183 182(38) | 260 
183 L83(48) | 183 183 184 184 183 261 
184(4I) | 184 184 184 185 18: 184 262 
185 185 185 185 186 186 185 263 
186 186 186 186 187 187 186 264 
187 LI87(49) | 187 187 1§8 188 187 265 
188 168 I88 188 1829) | 189(20) | I88 2606 
189%42) | 189 189029) | 18920) | 191 190 18939) ! 267 

–_ 190 190 – 192 191 – 268 
190 191(50) | 191 190 193 192 190 269 

–_ 192 192 – 194 194 – 279 
191 193 193 191 195 X95 I91 271 
192 194 194 192 196(30) | 196(30) | 192 273 

193 195(51) | 195 193 197 197 193 274 
– – – –_ 198 198 L94 277 

194(43) | (96 (96(30) | 194 199 199 – 278 
195 L97 197 195 200 200 195 279 
196 198 198 196(30) | 201 20! 196(40) | 259 

197 199(52) 199 197 202 202 197 281 
198 200 200 198 203(3I1) | 203(31) | 198 282 
199(44) | 201 20L I99 204 204 199 283 
200 202 202 200 205 205 200 284 
20ჯ 203(53) | 205(31) | 20! 206 206 201 285 
202 204 204 202 207 207 202 287 
203 205 205 203(31) | 208 208 20ვ(კ1) | 288 
204(45) | 206 206 204 209 209 204 299 
20§ 207(54) | 207 20§ 21C%(32) | 210(32) | 205 29! 
– – – _ 21L 2LLI – 292 

206 208 208 206 212 212 206 293 
207 209 2090 207 213 213 207 294 
208 210 210(32) | 208 2I4 214 208 295 
209(46) | 21I(C§§) | 2L1 209 215 215 209 296
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329 ალი 
სმზ 

240 
24 I(36) | 2/: 2) | 242 

243 

330 სხლთ სძ 241 24: 2423 243 2ცზ 

332 

ა 
242 

2 
244 

333! სმ. სნ 24 | 243 244 245 246 

395212312 
შპ 

5 

6 

24 
247 

· 

336 6დ | სნგ 246 246 247 28 20 

327 სმე 
სნდ 

247 
24867 

24 
249 

220 

2338 სმ? 
სნე 

248 

249 = 250 
251(39) 

19) სვ სნვ 
249 222 25%33 25L 252 

101 აი სნ 290 1 22 25. 252 2531 

141 სმთ 
სწე 

251 223 
252 4 2531 

254 

143 | სნ V. 2534 | 2534. | 253 224(30) | 22: 

342 
სი 2531 | 254 254 259(39) 226 

248 | სია (| 224 <CC(38) | 25C · 226 297 

350 XX 
სიბ 

256 226 ე 256 
257 

25-40) 

322 სნდ სით 255 257 25834) 220 259 

სნე ს 
25 

2 

253 

იე 
8 

259 
260 

6 

ვ4 | Vვ აეს 
26 2: | 26 

155 

94 
260 

262 
6 

ვ7 ) სნშ 
სიძ 

261 
261 9) | 262 

263 
264 

' სნთ თ 
262(3 6 

ი 

358 M 
სი 

262 263 
264 

264(3 
265(41) 

ო 

2 

363 | სია სოა 264 | 264 . 265 205 

26 სიბ სობ 
26 265 365 | სიგ სოგ 205 366) სიდ 

184 

  

 



  

1888 

  

                

LI890 1891 1892 1896 1899 ყ 18009თ | 1956 

210()6) | 212055) | 21:2(32) | 2032) | 216(2) | 2:6(32) | 21C(42) | 297 
2L1 213 213 211 21I17(33) | 217(33) 2LL 298 
212 24 24 212 218 218 212 299 
213 21%5(56) | 215 213 219 2I9 2L3 300 
– – – – 220 220 – 301“ 

2I4(47) | 216 2+6 214 22! 221 2I4 303 
2L5 2I7 2I7(33) | 2!5 222 222 215 304 
216 218 28 216 223 223 216 305 
217 21957) | 219 2L7(ვვ) | 224(34) | 224(34) | 217(43) 307 
218 220 220 218 225. 225 218 308 
– 22! 221 – 226 226 – 399 

21%(48) 222 222 219 227 227 2I9 210 
220 2223(§8) | 223 220 228 228 220 3IL 
221 224 224(34) 22L 229 229 221 312 
222 225 225 222 2309 230 222 313 
223 226 226 223 23IC35) | 2231(35) | 221 314 

224(49) | 227(59) | 227 224(34) | 232 232 224(44) | 315 
225 228 228 225 233 233 22C 3I7 
226 229 229 226 234 234 226 318 
227 230 2230 227 2235 235 227 319 
228 | 23I(60) | 231M(35) | 228 236 236 228 320 
22050) | 232 232 229 237 237 229 322 
230 233 233 2309 223%36) | 21836) ! 230 323 
23! 234 234 23I(35) | 239 239 231(45) | 324 

–_ – – 240 249 – 326 
232 235(6!) | 235 232 241 23! 232 326 
233 236 239 233 242 242 213 327 
234(§5I) | 237 234 243 243 234 328 
23C 238 2336) 235 244 244 235 329 

236 239062) | 239 236 245(37) | 24%(37) | 236 330 
237 240 240 237 246 24კ6 237 332 
238 24: 241 238(36) | 247 247 238(46) | 333 
239(52) 242 242 239 248 248 239 334 
240 243(63) | 243 240 249 249 249 335 
241 244 244 24! 250 250 24! 536 
242 245 24537) 242 25 15L 242 337 

243 246 246 243 252(38) | 252(38) | 243 138 
244(53) 247(64) 247 244 253 253 244 2329 
246 248 248 24%37) | 254 254 245(47) | 349 
246 249 249 246 255 255 246 134! 

247 250 250 247 256 ვენ 247 342 
248 251(65) | 251 248 257 257 2კ8ზ 342 
– | 252 –_ – 258 258 – 348 

24%:54)1! 221 252(38)1| 2491 259(39)1| 25%39)!| 2491 3190 
250 | 2 253 250 260 260 250 351 
251 25566 254 251 261 26! 251 352 
2§2 2§6 26C 26§2(38) | 262 262 252(48) | 3§3 
253 257 256 253 263 263 253 354 

–_ | 258 – – 264 264 _ 355 
254(55) | 259067) | 257 254 265 265 254 357 
255 260 258 255 266კო 266(40) | 255 358 
2§6 26L 2C9(39) | 256 267 267 226 2§9 
257 262 260 257 268 268 257 3613 
258 263(68) | 261 258 269 269 211.) 364 
25956 264 262 259(39) | 270 279 259(49) | 365 

26§ 263 269 27! 27L 2 3166



  

  

  

1956 17I2 1841 1860 1867 1875 1683 :887 

: –_– 

367) სძე სოდ 266 266(39) | 266(3§) | 266(31) ს! 266(41) 
ვ6ს | სივ სოე 267 267 267 267 ! 267 
269| სიზ სოვ 268 268 268 268 268 
270) ხიშ სოზ 269 269(40) | 269 269 269 
371 სით სოშ 270 270 279 270 270 
3172) სო სოთ 271 271 271 271 27! 
273 სოა სპ 272 272 272 272 272(42) 

374 | სობ სპა 273 273 273 273(32) | 273 
275 |) სოგ საბ 274 274 274(36) | 274 274 
376) სოდ სპგ 275 275 275 275 275 
377 _ ებდ – –_ – – –_ 
378 | სოე სპე 276 276(4I) | 276 276 276 
379| სოვ სპვ 277 277 277 277 277 
380) სოზ საზ 278 278 278 278 ს 278 
381 | სოშ სპუ 279 279 279 279 27943) 
ვზ2  სოთ სათ 250 200 28ი 280 280 
2831 | სა სჟ 281 286 281 281 28L 
384 | სპა სჟა 282 282 282(37) | 282(33) 282 
385 | სპბ სებ 283 283(42) | 233 283 283 
386) სპგ სჟგ 284 284 284 284 284 
387) სპდ სედ 285 28: 28: 28 285 
ვსს | სპე სჟე 286 286 286 286 286(44) 
ვზი | სპვ სუვ 287 287 287 287 287 
390) სპზხ სჟზ 288 288 28ა 288 288 
391 | სპძ სეშ 289 289 289 289 289 
392) სპთ სეთ 290 290(4ვ) | 29%(38) | 290 290 
393 | სჟ ტ 291 291 29! 29I(34) | 29! 
394 | სჟა ტა 292 292 292 : 292 292 
395 | სებ ტბ 293 293 293 293 293(45) 
396) სეგ ტბ 194 294 294 294 294 
197) სჟდ ტდ 295 295 295 295 295 
398 სჟე ტე 296 296 296 296 296 
199 – ტვ – – _ _ – 
ჟ4000 | სჟვ ტა 27 | 297(44) | 297 297 297 
40! სჟზ ტ9 208 208 298(39) 208 298 
402) სჟძ ტთ 299 299 299 299 299 
401 – ტი – – –_ -_– – 

494 _– ტია _– – _– – _ 

405 | სჟთ ტიბ 300 390 300 300(35) 1 300C(46) 
კი6| ტ რიზბ 301 – –_ 301 –_ 
407 ტა ტიდ 302 _ – 302 _ 

ტი! ტბ ტიე 303 301 301 303 301 
40) ტბ ტივ 304 302 302 204 302 
41| ტდ ტის 305 303 303 305 303 
42) ტე ტიძ 306 394(45) | 304 306 394 
413 | ტ ტით 307 305 305(40) | 307 305(47) 
44| ტ ტკ 308 306 306 308(36) | 306 
4I(5| ტძ ტკა 309 307 307 309 307 
416 | ტთ ტკბ 310 308 308 310 308 
417 | ტი რკბ 3I1 309 309 - 31 309 
408, ტია ტკდ 312 310(46) | 310 312 310(48) 
ტ200| ტიბ ტქე 3:3 31L 31I(4I) ! 312 31) 

ტ4L) ტიგ ტკვ 314 3I2 312 314 312 
კ34) ტიდ ტკზ 315 313 313 315 313 
435 | ტიე ტკი 316 314 314 316 3'4              



  

| 
1899 თ) 1956 

  

  

1838 1800 1891 1892 | 1896 1899 ყ 
' 

261(66) 266(68) | 264(39) 26:ც9 | 272(40) | 272(40) | 261(49) 3წ? 
267(69) | 265 273(4I) | 273(4!) | 262 36 

263 268 266(40) 263 274 274 263 3ხ9 
26ჰ4(57) | 269 26 264 275 275 264 | 379 
205 270 268 265 276 276 265 37! 
266 27I(70) | 269 266(40) | 277 277 26650) 372 
267 272 270 267 278 278 267 373. 
268 273 271 268 279 279 268 374 

269%(58) | 274 272 269 28C0(42) | 280042) | 269 375 
270 275(71) | 273(41) | 270 281 28! 279 379 

_– – –_ = 282 282 – 377 
271 276 274 27 283 283 27: 378 
272 277 275 272 284 284 272 379 
273 27ბ 276 273(4I) | 28- 285 273(5ვ) ! 380 
274(59) | 279(72) | 277 274 286 286 274 3ზI 
275 280 278 275 287(4ვ3) | 287(43) | 275 382 
276 28! 279 276 288 288 276 383 
277 282 280(42) | 277 289 289 277 384 
278 283(73) | 28! 278 290 290 278 3835 
279(60) 284 282 279 291 201 279 280. 
280 285 283 280(42) | 292 292 28C(§4) | 387 
281 286 284 281 293 293 28L 388 
282 287(74) | 285 282 294()I4) | 294(44) | 282 389 
283 288 286 283 295 295 253 390 
28Mა(61) 289 287(43) | 284 296 296 284 39! 
28§ 290 288 285 297 297 28C 392 
286 39)1(75) | 289 286 298 298 286 391 

287 292 290 287(43) | 299 299 287(55) | 394 
258 293 20! 388 300 399 288 395 

289(62) | 294 292 289 301(45) ; 301(4+§5) | 289 396 
290 295(76) | 293 290 302 302 290 397 
29! 29 294(44) | 29! 303 3013 29L 398 
– – _ – I 3094 304 _ 399 

292 297 295 292 395 305 292 ჟა 
293 298 296 293 106 396 293 ტლ! 

294(6ვ) , 29%77) | 297 29+(44) | 507 307 294(56) (| 492 2) 272 - – 30-M46) | 308%46) – | 403- 
_ –_ – – 399 399 _ 494 

295 399 298 295 310 310 295 · 495 
– – –_ – 3I 311 _ 406- 
–_ – _ _– 312 312 _– 497 

296 391 299 296 313 33 296 499 
297 392 300 297 314 3I4 297 410' 

208 303078) | 301(45) ! 298 315(47) | 31 147) 298 4!1 
29964) | 3094 ჯი2 299 2316 316 299 კ!2 
20C(65) | 305 303 390(45) | 3!7 317 300(§59) | 413 
301 3906(79) | 394 30! 318 3I8 301 414 
392 307 305 392 319 319 302 4:5 
30:(66) | 308 306 303 320 320 303 416 
304 309 307046) 304 32I(კ48) | 32I(48) ! 304 4.7 
30§ 3I0(80) | 208 305 322 322 30: კIზ 
ჯი M 3LII 399 306(46) | 323 323 306(60) | 420 

312 310 307 324 324 307 კ2I 
30%(67) 313 3!1 308 325 325 308 434 
309 3I4(81) | 312 399 326 326 309 435               
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405რ 1712 1841 1860 1867 1875 L883 1887 

კვნს ტივ ტკთ 317 3:5(46) | 315(41) | 3737) | 315(48) 
437 –_ ლ – – – – – 
კთკ8ზ  ტიხ ტლბ 319 317(47) | 317 319 317(49) 
კ29 – ტლგ 320 318 318 320 318 

ტკი | ტიშ ტლა 3I8 3I6(46) | 3L6 318 316(48) 
კკ ტით ტლდ 321 31%47) | 3:9(42) | 321 319%(49) 
442 ტკ ტლე 322 320 320 322 320 

კ42 | ტკა ტლვ 323 321 321 323 32! 
ქკჟქტ| ტკბ ტლზ 324 322 322 324 322 
ქტ.) ტკბ ტლძ 325 323 323 325 323 
ტკი ტკდ ტლთ 326 ვ24(48) | 324 326(38) | 324(50) 
44172) ტკე ტმ 327 325 125 327 325 
4ტკზ ტკვ ტმა 328 326 326 328 326 

ქი) ტკზ ტპბ 329 327 327(43) | 329 327 
ტ950,| – ტმგ – – – – – 
ინI |) ტკმ ტმდ 339 328 328 330 ვ28 
ტ52) ტკთ ტმე 331 329 329 331 329 
კავ) ტლ ტმვ 332 330 339 332 330 
კ8§54) ტლა ტმზ 333 33I(49) | 331 333 331(51) 
კტ5§5) ტლბ ტებ 334 332 232 334 332 
45567) ტლგ ტმთ 335 333 333 335(39) | 333 
4ტ4ზ8) – უნ – – _ – 8 
კტკ90|) – ტნბ – _ _ – = 
კნი62) ტლე რტნა 336 334 334 336 334 
კ0ნვ| ტლვ ტნბ 317 335 33%44) | 337 33%(52) : 
კტ6:) ტლძ ტნვ 349 338 338 340 338 
კ8ნნ ტტლხ ტნდ 338 336(§0) | 336 338 336 
კ07ე,| – ტნე 339 337 337 339 337 
ტკ8) ტლთ ტის 341 339 ' 339 34! 339 
კნთ,! ტმ ტნხნძი 342 340 340 342 34C53) 
471) ტმა ტნთ 343 141 341 343(40) | 341 
ჩ–-72) ტმბ ტი 344 342 34245) | 344 342 
473) ტმგ ტია 345 343 343 345 343 
“ს ტმდ ტიბ 346 2344(§51) | 344 346 344 
475 | ტმე ტიგ 347 345 345 347 345 
კ7ჯ/ნ) ტმვ ტიდ 348 346 346 348 346 
477) ტმა ტიე 349 347 347 349 347(54) 
ტი»უზ) ტმძ ტიე- 350 348 348 350 348 
41079) ტმთ ტი 35 349 349 351 349 
კზი| ტნ ტიძ 352 350 35CX46) | 35241) | 350 
კზ. | ტნა ტით 353 35I(§2) | 351 353 35! 
კ882 | ტნბ ტო 354 352 352 354 352 
ტვ) ტნგ ტოა 355 353 353 355 353 
კზვე ტნდ ტობ 359 354 3954 356 354(55)“ 
ტიტ0ზ7) ტნე ტოგ 357 355 355 357 355 
ზი) ტნვ ტოდ 358 356 356 358 356 
კილ) ტნხ ტოე 359 357 357 359 357 
49: | ტნძშ ტოვ ვ60 358%591)  358(47) | 360 358 
442) ტნთ ტო ვ61 359 359 36)(42) | 359 
493 ტი ტოძშ ვ62 360 360 362 360 
კ4) ტია ტოთ 363 361 361 363 361(56) 
49C ტიბ ტპ 364 362 362 364 362 

კ906 | ტიგ ტპა 365 363 363 365 363 
კტ) ტიდ ტაბ 366 364 364 366 364 

499| ტრე ტპგ ვ67 365(54) | 365 367 365 

188 

               



  

  

            

  

1888 1890 1891 1892 | 1896 1899 ყ 1899 თ, 19:6-· 

31C(67) | 315(81) | 313(46) | 310(46) | 327(48) | 327(48) | 31IC(60) | 436 
_ – _ _ _– _ – 437 

312 317 315(47) | 312 32%49) | 328(49) | 312 4ვზ8 
_ 318(82) | 3I6 _– _ – –_ 439 

311 316(I) | 314 3II 328 329 31L 4409 
313(068) | 319082) | 317 313(47) | 339 339 3123(6I) |! 44! 
314 320 318 314 331 LI-1) 3I4 442 
315 32! 319 315 332 332 315 443- 
316 322(8ვ) | 320 316 333 333 2316 444 
317 323 321I(48) | 317 334 334 3I7 445 
318(69) | 324 322 318 335(50) | 335(50) | 318 ძნ 
319 325 323 319 3ა6 336 319 447 
320 326(84) | 324 32C0(48) | 337 337 320(62) | 448 
321 327 125 321 338 338 32! ს 449 
– – –_ – = – – 459 

322 328 326 322 339 3139 322 45! 
323070) | 329 327 323 349 340 323 452 
324 330(8§9) | 32ხ(49) | 324 34L 341 324 453 
325 331 329 325 342(51) | 342651) | 325 454 
326 332 330 326 343 343 326 455 
327 333 331 327(49) | 344 344 327(65) 452 
– – – – – _– – 458. 
– –_ –_ – – – – 459 
– 334(86) | 332 – = – – 462 

328(7I) | 335 333 328 245 345 328 463 
330 335%(87) ) 356(§50) | 330 347 346 329 4665 
329 336(86) | 334 329 ვკნ 347 330 466 
– 337(57) | 335 – –_ – _ 457 

33I(72) | 339 337 3ვI 348(52) | 343(52) | 33L კიბ 
332 349 338 332 349 349 332 469: 
333 341(88) | 339 335(50) | 350 350 337066) | 47! 
334 342 349 334 351 351 334 472 
335 343 341(51) | 335 352 352 335 473 
336(73) | 344 342 236 353 353 336 474 
337 345(85) | 343 337 354 354 337 475 
338 346 344 338 355(53) | 35%53) | 338 476 
339 347 345 339 359 356 339 477 
340 348 346 3451) | 357 357 340(67) | 478 
3414) | 34%090) | 347 24! 358 358 341 479 
342 359 348(52) | 342 359 359 342 430 
343 351 349 343 360 360 343 გბI 
344 352 350 344 36: 361 544 482 
345 353(91) | 35! 345 362(§54) | 362(54) | 345 ზვ 
346(75) | 354 352 346 363 363 346 485 
347 355 353 347(52) | 364 ვ64 347(6ზ) | 487 
348 356 , 354 348 365 365 348 4089 
349 357(92) | 355(53) | 349 366 366 349 490 
350 358 356 359 367 367 359 49! 
35I(76) | 359 357 351 368 368 351 492 
352 360 358 352 36955) | 36%55) | 352 453 
353 361(93) | 359 353 379 379 353 494 
354 362 360 354(53) | 371 371 354(69) | 495 
355 363 ვნ | 355 372 372 355 495 
3§6(77) | 364 §562(54) | 556 373 373 356 497 
357 365(94) | 363 357 374 374 357 499             
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§9§6 1712 1841 1860 1867 | 1875 | 1883 1887 

§ლ00) ტიე ტად ვ68 366(54) | 366(48) | 368(42) | 366(56) 
50: | ტიხ ტპე 369 367 367 369 367 
ი) ტიშ ტპვ ვჟი | ვ6ა ვ68 37C%43) | 363(57) 
5033) – რაზ – 1 > = – – 
§ი| ტით ტაძ 371 369 369 37! 369 
902 ტო ტპთ 372 379 379 372 370 

§5ი8 |) ტოა ტჟა 373 37! 371 373 37'ცხ 
6509 _ ტჟ _ _ –_ 

ა9ხი| ტობ ტებ 374 372(55) | 372 374 272 
II ტოგ ტუბ 375 373 373(49) | 375 373 
2) ტოდ ტედ 376 374 374 376 374 

3 | ტოე ტჟე 377 375 375 377 375 
§)კ I ტოვ ტჟვ 378 376 376 3759(44) | 376(59) 
1) ტოხ ტეხ 379 377 377 279 377 
516) ტოძ ტუმ 380 379(566) | 378 250 · 378 
§(7) ტოთ ტჟთ 38! 379 379 38( 379 
9I)§ | ტპ უ 352 380 380(50) | 382 380 
ლი!) ტპა უა 383 ვა 38L 383 ვა! 
C21 ტაბ უბ 354 382 382 8კ 382(60) 

§22| ტპგ უბ 385 383 3ჩ3 385(45) | 383 
§21 | ტაჯ უდ 386 384(57) | 1384 386 3ა4 
§24) ტპე უე 387 385 385 387 255 
C2ლC) ტპვ უვ ვაზ 3§6 355 ვ88 386 
26) ტპახ უხ 389 387 387(§5)) | 389 387(61) 
(27) ტპძ უშ 290 388 388 390 383 
§:28) ტპთ უთ 39! 389 389 39! 389 
§29| დტჟქ უი 392 390 399 392 3იი 
520) ტქა უია 393 39I(58) | 39! 393 19! 
§ვ1 | ტჟბ უიბ 394 | 392 392 394#(46) | 392 
§32|) ტქბ უიგ 395. | 393 393 395 393 
553 | ტჟდ უიდ 396 394 394 396 39.I(62) 
§ვ34| ტჟე უიე 397 395 395(52) | 397 395 
53: | ტქვ უივ 393 396 395 398 395(63) 

26) რჟხ უიხ 399 397(59) | 397 399 1397 
527 | ტჟ9 უიძ ჟ000 ვშზ ·| 398 409 398 
§ვ8 I ტჟთ უით ტი! 399 399 ჟი! 399 
539) შუ უკ 402 400 400 402(47) | 400 
§41 | უა უკა 4931 კი! 40! 493 40!(64) 
§ჟ | უბ უკბ 494 492 402(§53) | 404 492 

§44) უბ უბ 405 403 403 495 403 
§ტ/:) უდ უკდ 406 404(60) '! 404 496 | 404 
წტ6| უე უკე 407 405 495 407 40: 
947 | უვ უკვ 408 406 406 498 405 
(კ8ზ | უხ უკხ 409 497 407 კი9 ი/ 
<ქ90: უშ უკი 410 498 408 410 408(65) 
§ლ0| უთ უკთ 4LL 409 409 4LI(48) | კი9 
5591) ულ - – – – – 
§§4| უი ულა 412 410 4:0(54) | 4!2 410 
§§§ | უია ულბ 4L3 4LI(C6I) | 4LL 413 4 
§:6| უიბ ულგ 414 4L2 412 414 4LI2 

57) უიგ! ულდ! 4:51 | 4131 413! 4:51 4+31 
§28|) უიდ ულე 4:6 4I4 414 4:6 414 
:60| უიე ულვ 417 415 415 4I7 41:5(66) 
§6L უივ ულზ 418 4I:6 416 4I8 416 
§62 | უი ულძ 419 417 47 419 4!7 
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1888 1890 1891 1892 1896 18099 ყ) 1899 თ| I956 

25%77) 366(24) 364(54) | 358(53) | 375(55) | 375(55) | 358%069) | §00 
359 367 365 359 376 370(56) | 359 50! 
369 368 366 360 377 377 360 §02 – _ – “ “ _ 503. 
36I(7ზ) | 369%(95) 367 36I(54) | 378 378 361(70) 204 
362 379 368 362 379 379 361 §05 
363(79) | 37' 36955) ! 363(55) | ვი 380 363 §08 
_ _– _ – – – – 0 

364 372096) | 370 364 381 28! 364 29% 
365 373 37! 365 38: ე | 382(57) | 365 5IL 
366(80) 374 372 356 ვ837 183 366 512 

375 373 _ –_ _ 95L3 
36781) 326(97) | 37466) | 36;(56) | ვ84 384 367(71) | <I4 
368 377 375 368 385 385 368 15 
369 378 379 369 356 386 369 516 
370(82) | 37%96) | 377 379 ვა7 187 379 517 
37! 350 378 371 388(§8) | 338(58) | 37! §18 
372 38! 179 372 389 3ბ9 372 CI9 
373(83) | 382(99) | 380%(57) | 373(57) |. 309 390 373(72) | §21 
374 353 36! 374 391 391 374 322 
375 2384 352 375 391 392 375 523 
376(84) | 385(:00)| ვპვ 376 393 393 376 §24 
377 386 354 377 3940) | 394(59) | 377 §2 
378 387 385 378. 395 395 378 §26 
379 388 386(58) | 3760(5%) | 396 396 ჯუთა <27 
380 389(1:0,)| 187 380 397 397 380 §28 
38:(85) | 3-0 388 ვ8I 393 398 38! C20 

382 39! 389 382 399 399 382 530 
2383 392 399 283 400 4ტი00 383 621 
584 393(102)| 391 384 491(-თფ 40I(60) | 154 32 

385 _ | 394 392 355 . 402 402 85 533 
386(86) | 395 39359) | 33C(59) | კ0ვ 403 356(74) | C34 
337(87) | 196(103)| 394 387 404 404 387 35 
388 397 395 388 495 40§ 388 §36 
389 398 396 389 4098 406 389 §27 
390(88) | 399(104)) 397 399 კ07.ეე) | 407061) | 390 §18 
39! 400 398 39 კიბ კ0ზ 391 C39 

392 კი 399060) | 392(60) | 309 409 392(75) | §4“+ 
393 402 400 393 310 4I0 393 543 
394 401(105)| 49: 394 4! 4II 394 544 
395(8901 404 402 395 4L2 4IL2 395 545 
396 405 403 395 413 4+3 396 §46 
397 კჟკ9ინ | 494 397 4L4(6ეუ | 4I4(62) | 397 547 
398 407(106)) 495 398 415 415 398 48 
399 408 406(6:) | 39%C6!) | 46 416 399(76) | C49 
490(90) | 409 407 400 47 417 490 §-0 

– – – – – – _– 1 

401 4I0 იზ 401 ვIზ 4I8ზ 401 2 
403 41LI(I07))| 409 402 419 4I9 492 C§5C 
403 4I2 410 493 420 420 403 <§6 

4041 4:31 ტი. 4941 42L(63)| 421(63)1| 4041 33) 
405(9L) | 414 412 495 422 422 405 §58 
406 41:5(108)) 413(62) | 406(62) | 423 423 405(77) | <60 
407 416 414 407 424 424 407 §6( 
კ08 47 415 408 425 425 4ი8 §<62               

191



  

1956 (712 1841 1860 1867 1875 1883 1887 

56 | უიშ ულთ 420 418(62) | 418(55) | 420(49) | 418(66) 
§64 უით უმ 421 4I9 419 42! 419 
§05 უკ უძა 422 420 ტიტ20 422 კძ20 

§66 | ფკა უგბ 423 42: 421 423 42L 
§67 | უკბ უმგ ჟ424 422 422 424 422(67) 

563) უკგ უმდ 425 423 423 425 423 
-65| უკდ უმე 426 424 424 426 424 
72) უკე უმე ჟ427 425(6ვ) | 425 427 425 
57ვ! უკვ უმხ კგ2ხ 426 420(§66) | 428 426 

574 | უკხ უხ9 429 427 427 429%:50) | 42/ 
76) უკ უმთ 439 4კ2ბ 428 439 კ28 
§77 | უკთ უნ 43! 429 429 43! 42968) 
§78 | ულ უნა 432 439 439 432 439 
ევს) – უნბ _ – – – – 
570) ულა უნგ 433 431 43! 433 431 
580 | ალბ უნდ 434 – _ _ – 
§8L | ულგ უნე 435 432(64) | 432 434 432 
§§2  ულდ უნვ 436 433 433 435 433 
§83 | ულე უნზ 437 334 434(57) | 436 434 
§8ჭ | ულვ უნშ ვბ 435 435 437 435 
§5§ | ულ უნთ 439 436 436 43ხ(5I) | 436(69) 
§86 | ულძ უი 449 437 437 439 437 
§87 | ულთ ულა 441 ტ3ზ ვა 449 438 
5ხს | უმ უიბ 442 439(65) | 439 44: 439 
§80 | უმა უ9იგ 443 449 449 442 449 
§90 | უნბ უიდ 444 4! ტტ! 443 44! 
§91 | უმჭ უძე 445 4423 442(§8) | 444 442 
§92 | უმდ უივ 446 443 441 445 4413(70) 
§93 | უმე უიხ 447 444 444 446 444 
§9ტ | უმვ უიძ კაბ 445 445 447(52) | 445 
595 | უმხ უთ 449 446(66) | 446 44ზ 446 
596 | უმშ უო 459 447 447 449 447 
597 | უმთ უოა 451 44ზ ტზ 459 448 
§08 | უნ უღობ 452 449 449 451 449 
§99 | უნა უოგ 453 459 459((59) | 452 45971) 
600 | უნბ უოდ 454 451 451 453 451 
601 | უნგ უოე 455 452 452 454 452 
602 | უნდ |'· უო 456 453(067) | 453 455 453 
603 | უნე უო 457 454 454 45653) | 454 
604 | უწვ უოძ 458 455 455 457 455 
605 | უნხ უოთ 459 456 456 458 456(72) 
606 | უნშ უპ კ60 457 457(60) | 459 457 
607 | უნთ რპა 461 458 458 კ60ი 458 
608 | უი უპბ 462 459(68) 459 46! 459 
609 | უია უპგ 463 460 460 462 460 
610 | უიბ უპდ 464 461 ჟ66! 463 46!:(73) 
611 | უიგ უპე 465 462 462 46#(54) | 462 
62 | უიდ უპვ 466 463 463 465 463 
613 | უმე უპზ 467 44 464 466 464 
6I4 | უივ უპი 468 4კ6-(06)) | 467 465 
615 | უიზ უათ 469 იინრი 466 468 466 
616 | უი უქ 479 467 467 469 467 
617 | უით უქა 471 468 კ6ზ 479 46804) 
618 | უო უებ 472 469 469 471 469 
610 | უოა უქგ 473 479 479 472 479 
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13, ს. ყუბანეიშვილი 

            

1888 1890 1891 1892 I896 | 1809 ყ | 1809თ | 1956 

499(91) | 418(:08))| 4+6(62) | 4062) | 426(63) | 426(6ვ3) | 40977) | 563 
4!C0(92) | 419(:09)| 417 410 427 427 410 564 
4I1 420 4I8 4I1 კ2ბ(6კ) | 428(64) | 411 §65 
4!2 421 419 4I2 429 429 4:12 §66 
4I3 422 420(63) | 41I3(63) | 4ვ0 4ვ0 413(78) | §67 
414 423(110)| 421 414 43! 431 4.4 §68 
415(93) | 424 422 415 432 432 415 §69 
416 425 423 41:6 433 433 416 572 
417 426 424 417 434 434 4:7 573 
4Iზ 422011) 425 4 435(65) 435(65) | 418 574 
4:9 28 426 419 4ვ6 436 419 576 
კ20(94) | 429 427(64) | 420(6ტ4) | 437 437 42X79) | 577 ტ2L 430 428 ტ42! 438 4ვბ 21 575, 
– – – = = – = 57 

422 L 431(112)| 429 422 439 439 422 579 
423 _ = – 440 449 423 550 
424 432 430 423 441 44! 424 58! 
425(95) 433 431 424 442066) | 442(66) | 425 §ს2 
426 434 432 425 443 443 426 583 
427 435(L13)/ 433 420(65) | 444 444 427(ზ80) | 584 
428 436 434(65) | 427 445 445 428 §95 
429 437 435 ტ28 446 446 429 §86 
430(96) | 438 436 429 447 447 439 §87 
431 439(114), 437 430 4კზ 4ზ 43! §8ხ 
432 449 438 431 44%67) | 449(67) | 432 §99 
433 441 439 432 459 459 433 599 
434 442 449 433(66) | 451 45! 434(81) | 591 
43597) 443(L115)| 44:(66) | 434 452 452 435 §92 
436 444 442 435 453 453 436 593 
437 445 443 436 454 454 437 594 
438 446 444 437 455 455 418 595 
439 447(116)| 445 438 456(68) | 45C(68) | 439 §90 
4498) | 48 446 439 457 457 440 §97 
441 449 447 44%X67) | 458 458 44I(82) | 595 
442 4590 448(67) | 441 459 459 442 599 
443 45I(LI7)| 449 442 460 460 443 600 
444 452 450 443 461 46! 444 601 
445(99) | 453 451 444 462 462 445 602 46 454 452 445 463(69) | 463(69) | ქკხ 603 
447 455(118)| 453 446 464 464 447 604 
448(100))| 456 45–(68) | 447(68) | 465 465 448(83) | 695 
449 457 455 448 466 466 449 606 
450 458(119)| 456 449 467 467 450 607 
45I(10I)| 459 457 ·450 468 468 451 608 452 460 459 451 469(70) | 469(70) | 452 609 
453 46: 452 479 479 453 619 454 462(120) 460(69) 453(69) | 471 471 454(8კ) | 611 45C 463 კ6I 454 472 472 455 612 456(:02)| 464 462 455 473 473 456 613 
457 465 463 456 474 474 457 6I4 
458 466(12))| 464 457 475 475 ტ458 615 459 467 465 458 476(71) | 47671) | კი | 6:6 460 468 466 459 477 477 460 617 
46I(I03)| 469 467(70) | 460(70) | 478 478 კ61(87) | 618 
462 470(L22)| 468 461 479 479 462 619



  

  

195:6 II2 1841 I860 I867 I875 L883 (1887 

620 I უობ უჟდ 474 | 47I(69) | 47I(6:) | 473(55) | 471(74) 
62 | უოგ უჟე 475 472 472 474 472 
622),I უოდ უჟვ 476 47379) | 473(62) | 475 473 
621 ე უოე უჟხ 477 474 474 476 474 
624) უოვ უჟძ 47ზ8 475 475 477 475(75) 
62: | უოხ უჟთ 479 476 476 478 476 
626 | უოძ ფ 480 477 477 479 477 
627  უოთ ფა ტ4ზ! 478 478 480 478 
6:28) უპ ფბ 482 479 479 4ზ: 479 
6:0| უპა1 | ფზ! 4831 | 80(71)|| 4801 48:(§6)1| 480% 
63: | უაბ ფდ 484 48 48I(6ვ) | 483 48 
632) უპბ ფე 485 482 482 4“ზ4 482(76) 

61 | უად ფვ 486 483 483 485 4ჩ3კ 
64) უპე რხ 487 484 484 486 484 
63: | შუპვ ფი ტა | 485 485 487 485(77) 
636| უპა ფთ 489 კზნ(72) | 486 კვა 486 | 

637 | უპ ფი ყი ! ქ/87 487 489 487 
6:8 | უპთ ფია 0! 48ზ 488(6კ)) | 490(§7) | 488 
39 | შჟქ ფიბ 492 482 489 ”0L -489 

6კი | უქა ფიგ 493 490 499 492 4#9%78) 
6კI | უუბ ფიდ 494 | 491 49! 493 49: 
642) შქბ ფიე 495 492 492 494 492 
6კვ | უქდ ფივ 496 49373) | 493 495 495 
64 | უქე ფიზ 497 494 494 496 494 
6ტ0ი-| “– ფიშ _ – – – – 
6კ6| შევ ფით ტზ | 495 495(65) | 497 495(79) 
6,7 | უქხ ფკ 499 496 496 498(58) | 496 
6,8 | უქ ფკა §00–0 | ქი7 497 499 497 
6კი | უქთ ფკბ 50! 498 498 §00 498 
650 | ფშ ფკგ 502 4974) | 499 50! 499 
651 | ფა ფკდ 503 500 500 502 §00(80) 

6:2) ფბ ფკე .504 §0: 50! §03 §ი1 
6§3 | ფბ ფკვ §05 502 §0X66) | 504 502 

6-1 ფდ ფკხ §06 503 §03 595 503 
6-6 | ფე ფეხ §07 504 «04 §06 §04 

657 | ფვ ფკთ §08 50§ §05 507(59) | 505 
6-8 | ფხ ფლ §09 §06(75) | 596 §08 §06 
6:0 | ფი ფლა §I0 | 507 507 509 507(81) 
660) ფთ ფლბ §L1 §08 <08 10 §08 

662 | ფი ფლგ 512 509 509 §LL §09 

66) ფია ფლდ §(3 ! CI0 §I0(67) | 512 510 

66/ | ფიბ ფლე §5+4 511 5+L 513 §IL 
რნ | ფიბ ფლვ 515 I2 5I2 514 §I2 

666) ფიდ ფლზ §16 §1I3(76) | 513 §15 . §I3 
667) ფიე ფლშ CI7 <I4 14 §16(60) | §1/4(82) 

66გ I ფივ ფლთ CI8 15 515 §I7 §15 
66 | ფიზ ფმ §19 §I6 Cჯ6 §I8 516 

670) ფიშ ფმა §20 §17 §17 519 517 
67I | ფით ფმბ §2L CI8 §18(68) | 520 18 

672 | ფკ ფმგ 522 §19 519 §21 519 
671 | ფკა ფმდ §23 §2%77) | 520 §22 §20 
674 | ფ.ბ ფმე 524 §21 524 523 §21(83) 
67” | ფკბ ფმე §25 §22 522 §24 §22 

676) ფად ფმზ §26 §23 §23 §25(61) | 523 
677 | შჰი ფმძ §27 524 §24 §2 §24 
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1888 L890 I89L 1892 1896 1899 ყ 1899თ 1956 

ტ63(I0ვ))| 47I(L22)) 469(70ს) | 462(70) | 480(7I) | 480(71) | 463(87) | 626 
ტ64 472 479 463 4ზ! წ:3) 464 621 
465 473 47! 464 ჟ82 482 65 622 
460(104)| 474(123)) 472 465 283(72) | 483(72) | 4009 623 
ტ67 475 473 466 484 484 467 624 
კ68 476 4747!) | 467(71) | 485 48: 68(8%8) | 6C2C 
469 477 475 468 486 კ486 469 626 
470 478(24))| 476 469 487 487 479 627 
47I(105))| 479 477 479 488 488 47! | 628 
4721 | 4801 | 4781 | 471. | 48991 | 480; | 4722! | 639 
473 კბ! 479 472 499(73) | 490(73) | 473 : 63! 
474 კ82(125)) 480 473 491 49! 474. 612 
475 483 481(72) | 474(72) | 492 492 475(89) | 613 
ტ76((06)) 484 482 475 493 493 476 634 
4–77(07)) 485(1:26))| 483 476 494 4ა4 477 615 
478 486 4ზ4 477 - 495 495 478 636 
479 487 485 478 496(74) | 496(74) | 479 627 
450((08))| 488(:27)) 486 479 497 497 480 618 
გზL 489 487(23) | 45C(73) | 498 498 481(00) ! 659 
452 490 488 კზ! 499 499 კზ: 6Iი 
483 491 489 ტ82 §00 §00 483 64. 
484 492(:28)| 490 483 §0L §0! 434 642 
კ0ზუ((09))| 493 ჟ9! 484 502 6502 485 643 
4 494 492 485 §03(75) | 503(75) | 486 644 _ > 2. - _ I54 _ 15 
487(L10)) 495(L29)) 49374) | 486(74) | 504 §04 487(91) | 646 
488 496 494 კ4ზ7 §06 505 კ§8 647 
489 497 495 კაც §06 506 489 6კზ 
490(1LI)) 498((:30)) 496 489 507 507 499 649 

49! 499 497 499 §08 508 491 650 
491 §00 498 49! §09(76) | §0%75) | 492 65! 
495 | 50! 599(75) | 492(75) | 510 §(0 493(92) | 652 
494 5§02%131)) 500 493 511 5IL 494 653 

495(:12)) 503 501 494 §12 512 495 55 
496 504 502 ჰ52 “1 513 11 496 656 
497 505 §03 495 §L4 9514 497 657 
498 §06(L32))| 504 497 515 515 495 658 
499 507 50C 4კ958(76) | §I6(77) | §16(77) | 499 6C9 
§00(LIვ), 508 §06(76) | 499 §I7 §I7 500(93) | §60 
§0L 509 507 500 9518 318 501 662 
§02 §I0(I33)! §08 §0' L §19 §I9 ხ0ე2 ს 662 
503 5LL 509 502 520 §20 503 664 

§04 §12 §I0 503 §21 §2" 594 665 
§05(1I4)) 513 5L1 504 §22 §22 §095 666 
506 514(134)| 5LI2 505(77) | §23(78) | <23(73) | §06 697 
§07 515 513(77) | 596 524 524 507(94) | 668 
§08 §I6 514 507 §25 525 508 669 
599 §17 515 §08 §26 §26 509 670 
5I0(115)| 5:8(135)| 516 509 §27 527 510 07! 
§11 5I9 517 §I0 §28 §28 5L1 672 
5I2 §20 518 §1L §29 20 §12 673 
513 521 §19 §12 53X79) | 5379) | 513 674 
§I4 §221136) 52C0X78) | 5§:3(78) | 531 531 514(97) | 675 
§15(116) 523 §2L 514 §32 532 515 676 
§16 524 §22 §15 533 §33 §16 677             
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1956 LI712 1841 1860 1867 1875 1883 1887 

67% ფკვ ფმთ §28 | §25(77) | 525(68) | 527(61) | 525(83) 
C79 ფაკზ ფნ 529 §26 §26(69) | 528 526 
650 ფკშ ფნა §30 §27(78) §27 §29 527 
6 ოუოკთ ფნბ 531 §28 §28 §30 §28(84) 
62) ოლ ფნგ §32 I §29 §29 531 529 
63ვ | ფლა ფნდ 533 §30 530 533 539 
ნა. | ფლბ ფნე 534 531 53L 533 531 
Cლ5ა5! ფლგ ფნე 535 §32 532 534(62) | 532 
ნსბი ფლდ ფუნზ §36 551 533 535 533 
6ბ7) ფლე ფნძი §37 §34(79) | 534(70) | 536 534 
ხას, ფლე ფნთ 538 535 535 537 §35(85) 
ხაი| ფლზ ფი §39 536 §36 §38 536 
690ლ| ფლძ9 ფია §40 517 537 539 537 
60” ფლთ ფიბ §41 §ვხ §38 540 §38 
692 | ფმ ფიგ §42 539 §39 541 539 
ნი.| ფმა ფიდ §43 §40 §49 542 §40 
695 | ფმბ ფიე 544 §4I(80) | 541 542(63) | 54! 
6906) ფმგ შივ §45 §42 §42(7I) | 544 §42(86) 
600 ფმიდ ფი §46 §43 §43 545 543 
ხის | ფმე ფიშ §47 544 §44 §46 544 
699 – ფით §48 545 §45 547 545 
7ნა0)ს ფმე ფო §49 §46 §46 548 §46 
701) ფმხზ ფოა 550 §47 §47 549 547 
702!) ფიშ ფობ 551 §48(8|)) | §48 550 §4ზ8 
703 | ფმთ ფოგ §52 549 §49 §51 549(87) 
704) ფნ ფოდ 553 §59 §550(72) | 552(64) | 559 
706) ფნა ფოე §54 §51 551 553 551 
707 | ფნბ ფოვ 555 §52 552 554 552 
72ბ ფნგ ფოზ 556 553 553 555 553 
700!) ფნდ ფოძშ 557 554 554 §§6 §54 
710) ფნე ფოთ §58 §55(82) | 555 557 555 
711) ფნვ ფპ 559 §56 §56 558 556(88) 
7:12) უნზ ფპა 560 557 557 559 557 
73) ფნძ ფაბ §6L §58 558(73) | 560 §58 
714, ფნთ ფპგ §62 559 559 56I(65) | 559(89) 
716) ფი ფად §63 §60 §60 §62 §50 
717) ფია ფპე §64 §6I(8ვ) | 561 563 §61 
7:18) ფიბ ფპვ §65 §62 562 §64 §62 
719 ფიგ ფაზ C66 §63 §63 §65 §63 
720, ფიდ ფპძ §67 §64 564 §66 §64(90) 

211 ფიე უპთ :6– | 565 565(74) | 567 565 
722 ფივ ფქ §69 §66 §66 §68 §66 

7231) ფი ფჟა 570 §67 §67 §69(66) | 567 
724 | ფიშ ფებ 571 5§68(8ტ) | §68 570 §68 

725 | ფით შფუჟგ §72 569 §69 571 §69 
720) ფო ფედ 573 §79 §70 §72 §79 
727) ფოა ფჟე 574 571 571 573 571(91) 
728 ფობ ფქვ 575 §72 572 574 §72 
729 _ ფუხ – –_ – – –_ 

730) ფოგ ფქ0 §76 573 573(75) | 575 573 
7131 | ფოდ ფჟთ 577 574 574 §76 574 
734 | ფოე ქ §78 §75(85) | 575 577 575 
735 | ფოვ ა 579 §76 §76 §78(67) | 576 
736 – ქბ §80 577 277 579 577 
7317 | ფოზ ქზ §81 §78 §78 §80 §78(92) 
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I 

1890 1891 1862 | L896 1809 ყ | I899თ | 1956 

51I7V(116)) 525(136)) 523(78) ) 516(78) | 534(79) | 534(79) | 517(97) | 678 
§18 §526(L137)) 524 §17 535 5235 518 679 
§)9 §27 §25 518 536 §36 519 680 
§2XII7) 528 §26 519 §37(80) | 537(80) | §20 68! 
§2L §29 §27(79) | 520(79) | 538 §38 §2I(9ზ) | 682 
§22 53%Lვ8)| 528 §21 539 539 §22 683 
§23 §53L §29 522 §40 540 523 684 
§24 §32 530 §23 54! 54 §24 685 
§25((18)) 533 531 §24 §42 §42 §25 686 
526 , 534:39)| 532 §25 §43 543 §26 687 
527 535 533 §26 §44(81!) | 544(8I) | 527 688 
§28 §36 534(80) | 527080) | 545 §45 529099) | 689 
§29 537 535 §28 §46 §46 §29 690 
C30(119))| 53%140))| 536 §29 §547 §47 530 69LI 
§3! 539 §37 §30 548 §4ზ 531 692 
532 540 538 531 549 549 532 694 
533 §4L 539 532 550 §50 533 695 
§34 §42(141))| 540 533 55I(82) | 551:(82) | 534 696 
C35(120))| 543 §4I(8:) | 534(8I) | 552 §52 535(100) | 697 
§36 544 542 535 553 553 §36 698 

“ §37 §45 §43 §36 §54 §54 537 699 
§38 §46(I42)| 544 537 555 §55 §38 700 
539 547 545 538 §56 §56 539 701 
§4C0(12!)| 548 §46 539 557 §7 540 702 
54 49 §47 §409 §58(8ვ) | 558(83) | 541 703 
§42 55CXL43)| 548(82) |, 54I(82) | §59 559 §42(103) | 704 
543 551 549 §42 §60 §60 §43 796 
§44 §52 §50 §43 §6| §6! §544 707 
§495(122)| 553 551 544 §62 §62 §45 708 
§46 554(144)) 552 545 563 §63 §46 7099 
§47 555 553 §ქ6 §64 §64 §47 710 
§ჟკზ 556 554 547 §65(84) | §65(8ტ4) | §48 71LI 
§49 557 555(812) | 548(83) | 566 §66 §49104) | 7L2 
§§C(123)) 558(45)| 556 549 §67 §67 559 713 
§5I(I24)) 559 557 §50 §68 §68 551 7I4 
§§52 §60 §58 551 §69 §69 552 7+L6 
553 §6I(+46))| 559 §§2 570 §70 §53 717 
§§4(125)) 562 §60 553 97I(82) §7I(85) | 554 718 
55% §63 §6I(84) | 554(84) | 572 572 §555(105) | 719 
§56 §64 §62 555 573 573 §56 720 
557 §65(L47)| §63 §56 574 574 557 721 
§58 566 §64 557 575 575 §58 722 
§9((26)| 567 §65 558 576 §76 §59 723 
§60 §68 §66 559 577 577 §60 724 
561 §6%148)| <67 60 §7%(86) | §78(86) | §C! 725 

§62 570 §68(85) | §61:(85) | §79 579 §62(106)| 726 
§63 §7! §69 §62 §80 §80 §63 727 
§64(127))| 572 §90 §63 §81 C8( §64 728 

–_ – _ –_ – – – 729 
§65 573(149)| 57! §64 §82 §82 §65 7309 
§66 574 572 §65 §83 §83 §66 733 
567 575 573 §66 584 §84 §67 734 
§68 §76 574 §67 §86(ზ%7) | 585(87) | 568 735 
§569(:28)) 577((:50)| 575(86) | 568%(86) | 586 §86 §6%109) | 736 
§70 578 §76 569 §87 §37 90 | 737 
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10:6 | 1712 | 1841 1860 1867 L875 1833 1887 

7აზ |) ფოშ კდ §82 §79(85) 220075) §8I(67) | 570(92) 
759 | ფოთ ჟე §63 §80 §82 5980 
7ა0ი| ფა ქვ §84 §8I 8176) §83 58! 
741 | ფპა კხ §35 §82(86) | 582 584 §82(93) 
7კ2 |) ფაბ კშ §86 §8ვ §83 §85 58კ 
743 | ფჰა ათ §87 §54 584 §86(68) | 554 
745 | ფად ქი §88 §85 585 §87 585 
747 | ფპე ქია §ხ9 §86 აა §8ს 586 
748 ფავ ქიბ 590 557 §87 §89 §87(94) 
749 | ფპ ქიგ §9L §8887) 588077) | 590 §88 
70 | ფპძ ქიდ §92 589 §89 59! §89 
751 | ფპთ ქიე §93 §90 §90 592 590 
752 | ფქ ქივ §94 §9! 59! 593 59! 
753) ფჟა ქიზ 595 592 592 594 592 
754 | ფუბ ქიძ §96 593 593 - 595(69) 593 
755 | ფქგ ქით 597 594 594 §96 504(95) 
756) ფჟდ ნწ) §98 §95(88) | 595 597 595 
757 | ფქი ქკა 599 596 596(78) | 598 §96 
75) ფევ ქკბ 600 §97 §97 599 §97 
759 | ფეხ ქკგ 601 §98 «08 600 598 
7600  ფეძ ქკდ 602 599 599 60! 599 
7ხL,) ფჟთ ქკე 603 600 609 602 600 
762) ქ ქკვ 604 601 60! 602 601(96) 
761) ქა ქკზ 605 602(809) | 602 604(70) | 602 
764ყ კბ ქკშ 606 603 603 05 601 
705) ქგ უკთ 607 604 604(79) | 606 604(97) 
766) ქდ ქლ 608 13 605 607 605 
/07 | ქე ულა 609 606 606 608 606 
76§) ქვ ქლბ 610 607 607 609 607 
769| ქხ ქლგ 6LL 608%(90) | 608 6I(0 6იჭ 
7709) ქც ქლდ 612 609 609 6LI 609(0ბ) 
77!) ქთ ქლე 6L3 610 610 6I2(7I) | 60 
772 | ქი ქლე 614 611 61LI(80) | 613 611 
773 ქია ქლზ 615 6I2 612 614 62 
774 | ქიბ კლშ 616 613 613 6L5 6L3(99) 
775 | ქიგ კლთ 617 614(91) | 614 616 614 
776 | ქიდ ჰმ 61% 615 615 617 6I5 
777 | ქიე ქმა 619 616 616 „ 618 615 
778 | ქივ4 ქმბ 1 6201 6171 6171 6:91! 6:7! 
7791 ქიზ ქმგ 62LI 618 61:8(8L) | 62C(72) 6:8(100) 
70) ქიძ ქმდ 622 619 619 621 619 
7აL | ქით ქმე 623 620 620 622 620 
782) ქკ ქმ 624 621(92) | 621 623 62! 
7ზ8ვ | ქკა მზ 625 622 622 624 622 
78 | ქკბ ქმშ 626 623 623 625 623 
78: ქაზ ქმთ 627 624 624 626 624 
7ზ6' ქკდ ქნ 628 625 625 627 625(10!) 
7ბ7) ქკე ე:ნა 629 626 626(82) | 628 626 
71%! ქკვ ქნბ 620 |7627 627 629(73) 627 
7809) ქკხ ქნგ 631 628(93) 628 630 628 
799) ქკძ ქნდ 632 629 629 63! 629 
79 | ქკთ ქნე 631 630 630 632 630 
795 ქლ ქნვ 634 631 631 633 63! 
79 | კვლა კნზ 635 632 632 624 612(102) 
724 | ქლბ კნ 636 633 633 635 633 
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1888 1800 1891 | 1892 1896 1809 ყ | I80–თ | 1956 

I 

| §7I(128)| 57%L50)) §77(86) | 5§70(86) | §88(87) | §588(87) | §71(109)| 735 
§72 580 §78 57! §89 589 572 739 
5973 | 58!(15|)| 579 572 §90 §90 573 749 
§74((29)| 582 580 573 §59I(88) | 591(88) | 574((10)| 741 
575 583 §81(87) | 574(87) | 592 §92 575 742 
§76 §84(152)| 582 575 593 593 §76 743 
577(130)) 585 583 §76 §94 594 §77 743 

ს 578 586 584 577 595 595 578 /47 
' 579 §87 585 578 §96 596 579 744 

580 §86(:5ვ) 586 579 §97(80) | 597(89) | 58C0(11)| 749 
§8! 589 §87 580 §98 §98 581 759 

§82(13L)| 590 §88(83) | 58I(88) | §99 599 §82 75! 
§83 §91 §89 §82 60ი 600 83 752 
584 5§92(154)) 59C 583 60| 601 584 7523 

| 585 593 591 584 602 602 585 754 
§86 94 592 §85 603 603 56 755 
C8X7(132))| 595 93 586 604(00) | 604(90) |) 5§87(1(2),) 759 

§88 596(L55)) 594 §87 605 605 §88 757 
§89 597 595(89) | 588(89) | 606 606 §89 755 

| 590 9598 596 589 607 607 590 757 
§91 599 597 590 608 608 591 790 
592%L33),| 600(156)| §98 591 609 609 <92 79! 

| 593 601 599 §92 610 619 §93 792 
I 94 602 600 593 6II(9I) | 61:1I(91) | §C94(LI3)| 753 

§95 603 601 594 6LI2 612 595 794 
<96(134)) 604(157)) 602(90) | 595(90) | 613 613 §96 795 
§97 605 603 §90 6I4 614 §97 756 
§98 606 604 597 6IC 6L5 §98 767 
§9%1:35)) 607(58)| 605 598 616 616 599 768 
600 608 606 599 6I7(92) | 6:7(92) | 600(LI4)| 799 
60: 609 607 600 6I8 618 601 779 
602 6I0 6ი8(9I) | 601(91) | 619 (:1:) 602 77! 
603 6LI(L59))| 609 602 620 620 603 772 
604((26)) 612 610 603 621 621 604 773 
605(137)| 613 611 604 622 622 60C 774 
606 6I4(160),| 612 605 623(93) | 623(93) | 606115) | 775 
607 615 613 606 624 624 607 779 
608((38)) 616 6L4(92) | 607(92) | 625 62C 608 777 
6091 6171 6151 608 1 626 | 626 ჯ 6091 77% 
610 618(I61)| 6I6 609 627 627 610 779 
6IL 619 617 610 628 628 6LL 7980 
6L12 620 618 61 629 629 6L2 75! 
6L13((30)| 62: 6I9 6L2 630(94) | 63C(94) | 613(L16) | 752 
614 622(162))| 620 613 6121 631 614 753 
615 623 621(93) | 614(93) | 632 632 6LIC 754 
6:6 624 622 6IC 933 623 616 755 
67 62C 623 616 634 634 617 786 
6:8()კი)| 626(163)|) 624 6I7 635 6235 618 727 
619 627 62C 618 636 636 610 78ა 
620 628 626 619 637(95) | 6237(95) | 620(LI7)| 7959 
62LI 629 627 620 638 638 621 799 
622 630(|64)) 628(94) | 62I(0კ4) | 639 6139 622 79! 
623(I41)) 631 629 622 6კ0 640 623 792 
624 632 · 630 623 64! 64L 624 793 
625 633 631 624 642 6კ2 625 794                



  

  

              

1956 1712 1841 1860 1867 1875 1883 L887 

795 | .> ქნთ – – – – – 
ეხნ) პლბ ქა 637 634(9ვ) | 634(8ვ) | 636(73) | 634(102) 
ელ პლდ ჭია ნვ | 635(94) | 635 637 635 
უენ) პლე ჭიბ 639 636 636 638(74) | 636 
უ00) ქლვ ქიგ 649 637 637 639 637 
ვიი | ქლხ ჭქიდ 641 638 638 640 638 
8ვი1 ქლში ქიე 642 639 639 641 639(I03) 

ყი | ქლთ ქივ 643 640 640 642 640 
მივ | ქმ ქიხ 644 64! 64! 643 64! 
ზი.) კმა ქიყ 645 642(95) | 642(84) | 644 642 
80 | კმბ ქით 646 643 643 645 643 
ვი6)| კმბ ქო 647 644 644 646 644 
გი7)IM ქმდ ქოა 6კზ 645 645 647(75) | 645 
8ი0 | პმე ქობ 649 646 646 648 646(104) 

82 ქბვ ქობ 600– | 647 647 649 647 
8)ვ | ქმზ ქოდ 651 648 648 650 648 
8.4 | ქი ქოე 652 649(96) | 649 651 649 
ვC – | ქოვ –. – 2 – 
8:6) ქმთ ჟო 653 650 650(85) | 652 650 

817 | გნ ქოძ 654 | 65! 651 653 65! 
8I8 | ქნა კოთ 6§C 6C2 652 654 652 

8ეეი | ქნბ ქა 65ნ | 653 653 655 653(105) 
ვ20 | ქნბ კპა 657 654 654 656(76) | 654 
821 | ქნდ ქაბ 658 65C 655 657 655 
822| ქე ქპგ 6-9 656(97) | 656 658 656 
823 ქვ კად 660 657 657 659 657 
824 | ქნ კპე 661 658 658(86) | 660 658 
82 | ქნ კპვ 662 6-9 659 66! 659 
ვ26 | ქნთ ქპზ 663 660 660 662 660(106) 
ვ27) ქ9 კაშ 664... | 66! 661 663 661 
828 | ქდა კპთ 66C 662 662 664 662 
820) ქიბ ქქ 666 663(98) | 663 665-(77) | 663(1:07) 

830 | ქზბ ქჟა 667 664 664 666 664 
82) | ქიდ კებ 668 66C 665(87) | 667 665 
832) ქიე ქებ 66ნ | 666 666 668 666 
8233 ქივ ჩქდ 670 667 667 669 667 
834 | ჰი ქქე 67. |. 668 668 670 668(108) 
83 | ქიმ ქქვ 672 669(99) | 669 671 669 
836 ქით ქეხ 673 670 670 672 670 

817 | ქო ჩეყ 674 671 67! 673(78) | 671 
ვ3§ | ქოა კეთ 675 672 672 674 672 

839 | ქობ ღ ნნ | 673 673(88) | 675 673 
849| ქოგ ღა 677 674 674 676 674 
ვ8კ2 | ქოდ ღბ 678 675 675 677 67-((09) 
843 | კოე ღგ 679 676(100)) 676 678 676 

844 | ქოვ ღდ 680 677 677 679 677 
8კი | ქოს ღე 68: 678 678 680 678 
8კნ6 | ქოშ ღვ 682 679 679 68: 679 
847 |) ქოთ ღხ 683 680 680 682(79) | 680 

8.8 | ქა ღი 68კ 681 68I(89) | 683 68L 
849 | ქპა ღით 68- 682 682 684 682(110) 

8:50 | ქაბ ღი 686 683(101))| 683 68- 683 
851) ქპგ ღია 687 684 684 686 634 
8§2 | ქპბდ ღიბ 688 68C 68C 687 68C 
803) ქპაე ღიგ 689 686 686 658 686 

8§4 ) ქპვ ღიდ 699 687 687 689 687  



  

  

              
  
  

1838 1890 1891 1892 1896 1899 ყ I809თ | I9§6 

= _ _ _– – – 795 
626(14(1)) 634(L65)| 632(94) | 625(94) | 643(95) | 643(95) | 626((:7) | 796 
627 635 633 626 644(96) | 644(96) | 627(1L8) | 797 
628(L42))| 636 634 627 645 645 628 798 
629 637 635(95) | 628(95) | 646 646 629 799 
630 6138((66))| 636 629 647 647 630 800 
623! 639 637 630 (:7L) 648 631 80! 
632 6409 638 631 649 649 632 802 
633(143)| 64! 639 632 650 650 633 803 
634 642(167)| 640 633 65IC97) | 651I(97) | 634(119)| 804 
635 643 64! 634 52 652 635 805 
636 644 642(96) | 63-(96) | 653 653 636 806 
637 645 643 636 654 654 737 807 

–_ 646(168) – “- – – - 809 
638(L44)| 647 644 637 655 655 639 8I2 
639 6ეზ 6კ5 638 656 656 640 ზIვ 
640 649 646 639 657 657 64! 4. 
– – – – – –_ – I 

64! 6CC((69)| 647 640 658(9ზ) | 6:8(98) | 642(120) 816 
642 651 6კზ 6კ! 6:9 659 643 ზუ 
643(145)) 652 64997) | 642(97) | 660 660 644 8.8 
644 653 650 643 66! 661 645 8I9 
645 654(170)) 651 644 662 662 6კ6 820 
646 6-5 652 645 663 663 647 82: 
647 656 653 646 664 664 6კზ 822 
64წ((46),| 657 654 647 665(99) ! 66:(99) | 649(121)| 823 
649 6C-8(7I)| 655 6კზ 666 666 650 824 
650 659 6§56(98) | 6C49(98) | 667 667 651 82C 
65L 660 657 650 668 668 652 826 
652 66: 658 651 669 669 6-3 827 
65147)| 66XI72)) 659 652 670 670 654 828 
654(I4პ))| 663 660 653 67I(100)! 671(100)| 65%(122)| 829 
655 664 661 654 672 672 656 830 
656 665(173)) 662(99) | 655(99) | 673 673 657 831 
657(149%| 666 663 656 674 674 658 832 

658 667 664 657 675 675 659 833 
659 668 665 658 676 676 660 834 
660 669(I74)) 666 659 77(:01))| 677(101)) 66!(123)! §53§ 
661: 670 667 660 678 678 662 836 
662(150))| 671 668 661 679 679 663 837 
663 672 669((00)) 662((00))| 680 680 664 838 
664 673(:75)| 670 663 68 68! 665 839 
66C 674 671 664 682 682 666 8კ9 
666 675 672 665 683 683 667 842 
667((51)| 676 673 666 684M(L02)) 684(I02)) 668(124)| 8413 
668 677(176))| 674 667 685 685 669 844 
669 678 675 668 686 686 670 მკC 
670 679 676(10)))| 66%101),| 687 687 67L ზკ6 
671 680 677 670 688 688 672 ზ.უ 
672(152)| 68I(:77)) 678 67L 689 689 673 8კ§ 
673 682 679 672 690 690 674 8კი 
674 683 680 673 601(103)) 69I((03)) 67%(125)| 850 
675 684 68 674 692 692 676 8CL 
676 68-(I78) 682 675 693 693 677 852 
677(153))| 686 683(102)| 676(:02)| 694 694 678 8-3 
678 687 684 677 695 695 679 854



  

  

    

1956 1712 1841 1560 1867 1875 1883 L8ზ7 

855 | ქპზ ღიე 69! 688(010!)) 683(80) | 690(79) | 63C(L10) 
ა:ხნ!I კაშ ღივ 692 6029 6ა9/90) | 69I!(80) | 989%(111) 
ბას, უპთ ღიხ 693 690(102)| 690 692 650 

აა9 , ქე ღიყშ 694 69! 69! 693 69! 
500 ჟჟა ღით 095 692 692 694 691 

ან! ქებ ღკ 696 693 693 695 693 
862) ქებ ღკა 697 694 694 696 694 
5C3 , ექდ ღკბ 698 695 695 ი7 | 69% 
ალკ ს ქქე ღკგ 699 696 636 698 1 69C(LL2) 
ბი§ ს ქქე ღკდ 790 C97(103)| 697(91) | 699 | 697 
ახ0 | ქეზ დკე 701 69ც 698 700(81) | 698 
აი/ ე ქეძ ღკვ 792 699 799 701 699 
სხბ | ქეთ ღკს 70 | 700 790 792 790 
ა71|) ღ ღკძ 70! 70! 701 703 70! 
872) ღა ღკთ 795 702 702 794 792 
შვე – ღლ – – – 6-1 – 
სა) ღბ ღლა 796 703 703 705 703(113) 
ს7§ |) ღგ ღლბ 797 794(104)| 704 796 794 
76) ღდ ღლგ 7098 705 705(92) | 707 705 
ს/7 | ღე ღლდ 799 706 796 708 796 

7ხ) ღე ღლე 710 707 707 | 79982) | 707 
379 ღხზ ღლვ 71L 708 708 7!'9 708 
პაი –_ ღლზ = – - –_ – 

88 ღძ ღლცტ 712 709 709 7ILI 799 

ბვ ღთ , ღლთ 713 710 710 7'2 71C(114) 
§ზკ | ღი ღმ 714 711(105)| 71LI 713 7LL 
88C ღია ღმა 715 7I2 712 714 712 

ა86 | ღიბ ღმბ 716 713 713(93) | 715 713 
აბ7 | ღიზ ღმგ 77 | 714 714 716 714 
შპ§ – ღმდ – – –_ – – 

ბილ ღიდ ღმე 718 715 75 7!7. 715 
ხი ღიე ღმზ 719 7I'6 7I6 7I8(83) |! 7I6 
802 კ ღივ ღმფ 720 7I7 7I7 219 717(15) 
80 ღიხ / ღმთ 521 718(1(06))| 718 720 7!8 
894 | ღიძ ღნ 722, 719 719 უჟ21 71%(L16) 
89% ღით ღნა 723 720 720(94) 722 720 
896| ლკ ღნბ 724 92! 721 723 721 
807) ლღკა ღნგ 725 722 722 724 722 

ასზ| ღკბ ღნდ 726 723 723 725 723 
899) ღკგ ღნე 727 724((07)) 724 726(84) | 724(:17) 
9ლლთ| ღკდ ღ ვ 728 725 729 727 725 
90! ღკე ღნ ჟ729 726 726 728 726 

902) ლკ ღნძ 739 727 727 729 727 
902 | ლკ ღნთ 73! 728 728(95) | 739 728 
იი4! ღკშ ღი 732 729 729 73L 7:9 
905; ღკთ ღია 733 739 7130 732 739 
906) ღლ ღიბ 734 731((08)| 731 733 731((18) 
90) ლღლა ღი: 735 732 732 734 732 
908 ღლბ ღიდ 736 733 733 735(85) | 733 
იიი) ღლგ ღიე 737 734 734 736 734 
90 ღლდ ღივ 735 735 735 737 735 
9IL | ღლე ღიზ 739 736 736(96) | 738 736 
92) ღლვ ღიტ 749 737 737 739 737 
9,2 | ღლხ ღით 741 +) 738%L(09)| 738 749 738((19)                



  

L892 | 

  

  

1888 1890 1891 1896 1899 ყ | 1809თ | 19:6 
' ' 

679(153), 68%(178)ს 685(102) 678(102) | 696(10ვ) 696(103) იმინ22) 855 
650 68%179)| 6ხ6 679 697 697 ' ხამ 
6სI 690 687; 680 698(1:04))| 69%L(L04) 6წ(>6! ბაბ 
652(1:54))| 69! 688 68! 699 699 3 5:9 
683 692 689 682 700 700 633 ბასი 
634 6931180)) 69C(103))| 683 701 70! 68C 861 
635 694 69! 684(103))| 702 7902 656 გ62 
686 695 692 685 703 793 687 §063 
65:(:55)) 696 693 686 794 704 688 8ხ4 
688 69;(181)) 694 687 705(105) 70:((05), 680(:20)) 565 
ხ89 698 695 685 798 706 690 86C 
690 699 696 689 707 707 69! §67 
69! 700 697((04)| 690((0კ4)! 208 708 692 368 
692(156)| 70.(182)| 69% 69! 700 799 693 ა7! 
693 792 699 692 710 710 694 872 

– = – – = – 73 
694 703 700 693 711 711 69: 874 
695 704 70! 6094 7I12((06)) 712(106) 696(130) 875 

696 795(183))| 702 695 713 713 697 579 
697(:57))| 706 703 696 714 714 698 877 
698 707 704(105)) 697(105)| 715 715 699 ს7ს 
6ყ9ს 708 795 698 716 7I6 109 92 
– –. – – – – – აა 

790 70%184)| 706 699 7I7 717 701 აგ 
7! 710 707 769 718 7) ზ .| 702 2:6) 
702(155)! 711 798 70! 7:910;)) 719(:07)| 703((31)| 884 
703 712 709 702 720 720 704 ბ85 
204 7I3(185)| 710 703 721 72( 705 886 
70 714 71II(106)| 704(106)) 722 722 706 %2 

– – – – – – – 889 

706 715 712 795 723 723 7097 ბ99 
707(159) 7I6 7'3 706 724 724 708 89! 
708 7!7(1§86)| 714 707 725 725 799 §92 
700 79 715 708 726((08)| 726C(I08)) 71C(132)!| 893 
719(L60) 7I6 799 727 727 711 პა4 
7! 75CXI8ე )) 717(107)) 71C(07;)| 728 728 712 895 
7I2 721 7I8 711 729 729 713 890 
7137161)) 722 719 712 7:0 730 7I4 897 
714 723 720 713 73! 73! 715 898 
715 724(:88)! 721 714 732(100)| 732(:09)) 716(L51)| 899 

716 725 722 715 7233 733 717 909 
7!7 726 723 716 7134 734 718 901 
718((62)) 727 724M(10§)) 717(108)) 735 735 719 9092 
719 7?28(139)| 725 718 736 736 720 903 

729 729 726 719 737 737 721 901 
721 739 727 720 738 738 722 995 
722 73! 728 721 73%110)) 73%110)!| 723(134) 906 
723(163)| 732(100)| 729 722 740 740 724 907 

724 733 730 723 74! 741 725 იგ 
725 7231 731(109))| 7294(I09))| 742 742 ჟ26 999 

726 735 732 725 743 743 727 9! 
727 736(191)| 733 726 744 744 728 9!L 
7:24) 737 734 727 745 745 729 91> 
72 738 735 728 746(L11)) 746(LL1) 736((35) 9.3              



  

  

1956 17I2 1841 LI860 1867 1875 1883 1887 

9) ღლძი ღო 742 73%(109)) 73%96) | 741I(85) | 739(L19) 
915) ღლთ ღოა 743 749 740 742 749 
9.0) ღმ ლობ 744 74 74! 743 741 
9I7 I ღმა ღოგ 745 742 742 V44(86) | 742 
98) ღქბ ღოდ 746 743 743 745 743 
910 | ღმჭ ღოე 747 744 744(97) | 746 744 
920 ღმდ ღო 748 745 745 747 745((2თ) 
921!) ღმე ღო 749 746(1I0)| 746 748 745 
922) ღმვ ღოძ 750 747 747 749 747 
922  ღმხ ღოთ 751 748 748 759 748 
ი24)ს ღმძ ღპ 752 749 749 75! 749 
ი2§  ღმთ ღპა 753 759 759 752 759 
927) ღნ ღაბ 754 751 751 753(87) | 751 
928 ღნა ღპგ 755 752X1I)| 752(9%) | 754 752(121) 
ი209| ღნბ ღპდ 756 753 753 755 753 
930) ლნგ ღპე 757 754 754 756 754 
9ვ)| ღნდ ღპვ 758 755 755 757 755 
912) ღმნე ღაზ 759 756 756 758 756 
933 | ღნვ ღპძ 760 757 757 759 757 
94) – ღათ _ _ – = _– 
935 – ღჟ – – – – ლ 
ევნ6 ღნზ ღჟა 761 758 758 760 758 
937) ღნძ ღუბ 762 759((12)| 759 76!: 759%(L22) 
038 | ღნთ ღუგ 763 760 760(99) | 762(88) | 760 
92 ღი ღედ 764 761 761 763 76! 
9:0L ღია ღჟქე 765 762 – _– –_ 
9ტ4:| ღიბ ღქვ 766 763 762 764 762 
942) ღიზ ღუხ 767 764 763 765 763 
4943 | ღიად ღეძ 768 765 764 766 764(123) 
9044 | ღიე ღეთ 769 766(L13)| 765 767 765 
24 5 ღივ ყ 779 767 766 768 766 
94 – ყა –_ – – – – 
947 ღიზ ყბ 77L 768 767(|00)| 769 767 
94 –_ ყბ – – – – – 
'ეკი| ღიაშ ყდ 772 769 768 770(89) | 768 
990) ღით ყე 773 779 769 77! 76%L24) 
951| ღო ყვ 774 771 779 772 779 
992) ღოა ყხ 775 772 77! 773 77) 
9-3) ღობ ყბ 776 773(:I14)| 772 774 772 
954) ღოგ ყთ 777 774 773 775 773 
ი-ს) ღოდ ყი 778 775 774 776 774 
5956) ღოე ყია 779 776 775%10!1| 777 775 
5957) ღოვ ყიბ 780 | 777 776 778 776(125) 
908)! ღოხ ყიგ 78! 77ა 777 779(90) | 777 
960 | ღოძ ყიდ 782 779 778 780 778(126) 
96: | ღოოთ ყიე 783 78C%115)| 779 781 779 
962 ღპ ყივ 684 7ზL 780 782 780 
963 ღპა ყიზ 78 782 78! 783 უ8) 
-064 ღაბ ყიშ 786 783 782(102)/ 784 782 

96- | ღპგ ყით 787 784 783 785 7823(127) 
ინნ ღპდ ყკ 788 785 784 786 784 
967) ღპე ყკა 789 786 755 787(91) | 785 
9ნ%  ლღპვ ყკბ 790 787(116)| 786 788 786 

ინ) ღპს ყაბ 79! 788 787 7859 787 
070) ღპაშ ყკდ 792 789 788 799 788                



  

  

          

1888 1890 LI8091 1892 1896 1899 ყ | IL809თ | 1956. 

73%164)| 73%%9!), 736(109))| 729(109))| 747(LII)) 747(III))| 731(135)| 914 
73! 74%92))| 737 739 748 748 732 915 
732 74! 738%(1I0))| 73I(110)| 749 749 733 9I6 
733(165) | 742 739 732 759 759 734 917 
734 743 749 733 751 75! 735 91ხ 
735 744(193)| 741 734 752 752 7ვ6 919 
736 745 742 735 753(:12))| 753(1121| 737(136)| 920 
737 746 743 736 754 754 738 921 
73-%XL66)| 747 7ვჭ 737 755 755 739 922 
719 74%I94) 745(111)| 738(ILI)| 756 756 749 923 
749 749 746 739 757 757 741 92 
74! 759 747 749 758 758 742 925 
742 751 748 741 759 759 743 927 
74267), 752(195)| 749 742 760(113)) 76C(113)) 744(137)| 928- 
744 753 ! 759 743 76 761 745 929 
745 754 75! 744 762 762 746 939 
746 755 752(LLI2)) 745(LI2)| 763 763 747 931 
747 756(196)| 753 746 764 764 748 932 
74-(I68)| 757 754 „747 765 765 749 933. 
– _ = _ _ –_ – 934 
– – = _ – – – 935 

749 758 755 748 766 766 759 930 
759 759 756 749 767(LI4)| 767(1I4)| 7%ICL38)| 937 
751 76C(1:97))| 757 759 768 765 752 938 
752 761 758 75L 769 769 753 22 

753(169)| 762 759%(1I3)) 752(113)| 770 779 754 94! 
754 763 760 753 77! 771 755 942 
755(170)| 764(198)) 761 754 772 772 756 943 
756 765 762 755 773(L1I15)) 77+115)) 757(139) | 944 
757 766 763 756 774 774 758 იქ 

758(1I7!)| 767(199)| 764 757 775 775 759 24 

759 768 765(L14)| 75%114)) 776 776 760 949 
760 769 766 759 777 777 761 9509 
76: 7709 767 760 2778 778 762 95! 
762 77I(200)| 768 761 779 779 763 952 
763(I72)) 772 769 762 7%8C0(L16)| 780((16))| 764(140)| 953- 
764 773 779 763 7581 781 765 954 
765 774 77LI 764 782 782 766 925 

766 7759(201))| 772(115) 765(15)| 783 783 767 956 
767 776 773 766 784 784 768 957 
768(173))| 777 774 767 785 785 769 958 
76%174)| 778(202))| 775 765 786(LI;)| 786(1I17)) 770(1:41)| 960' 
779 779 776 769 787 787 77: 961 
771 780 777 779 788 738 772 962 
772075) 78I(203)) 778(116))| 77I(::6)| 789 789 773 963 
773 782 779 772 790 799 774 964 
774 783 730 773 791 791 775 965 
775 984 781 (2) 792(1I18)) 792(:18)| 776(142)| 966 
776 755(20ტ4))| 782 775 793 793 777 967 
777(176)| 786 783 776 794 794 778 968 
778 787 784 777 795 795 779 969 
779 738 785(L17)| 778(117))| 796 796 780 970       

905-



  

  

              

1956 1712 18კL 1860 1367 1875 1883 1337 

971 | ღპთ ყკე 793 790(116)! 759((02))| 79!(9!) | 789(127) 
972 | ლღჟ ყკვ 794 79! 790%103)| 792 790(128) 
973 ღჟა ყვი 795 792 791 793 79! 
იჟე | ღებ ყკშ 796 793 792 794 792 
075 ლქეგ კკთ 797 794(:17)| 793 795 793 
9726 _ ყლ _ – _ _ _– 
ა ყლა დ = I 6 ო 
იჯბ | ღქღდ ყლბ 798 795 794 796(92) | 794 
07 ღჟე ყლგ 799 799 795 797 795 
ისი | ლღქვ ყლდ 800 797 796 798 795 
ი8) | ღუჟხ ყლე 80) 798 797 799 797(1:29) 
082 | ღჟძ ყლე 802 799 798(:04)| 300 795 
983 – ყლხ – – – = – 
იზკ | ღჟთ ყლძ 803 800 799 801 79%139) 
98 ! ყ ყლთ 80კ 80I(L18)| 800 802 800 
98C ყა ყმ 805 802 §01 803 801 
987 | ყბ ყმა 806 803 802 804(93) | 802 
989 | ყგ ყმბ 807 804 803 05 ა03 
იი0 | ყდ ყმგ 80§ 805 804(105))| 806 804(L31) 
931 ყე ყმდ 809 806 805 807 805 
992 ყვ ყმე 8)0 807(1:9)|) 806 ვის 806 
ა93 ყ?ზ ყმვ 8II 8ი0პა ა07 809 807 
90კ | ყმ ყმზ §I2 809 8ი8 ზI0 ხ08 
9% ყთ ყიშ 813 ზI0 809 8LI 809(L12) 
996 | ყი ყმთ 8I4 811 8.ი 8I2(9აჰ) | 310 
997 ყია ყნ 815 812 ზII(I06)| 813 8IL 
008 – ყნბ – _ – –_ – 
999 ყიბ ყნა 816 8(3(120),| 812 84 8:2 
1000 ყიგ ყნგ ზI7 8Iკ 813 8I5 8/3 
1001 ყიდ ყნდ 8.8 ვIC ხზ” 816 814 
1002 ყიე ყნე 819 ზ8I6 8I5 §/7 8I5 
1003 ყივ ყნე 820 8I7 816 8.8 816(L33) 
1004 ყიზ ყნზ 82( 818 ზI7 8:9 „ 17 
100C ყიშ“ ყნძ 822 819 8I8 820 8.8 
1006 ყით ყნთ 823 820(12I),| 8I9(I07)) 82I(95) | 89 
19007 ყკ ყი 824 82( 820 872 820(134) 
1008 ჟკა ყია 825 822 821 823 82! 
1900 | ქებ ყიბ #26 823 822 §24 822 
1010 ) ყჰბ ყიგ 827 824 823 825 §23 
1011 ყკდ ყიდ 828 825 (:+7.I 826 824 
1012 | ქჭკე ყიე 829 826(122)) 825 827 8265(L35) 
1913 ყკვ ყივ 830 827 826((08) | ·828 826 
10914 ყკზ ყიზ 823L 828 827 820(96) | 827 
19I6 | ყკ9 ყიყ 832 829 828 839 828 
1916 | ყკთ ყით 833 830 829 ზვ! 829 
1917 ყლ ყო 834 831 830 832 8230 

1018 | ყლა ყოა 835 832 831 833 85 
1019 | ყლბ ყობ 836 833(:23)| 832 834 832(116) 
020 | ყლგ ყოგ 837 834 833 835 833 
192: | ყლდ ყოდ 838 835 834(:09)| 836 834 
1022 | ყლე ყოე 839 836 835 837 83: 
10231 | ყლვ ყო 8კ0(124) 837 836 838(97) | 836 
1024 | ყლხზ ყო ზვ 838 837 839 837 
1925 ყლძ ყოშ 8კ2 839 838 ზვ0 8კ8 
1026 | ყლთ ყოთ 843 84%I124)) 829 ზვ! 839(137) 
1927 ყმ ყპ 844 841 8კ0 842 80 

  
 



  

  

                  

1883 1890 L80L (892 1§ი6 | :899 ყ | 1899თ | 1959 

780(L76) 89(205) ! 786(L17)) 779%1I7)) 797(:1ზ8)! 797(118)) 78I(142)) 97! 
78) 799 787 780 798 798 782 972 
782(:77)| 29! 788 781 799(((9)| 799119)| 783(14ვ3)) 973 
783 792 789 782 800 809 784 974 
754 793206), 799 783 ზი! 80! 785 975 
– – – – – – – 976 
9. – _ ი, – – – 977 
785 734 79! 784 802 802 786 978 
756 795 792(118)| 785((18)| 803 ზივ 787 979 
787(175)) 796 793 786 804 804 788 980 
783 797(207)! 794 787 805 805 789 98! 
789 798 795 788 8ი6((20)) 806(120)| 79C(I44)| 982 
_ – “ 9 _ – _– 983 

7909(:79)) 799 796 789 807 807 791 98კ 
79! ა00(208))| 797 790 ზიზ 808 792 98: 
792 801 79ხ(1(9)| 79I(C19),| 809 809 793 986 

793(180)) 302 799 792 8I0 810 794 987 
794 803 800 793 (18! გII 795 989 
795((8())| 804(209)| ზი! 794 812(I2I))| 8(2((2I)| 796(14:)| 990 
795 805 802 795 · 8ზI3 815 797 09! 
797 806 803 796 8I4 814 798 992 
798(82)| 807(210)) 804(120)) 797((20)| 8IC 8I5 799 993 
799 808 805 798 ბI6 816 300 994 
ა00 809 806 799 ზI7 ზI.7 801 995 
801 80 807 800 813(122)) 8Iი((22) 802((46))| 996 
802 8II(21I)) 808 80L ზIძ9 ვI9 სავ 997 
ი – – – – – – 998 

803(183)| 812 809 802 820 8:0 804 999 
804 813 810 803 82! 821 805 1000 
8095 ზIკ 811((21)| 804(:21)| 522 822 ა06 100L 
806 815(212)) 812 30: 823 823 807 1002 
807 816 813 806 გ24 824 808 1003 
808(184))| 8L7 ზ”4 807 82:5((23)| 825(L23)) 809(I47)! 1004 
809 818 815 808 826 8.6 8:0 1005 
810 8:0(21ვ)) 816 809 827 827 811 1006 
811(185)) 820 817(1:22)| 8:0(122)| 328 823 812 1007 
812 82L 8I8 8IL 329 829 813 1008 
8IL3 822(2(4)| 819 8I2 830 820 8I4 1009 
ზ8I4(I86)| 823 82ა 813 83I((24)| 82I(I2ტ4)) 8I5((48)) I010 
8IC 824 821 8I4 +832 832 816 1011 

–_ 82C –_ _ _– – – 1012 
816 826(2L5)| 822 85 833 833 ზI7 (013 
ზ17 827 823(123)| 8:6(L23)) 834 834 8)8 104 
8I8 825 824 ზIჟ 835 836 8I9 1015 
819(:87)| 829 825 8I8 836 536 820 1016 
20 83X216)| 326 819 827 837 82I 1017 

82) 831 827 820 838(125)| 818((26)) 822(:49)| 1018 
822 832 828 82L 839 839 823 I0L9 
823 833 829 822 8კი ზკი 82კ 1020 
824((88)| 834(2L17))| 83C%X124)) 823(124)| 841 ზე! 825 102L 
825 835 831 824 ზქ2 842 826 L022 
826 836 832 82- 843 843 827 1023 
827 8137 833 826 344 844 828 102/ 
828 838(218)) 834 827 8კ: 8კ5 82%150)) 1025 
829(189)) 839 83§ 828 84626), 8კ6(:26)| 430 1026 
830 840 836 829 847 ზ.ა7 831 1027 

207



  

  

                  

195 1712 1841 Lა6ი 1867 1875 1883 1887 

1028 ყმა ყპა 84C 842(124),| 84I(100)| 843(9:) | 841(L37) 
1029 ყმბ ყპბ 8კ6 841 842(110)| 844 2 842 MI 
1030 | ყმგ ყპგ შ4?7 844 84კ 845 843 
1031 | ყმდ ყპდ სკა 845 844 86 844 
1032 ყმე ყპე 849 846 :7I1 847(98) | 845 
1032 ყშვ ყპვ 890 847(L(25)| 846 ზკვ 84C(138) 
1036 ყმზ ყაზ 851 §კა ზკ7 849 ზ47 
I037 | ყეშ ყპძშ 852 849 ზ8კზ 850 8კ8 
1038 ყმთ ყპთ 853 850 849 851 849 
1039 ყნ ყჟქ 854 ზCI 850(111)| 852 850 
1040 ყნა| ყჟა | 855 852 851 ზა3 851 
104| ყნბ ყუბ 859 553 852 854 852 

1042 | ყნგ ყებ 857 854(126)) 853 555 853(139) 
1042 | ყნდ ყედ 858 855 854 856(09) | 854 
1044 | ყნე ყჟე 8501 | 8564 8551 8571 8551 
1945 ყნვ ყქე 860 857 8-6 858 856 
1046 ყნზ ყეზ ზი! 858 857 8-9 857 
1047 ყნყ ყუშ 862 859 858(1I2)| 860 8C8 
1050 | ყნთ ყეთ 863 860 859 861 859 
1051 ყი შ 864 86I(127)| 860 862 860(L40) 
1052 | ყია შა 865 862 861 863 861 
1053 ყიბ “ჭმბ 866 863 ს62 864 862 
1054 ყიგ შგ 567 864 863 865((00)| 8613 
1055 ყ9ე შდ 868 865 864 866 864 
1056 | ყიდ შე 869 866 865 867 865 
1057 ვივ შე 870 867 866(113)| 868 866 
1058 ყი შხ 871 868(128)| 867 869 867(I4I) 
1059 | ყიძშ შთ 872 869 868 870 868 
1060 | ყით III 873 შ70 (II) 871 §69 
106L ყო ში 874 87L 870 872 870 
1062 | ყოა შია 875 872 871 873 871 
1063 ყობ შიბ 876 873 872 874((01) | 872 

1064 | ყოგ შიგ 877 874 873(LI4)| 875 873 
106C ყოდ შიდ ს78 875(129)| 874 876 8ზ874(L42) 

1066 | კოე შიე ზი | 876 875 877 875 
1067 | ყოვ შივ 830 877 876 878 876 
1068 ყოზ შიზ 88L 878 ზუ7 879 877 
I069 ყოძთ შიძ 882 879 მზევ 880 878 
1070 | ყოთ შით 883 850 879 88 879 
1071 ყპ შკ გზკ 88; 880 882 8§0 
1072 ყპა შკა 885 882(130)| 881 883(102)| 88I(L43) 
1072 | ვპგ შკბ 886 883 882(I15)| 884 882 
1074 ყპგ შკგ 887 884 883 88C 883 
1075 ყად შკდ 888 88C 884 886 884 
1076 ყპე შკე 889 886 88C 887 88 
(077 ყპვ შკვ 890 867 886 888 886 
1078 | ყპხ შკზ 891 888 887 889 887 
1079 ყპძ შკი 892 889(3)))| 888 890 888(144) 
1060 | ყპთ შკთ 893 890 889 801 889 
108L ყქ შლ 894 891 800(116)) 892(103))| 899 
1082 ყჟა შლა 805 892 8091 893 801 
1083 | ყებ შლბ 896 893 8092 894 892 
1084 | ყჟგ შლგ 807 894 893 895 893 
108; | ყქდ შლდ 898 895 894 896 894 
:0%6 | ყჟე შლე 8091 | 8096(132)| 8951 8971 899%(145)I 
1087 )| ყქვ შლვ 900 897 896 808 896 
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1888 1892 | 1896 

  

      
14, ს. ყუბანეიშვილი 

          

1890 1891 18099 ყ | I899თ ! 1956 

83I(180)| 841(218) 3:21:25) 830(:25)| 848(126)| 848((26) §32(1§0) 1023 
LL 842(219) 8:1 849 849 833 102> 
833 833 8-9 832 850 850 834 1030: 
814(190)| 844 ზ49 833 85! 861 835 1031. 
835 ზკიC ზვ. 834 852((27)| 852(:27))| 836((51)) 1032: 
836 ზ/ე6(220)| 842 8135 853 863 8237 1035 

837 ზქ7 8კვ 836 854 854 838 1036- 
838 88 844(126) 83726) 855 855 839 1037. 
83%LI9!), 849 845 838 856 86 840 1038. 
840 850(22I)| 846 839 857 857 ზკ!: 1039, 
8ჰ4L 85! 8ზ.კ7 840 858 88 842 1040 
842 852 8კგ (71: 859(1:28)) 8:9(:28)) 843(:52),| 1041 
843 853 849 842 860 860 844 1042: 
844(0192)) 854(222)| 850 8ვ3 861 86! ზკ§ 1043 
845 | 8:51 851I(CL27)I 844(:27)I| 862 1 8621 8კ61 1044 
846 856 3-2 8კ5 863 863 8კ7 I045 
ზ.ჟ7 857 853 71) 864 864 8აზ 1046 
მკზ 858(223)) 854 847 865 865 849 1047 
849%193),| 859 855 იკზ 866(:20))| 86C(1209)| 8:0((:5§5)! LI050· 
8:50 860 856 8კ9 867 -867 851 L05! 
8C1 861 897 850 86ს 868 852 1052 
852 862(22ტ4))| 858(28)) 8§I(I28)) 869 869 853 1053. 
853 8613 859 852 870 870 854 1054 
8§54(194)| 864 860 853 871 871 855 1055. 
855 865 86L 854 ზ72 872 856 105ი 
856 866(225) 862 855 875 (30)) 873(130)) 857(1:56)| 1057 
857 867 863 856 874 874 8:ბ 1058 
8-8 868 864 857 875 75 859 1059 
8C-0(I95)) 869 865-(|29)) 858(129)| 876 8:6 860 1060 
860 870 866 8:59 857 77 86! 106: 
861 871(226) 867 860 87ს 878 862 1062 
862 872 868 861 879 79 სივ 1063 
903 873 869 862 800((31) 580 864(1§7),| 1664 
864(196) 874(227), 870 863 851 88I(131)| 865 1065 
865 875 871 864 882 882 866 1066 
866 876 872(L30) 865(130); 883 (1%) 867 1067 
867 877 873 866 884 884 868 1068- 
868 878(228),| 874 867 885 88: 869 1069 
:6%197) 879 875 868 856 886 870 1079 
870 880 876 869 887((32), 887((32)| 871(15%)| 1071 
871 881 ბ77 870 888 872 1072' 
872 882(229)| 875 871 | 889 889 873 1073 
873 883 87%::3I)| 872(:31)) 890 890 874 1074. 
ზ7ჟ4კ(I98)| 884 880 873 8091 80 875 1075 
87C 88: 881 874 892 892 876 1076 
876 დგ. 739) 832 875 893 893 877 1077 
877 883 876 894(L33)), 894(133))| 878((I59))| 1078 
ზე8ზ 888 884 877 895 89- 879 1879 
879%99)| 889 88C 878 896 806 §80 I080 
880 890(23I))| 886(1:32)) 879(132)! 897 807 88L 1081 
881 891 887 880 898 808 852 1082 
882 892 888 881 899 899 883 1083.. 
883 893 889 882 900 909 §84 1084. 
884(200))| 894(232)| 890 883 901(134)) 90I(134))| 885(1:60)) 1085 
88C 895 89L1 8841 9021 90214 8861 1086- 
886 §96 892 889 903 903 887 1087. 
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1956 17I2 184! 1860 1867 | 1875 1883 1887 

1083 ყეხ შლზ 90! | 808(132), 897(116)| 899(:03)) 897(145 
1059 ყეშ მლძშ 902 899 898(117)) 900 808 ) 
1000 | ყუთ შლთ 903 909 8699 90I(104))| 899 
1091 შ შძ 904 90! 900 902 900 
1002 | შა შმა 905 902 90! 903 901 
10ა3 შბ შებ 906 903(133),| 902 904 902(L46) 
1094 | შბ შმგ 907 904 903 905 903 
1095 შდ შედ 908 905 904 906 904(147) 
1036 შე შმე 909 906 90905(IL8)| 907 905 
"1097 შე შმვ 910 ა07 906 908 906 
ჯსაპ შხ შაბ 9ILI 908 907 909%(105)| 907 
10322 ში შმი 9L2 9ი%L34)| 908 910 908 
'II0ა შთ შგმ» 9L3 9109 909 9!!1 909%(148) 
1101 ში შე 914 9!! 910 912 910 
1102 შია შნა 915 912 9!! 913 911 
1103 შიბ დნბ 916 9L3 912 914 912 

1104 | შიგ 'მნგ 917 9L4 9L3(LIიბ)| 915 913 
1105 “ფიდ შნდ 918 915 914 916 914 
§I06 შიე შნე 919 916(135)| 915 917 9!:5 
LII07 | ”შივ შნ 920 917 916 918((06)) 916(149) 
1108 შიზ შნ 921 918 917 პI9 9L7 
1109 შიც შნუ 922 9!9 918 ა20 9I8 
1II0 | შით შით 923 920 919 92L 91:9 
IIIL | შკ ში 924 92L 920 92> 920 
I112 შკა შია 925 922 92I(120))| 923 92L 
1113 შკბ შიბ 926 923(L36)| 922 924 922 
III4 | შაგ შიგ 927 924 923 925 923(L§50) 
III | შკდ შიდ 928 926 924 926 924 
IIL16 შკე შიე 929 926 925 927(107)) 925 
III7 | შკვ შივ 939 927 926 928 926 
III9 | შკზ შიზხ 931 928 927 929 927 
1120 | შკშ შით 932 929 928 939 928 
II2L | შკთ შით 933 93C%L37))| 929(:21)| 931 929 
1122 | შლ შო 934 93L 930 932 93%151) 
1127 | შლა შოა 935 932 931 913 93! 
II24 | შლბ შობ 936 933 932 934 932 
II262 | შლგ შოგ 937 9134 933 935 933 
1:26 | შლდ შოდ 938 935 934 936(1:08)| 934 
1127 | შლე შოე 93 | 936 935 937 935 
1128 | შლვ შოვ იძე | 937((38)| 936 938 936 
1120 ს) შლხ შოზ 94! 938 937(122)| 939 937(152) 
IIვ30 | შლძ შოთ 942 939 938 949 938 
1111  მძლთ შოთ 943 949 929 941 939 
IIვ2 ში შპ 944 94! ეტა 942 940 
II3ვვ | შმა შპა 945 942 941 943 941(L§3) 
1:34 | შმბ შაბ 946 943(139))| 942 944(:09)| 942 
1135 | შმგ მაგ 947 944 943 945 943 
II)ვ6 | შმდ შად 948 945 944(123)| 946 944 
II37 | შმე შპე 949 946 მპა. .|) 947 945 
1138 | შმვ “შპ 950 947 946 948 946(154) 
1139 – შა –I –I –I ==) – 
1II40 | შმზ შაც 951 948 947 549 947 
1:41 | შმძ შპთ 952 | 949 948 939 948 
IIტ42 |) შმთ შჟქ 953 95C%140)| 949 95) 949 
1I4ვ | შნ შჟა 954 951 959 952 959 
1Iტ44 | შნა შებ 955 952 951 953(110) | .95L 
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1888 1890 189! 1892 1896 1899 ყ | I899თ | 1056 

887(200))| 807(232)) 893((32)| 386((33)) 904(134) 904034)! 888((60)| 1088 
8ხვ 808(233)| 894 887 90: 909§ გზძ9 1089 
889(201)) 899 895 888 906 906 800 1090 
890 900 896 889 907 907 89! 1091 
ზი! 90! 897 890 908(135)| 908(13§5)| 892(:6()| 1092 
8092 902(234)! 898 ზიL 909 909 893 1093 
893 203 899 892 910 9!0 894 1094 
894(202)| 904 900(134),) 893((34)! 911 9!L 895 1095 
895 995235) 90! 894 9L2 912 8096 1095 

896 906 922 895 913 913 807 1097 
897(203)) 907 903 996 9I9(I36)| 914(:36)| 808((:62)| 1093 
8ი§ 908 904 8907 915 ყI5 899 1092 
899 909(0236)) 905 8ი8 9!6 9I6 900 LI100 
900 910 906(135))| 899(:35)| 917 917 90! 110L 
90! 9!! 907 900 9I8 918 902 1102 
902(204) | 912 908 90! 919 919 903 1103 
905 9:3(0237)| 909 902 920 920 994 LII104 

904 914 910 993 92I(137)) 921I(137)) 905(:63)! 1105 
905 915 9!L 9094 922 22 906 1106 
906 916 9!2 90: 923 923 907 LI107 
90;(205), 917(238)) 9L3((36)| 906((:36)| 924 924 908 1108 
908 918 94 907 925 925 909 1109 
909 9:9 9L§5 908 926 926 910 LIII0 
90 920 9L6 909 927 927 9LL III 
9LL 92I(239)| 917 910 928(1318) 928(:38)) 912(:64)| ILL2 
9:2(206), 922 9(8 911 929 929 913 III3 
C13 923 9!9 912 9:50 9209 (1C III4 

914 924 920(:37)| 913(137)| 931 931 915 1I15 
915 I 925(240)| 921 914 9132 932 9:6 1LI6 
916 926 922 915 935 933 917 1II7 
917407) 927 923 916 914 934 918 II119 
918 928 924 9!7 935(139)) 935(139)) 919(65)) 1120 
919 929%24I)| 925 98 926 936 929 112! 
920 939 926 9!9 937 937 92! 1122 
92! 93! 927(I38)) 92CX(38)) 928 938 922 1123 
922(205)| 932 928 92! 939 939 923 1124 
923 933(242) 929 922 910 „949 924 125 

92. 934 930 923 94! 94! 925 126 
925 935 93! 924 942(140)) 942((40)| 926(166)) 1127 
ც26 936 932 925 943 943 927 1I+28 
927(209)) 937(243)! 933 22ე 944 944 928 1129 

2 ' 938 934(139)| 927(139)| 945 244 929 1130 
929 939 925 22ს 946 946 930 1131 
939 949 930 929 947 947 93L L132 
931(210), 94!(244))| 937 939 948(:4I)) 94814I)) 932((67)) L132 
932 942 938 93! 949 949 933 LI34 
9133 943 939 932 959 959 934 1135 
934(21)), 944(245)| 94L40)| 933((4თ) | 95! 651 935 LI136 
233 945 94! 934 952 952 936 1137 
936 946 942 935 953 953 937 LI38 
– –! ==) –! –! –! –1 L139 

937 947 943 9356 954(142)) 954(1ტ2)| 938%(I68)) 1L40 
938 948%246)| 944 937 955 955 939 1I41 
939(212)| 949 945 938 956 956 940 LI42 
9კ0 959 946 939 957 957 94! LI43 
941 951 947(I4')| 94%L4:)| 958 958 942 1I44



  

  

1956 1712 1841 1860 1867 1875 1883 1837 

11ტ5 | შნბ შეგ 956 953104001 952(124)) 954(110))| 952(154) 
IIტ46 | შნგ შჟდ 957 954 953 955 953(155) 
1147 | შნდ შჟე 958 955 954 956 954 
11458 | შნე შევ 959 956 955 957 955 
11კ9 | შნვ შეს 960 957(L4I). 956 958 956 
1:50 | შნხ შეძ 961 9§8 957 959 957 
1151 შნფ შეთ 962 959 აპ 960 95 
1152 შნთ ჩ 963 960 959(1)25)| 96L(III)) 959%((§56) 
1153 ში ჩა 964 961 960 962 960 
1154 შია ჩბ 965 962 96L 963 961 
1155 შიბ ჩგ 966 953142), 962 964 962 
1156 | შიგ ჩდ 967 964 963 965 963 
II57 ს) შიდ ჩე 968 965 964 966 964(157) 
I158 შიე ჩვ 969 966 965 967 965 
1159 შვ ჩხ 970 967 966(126)| 968 966 
1160 ში ჩ9 07! 968 967 969(11:2)| 967 
1161 შიფ ჩთ 972 969 968 970 968 

1162 | შით ჩი 973 970X143)) 969 971 969 
1163 შო ჩია 974 971 979 971 9790 

1164 | შოა ჩიბ 975 972 971 973 97L(I5ზ) 
1166 | შობ ჩიგ 976 973 92 . 074 972 
1166 | შოგ ჩიდ 977 974 973 975 91 ქ 
067  შოდ ჩიე 9070 | 975 974(127)| 976 974 
1I66 | შოე ჩივ ი | 976 975 977 975 
11:60 | შოვ ჩიზ 980 977(L44)| 976 978(LIL3)| 976 
1170 | შოხ ჩი 981 978 977 979 977 
1171 შოც ჩით 982 979 978 980 978(159) 
1172 მოთ ჩკ 983 980 979 98! 979 
1173 შა ჩკა 984 98L 980 982 950 
1174 ”შპა ჩკბ 985 982 98! 983 98! 
I175 შაბ ჩკგ 9566 983 982((28)| 984 982 
II76 | შპგ ჩკდ 987 954(145)| 953 985 983 
1I7 | შად ჩკე 988 955 954 986 0934 
II78 | შპე ჩკვ 989 986 985 937(L14)) 98:((60) 
1179 შპე ჩკხ 990 987 986 აზზ 986 
I)80 | შაზ ჩკი 991 იაა 987 | 989 987 
II81 შაც ჩკთ 992 959 988 | 990 ივა 
1182 | შპთ ჩლ 993 990 989 99! აპი 
1183 შე ჩლა 994 99I(1ტ46)! 99C((29) | · 992 990 
1184 | შქა ჩლბ 995 992 99 993 99! , 
1185 | შებ ჩლგ 996 993 992 994 992(161) 
II86 | შეგ ჩლდ 997 994 992 995 993 
IIბე | შედ ჩლე 998 995 994 996(115) | 1994 
1188 | შჟე ჩლვ 999 996 995 997 1995 
1I129 შევ ჩლხ 1000 997 9096 998 1996 
II00 | შეზ ჩლძ 1001 998(L47))| 997 999 1997 
1191 შეფ ჩლთ 1002 999 998(L30) , 1000 1998 
1192 შეთ ჩმ 1003 1000 999 100L 1999(162) 
1193 ჩ ჩმა 1004 1001 I0ი0 (902 1000 
1194 ჩა ჩმბ 10095 1002 100! 1003 1001 
1195 ჩბ ჩმგ 1006 1003 1002 1004 1002 
1196 ჩგ ჩმდ 1007 1004 1003 1009(L16) | 1003 
I197 ჩდ ჩვე 1008 1005(L48) | 1004 1006 1004 
1198 –_ –_ – –_ – – 

I199 ჩე ჩმ 1009 1006 1005 1007 1005 
1200 ჩვ ჩმშ 1010 I007 1006(L31) | 1008 1006(163) 
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ჯ1ავ8 

  

  

    
  

        
  

    
  

1ჩ90 1891 1892 L896 I899 ყ | |8099თ / 1956 

' 

942(212), 952247) 948%14I!)| 941((41) ები 42 959%I42)) 943(70))| I145 
943 953 949 942 960 944 1146 
944(213)| 9§4 950 943 ნი 261(143) 945(171)| 1I47 
945 955 95! 944 962 946 1148 
946 956(248)| 952 945 261 963 947 LIL49 
947 957 953 946 964 964 948 1150 

–_ 958 –_ –_ 965 66C _ 1151 
94L(2I4)) 959249) 954(L42)| 947((42)| 966(144)| 966(L44)) 94%9172)| 1152 
949 960 955 948 967 967 950 1153 
950 961 9:56 949 968 968 951 1L54 
951(215))| 962(250)| 957 959 969 969 952 1155 
952 963 958 95 970 970 953 1156 
953 964 959 952 97! 97! 954 1157 
954 965 96C%143))| 953(143)) 972(145))| 97%(145)| 955(175)| IL58 
955 966(25I)| 96! 954 973 973 956 1159 
9:6(216)| 967 962 955 974 974 957 1100 
95%. 968 963 956 975 975 9:8 LII61 
9:8 969 964 957 975 976 959 1562 
959 970(252), 965 958 977 977 960 LL63 
960 97! 966 959 978 978 96! 1164 
961217) 972 967(L44)) 960(144)| 97%46) 97-(:46)) 962((-6)) 1165 
962 973 968 96! 980 980 963 1166 
963 974(253)| 969 962 95! 98: 964 1167 
664 975 970 963 982 982 965 I168 
965 976 97! 964 953 953 966 1169 
966(218)) 977 972 965, 984 984 967 (170 
967 978(254)| 973 966 93C 985 968 1I71 
ინა 979 974((45)| 967(I45)) 9%6(147)) 956((47)) 969%(:77)| 1172 
969 980 975 968 987 987 970 1173 
970 98! 976 959 988 9პზ 971 II74 
97I(219)) 982(255) 977 970 989 989 972 1175 
972 983 978 97! 990 990 973 LI176 
9723 984 979 972 99! 99! 974 1I77 
97“ 985(256), 950 973 992 992 975 I178 
975 86 98I(146)) 974(L46)! 993(45)| 993(:48)| 976178)| ILL79 
976(220)) 957 982 975 994 994 977 IIა50 
977 ის8 933 976 995 995 978 1181 
978 9890257)| 984 977 996 996 979 1182 
979 999 985 978 997 997 980 LI83 
930 99! 986 979 998 998 98! LL84 
ა8I(221)) 992 987 ს! 930 999 999 982 1185 
982 993 988(147)) 981(L47) | I090(149) | 1000(L149)) 9823((79)| 1:55 
983 994(258)) 989 982 100: 100! 984) 1187 
9აყკ 995 990 983 1002 1002 98: L168 
98C 996 99! 984 1003 1903 986 1189 
986(222) 997 992 98C 1004 L09+4 987 II90 
957 998(259), 993 986 1005 1005 988 1L91 
იპა 999 994 987 1006 1006 989 LI192 
989 1000 995(I48)) 988(148) | 1007(L§0) 1907(159) 99CXIL80)| L193 
990 100! 996 989 1008 1008 99! LII94 
99I(223) | I002(260)| 997 999 1009 1009 992 1195 
992 1003 098 99! 1010 1010 993 11:96 
991 1004 999 992 (0LL :CLI 994 L197 
_ _ _ – _ _ – 11983 

994 1005 I000 993 I0I12 10L2 995 1199 
995 1006(261) 100L 994 1013 (013 996 1200   
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| 
1956 1712 | 1841 | I1860 | L1867 1875 1883 1887 

120|I ჩზ ჩმთ 1011 1008(148) 1002((31) 10C9(( 16) 1907(163) 
1202 ჩ0 ჩნ 1912 1009 1008 1010 1008 
1203 ჩთ ჩნა 1013 1010 1009 1011 I0ი9 
1204 ჩი ჩნბ 1014 10!! 1010 1012 10(0 
1205 ჩია ჩნგ I015 1012(I49) | 1011 10L3 10LL 
1206 ჩიბ ჩნდ I0I6 1013 I0L2 10I4(LL7) | I012 
1207 ჩიგ ჩნე 1017 1014 I(0L3 10L§ 1013(16/4) 
I208 ჩიდ ჩნ 1018 101§ 1014(132) | 1016 I0I4ძ 
1209 ჩიე ჩნ 101909 | 1016 | 1015 1017 1015(165) 
1210 ჩივ ჩნშ 10202 | 1017 1016 “| (018 1016 
12IL ჩი ჩნთ 1021 1018(150) | 1017 (019 107 
1212 | ჩიძ ჩი 1022 | I019 10)8 1020 1018 
12:32 | ჩით ჩია 1021 | 1020 1019 102! 1019 
1214 ჩკ ჩიბ 1024 | 1I02I 1020 1022(L18) 10:CL66) 
12(C ჩკა ჩიგ | 1025 1022 1021(133)| 1023 102! 
1216 | ჩკბ ჩიდ 1022 | 1023 1022 1024 1022 
1217 ჩკგ ჩიე 1027 1024 1023 1025 ! 1023 
1218 ჩკდ ჩივ 1028 1025(151) 1024 LI026 1024 
1219 ჩკე ჩიზ 1029 1026 1025 1027 1025 
:220 ჩკვ ჩიყ 1030 | 1027 L026 -1028 1026 
:22L ჩაზ ჩით L031 1028 I027 I029 1027(167) 
1222 | ჩკშ ჩო I0ვ2 | 1029 კ 1028 1030 1028 
1223 ჩკთ ჩოა 1033 10130 102%I34)| 1031(119) | I929 
122კ ხლ ჩობ 1034 | 1021 10ვი 1032 L030 
L225 ჩლა ჩოგ 1035 1032(152) | 1031 1033 I03! 
1226 ჩლბ ჩოდ 1036 I(:Lწ 1032 1034 1012 
1227 ჩლგ ჩოე 1037 L034 1033 10235 1033 
1228 ჩლდ ჩო ს)0ვბ | I035 1034 1036 1034(168) 
1229 ჩლე ჩო 1039 I016 1035 1037 1035 
I220 ჩლე ჩოფ ს)იყი | 1037 1036 1038 1036 
L231 ჩლზ ჩოთ 1041 1038 1017(135)| 10)9 1037 
1232 ჩლშ ჩპ I02 | 1039(! §3) | 1038 104C(120) | 1033 
1233 ჩლთ ჩპა (0იძვ |1049 I039 1041 1039 
1234 ჩმ “ ჩპბ 1044 1041 1040 1042 10კ9 
1235 ჩმა ჩპგ 1045 | 1042 1041 1043 104I(169) 
I236 ჩმბ ჩპდ 1046 1043 1042 1044 1042 
1237 ჩმგ ჩპე 1047 1044 1043 1045 1043 
1238 ჩმდ ჩავ 108 1045 1044 I046 1044 
1239 ჩმე ჩპზ 1049 1046(L154) 1045(136) 1047 1045 
I2კ,40 | ჩმე ჩპაძ I0ე0 | I047 L046 I048 1046 
IL24L ჩმზ ჩპთ 105L 1048 LI047 I0C4%(L2I) | LI047 
1242 | ჩმშ ჩქ 102 | I049 1048 1050 1048(170) 
1243 ჩმთ ჩქა 1953 1050 1049 1051 1049 
1244 ჩნ ჩუბ 1054 1051 1050 1052 1050 
1245 ჩნა ჩქგ I05§ |I0:2 10§L 1053 10§51(171) 
1246 ჩ5ბ ჩქედ I06ნ | 1053(155) | L0C52(L37)| L054 1052 
I247 | ჩნგ ჩჟე I1057 | 1054 1053 1055 L1053 
L2კ8 ჩნდ ჩქვ 1058 105C 1054 | I056 1054 
L219 ჩნე ჩჟხ 1059 1056 1055 I057(L22) | 1055 
12) | ჩნვ ჩეშ 1060 | 1057 I056 10§58 10:6(172) 
1251 ჩნზ ჩქთ I061 1058 I057 1059 1057 
1252 ჩ50 ჩრ Iინ-2 | 1059 1058 1060 1058 
12C2 ჩ5თ ჩრა 1ინვ | 1060C(156) | 1059 106! 1050 
12-14 ჩი ჩრბ 1064 106! 106C(L38) | 1062 1060 
1255 ჩია ჩრგ I06- | 1062 1061 1063 1061 
1256 ჩიბ ჩრდ 1066 1063 1062 L064 1062 
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ი I 
1888 1890 189L 1892 | 1896 +I899 ყ 1809 თ | 1956 

996(224) | I007(261) 1002((49) | 99%(149) | 10L4(1§1) | 1014(15))| 997(181)| 120! 
997 1008 1003 996 1015 1015 998 1202 
998 1009 1004 997 I016 I0I6 999 1201 
999 1010(262) | I005 998 10!7 1017 1I 00 1204 

1000 1011 1006 999 1018 1018 I 100! 1205 
100I(225) | 1012 1007 1000 1019 1019 1002 1206 
1002 1013 1008 1001 1020 1020 1003 1207 
1003 1012(263) 1009(( §0) | 1002(150) | 1021(1C2) ! I021(162) | I0ე4(182)| 1208 

1004(226) | 1015 L010 1003 1022 1022 1005 1209 
1005 1016 1011 1004 1023 (023 1006 1210 
1006 1017(264) ! 1012 1005 1024 1024 1007 1211 
L1007(227) | 1018 1013 1006 1025 1025 1008 1212 
1008 1019 1014 I00 1026 1026 1009 1213 
1009 1020 ILI015(15L) | I00-(1 51) | 1027(153) 1020(153) 10:0(18ვ3)| L2I4 
1010 102I(265) | I016 I009 1028 1028 10ILI 1215 
(011 (1022 1017 I 1010 1029 1029 :012 120 
1012(228) | 1023 101» · 101L 1030 1030 1013 I2(7 

1013 1024 1019 1012 103! 103! 1014 I2I8 
1014 1025(266) | 1020 1013 1032 1032 1015 1219 
1015 1026 L02L 5014 1033 1033 1016 1220 
1016 1027 1022(L§2) | 1015((1§2) | 1014(L54)' LI0C34(154) 1017(184)) L22ჯ 
L017(229) | I028 1023 1016 1035 ' 1035 L018 1222 
1018 L0C2%(267) | 1024 1017 1036 1036 1019 1223 
10(9 1030 1025 1018 1027 „IL017 1020 I224 
1020 1031 1026 1019 | 1018 | 1038 102! 1225 
1021 1032 1C27 1020 10:9 I IL029 1022 1226 
= 1033(268) | I028 102! | 1040 1040 1023 1227 

1022(230) | 1034 102%1§2) | I1022(153) | 1041((155) | 1041(155) | 1024((8ე),| IL228 
I023 1035 1030 1023 | 1012 1042 107§ 1229 
1024 1036 103! 1024 1043 1043 I026 123 
1025 1037(269) 10232 1025 1044 1044 1027 1211 
I026 1038 1033 1026 1045 1045 1028 1232 
1027(2311) | 1039 1034 1027 1046 I046 1029 L2233 
1028 10ტ40 1035 11028 | 1047 1047 1030 1234 
1029 1041(270) 1036(1§4) | 1020(154) 1I0-1(1§6) 045056) LI03I(:86))| 12215 
10230 LI042 1017 1030 | 1049 1049 1032 1236 
L03! 1043 (0ჯა 103! 1050 1050 10233 1237 
1032(232) 1044 1039 1032 1051 1051 1034 1238 
10133 1045(271) | 1049 1023 1952 1052 1035 1239 
1034 10კ46 1041 1034 I051 L053 1036 12კ4C 
1915 1047 I042 1035 1054 10:54 1037 1241 
1036 )10კზ I043(155)! (036(1§5) | 19555(157) 1955(157) 1038((87)|/ 1242 
LI0137(233) | I049(272) | 1044 1037 1056 L056 1039 12423 

"103 1059 1045 1838 1057 1057 1040 1244 
1039(234) | 1051 1046 1039 1058 1058 L0კ! 1245 
1049 1052(273) | 1047 1049 10:9 1059 1042 1246 
104: (053 1048 1041 I060 1060 I043 1247 
1042(235) | 1054 L1049(L1§56) | 1042(1§56) | I06L(1 58) | 1061(1§58) ! 1044(188)/ L248 
I043 1055 1050 1043 1062 1062 1045 L249 
1044 1056(274) | 1051 1044 1063 1063 1046 1250 
1045 (057 1052 I045 1064 1064 1047 1251 
10კ6 0 | 1053 I046 (065 1065 1048 1252 
10,17(236) | 105 10: 4 1047 1066 105 1049 1253 
1048 1066(275) 10 1048 1067 10 1050 1254 
1049 106! 105%1§7) 1049(L57) 10665თ: (968059) 1051(:89))| 1255 
1050 1062 1057 1050 1069 1069 I052 1256     
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1956 1712 18კI | 1860 1867 | 1875 | 1883 1887 

1257 ჩიბ ჩრე I067 I064(156) 10631 8) | I10C65(122) | 1063(L 
IM1258 ჩიდ ჩროვ 1068 1065 I064 პ 1966(123) | 106 6 73) 
4250 ჩიე | ჩოზ|) 1069 | | 1066 | 1065 L 1067 | 106C 4 
1260 ჩიე ჩროძ I07თ | I067(L57) | I066 1068 1066(:74) 
126! ხიზ ჩრთ 1071 I068 L067(139) | 1069 1067 
L262 ჩი ჩოია I1072 | 1069 I068 1070 1068 
1263 ჩით ჩრიბ 1073 1070 1069 107! 1069 
1264 ჩო ჩრიგ 1074 1071 1070 1072 1079 
1265 ჩტოა ჩრიდ I075 1072 1071 LI073(124) | I071(175) 
I266 ჩობ ჩრიე I076 1011(:68) L072 L074 I072 
(12567 ჩოგ ჩრივ 1077 1074 1073 1075 L073 
I268 ჩოდ ჩრიზ I078 1075 L074(140) ! 1076 1074 
1269 ჩოე ჩოიძ 1079 (076 1075 1077 1075(176) 
-1270 ჩოვ ჩრით 100 | 1077 1076 I078 1076 
'1271 ჩოზ ჩოკ 1081 1078(L59) | (1077 (079 1077 
IL272 ჩოს ჩრკა ს)ის2 | 1079 1078 1080(:25) 1078 
11273 ჩგოთ ჩრკბ 1083 1080 1079 L081 L079 
+274 ჩპ ჩრკგ 1084 I08L1 1080 1082 1080(L77) 
I275 ჩპა ჩრკდ 1082 |, 1082 I001(L4I) | (083 108! 
+276 ჩპბ ხრკე 1086 1083 1082 1084 1082 
LI277 ჩპგ ჩოკე (07 | 1084 1083 I085 1083 
1278 ჩპდ ჩრკზ I083 1085(I|60) | I084 1086 I084 
1270 | ჩპე ჩრკშ I10ზი |I086 108: 108 108578) 
1280 | ჩპე ჩოკთ I000–0 | (087 I086 1088(L26) | I086 
1281 ჩპაზ ჩრლ 109! 1083 I087 1089 1087 
L285 ჩპძ ჩრლა 1092 1089 1088(L42) | 1099 I008 
1283 ჩათ ჩრლბ 109ვ 10909 1089 1091 1089 
L284 ჩქ ჩრლგ 1094 1091(6-) 1090 1092 1090 
1255 ჩქა ჩრლდ 1095 1092 109! 1093 I091(179) 
1286 ;! ჩქბ ჩრლე 100ნ– | 1093 1092 1094 1092 
1287 ჩჟგ ჩრლვ 1097 1004 1093 1095 1991 
L288 ჩჟდ ჩრლზ I00–8_ | 1095 1094 +096 1094 
1289 ჩჟე ჩრლშ 1099 1096 I095 1097(L27) | I095 
1290 ჩქვ ჩრლთ II00 1097 1096(L43) | 1098 1006 
L29L ჩეზ ჩხრმ 1101 L055(162) LI097 1099 1097 
1292 ჩქშ ჩომა (I02 1099 I098 LI00 I098(L80) 
1293 ჩჟთ ჩრმბ ILI101 L100 1099 LI0L 1099 
4294 ჩრ ჩრმგ L104 1I0L LII00 L102 1100 
1295 ჩრა ჩრომდ 1105 I102 LI0CL LII03 I101 
1296 | ჩრბ ჩრმე II0ნ” | II03 1102 L104 1I02 
1297 ჩრგ ჩრმვ LI07 1104 II03 1105 1103 
L1298 ჩრდ | ჩობზ | LI08 | (105163) I I04(144)| LI106(128)| II04 I 
1299 | ჩრე ჩრმშ II00 | 1106 L105 1107 L105((81) 
1390 ჩრე ჩომთ III0 I!1107 1106 II08 LI106 
1102 ჩოზ ჩრნ III 1II08 1107 LLI09 LI07 
L303 ჩრშ ჩრნა III>2 !II09 1108 I110 1108 
1304 ჩრთ ჩონბ 1II13 II10 L109 LIII 1I09 
1305 ჩრი ჩონგ LII4 LILII(I64) | III0 LLI2 LI#I0 
1306 ჩრია ჩრნდ L1I15 1112 LIIICIL45) | II LIL2(I29) | 11 LI(L82) 
1307 ჩრიბ ჩრნე III6 | 1II3 1II2 1114 LIIL2 
I308 ჩრიგ ჩრევ LII7 III4 1II3 II15 11L3 
1309 ჩრიდ ჩრნზ III8 |XIII5 1II4 1ILI6 LII4 
1310 ჩრიე ჩრნძშ ILII19 III6 LILI5 LIII7 LII15 

13LI ჩრივ ჩრნთ II20 | LIL.7(1:65) | I116 1118 LIL16(183) 
L3IL2 ჩრიზ ჩრი 1IL2L 1II8 1117 1LI19 1II7 
1313 ჩრიშ ჩრია 1122 1119 XL118(146) | 1120 III8 
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1888 1890 I891 1892 –1896 1899 ყ | I899 თ | 1956 
(I ს. | 

1051(236) 1063(275) | 10§8((§7) 1051(L57)! 1070(159) | 1070(I§9) | (053((80)) 1257 
+052(237) | 1064(276) | I059 1052 I 1071 1071 1054 (258 
1053 | 1065 L 1000 | | 10531 1072 | 10724 10551 (259 
L054(238) | 1066 106! 1054 L073 1073 1056 L260 
I055 1067(277) | 1062(158) 1055(158) 1074(160) | I0ღ74(+50) | 1057(190)| 1261 
1056 (058 1063 1056 L075 L075 1038 L202 
I057(239) | 1069 1064 1057 1076 1076 1059 I263 
1058 1070 1065 1058 I077 1077 I060 L264 
I05%(2ჟ/0) | I107I(278) | 1066 1059 1073 1078 L061 1265 
1060 1072 1067 1060 1079 1079 1062 1266 
1061(241)! 1073 I066(I§9) ! L06I(1:C9) | 1080((61) | I0C80(L6!) | 1063(191))| 1267 
1052(242) | 1074(279) | 1069 (062 1081 L08L 1064 I268 
1063 1075 1079 L063 1082 1082 1065 1269 
1064 1076 1071 1064 1083 1083 1066 1270 
I065 1077(280) | 1072 1065 1054 108( I067 1271 
1066(243) | 1078 1073 1066 1085 1085 1068 1272 
LI067 1079 107/(L60) | 1067((60) | 1086(L62) | 10C86(162) | I069(102)| 1273 
1068 1080 1075 1068 1087 1087 10709 L274 
1069 1081(281) | I076 1069 1088 1088 L071 (275 
1070 1082 1077 1070 10389 1089 1072 L276 
:071(214) , 1083 1078 107L 1090. 1090 1073 1277 

1072 1084 1079 LI072 1001 109! I074 I278 
I073(245) | 1085(282) | 1080((6!) | I073(16L) | X092((16 1) | IC92(163) | (075(195))| 1279 
1074 1086 1081 1074 1093 LI093 107C 1280 
1075 I087 I082 1075 L094 1094 1077 128L 
10:6(246) ; 108%(263) | 1083 1076 1095 1095 L078 1282 
1077 I089 1084 L077 1096 096 1079 1283 
1078 I090 1085 1078 L097 1097 I050 1284 
1079 109! L086(L62) | 1079(162) | 1093(16.1) | (095(L64) | I08I(196)| 1283 
1080 (002284) 1087 ჯაზი 1099 1099 1082 1286 
1061(247) | 1093 1088 1081 LI00 LI100 1083 1287 
1082 1094 1089 1082 1101 1I0ჯ 1084 (288 
:083 1095 1090 1083 1102 1102 1085 (289 
108. 1096(285) | L091 1084 L103 1103 I086 1290 
I08C 1097 I092 1085 1104 1I04 1087 1291 
1086(248) | 1098 1093((:63) | 1086((63) | 1105(165) | (10:16) 1080(197) (292 
1087 1999 1094 1087 1106 1106 1089 1293 
1088 1 100685) 1095 1088 LIL07 1107 1090 1294 
1089 1101 L096 1039 1108 II08 109L 1295 
1090 LI02 I097 1090 LI109 1109 1092 1296 
1091(249) | L103ვ 1098 1091 1II0 LII0 1093 1297 
109 LI 1101(287)| 1099 | 1092 | IIIL I IIILI 1094 | 1298 

1093(250) | L105 110C(LI64) | I0C923((64) | ILI2(L66) | II L2(166) :05((98) L299 
1094 LI06 110! 1094 LII3 I1I3 1096 1300 
109 1 107(288) | 1102 1095 LII4 III 1097 L302 
1096(2§1) (108 1103 I096 LI15 1115 1098 L303 
1097 1I09 L104 1097 LIL6 1LI6 1099 L394 
1098 1110 LI05 1008 L1III7 1117 1100 1395 
1099(2§2) | 11ILI(289) | 1106(L65) | I099(165) | LI 1I8(:67) IILCC67) LI0I(20I1)) 1306 
1100 1112 LI07 IL100 LII19 III9 1102 L307 
1I01 LIIვ LI08 1I01 1:20 I120 II03 1308 
1102(253) | 1I1I4(299) | LI09 II02 LIIL2L II2L 1104 1309 
1103 II15 LIII0 1I03 L122 1IL22 1105 1310 
LI04 LII6 LIII 1I04 1123 LL23 II06 IL3I! 
1105 LII7 LI12(166) 110066) ILII24(168) 1124C168) 1107(202)) 1312 
I106 118091) ! ILIვ 1106 II25 L125 1108 1313      



  

I9§56 1712 1841 1860 1867 1875 1883 1887 

1314 | ჩრით ჩრიბ LII123 1L1120(165) | 11I19%((46) | 112I(L30) | 11 L%(183) 
1315 | ჩოკ ჩრიგ LI24 LIL21 1120 LILI22 LILI20 
1316 | ჩროკა ჩრიდ 1IL25 1L1L22 LI21 ILIL23 L12L 
L3I17 ჩოკბ ჩრიე 1126 1122 LII22 1L24 1122 
12318 | ჩრკგ ჩოივ 1:27 II24(166)! II23 1II25 1123(184) 
I13I9 | ჩრკდ ჩრი II2გ I 1I25 LL24 LI126 1124 
LI320 | ჩრკე ჩრი0 1L29 L1L26 IL25 II27 II25 
132L ჩრკვ ჩრით II30 L1I27 1126(LL47)! L128 LIL26 
1322 | ჩრკზ ჩრო 1I31I LIL28 L1127 1129 LIIL127 
133 ჩრკშ ჩროა I1IIვ22 | 1129 1128 113C(131) | 1128 
1324 ჩრკთ ჩოობ I133 L130 II29 113L L129 
L32§5 ჩოლ ჩროგ I1134 1I31(167) LIILI30 I132 1IL230(185) 
1226 | ჩოლა ჩროდ LL35 L132 113! LII33 113! 
1327 | ჩოლბ ჩოოე 1136 1133 1132 LIIL34 1I32 
1328 | ჩროლგ ჩროვ LII137 LIIL34 II3 11235 1133 
1320 | ჩოლდ ჩროზ 1128 | 1135 LL34(48) LII36 1I24 
L330 | ჩროლე ჩხროძ II39 |11I36 1135 1137 LL35 
L33L | ჩოლვ ჩროთ II40 | 1137 1136 LIIL238 I136 
13312 | ჩოლზ ჩოპ 1141 1138%(168) | LIL37 1 L39(132) | 1137(186) 
1333 ! ჩოლი ჩროპა II42 | 1139 II38 1140 1138 
1314 | ჩოლთ ჩრაბ II43 1I40 1139 114L 1119 
1335 | ჩომ ჩრპგ L44 1I4L 1I40 L142 I149 
132 ჩრმა ჩრად ((45 1I42 II41 LI43 1141 
1127 | ჩრმბ ჩრპე 1146 II43 L142(149) | LL44 LI142 

1338 | ჩრმგ ჩრპვ I47 | II44 1143 1145 1143 
1339 | ჩრმდ ჩრპზ 1148 1145(1:69) | IL44 11ტ6 1144(187) 
1240 | ჩრმე ჩრაფ 1149 I146 LI45 II47 1145 
I34L | ჩომვ ჩოპთ II50 !|II47 1146 1L1148(133) | 1146 
LI342 | ჩომხ ჩრჟ 1151 1I48 1I47 LI149 1I47 
I34ვ | ჩრმძი ჩროჟა 1162 | 1I49 1148 11§0 II48 
1344 | ჩრმთ ჩრუბ II53 1150 LII49 LI51 LI49 
1345 | ჩრნ ჩრუგ LII54 L151 1150(150) ! 1152 1I50 
1346 | ჩრნა ჩოჟდ 1I55 LI152(170) | 1151 1153 1151(188) 
LIL347 ჩრნბ ჩრჟე 1156 +I 11531 11521 1I541 11521 
L34ტ8 ! ჩონბ ჩრქვ II157 L1I54 II53 1155 I153 

1340 | ჩრნდ ჩრუზ II5§ II155 1154 1L56 1154 
1350 | ჩრნე ჩრეშ II595 |1:56 1155 1157(L34) LIL55 
L351 | ჩრნვ ჩროჟთ II60–0 | I157 II§6 11<8 1156 
1352 | ჩონზ ჩს 116! 1158 IL57 I159 LI157 
1353 | ჩრნტ ჩსა 1I62 115%171) LI58(15L) | I160 1158(189) 
1354 | ჩრნთ ჩსბ LI161 I160 1IL59 116L VL§9 
L355 | ჩრი ჩსდ I164 1161 1160 1162 1160 
1356 | ხტრია ჩხე I)66 | 1162 L161 1163 L16! 
1357 | ჩრიბ ჩსვ IIნნ | 1162 1162 1164 1162 
1358 | ჩრი) ჩსხ II67 | 1164 1163 L165 L163 
1359 | ჩრიდ ჩსშ · II6–2 |II65 LI164 LI166(L35) | L164 
1360 | ჩრიე ჩსთ II69– | LI66(172) | LIL65 1167 1165((90) 
Iვ6L | ჩრი; ჩსი 1I70 | I167 1166(1I52) | 1168 IL(66 
1362 ჩრინ ჩსია 1L7L 1168 1167 1169 1167 
1363 | ჩრიძ ჩსიბ II72 | 1I69 II68 LI70 1168 
1264 | ჩრით ჩსიდ LI73 LIL70 1169 1171 L169 
Iვ6- | ჩრო ჩსიე 1I74 | 1171 II70 L172 LI170 
1366 | ჩროა: ჩსიე IIL75 L172 I1I7L ILI73 1171 

1367 | "რობ !|!”ჩსიხ II76 | 1L173(173) | LL72 LIIწ4 11720 91) 

Iვ6ნზჭ | ჩროგ ჩსიფ 1I77 LI74 I173 1175(136) | 1173 
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1888 1890 1891 1892 1896 1800 ყ | 1899თ | 1956 

საფრო§ი! LI119%(229L) | II I4((66) | 1I07(166) | L126(L68) | LI26(168) | I109(202))| L3I4 
1108 1120 II15 1IL08 LI27 LII27 1I10 13L5 
1109 LI2I LII6 LI09 L1IL28 1128 1IIL L3:6 
1110 1122(292) | L1I7 LLI0 1129 LI29 (1112 L317 
IIII (8C LI LIL8 I89 6! 1130 1130 L1I13 LI118 
1112(2§5) | LII24 1LI9(L67) | LIII2(167) | LL31(169) | 1II3I((69) ! LLILI4(203)| I3:9 
ILII3 11I125 IIL20 III3 1132 II32 II15 1320 
1II4 1 L26(293) | IL2L III4 LI33 :I233 III6 12321 
I1I5 1127 LI22 1II5 L134 1I34 LIII7 L122 
LII16 LI128 LII23 1II6 1IL35 XLIL235 | 1118 1523 
1117(256) L129 1I24 ILI7 1136 II136 | 11:19 1324 
LIII8 I I4%(294) | 1L125 III8 LII27 LII27 '1120 X125 
ILIII9 1131 (126(:68) LLILI68) 1LI38(170) | 1135(170) ! 12I(204))| L326 
LIL20 LIIL32 1L27 LI20 1139 1139 L122 L527 
112! LI33 'I IL28 1 112L LI1კ0 I140 1123 1328 
1122(257) | 1I134(295) | 1L29 !1122 1141 II4I LII24 1129 
L123 LIL35 1I3ა LIL23 1142 LI42 | 1125 1339 
LIL24 L136 1I3ჯ 1IL24 | 1143 1143 | 1(26 133L 
LIL25 L137 1L32 LIL25 | 1144 ILII44 1:27 1332 
IL26 1138(296) | LL33(L69) 1126(169), 1(45(171) 114X179) 1128(205)) 131333 
1127(258) II39 1134 LII27 LII46 LII46 1129 I L3234 
ILI128 LI140 LL35 1128 1147 II47 11309 ! L315 
1129 I1I4L 1136 (129 1148 II48 IL131 | 1336 
1130 1142(297) | 1137 LIL30 1149 IIMV9 11:32 1237 
1131 1:43 I(38 LI3L 1I50 (150 1133 1338 
1132(2§9) | 1144 1LII39 LL32 L115L 115L | LI3 4. | 1:39 
1113 1I45 1140(L70) | 1 133(+172) | 1152(172) | 1152(L72) , 1132(205) L240 
1134 1 146(298) | LI §4L LL34 (133 1153 IIL36 L34L 
1IL35 LII47 LI142 IL35 II154 1154 1137 L342 
LI136 LI48 II43 I136 1I55 1155 LIIL38 L3-3 
1137(260) | LI49 LII44 LIL37 1156 II56 LI139 1344 
L138 L15C(299) | 1145 02 LI57 1157 1140 1345 
1139 LII<51 LII46 LI3 I 1IL§8 (§44.) 1I4L 1346 
I140! LII52( 1I42(7%  11C71)1 IL1L159(173)1; L15%173)I, 1 142(207)| (147 

II4I 1153 1”ტ8 114L 1160 1160 1143 1348 
1IL42(261) | 1154(300) | LL49 LI42 1.6: II6I 1I44 L349 
LI43 1155 1150 II41 1162 II62 I145 1350 
1144 1156 IIL5L II44 LI63 L1I63 LII46 1351 

LII45 1157 (12 LII45 1164 1164 II47 1352 

1146 11230) II5 1I46 | II65 L165 I148 1153. 
1147(262) | IL59 1I22(172) LIL47(172) , 1166(L74) | LI166(L74) | I149(208)| IL354 
II48 II60 I155 II48 1167 1167 1150 1355 

1149 II6I 1II56 II49 II68 1168 II151 (356- 

1150 1162(302) | 1157 1150 L169 1169 ILIL52 L357 

L1IL51 1163 1158 1I51 1170 II170 LI53 L358- 
11252(263) 1164 II59 L152 II7L LII7L LII54 1359 

1153 1165. 1160 I1513 1172 1172 L155 1360- 
1154 1166(103) 1161(L73) 1154(L73) | L1I7+175) | 11713(175) ; 1156(209) (36L 
1155 LI167 1I62 1155 1I74 II74 LI157 L162 
I156 LII168 1163 I156 II75 I175 L158 L363 

LIL57(264) | L169 1164 1157 LIL76 1176 LL159 1364 
1I58 L17C(304) | 1165 1158 1177 1177 1160 (305 
1159 1171 LL66 LI159 1I78 I178 1161 L256- 
1160 1172 1167 1160 L179 L179 1162 1167 
LII61 LL73 1LL68(174) | 1161(174) | 118C((76) | L18C(176) | 1163(210)) L368       
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| 6 1888 1890 L89! 1892 | 1896 | 1899 ყ | 1899თ | 195 
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6) | 1164(210)| 1369 116:(265) | 1174(305) 1:60074 16074 1181(176) | 1191076) 1161 (70 LII163 1175 
8 1I83 I166 371 6 | X77 ს 100 106 ხM% (XV 67 | I52 LI65 LL : 18 1I68 1373 ა 66) (17%300) 1174 II 1182 1186 1169 ) 1374 LL 22 117 
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1956 ! I712 1841 1860 - 1867 1875 1883 1887 
' 

ჯჟ2კ | ჩსკთ ჩხსოგ 1233 I230(18L) | 1229%(160) | 1231I(L42) | LI22-(200) 
1ტ25 | ჩსლ ჩსოდ 24 | L231 1230 1232 12: 
I426 | ჩხლა ჩსოე 1235 1232 123L 1233 L2 .( 
I427 | ჩსლბ ჩსოვ 1236 1233 L232 1234 12.2 
Iკ2ა | ჩსლგ ჩსოზ 1237 1234 1233 1235 1231 
1420 | ჩსლდ ჩხსოფშ 1218 1239(182) 1234 1236 1234 
1430 | ჩსლე ჩსოთ L230 | 1226 1235 L237((43) | 1235 
143! ჩსლვ ჩაპ 1240 1237 I236 123 123C(201) 
1432 | ჩხლზ ჩსპა 1241 1238 1237(16I) | I239 1237 
143ვ | ჩხლძ ჩსაბ I242 | 1239 1238 1240 1238 
1424 | ჩსლთ ჩსპგ 1243 L249 I239 1241 1239 
1435 ჩსმ ჩსად 1244 1241 1240 1242 1240 
I436 | ჩსმა ჩსპე L245 / | I242(L81) | I241 1243 124L 
L427 ჩასმბ ჩსპე LI246 1243 1242 1244 1242 
14კპ | ჩსმგ ჩსპზ 1247 L244 1243 1245 1243(202) 
142:9 | ჩსიდ ჩააფ 1248 1245 124 1246(144) | 1244 
1440 (| ჩხმე ჩსპთ L249 1246 1245(162) 1247 1245 
I44( | ჩსმე ჩსჟ 12520 | 1247 IL246 L248 LI246 
1442 | ჩსმზ ჩსჟა 12აI 1248 1247 L249 L247 
X44ვ !| ჩსე9შ ჩსჟბ I222 | 1249(182) | 1248 L250 1248 
Iტ44კ | ჩსმთ ჩსჟგ 1253 1250 1249 125L L249 
I445 | ჩსნ ჩაჟდ 1254 1251 1250 1252 L25C(201) 
I4კ6 | ჩსხა ჩსჟე 1255 1252 L251 C253 I25L 
I4)7 : ჩსნბ ჩსქვ 1256 I253 ILI252 L254 1252 

1კკბ | ჩსნგ ჩსჟზ I257 | 1254 1253(163) 1255(145) 1253 
I449 | ჩსნდ ჩსჟძ 1268 | 1255 1254 1256 1254 
1450 | ჩსნე ჩხჟთ 1259 1256(L83) 1255 1257 1255 
1451 | ჩსნვ ჩტ I12602– | 1257 12§6 1258 L2§6 
1452 | ჩსნხ ჩტა 1261 1258 L257 1259 1257(20+4) 
I45ვ | ჩსნ9 ჩტბ )26> | 1259 1258 1260 I2§8 
1454 | ჩსნთ ჩტგ 1263 1260 129 1261 IL259 
I455 ჩაი ჩტდ 1264 L261 1260(L64) | L262 L260(205) 
14-56 | ჩსია ჩტე IL265 L262(184) | 126L 1263(146) | 1261 
1457 | ჩსიბ ჩტვ 1266 ! 1263 1262 1264 I262 
I458 | ჩხიგ ჩტზ L267 1264 1263 1265 1263 
I459 | ჩხიდ ჩტშ I268 | (265 1264 1266 1264 
I460 | ჩაძე ჩტთ L1269 I266 L265 L267 1265(206) 
146) | ჩსი2 ჩტია 1270 | 1267 L266 1268 1266 
1462 | ჩსიხ ჩტიბ 1271 | 1268 1267(1695) | 1269 1267 
1ტ6ვ | ჩსიძ ჩტიგ 1272 | 1269(185) | 1268 1270 1268 
1464 | ჩ)ით ჩტიდ 1273 L1270 1269 127 1269 
1465 _ ჩტიე – –_ –_ ლ –_ 
1466 | ჩხო ჩტიე I274 | 127L 1270 1272(147) | 1270 
1467 | ჩსოა ჩტიზ 1275 L272 1271 1273 1271 
1468 | ჩსობ ჩტიძ 1276 1273 I272 1274 9272(207) 
1469 | ჩსოგ ჩტით 1277 1274 L273 1275 1273 
1470 | ჩსოდ ჩტკ 1278 1275 1274 1276 1274 
1471 | ჩსოე ჩტკა 1279- | 1276(186) | 1275(L66) | I 277 1275(208) 
I472 | ჩსოვ ჩტკგ I280 | 1277 1276 1279 1276 
I47ვ | ჩსოზ ჩტკბ L281 I278 1277 1279 1277 
1474 | ჩსოშ ჩტკდ I2ბ2 | 1279 1278 1280(148) 1279 
1475 | ჩსოთ ჩტკე 1283 1280 1279 1281 127 
1476 | ჩსპ ხრ4ვ 1284 1281 1280 1282 (280609) 
I477 ,; ჩსპა ჩტკ 1285 1282((87) | 1281 1283 L28L 
1478 | ჩსპბ ჩტკშ 1286 I283 1282(167) | 1284 1282(210)                



  

  

  
  

1888 1590 1891 1892 1896 1899 ყ | 1899 თ 1959 

(7676)! (226319) 224088) 1217((82) 1236(L8/) | 12:6(184) | (2I9(270)! 1424 
L218 | L210 1226 12I8 1237 1237 1220 (425 
12I9(277) | 1231 L226 LI219 1238 1238 (221 1426 
1220 ! 1232 1227 1220 I239 L2139 1222 L427 
1221 1233(120) | 1228 122LI LI240 L2კ4კ0 1223 1428 

1222 L234 1229 1222 L241 124! (224 1429 
1223 L235 123C(183) | 1223(182) | 1242(185) | 1242(L85) ! 1225(22I)| I439 
1224(278) | 1236 1231 1224 IL243 L243 | L226 L431 
1225 L237(32!') | 232 1225 | 1244 (244 | L227 L432 
1226 123 1233 1226 1245 1245 1228 1433 
1227 L239 1234 1227 L246 12კ6 1229 1434 
1228 1249 1235 1228 I247 1247 (1230 1435 
122%(279) | 1241(322) | 1236 L229 1248 LI248 LI231 14316 
1230 1242 1237(184) | 1I21C(184) | 1249(166) | 1249(186) | 1232(222))| 14257 
1231 1243 123 1231 1250 L250 1233 L4კ8 
(232 1244 1239 1232 1251 1251 1234 1439 
12121 1LI245(323) | 1249 1233 LI252 1252 123§ L I440 
123:(:60)' "246 1241 1234 1253 1253 1236 L44! 
1235 1247 1242 1235 1254 1254 1237 1442 
LI226 L2კბ 1243 1236 1255 1255 1238 | 1443 
1237 124%324) | 1244(185) | 1237(1895) | 1256(187) 1956(187)) 123922131)! 1444 
1238 1250 L245 1238 | 1257 1257 | 1240 L415 
1239(281) , 1251 L246 | 1239 | 1258 1259 1241 1446 
1240 1252 I247 1240 1259 1233 1242 I447 
1241 1253(325) | 1248 1241 1260 L260 L243 Iკკზ 
1242 1254 1249 1242 1261((87) | 1261 1244 1449 
124 1255 1250 1243 1262 1262 1245 1450 
124282) | I256 1251(L86) 12424(186)' 1263(:88) 1263(I88) ; 1246(224)| 1451 
1245 ! 1I257(326) | 1252 1245 ! L264 1264 1247 1452 
L246 | 12§8 L253 1246 I 1265 126§ 1248 1453 
LI247 LI259 1254 1247 | (266 1266 1249 1454 
L248%(283) 1200(327) 1255 ჯეკა 1267 L267 1250 1455 
1249 L26! L256 1249 'I268 1268 1251 1456 
1250 L262 1257(187) | 125187) L269(189) ! 1269(189) | 1252(225/| IL457 
LI25I(2842) | 1263(328) | 1258 125L 1270 L270 1253 1458 
1252 1264 1259 | 1252 L271 127 1254 L459 

– 1265 – _– – – – 14950 
1253 1266 (260 1253 1272 L272 1255 L46L 
1254 1267(329) | 126! 1254 1273 1273 1256 1462 
1255 1262 1255 1274 1274 1257 1463 
(256(285) 1265 I1263 L256 1275 1275 1258 1464 

_ _– _– _ _ –_ Lტ465 
1267 1270 126.I(158) | I27(188) | 1276(190) | (L276(190) | I>59(226))| L466 
L258 127L(330) | 1265 1258 1277 L277 L260 1467 
12259 1272 1266 259 1278 LI278 126) 1468 
I260 1273 1267 1260 1279 L279 1263 1469 
126+(286) | 1274 1268 1261 1280 1200 1263 LI470 
1262(287) | 1275(33!) | L169 L262 1281 L28(L 1264 147L 
1263 1276 127C(189) | 1263((89) | 1282>(191) | I282((91) | 1265(227)| 1472 
1264 1277 L27L _|I 1264 1253 1283 1266 I1473 
1269(288) | 1278(332) | 1272 1265 L284 1284 1267 1474 
L266 1279 1273 1266 L28§5 128: 1268 1475 
1267 1280 1274 126 1286 1286 1269 1476 
1268 128L 1275 I26 L287 I287 1270 1477 
1269(289) | 1282(333) | 1276(190) | 1269(190) 128592) L1288(L92) | 1271(228)) 1478     

  

        

    

   



  

  

              

1956 1712 1841 1860 1867 I875 1883 1887 

I479 | ჩსპგ ჩტკთ 1287 1294087) 1283(167) | 1285(1L48) | (L283(2(0) 
1430 | ჩსპდ ჩტლ I288 |IL28 1284 1286 1284 
148L | ჩსპე ჩტლა 1289 1286 1285 1287 128§ 
1482 | ჩსპვ ჩტლბ 1200 | 1287 1286 1288(149) | 1286 
1453 | ჩხპზ ჩტლგ 1291 1288(188) | 1287 1289 L287(211) 
1484 | ჩსაძ ჩტლდ 1292 1289 L288 1290 12838 
I1კ8§5 | ჩსპთ ჩტლე I202ვ | 1290 1289((168) | 129! 1289 
I4§6 | ჩსე ჩტლვ 1294 1291 129ი 1292 1290 
I48§7 | ჩსჟა ჩტლზ L295 1292 1291 1293 1291 
1483 | ჩსებ ჩტლძი I120ნ– | (293 1292 1294 1292 
I480 | ჩსჟგ ჩტლთ 1207 | 1294 1293 1295 L293 
I490 | ჩხჟდ ჩტეგ 1298 1295(189) L294 1296 1294(212) 

140) | ჩსჟე ჩტმა 1200–- | 1296 1235 1297(150) | 1295 
1492 | ჩსქვ ჩტმბ Iვ300 | 1297 1296 1298 L296 
149ვ | ჩხეზ ჩტმგ 120, | 1298 1297(169) | 1299 1297 
I494 | ჩსჟძ ჩტმდ 1ვ02 | 1299 1208 1300 1298 
1495 | ჩსქთ ჩტმე 1302 | 1300 1299 L301 1200 
1ტ906 | ჩტ ჩტმვ LIვ04 | 1301 1300 1302 L300 
1497 | – ჩტმზ – – _ – _ 
1498 | ჩტა ჩტმ0 1305 1302((90) | 1301 1303 1120I(2L23) 
I499 | ჩტბ ჩტძვ! Iვინი | 1303 1352 1304 1302 
1500 | ჩტგ ჩტმზ! I307 | I304 1303 1305 1303 
1501 | ჩტდ ჩტმძ 1308– | 1305 1304 1306(1§7) 1304 
1502 | ჩტე ჩტმთ 1309 1306 1305(L70) | 1307 12305 
L50ვ | ჩტვ ჩუნ Iვ310 | 1307 1306 1308 1306 
1504 | ჩტზ ჩტნა L311 1308 1207 IL209 L307 
150§ | ჩტშ ჩტნბ 13112 | 1309%(191) |.1308 1310 1308(2L4) 
1506 | ჩტთ ჩტნგ ILვIვ | 1310 1309 131L 1309 
1507 | ჩტი ჩტნდ 1314 | 1311 L310 1312 1310 
1508 | ჩტია ჩტნე 13ვI§ I1312 1311 "1313 13IIL 
1500 | ჩტიბ ჩტნვ 13)6 | 13L3 131L12(L71) | I314(152) | 1312 
1510 | ჩტიგ ჩტნზ 1317 1314 1313 1315 15312(215) 
15II | ჩტიდ ჩტნშ 13I8 1315(192) | L314 LI316 (314 
1513 | ჩტიე ჩტნთ 1310 | 132:6 1315 1317 1315 
1§51ჟ | ჩტივ ჩტი 1320 LI3I7 1316 1318 I316 
1515 | ჩტიზ ჩტია 1321 1318 1317 1319 131726) 
1516 | ჩტიძ ჩტიბ 1122 | I319 13I8 1320 1318 
1517 | ჩტით ჩუიგ 1323 1120 1319(172) | 1321 I319 

1518 | ჩტკ ჩტიდ 1ვ24 | 1321(193) | 1320 1322(153) | Lგ20“ 
1519 | ჩტკა ჩომე 132 | 1322 1321 1323 132L 
1520 | ჩტკბ ჩტივ I1ვ22 | 1323 1322 1324 1322(217) 
152L | ჩრკბგ ჩტიზ L327 1324 1323 1325 1323 
1522 | ჩტკდ ჩტიტ 13128 | I325 1324 1326 1324 
1523 | ჩტკე ჩტით 1322 | 1326 1325 1327 1325 
1524 | ჩტკვ ჩტო Iვ32 | 1327 1326 1328 1326 
1525 | ჩტკხ ჩტოა 1331 1328(I94) | 1327(173) | 1329 1327. 
IL527 | ჩრკშ ჩტობ L332 | 1329 1328 1230 1328 
1528 | ჩტკთ | ჩტოგ 133ვვ | 1330 1329 1331(154) | 1329(218) 
15290 | ჩტლ ჩტოდ 13314 | (331 1330 1332 L330 
1530 | ჩტლა ჩტოე 1335 | I332 1331 1333 1331 
1531 | ჩტლბ | ჩტო Iვვი | 1333 1332 1334 1332 
1533 | ჩტლგ ჩტო 1337 | 1334 1333 1335 1333 

I 
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1888 1890 189L 1892 I896 1899 ყ ! 1899 თ | 1956 
I 

| 
1279(289) 1253(L33) 1277(190) | I270(190) I>80((92) | 128992) I272(228)) IL479 
1271 L284 1278 IL271 1290 1290 1273 1480 
1272(290) | L28%(334) | 1279 1272 1291 1291 1274 LI481 
L273 1286 1280 1273 1292 1292 1275 LI482 
L274 I287 1281 1274 1293 1293 1276 I483 
1275 1288 1282(191) | 1275(191) | 1294(193) | 1294(193) | 1277(2291| 1484 
I276 129%(335) | 1283 L276 1295 1295 1278 I485 
1277(29!) | I290 1284 L277 ILI296 1296 1279 I456 
1278 1291 1285 1278 L297 1297 1280 I4ზ87 
– 1292 –_ _ –_ 1298 –_ 1488 

IL1279 1201(336) 1286 1279 1298 1299 1281 L489 
1280 1294 1287 1280 1299 1300 1282 1490 
128L L295 1288 1281 1300 1301(194) | 1283 149: 
XL282(292) | 12965 1289(192) | I282(192) | 1301((94) | I302 1284(230)| I492 
1283 1297(337) | 1290 1283 1302 L303 128 L493 
1284 L298 L29L 1284 1303 1304 1286 1494 
1285 1299 1292 1285 L394 1305 1287 1495 
L286 L300 1293 1286 1305 1306 1288 1496 
– _ ი _ _ 1307 _ 1497 

1257(2913) | 1301(338) | 1294 L287 1306 L308%(195) | 1289 L498 
L288 L302 1295 1288 1307 1309 1290 1469 
1289 1303 1296(193) | 1289(193) 1309(195). 1310 1291I(231)| 1599 
1290 1304 1297 1290 1309 131L 1292 150L 
I291 1305(339) | 1298 129L I3I0 13I2 1293 1502 
L292(294) | 1306 1299 1292 1311 LI313 1294 1503 
1293 1307 1300 1293 1312 1314 1295 1504 
1294(295) | 1308(3409) | 130L 1294 1313 1315((96) | 1296 +595 
1295 1309 1302(I94) | 1295(194) | 1114(L96) | 13(6 1207(232)) L506 
I296 I310 1303 LI296 1315 L317 1208 1507 
1297(296) | L311I(341) | I304 1297 ILI316 I318 1299 1508 
1298 1312 1305 1208 131 1319 L300 1599 
1299 IL313 1306 LX299 I31 1320 1301 I510 
1300 1314 1307 1300 1329 1L321(197) | 1302 15IL 
1301 ILIL315(342) | 1308 L30|L 1320 1322 1303 I313 
+302(297) | 1316 1L309(I95) | 1302(195) | 132I(197) | 1323 1304(233) 1514 
I1303(298) | I317 1310 139093 1322 1324 1305 1515 
1304 1318(343) | L311 1304 1323 (325 1306 LI516 
1305 1319 1312 1305 1324 1326 1307 1517 
1306(299) | 1320 1313 L306 1325 1327(L98) | 4 308 1518 
1307 1321 LI314 1307 1326 1328 1309 I519 
1308 1322(344) | 1315(196) | 1308(196) | 1327(198) | 1329 I310(234) 152ი 
1309 1323 131 1309 1328 13309 1311 152L 
1310 1324 L317 1310 1329 1331 L312 1522 
131I(300) | 1325 1318 L3IL 1330 1L332 1313 1523 
13I2 1326(345) | L319 1312 L331 1333 13I4 1524 

1313 1327 1320 1313 L332 1334(199) | 1315 1525 
L314 1328 1321 1314 13133 1335 1316 1527 
1315 1329 1322(L97) | 1315(197) | 1334(199) | L336 1317(235), 1528 
1316(301) | 133C(346) | 1323 1316 1335 1337 1318 1529 
L23I7 L331 1324 L317 1336 1338 1319 1530 
LI318 1232 1325 1318 L337 1339 1320 153L 

1319 1333 1326 1319 1338 1340 1321 1533 

15. ს. ყუბანეიშვილი «25



  

| 
  
  

| 1პკI 1560 1867 1875 1883 L887 

1534 | ჩტლდ | ჩტოძ 1338 | 1335(195) | 1334(173) | 1336(154) | L334(218) 
1535 | ჩტლე ჩტოთ I3ვ39ი | +336 L335(174) | 1337 I1335 
1536 | ჩტლვ ჩტა Iვ4ი0 | 1337 1336 1338 1336(219) 
1537 | ჩტლზ |! ჩტპა (34) | 1338 1337 L339 1337 
153 ჩტლი | ჩტაბ 142 | 1339 1338 X340C(155) | L338 
1539 | ჩტლთ | ჩტპგ I314ვ | 1340 1339 1341 1339 
1541 ჩამ ჩტპდ XL2344 1341 L1340 L342 L340 

154ვ | ჩტმა ჩტპე 1345 | 1342(196) | 134! L343 L34L 
1544 ჩტმბ ჩღპვ 12346 1343 L342 L344 1342 

1545 | ჩტმგ ჩტპ Iვ47 | 1344 1343(175) | 1345 1 343(220) 
15კ6 | ჩტმდ ჩოპძ Iვჟეა | 1345 1344 1346 1344 
1547 | ჩტმე ჩტპთ 13149 | 1346 1345 1347 1345 
15კ8 | ჩტმვ ჩტჟ 132602 | 1347 1346 1348 1346 
1549 | ჩტმზ ჩტჟა 1351 (348 1347 L34%((§6) | L347 
1550 ჩტეძ ჩტუბ 1352 134%(:97) | 1348 L350 1348 

1551 | ჩტით ჩტჟგ 3532 | 1350 1349 1351 349 
1552 | ჩტნ ჩტჟდ I354 ) 1351 1350 L352 1350(221) 
1553 | ჩტნა ჩტჟე 1355. | 1352 1351(176) | 1353 L135L+ 
1554 | ჩტნბ ჩრქვ I356 | 1353 L352 L354 1352 
1555 | ჩტჩგ ჩტჟ I357 | 1354 1353 L355 +353 
15:56 | ჩტნდ ჩტჟძშ 13568 | 1355 1354 1356 1354 
1557 | ჩტნე ჩტჟთ I359- | 1356(198) | 1355 1357 1355 
1§§56 | ჩტნვ ჩუ 160 | 1357 1356 1358(157) | 1356 
1559 | ჩტნზ ჩუა (36, | 1358 +357 1359 L357(222) 
L5§560 | ჩტნშ ჩუბ 1362 1359 L1358 1360 1358 

156| | ჩტნთ ჩუბ 1ვ36- | 1360 1359(L77) | 1361 L359 
1562 | ჩტი ჩუდ 1364 1361 1360 1362 I360 
1563 ჩტია ჩუე IL1365 1362 L36L 1163 136. 
1564 | ჩტიბ ჩუვ 166 | 1363(199) | L362 L364 1362 
1565 ჩტიგ ჩუზ 1367 1364 L363 L365 1363 
1566 ჩტიდ ჩუც 1368 1365 1364 1366(1§8) | 1I364(223) 
1567 ჩტიე ჩუთ 1369 L366 1365 1367 1365 

1568 | ჩტივ ჩუი 1170 | 1367 1366(178) | 1368 #L366 
1569 | ჩტიზ ჩუია 1571 1368 1367 1369 1367 
1570 | ჩტიშ ჩუიბ 16572 1369(200) | L368 L370 I368 
1571 ჩტით ჩუიგ 1573 1370 1369 L371 1369(224) 
1572 ჩტო ჩუიდ 1574 1371 I370 L372 1370 

1573 | ჩტოა ჩუიე I575 | 1372 1371 L373 L371 
1574 | ჩტობ ჩუივ I576 | 1373 1372 1374(159) | 1372 
1575 | ჩტოგ ჩუიზ 1577 | 1374 1373 1375 1373 
1576 | ჩტოდ | ჩუიძ L578% | I375 1L374(179) | L376 1374 
1577 | ჩტოე ჩუით 1529 | 1576(201) | L375 1377 1375 
1578 | ჩტოვ ჩუკ 1580 | 1377 1376 1378 1376(225) 
15790  ჩტოს | ჩუკა 158, | 1378 1377 L379 1377 
I§580 | ჩტოძ ჩუკბ 1582 1379 1378 1380 1378 
1581 | ჩტოთ ჩუკგ Iვზვ | 1380 1579 1381 L379 
1582 | ჩტპ ჩუკდ 1384 | IL381 1380 LI382 1380 
1583 | ჩტპა ჩუკე 138 | 1382 138L 1383(160) | 1381 
15894 | – ჩუკვ – = – – – 
LI585 | ჩტპბ ჩუკ Iვზნ | ILI383(202) | 1382((180) | 1384 1382 
158 ჩტპგ ჩუკშ 1387 | 1384 1383 1385 1383(226) 

)§87 | ჩტპდ ჩუკთ 1388 1385 1384 (386 L384 

1588 | ჩტპე ჩულ Iვზ80ე | 1386 1385 1387 1385 

1580 | ჩტპვ ჩულა 13901 |1387!1 | 13861 138841 | L386 | 
1590 | ჩტპზ ჩულბ IL391 | 1388 1387 L389 1387                



  

  

                

1888 1890 1891 1802 1806 1899 ყ | 18999თ | :95 

320301) | 1334(349) L327(L97) | 1320(197) | I339(199) | L341(20ი) | 1322(235), 1534 
L321(302) | 1335 1328 L32L 1340 1342 1323 1535 
1322 1336 1329(198) 132X:98) L341(200) | L343 L1324(236 | IL§36 
1323 1330 1323 1342 1344 L325 1537 
L324 1330(348) 1331 L324 L1343 1345 L326 +538 
1325 1339 1332 1325 1344 1346 1327 1539 
1326(303) | 1349 1333 L326 1345 1347 1328 1541 
1327 134! 1334 1327 1346 1348(201) | 1329 1543 
1328 1342(349) | 1335 1328 1347 1349 L330 1544 
1329 1343 1336(199) | 1329(199) | 1348(201) | 1350 1331(237) IL545 
1330 1344 1337 L330 1349 (351 1332 L546 
L331(304) | L345 1338 1331 1350 1352 L333 1547 
1332 L346(359) | L339 1332 1351 +353 1334 1548 
1333 1347 1340 1333 1352 1354 1535 1549 
1334 1348 1341 1334 L353 1355(202) : 1336 1550 
1335 1349 L342 1335 L354 1356 1337 1551 
1336(305) | 1359(35L) | L343(200) | 1336(2090) 1359(202) 1357 1338(238)) 1I5§2 
1327 1351 1344 1337 L356 1358 1339 1553 
1338 1352 1345 (338 1357 L359 1340 1554 
1339 1353 L346 1339 L358 1360 1341 1555 
1340 1354(352) | L347 1340 1359 L36L 1342 1556 
L341(306) | L355 1348 1341 1360 1362(203) | 1343 1557 
1342 1356 1349 L342 1361 L363 1344 1558 
1343 12357 135C(201) |! 1343(201) ! 1362(203) | 1364 1345(241) 1559 

X344 L358(353) | 1351 1344 L363 1365 1346 1500 
1345 1359 1352 1345 1364 L366 1347 1561 
1346(307) : 1360 1353 1346 1365 1397 1348 1562 
L347 "1361 1354 1947 1366 I368 1349 1563 
1348 , 1362(354) | L355 L348 1367 136%(204) | L359 1564 

1349 1363 1355 L349 13068 1379 1351 1565 
1359(303) ! 1364 13C§7(202) | LI350(202) | 1369(204) | 1371 L1352(242)| 1566 

L351 1365(355) | L358 1351 1370 L372 1353 L567 
1352 1366 1359 1352 1371 1373 1354 1568 

53(309) | 1367 1360 1353 1372 1374 1355 1569 
L354 1368 1361 1354 1373 1375(205) | 1356 1570 
1355 1369%(359) | 1362 1355 1374 1376 L357 1571 
1356 1170 L363(203) | 1355(203) 1375(205) L377 135%243))| 1572 

1357 1371 1364 1357 L376 1378 1359 L573 
1358 ვ310) | 1372 L305 1358 1377 1379 L360 1574 
1359 L373(357) | 1366 1359 1378 L380 1361 L575 
1360 | 1274 L367 1360 1379 1381 1362 1576 

| 136L 1375 L368 1361 1380 1382(206) | 1363 1577 
L1362 1376 +369 L362 1381 (383 1364 1578 
1363(311) | 1377(358) L370(204) 1363(204) | 1382(206) | 1354 1365(244)| 1579 
1364 1278 1371 I364 1383 1386 1366 L§580 
136§ 1279 1372 1365 1394 1386 1367 1581 
1366 | 1380 1373 1366 1385 ILI387 1368 1582 
1367 1381(359) | 1374 L367 1386 1588 1369 15823 
– ლ – – L389(207),| – 1584 

1368(312) | 1282 1375 L368 387 1390 1370 1585 
136%(2L3) ! L5953 1376(205) | I36%(205) | I 388(207) | 1391 1371(247)| 1§86 
1370 1384(360) L377 1370 1389 L392 1372 1587 
1371 1385 1378 1371 1390 1393 1373 1588 
1372(314)) 1386 | 11ვ7971 | 1372) |1390LI | 1394! | 13741 1589 
1373 1337 1380 1373 1392 1395(208) | 1375 1590 
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1956 1712 18ვI 1860 1867 | IL1875 1853 1887 

159LI | ჩტპძ ჩულგ1 Iვ92 | 138%(203) | 1388(180) | L390(160) | 1388(227) 
I502 | ჩტპთ ჩულდ 1393 1390 133%(L81) | I391(L61) | 1389 
1593 | ჩტქ ჩულე 1394 | 1391 1390 1392 (390 
1594 | ჩტჟა ჩულვ 1395 1 | 13921 13911 13931 13911 
1595 | ჩტებ ჩულზ ვეი | 1393 1392 L394 1392 
1596 | ჩტებ ჩულძი 1397 | 1394 1393 1395 1393 
1597 | ჩტჟდ ჩულთ 1398 |I139ი5 ,| 1394 1396 1394 
1599 | ჩტჟე ჩუმ 13%9C | 1396(204) | I395 1397 1395(228) 
1600 | ჩტჟვ ჩუმა 1400–- | 1397 1396 1398 1396 
160L | ჩტუზ ჩუმბ 140! L1398 1397(182) | 1399 1397 
1602 | ჩტჟქშ ჩუმჭ I4ი2 | 1399 1398 149C(162) | 1398 
160 | ჩტჟთ ჩუმდ I403 I400 1399 1401 1399 
164 | ჩუ ჩუმე 1404 L401 LI400 1402 I400 
160 | ჩუა ჩუმვ 1405 1402 140L I1403 1401 
1606 ჩუბ ჩუიზ 1406 1403(205) | 1402 1404 1402(229) 
1607 ჩუბ ჩუმშ 1407 1404 1403 1405 1402 
1608 | ჩუდ ჩუმთ I408 I405 LI404 L406 I404 
1609 | ჩუე ჩუნ 1409 1496 140%183) | 1407 1405 
1610 | ჩუვ ჩუნა 1410 1407 I406 1408 LI406 
1611 | ჩუხ ჩუნბ I4II 1408 1407 140%(63) | I407 
161 | ჩუმ ჩუნზ 1412 I499 1408 I410 1408 
1615 | ჩუთ ჩუნდ L4I13 1410(206) | 1409 1411 1409(230) 
I6I6 | ჩუი ჩუნე I414 14IL L4I0 L412 1410 
I617 | ჩუია ჩუნვ I4)5 | 1412 1411 1413 I4IL 
1618 | ჩუიბ ჩუნზ I1MI62 |14L3 1412 14I4 I412 
1610 | ჩუიგ ჩუნძშ I417 1414 1413(184) | I4I5 1413 
1620 | ჩუიდ ჩუნთ I4I8 1415 I414 14I6 1414 
162L | ჩუიე ჩუ I419 |1416 1415 1417 1415 
1622 | ჩუივ ჩუი» I420 | ILI417(207) | 1416 (118064) 1416(231) 
162 | ჩუიზ ჩუიბ 1421 14'8 1417 1419 1417 
I62ქ ჩუიშ ჩუიგ I422 I4I9 I418 LI420 1418 
I62 | ჩუით ჩუიჯ 1422 | 1420 1419(185) | I421 I419 
I626 | ჩუკ ჩუძე 1424 L421 I420 1422 1420 
1627 | ჩუკა ჩუივ 1425 1422 142L 1423 ILI421 
1628 ჩუკბ ჩუიზ 1426 1423(208) | 1422 1424 1422 
1629 | ჩუკგ ჩუი0 1ტ427 | 1424 1423 1425 1423(233) 
1630 | ჩუკდ ჩუით I428 | L425 1424 1426165) I424 
163: | ჩუკე ჩუო 14202 | 1426 1425 L1427 LI425 
LI632 ! ჩუკვ ჩუოა 14320 | 1427 1426 1428 1426 
1633 ჩუკზ ჩუობ 143L 1428 1427 1429 1427 
-16ვ4 | ჩუკფ ჩუოგ I4ვ2 | 1429 1428%L(86) | 1430 1428 
1635 | ჩუკთ ჩუოდ I4323 | 143C(209) | I1429 1431 1429 
I636 | ჩულ ჩუოე I4ვ4 |1431 1439 1432 143C%(234) 
1637 | ჩულა | ჩუოვ Iჰვ  I42 I 1431 1433 143! 
I638 | ჩულბ ჩუო 1436 I433 1432 1434 1432 

1630 | ჩულგ | ჩუოძ I437 | 1434 1433 1435((66) | I433 
1640 | ჩულდ | ჩუოთ I438 | 1435 1434 1436 1434 
164) | ჩულე | ჩუბ I4ვ0 | 1436 1435 1437 1435 
16,/2 | ჩულვ ჩუპა 1440 | 1437(219) | 1436(187) | 1438 143 · 
164ვ | ჩულხ ჩუაბ 144L4 | 14381 | 14371 14391 L437(235)1 
1644 | ჩულშ ჩუპგ 1442 1439 1438 I440 1438 

I645 | ჩულთ | ჩუპდ 144ვ | 1440 1439 1441 1439 
16ტ6 | ჩუმ ჩუპე LI444 I441 I1440 1442 I449 

16ტქ7 | ჩუმა ჩუპვ 1445 | 1442 1441 1443 1441 
1648 | ჩუმბ ჩუპზ I446 1443 1442 I444(167) | I442 
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I888 1890 189! | L892 1896 1899 ც | (8099თ | 1956 

1374(314) | I388(36L) | I381(20C) | L374(205) | L393(207) | (396(208) | 1376(247)| 1591 
1375 L389 1382(206) | L375(206) | 1394(208) | 1397 L377(248)) 1L592 
1376 L390 1383 1376 L39- 1398 1378 1593 
1377(315)I L39I1 1384! 1377| 1396! 1399 1379 1594 
1378 1392(362) | 1385 1278 L297 1400(209) | 1330 1595 

1379 1393 L386 1379 L398 140! 138L 1596 
1350 L394 1387 1380 L12399 1402 I382 L597 
136! L395 1388 138! 1400 L403 1383 1599 
1382(316) | I396(363) | 138%(207) | L382(207) | LI401(209) | 1404 1384(249)) 1600 
L2382 1397 1390 L383 1402 L405 1385(249)| 1601 
1384 L398 1391 1384 1403 1406(210) | 1386 1602 
1385 L399 1392 1385 1404 1407 1387 1603 
1386 140C(364) | 1393 +386 1405 1408 L288 1604 
1387(3L7) | 1401 1394 1387 1406 I409 1389 1605 
1388 1402 1395 1388 1407 1410 1390 1606 
1389 L403 1396(208) | 1389(208) | 1408(2(10) | 14L1 ILI291(250))| I607 

1399 1404(365) 1397 1390 1409 1412 L392 1608 
L39!1 I1495 1398 139L I410 1412(411) | 1393 L609 
1302(3L8) | 1406 1309 1392 I4L1 I14L4 1394 I610 
1393 1407 1400 ILI393 1412 14:§ L395 16LL 
L294 1408(356) | L401 13924 I413 1416 1396 1614 
L395 I409 1402 L395 I1414 I417 L397 1615 
1396 LI4I0 1493(209) | L296(209) ! L415(2L1) | 1418 1398(253)) 1616 
1397(319) | 141 1404 1397 L416 1419 1399 1617 
L398 L412(367) | 1405 1398 I4I7 I420(212) | 1400 I618 

L399 I4L3 1406 1399 I4!,8 LI42L L40L 1619 
1400 'I4I14 L407 1400 I4I9 L422 L402 I620 
L401 I415 1408 I40!' I420 1423 LI403 I62L 
1402(320) | LI416(368) | L409 1402 L421 1424 LI404 1622 
1403 1417 L41C(210) | 1403(2L0) · 1I422(212) | L425 L405(254) 1623 
1404(321) | I418 1411 1404 1423 L426(2(3) I406 1624 
1405 LI41%(359) | 1412 I40§ 1424 1427 1407 1625 
1406 I420 1413 1406 1425 IL428 I408 1626 
1407(322) | L42L 1414 I407 I426 1429 1409 1627 
1408 LI422 1415 1408 I1427 1439 14I0 1628 
1409 LI423(379) | I416(211) | 1409(211) | 1428(213) ; 1431 141I(255)| 1629 
LI410 L424 1417 1410 1429 1432(215) | 1412 1630 
1411 1425 (#66.) 1411 I430 1413 I14L3 163! 
LI412(323) | (426 1419 1412 L431 1434 I4I4 1632 
LI413 1427(371) | 1420 14.3 14232 1435 L415 1633 
144 I42 L421 14I4 L433 1436 I416 1634 
L4I5 1429 L422 14L5 1434 I1437 1417 1035 
L416 (4309 1423(212) | L4(6 1435C14) 1438 L4I18(256)) 1636 
1411(324) L431(372) | 1424 14I7(212) | I436 I43%(216) | I419 1617 
14I8 L432 1425 IM8გ% I! 1427 LI440 L420 1638 
I419 1433 1426 1419 1438 1441 1421 1639 
L420 ILI427 LI420 1439 1442 1422 1640 
142L 4ვა73) 1428 142L 1440 L443 1423 I641 
1422(325) | 1436 1429 IL422 1441 1444 1424 L642 
14231 1437! 143023) 1423(213)I| 1442(215)1| 1445 1425(257) I643 
1424 I438 1431 I424 1443 1446(214) | 1426 1644 

1425 1439%374) | 1432 1425 1444 I447 1427 1645 
1426 I440 14313 1426 1445 L44ზ 1428 1646 
L427(326) | L441 1434 1427 1446 1449 1429 1647 
I428 I442 L435 1328 I447 I450 1430 1648               
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1956 1712 1841 1860 1867 1875 1883 1887 

1649 | ჩუმგ ჩუპძ 1447 | 1444(2L+1)| 1443(187) | 1445(L67) | 1443(235) 
1650 ჩუბდ ჩუპთ 14გ8 1445 LI444(188) | 1446 1444(236) 

1651: | ჩუმე ჩუჟ 1449 | 1446 1445 1447 1445 
1652 ! ჩუმვ ჩუჟა 1450 | 1447 146 1448 1446 
1653 ჩუნხ ჩუჟბ L1I451 1448 1447 1449 1447 

1654 | ჩუმძშ ჩუჟგ I452 | 1449 1448 1450 I448 
1655 ჩუმთ ჩუქდ 1453 1450 1449 1451 L449 
1656 | ჩუნ ჩუქე ILI454 1451(212) | I450 1452 LI450 
1657 | ჩუნა ჩუქვ 1455. | 1452 1451 1453(168) | 1451(237) 
1658 | ჩუნბ ჩუჟ 1456 | 1453 1452(:89) 1454 1452 
1059 | ჩუნგ ჩუჟშ 1457 | 1454 1453 1455 L453(238) 
1660 | ჩუნდ ჩუჟთ 145897 | I455 1454 1456 1454 
166L | ჩუნე ჩფ 14590 | 1456 1455 “1457 1455 
1662 | ჩუნვ ჩფა 1469 1457(213) | 1456 I458 1456 
166 | ჩუნზ ჩუბ 146L I458 1457 1459 1457 
1664 | ჩუნშ ჩფგ 1462 | I459 1458 1460 ILI458(239) 
1665 | ჩუნთ ჩფდ 1461 |1460 1459090) L1461(169) | 1459 
1666 ჩუი ჩფე 1464 1461 1460 1462 LI460 
1667 | ჩუია ჩფე 1465 1462 1461 1463 L1461 
1668 | ჩუიბ ჩფზ +466 LI462 (462 1464 L462 
10669 | ჩუიგ IIIM) L467 L464(214) | 1463 1465 LI463 
I670 | ჩუიდ ჩოთ LI1468 1465 1464 1466 LI464 
167L ჩუიე ჩფი 1469 I466 1465 1467 146%(240) 
1672 | ჩუ9ვ ჩფია Iე/70 | 1467 1466 1468 1466 
167ვ | ჩუიზ ჩფიბ 1471 1468 1467(191) | 1469 L467 
1674 ჩუიშ ჩფიგ 1472 1469 1468 1470(L70) | 1468 
1675 | ჩუით ჩფიდ I4M7ვ | I479 1469 1471 L1459 
1676 | ჩუო ჩფიე 1474 1471#(215) | 1479 1472 1470 
1677 | ჩუოა ჩფივ L475 1472 1471 1473 147L 
1675 | ჩუობ ჩფიხ 1476 L473 LI72 1474 1472(241) 

1670 | ჩუოგ ჩფიშ 1477 | 1474 1473 1475 1473 
I68%ი | ჩუოდ ჩფით I478 | I475 1474 1476 1474 
168| ჩუოე ჩფკ 1479 1476 1475(192) | 1477 I475 
1682 | ჩუოვ ჩფკა I4ვმი | 1477 I476 1478 1476 
1683 | ჩუოზ ჩფკბ Iტ4ზL | 1478%(216) | 1477 147917!) L477 
1684 | ჩუოშ ჩფკზ I4ტზბ· | 1479 1478 1480 1478 
1685 | ჩუოთ ჩფკდ I48ვ | 1480 L479 1181 L47%(242) 
1686 | ჩუპ ჩფკე 1484 |148X 1480 1482 L480 
1687 | ჩუპა ჩფკვ 1485 1482 1481 1483 1481 
1688 | ჩუპბ ჩფკზ 148 | 1483 I482(193) | 1454 1482(243) 
1689 | ჩუპგ ჩფკშ I4ზ/ | I484(217) | 1483 I485 I483 
1690 | ჩუპდ ჩუოკთ 1488 | 148C 1484 1486 1484 
169I | ჩუპე ჩფლ I4ზმი | 1486 148C ILI487(L172) | 1485 
1692 | ჩუპ ჩფლა 1400 | 1487 1486 LI488 1486 
1693 ჩუპზ ჩფლბ I491 1488 L487 1489 LI4872 44) 

1694 | ჩუპფშ ჩფლგ L492 | 1489 1488 1490 L488 
1695 | ჩუპთ ჩოულდ I4992 | 1490 L489%194) | 1491 1489 
1696 | ჩუჟ ჩფლე 14904 | 1491(218) | 1490 IL1492 1499 

1607 | ჩუჟა ჩფლე 1495 | 1492 1491 1493 1491 
1698 ჩუჟბ ჩულზ 1496 1493 LI492 1494 1492 

1699 | ჩუჟბ ჩფლძი 1497 | 1494 1493 1495 1493 
1790 – ჩფლთ _ _ – _ –_ 

170LI | ჩუჟდ ჩფმ Iკიზ | 1495 1494 1496(L73) | 1494(245) 
1702 | ჩუჟე ჩფმა I499-5 |1496 1495 1497 1495 
1703 , ჩუქვ ჩფმბ 1500 | 1497 1496 1498 1496   
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1888 1890 1801 1892 1896 1899 ც | 1899 თ | 1956 

I 2 

8(21 ' I(214) | 1431(257)| L649 

0 14 | '4372100, 140619) | (419616), (422217) 432250 1650 
5 1450 I453 1433 8. 

143) 144 110 1432 1451 1454 494 1652 
1432(327) 443 6) | 1440 1431 1452 1455 L435 1653 

(434 ; (7 1441 1414 1453 I4:6 1436 1654 
(434 44 1442 1435 1454 1457 1437 1655 
436 (45 1443 1436 1455 1458 8 (433, ) 1655 · 1439(2 M 
1437(328) 451377) 14490215) 113825 მ ბაყენს (40018) 1439 59, 152 

1438 2 58 146! LI441 1659 

(გა? 1454(378) 44 (449 1109 (462 : 1442 , 1600 
14 60 1463 1443 | 166L 1441 1455 (ჟკზ 1441 14 100 

2 14 146 I464 L444 I 1442(330)! 1456 1449 11442 :3(216) , 1462(218) | 1465(219) ' 1445(260) 1663 
1444 1458(379) 145! 1444 L463 )ქ0ნნ |1446 1664 

§ 64 1კ67 1447 1665 
1418 (462 (123 1144 1165 1468 1448 I666 ; 4 44 I446 1460 1453 ; 144 465 '14 449 | 1665 

(44633) (46280) >. 04 46; 140 1459 I 1668 
(448 I I 1468 L47! 451 1669 
1420 1463 სა 142057) 146%(2:9) | (472229) (15260)! 179 

8 1451 1470 | 1473 1453 , 
145. 1465 142 <2 1454 L6722 
1452(332) 46ხცზაა 1460 (423 (127 1472 1455 | 1673 
1322 1468 146 L453 1473 | (476 I4§56 | 1674 
1421 1469 462 1455 L474 11477 1457 '! 167 1455 I4 2 8 1462 11455 1174 147 14:4 | 1626 

1455 1479(382) 462(218) | 1457(2L8) 1476(220) ' 1479(221) | L4-9(262), 1677 
115:333) 1472 146: ნ. 1477 -|I I480 1460 I678 
13: : 14768 148! 1461 1679 1459 1473 1466 1459 7 1165 162 

ი რში ი (I 66 4 ყრი | 
140) 1426 146 | 62 1481 1484 1464 1682 
(46:(334) 117 1452 1463 1482 1485 146: წა 1653 
1163 I : ! 2 2 86(222) | I456(26ვ)| 19584 4 | ტაბი თი კრი კვი, კვეიბა აგერია! (ა 1465 1479 1472 |1465 121 1481 1148 1686 
1466 LI450 1473 I 167 1486 489 1469 1687 

1462(335) | 143) 1472 1468 1487 1490 L470 1688 
146%336) -(452385) 1472 1469 1488 I49L 1471 1689 

140 (484 (ქურთ. 14 (470(220) | (489222) 1492(223) 14720164) 1 
4 14 147 L47I(337) | 1485(386) I478 17 (2 1421 1471 1662 

473 1487 1440 L473 1492 I495 1475 1693 
1471 148 481 474 1493 1496 L476 · 1694 
1475 > 8 482 1475 1494 1497 1477 1695 
1428 1409(307) 148 1476 1495 1498 1478 1696 

(475030 | 1499 1484(221) 1472(221) 1496(223) | 1499(224) | 1479(265)) 1697 1477 149! (454 121) 1472 (2 1492 1422 1622 

1475 1223 4 6 I 1498 1§01 I481 1699 L479 1493(388) , 148 479 49 1:02 45 1222 

48 29 487 8 150 1482 1701 
1 4მივ39) 149 14% 1480 200 1203 1483 1702 1481 5 ს ა4 50 148 82 1496 1489 1482 1501 1505 148 1703                 
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1956 L1712 184! 1860 1367 1875 188C 1887 

704 | ჩუჟხ ჩუმ (50, | 1498%(219) | I497(195) | 1499(L73) | L497(245) 
705 | ჩუემ ჩუმდ 1502 I499 1498 1500 1498 

1706 | ჩუჟთ ჩფმე 1503 1500 1499 150! 1499 
1707 ჩფ ჩფმვ 1504 1501 1500 1502 L50C(246) 
I708 | ჩფა ჩუმზ L505 1502 L501 1503 1501 
1709 | ჩფბ ჩუმშ 1506 1503 1502 1504 1502 

1710 | ჩფგ ჯფმთ 1507 | 1504 1503 (505074) 1503 
1711 – ფ – – – – 
I7I2 | ჩფდ ჩფნა Lხნ-0ზ | 1§09(220) | 1504(196) 1506 1504 
I713 ჩფე ჩფნბ 1509 1506 1505 1507 LI505 
1714 | ჩფვ ჩონგ 1510 L507 I§06 1508 1506 
1715 ჩფზ ჩფნდ 1511 1508 1507 1509 1507 
1716 | ჩფძი ჩფნე I§.ს2 | 1509 1508 1510 1508(247) 
I7I7 | ჩოუთ ჩფნე )§5Iვ |15I0 1509 L511 1509 
I1718 | ჩფი ჩფნზ 15I4 1511 1510 1512 15I0 
1719 | ჩფია ჩფნშ I§I5 1512(221) | 1511 1513 151L 
1720 | ჩფიბ ჩფნთ Iნ5I6 | 1513 1512 15I14(175) | 1512 
172L | ჩუიგ ჩფი 157 | 15I4 1513(197) | 1515 1513 
I722 | ჩფიდ ჩფია 1518 1515 1514 1516 15I4 
723 | ჩფიე ჩფიბ 1510 | 1516 I515 1517 (5524მ) 

1724 | ჩფივ ჩფიგ 1520 ICI7 I§16 1518 L516 
1725 | ჩფიხ ჩფიდ 1521 I518 I15I7 1519 1517 
1726 – ჩფიე – – – _– –_ 
227 | ჩფილ ჩუძვ 122 LI519(222) | 1518 1520 1518 

I728 | ჩფკთ ჩფი 1523 120 IC19 1521 15:9 
1729 | ჩფკ ჩფიცტ Iა24 | 1521 1520 1522 1520 
1750 | ჩფკა ჩფით IL525 1522 1521(198) | L5227(76) | 1521 
17ვ! | ჩოკბ ჩფო 16526 1523 1522 1524 L522(249) 
1732 | ჩფკგ იფოა 1527 | 1524 1623 1525 1523 
I733 | ჩოკდ ჩხფობ 1§28 1525 1524 1526 1524 

1734 | ჩფკე ჩფოგ I520- | 1526(223) | 1525 1527 1525 
1735 | ჩფკვ ჩფოდ 1630 |1527 1526 1328 L526 
1736 | ჩფკზ ჩფოე I531 1528 1527 1529 1527 
I7317 | ჩფკმ ჩფოვ 1532 1529 1528 1530 L1528 
1738 | ჩფკთ ჩფოზ 1533 I|1530 1529(199) | 1531 1529(250) 
719 | ჩფლ ჩფოძ 1534 | 1531 1530 1532(177) | 1539 

1740 | ჩფლა ჩუოთ 1ე5ვე | 1532 153! 1533 1531 
1741 | ჩფულბ " ჩფა I§ვ6 | 1533(224) | 1532 1534 1532 
1742 | ჩფლ ჩფპა I5327 | 1534 1533 1535 1533 
I743 | ჩულდ | ჩფაბ I5ვ38 | 1535 1534 1536 1534 
1744: | ჩფლე ჩფპგ 1539- | 1535 1535 1537 1535 
1745 | ჩფლვ ჩფად I540 | 1537 1536 (538 1536(25L) 
I7კ6 | ჩფლხ | ჩფპე 154: | 1538 1537(200) | 1539 1537 
1747 | ჩულძ სუპვ 1§/2 | 1539%(225) | 1538 154CL78) | I538(252) 
175) | ჩფლთ ჩფა 1§ქ3 | 15ტ49 1539 154L 1539 
1752: | ჩფმ ჩფაძ 1544 L54! I§40 1542 1540 
1753 | ჩფმა ჩფპთ 1345 1542 L54L 1543 1541 
1754 | ჩფმბ ჩფქ 1§46 | 1543 1542 1544 1542 
175§ | ჩფმგ ჩფჟა L547 1544(226) | 1543 IC45 1543(253) 
1756 | ჩფიდ ჩფუებ 1548 1545 1544(201) | 1546 1544 
1757 | ჩფმე ჩფებ I549 | 1546 1545 1547 L545 
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3888 1890 189! 1892 1896 1899 ყ | (809 თ )| 1%6 

I483(3139) | I497(389) | 149221) | 1482(221) | 1502(223) | 1506(225) | I485(265)) 1704 
II I:7I 1498 1491(222) | L484(222) | 1503(224) | 1507 LI486(266)| 1705 
1485 1499 1492 I485 1504 1508 L487 LI706 
1486(340) | 1500 1493 1486 150: 1509 ჯIკ,ზა 1707 
1487 L501(390) | 1494 L487 1506 I§I0 1489 1708 
1488 1502 I495 1კ88 150. LI51L 1490 1709 
1489 1503 L1496 1489 1508 L512 1491 1710 
1499 – 1497 1490 L509 1213(226) L492 17LL 
1491(341) | L504 1498(223) | 1I491(223) | 151C(225) | 1514 1493(267)) 1712 

1492 1505(39)) 1499 1492 151L 1515 (494 1713 
1433 1506 1500 L1493 L512 I§(6 1495 1714 
L994 (507 1501 1L1494 1513 1517 1496 1715 
1495 1§08 1502 IL495 1514 1518 1497 1716 
L496(342) | 150%(392) | 1503 1496 X515 1519 1498 1717 
I497 1510 1504 1497 1516 L520(227) | I499 17I8 
L49ზ8 1511 1505(224) ! I498(2243) | L5 17(226) | 1521 150X268)! 1719 
1499 1512 1506 1499 15(8 1522 1501 1720 
1500 XL513(3912) | 1507 1500 1519 L523 1502 L72L1 
1501(143) | 154 1508 1501 1520 L524 1503 1722 
1502 1515 1509 1502 1521 1525 1504 1723 
1503 L516 L510 1503 1522 1526 1505 1724 
1504 L517(394) | 1511 1504 L523 L527(228) | 1506 1725 
– – = – –_ 1528 – 1726 

1505 1518 1512(225) | 1505(225) | 1524(227) | 1529 :507(269)) 1727 
1506(344) | I519 1513 1506 1525 1530 1508 1728 
1507 ILI520 1514 1507 LC26 1531 1509 1729 
1508 152I(395) | 155 1508 L527 1532 1510 1739 
1509 1522 1516 1509 1528 1L533(229) | 15IL 1731 
1510 1523 1517 1510 1529 1534 1512 1732 
151I(345) | L524 1518 15LL 1530 1525 1513 1733 
1512 1525(396) | 151L9(226) | 1512(226) | IL531 1536 1514(270)) L7134 
L5I3 LI526 LI§20 1513 1532(228) | 1537 L515 1735 

1514 1527 1521 1514 1531 1538 1516 1736 
1515 1528 1522 1515 1534 +539” 15I7 1737 
1516(346) | L=29(397) | 1523 1516 1525 1549(230) | 1518 I738 
1517 1530 1524 157 1536 1541 (519 1739 
1518 L1531 152§ 15I8 1527 1542 1520 1740 
1519 1532 1226227) 151%(227) | 153238229) | 1543 1521(271)) 1741 
1520 1533(398) | L527 L520 1539 1544 1522 1742 
1521(347) | 1534 1528 L521 +549 1545 1523 1743 
1522 1535 1529 1522 L541 L§46 1524 I744 
1523 1536 (539 1523 1542 1547(231) | 1525 1745 
1524 L537(399) | 1531 1524 L5423 1548 +526 L746 
1525(345) 1538 1532(228) | 1525(228) ! 1§44(239) | 1549 152X272)) 1747 

1526 1539 1533 1526 1545 1559 1528 1751 
1527 L540(400) | 1534 1527 L546 1551 1529 1752 

1528(349) | L541 1535 1528 1547 1552 1530 1753 
1529 1542 L536 1529 1548 1553(232) | 1531 L754 
1539 1543 1537 1530 1549 1554 1532 1755 
153L 1544(401) | 1538(229) | 1531(229) | 1550(231) | L555 1533(273)) 1756 
1532 1545 1539 1532 155! 1556 1534 1757 

" ეს სტროფი ამ გვერდზე ორჯერაა დაბეჭდილი. 
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1956 1712 1841 1860 1867 187§ 1883 1887 

1758 სუშვ ჩფქდ I§§50 | L547(226) | 1546(20!) | I§548(I79) | 1546(2§53) 
1759 | ჩფმ ჩფუე 1551 |1548 1547 1549 1547 
1760 | ჩფიშ ჩფუვ 15§2 | 1549 1§48 1550 1548 
176L | ჩფმთ ჩფჟზ 15532 |1559 L549 L551 1549 
1762 | ჩფნ ჩფუძ 1554 | 1551 1550 L552 1550(254) 
1763 | ჩფნა ჩფქთ L555 | 1552(227)| 1551 1553 1551 
176ტ4 | ჩფნბ ჩქ I§§66 | 1553 1552(202) | L554 1552 
1765 | ჩფნგ ჩქა 1557 | 1554 1553 1555 1553 
1766 | ჩფნდ ჩ2ბ 1558 | 1555 1554 1556 1554 
1767 | ჩფნე ჩქგ 1559 |1556 1555 L557(180) | 1 555 
1768 | ჩფნვ ჩქდ 1560 | 1557 1556 1558 1556 
1769 | ჩფნხ ჩქე 156, | I558 1557 1559 L557(255) 
I770 ) ჩფნძ0 ჩქვ 162 | 1559(228) | 1558 1560 1558 
1771 | ჩფნთ ჩქზ I562 | I560 1559 LI561 1559 
1772 | ჩფი ჩვ; 1564 | IL561 L1560(203)| 1562 1560 
1773 | ჩფია ჩქთ 1565 1562 1561 1563 1561 
1774 | ჩფიბ ჩპი Iნ56ნ | 1563 1562 LI564 L562 
1775 | ჩფიგ ჩქია 1567 |1564 1563 1565 1563 
1776 | ჩფიდ ჩქიბ 1568 1565 1564 1566(181) | 1564(256) 

I777 | ჩფიე ჩქიგ 1560 | 1566(229) | 1565 1567 1565 
1778 | ჩფივ ჩჭიდ 170 | 1567 1566 1568 L566 
1779 | ჩფიზ ჩქიე 1571 1568 1567 1569 1567 
I842 | ჩფი9 ჩქივ 1572 | 1569 168204) | (570 1568 
I84ვ | ჩფით ჩქიზ 157ვ | L570 1569 157L 1569 
1§6კ4 | ჩ.'ო ჩქიშ 1574 | 1571 1570 1572 1570 
1845 | ჩფოა ჩქით 1575 1572 1571 1573 LI571(257) 

1552 | ჩფობ ჩქკ I§76 | 1573(230) | 1572 1574 1572 
1854 | ჩფოგ ჩქკა 1577 | 7574 1573 1575(182) | 1573 
1855 | ჩუოდ | ჩქკბ 1578 | 1575 1574 +576 1574 
1856 | ჩფოე ჩქკგ 15670 | 1576 1575 1577 1575 
I8C7 | ჩფოე ჩქკდ I1%80 | 1577 1§576(205) | 1578 1576 
1858 | ჩფოხ | ჩქკე I§ზზL | 1578 1577 1579 1577 
1860 | ჩფოძ ჯპპვ 1582 | 1579 L578 1580 1578(258) 
186| | ჩფოთ. ჩქკ 108 | 155C0(231)| (579 1581 1579 
1862 | ჩუპ ჩქკშ 15%. | 1581 1580 1582 1580 
I86ვ | ჩფპა ჩქკთ 1586 | 1582 1581 1583 158L 
1864 | ჩფპბ ჩქლ 186 | 1583 1582 1584((183) | 1582 
1865 | ჩფპგ ჩქლა 1§§%7 | 1584 1583 1585 1583 
2867 | ჩფპდ ჩქლბ 1588 | 1582 1§58/(206) | 1586 L584 
212L | ჩფპე ჩქელგ 1580 | 1586 1585 +587 L585(259) 
2122 | ჩფპვ ჩქლდ I§59Cლ | 1587(232) | 1586 1588 1586 
2124 | ჩფაზ ჩქლე 1591 1588 L587 1589 1587 
2125 | ჩფპშ ჩქლ I592 | 1589 1588 1599 I588 
2126 | ჩფპთ? ჩვლ 1593 1590 1589 1591 1589   
__-=-- 

# სინამდვილეში 1587 სტროფია. 

               



  

  
  

  
  

1888 1890 1891 1892 1896 :809 კ | 13995თღ 1956 

1533(3§50) | 1546(401) | 1540(229) | I533(229) | 1552(231) | 1557(232) | 1535(273))| I758 
1534 1547 L541 1534 1553 1558 1536 1759 
L535 1548(402) | 1542 1535 1554 1559 1537 1769 
1536 1549 1543 1536 1555 150233) | 15355 1761 
153277 1550 1544 1537 1556 156! 1539 L762 
1538%(35!) | 1551 L545(230) | 1538%(230) | 1557(232) | 1562 1540(274)| 1763 
L539 1552(403) | 1546 1539 1558 1563 1541 1764 

1549 L5§53 1547 1540 I559 1564 (542 1765 
1541 L554 1548 1541 1560 1565 1543 L766 
L542 I555 L549 1542 1561 1566 1544 1767 
1543(352) | L556(404) | 1559 143 1562 12 2(234) 1545 1768 

1544 1557 1551 1544 1563 L346 L769 
1545 1558 1552(23!1) | L5 15(231) (364033) 1569 1547(275))| 1770 
1546 1559 1553 1546 1565 1570 1548 1771 
1547 :56C(405) 1554 1547 1566 L57L 1549 1772 
1548(353) | 156L 1555 L548 1567 1572 1550 1773 
1549 1562 1556 1549 1568 15753 1551 1774 
1550 1563 1557 (550 1569 1L574(235) ! 1552 1775 
1551 1564(406) | 1558 1551 1570 1575 1553 1776 
1552 1565 1559(232) | :552(232) | 1571(234) | 1576 L554(276)| 1777 
1553(354) | L§566 1560 1553 L572 1577 1555 L779 
1554 1567 1561 1554 1573 1578 1556 1779 
1555 1§68(407) | 1562 1555 1574 1579 1557 1842 
LI556 1569 1563 1556 1575 1580 1558 1843 

1557 LI570 1564 1557 1576 L5ს)(236) 1559 1844 

155%355) | L57L (565 1558 1577 1582 1§60 1845 
1559 1572(408) | 1566(233) | 1559(233) | 1575(235) | 1533 1§561(277)| 1652 
1560 1573 1567 1560 1579 1584 1562 1854 
L56L 1574 1568 1561 1530 L355 1563 1855 

1562 157§ 1569 1562 I 1581 1586 1564 18:6 

1563(356) | L576(409) | 1570 1563 1582 15957 +§65 1857 
1564 1577 1571 1564 1583 1588%(237) | 1566 +858 
1565 1578 1572 1565 1584 1589 1§67 1860 

1566 1579 L573(234) | 1566(234) (ვმერვნ) 1590 1566(278) 1861 
1567 1580(410) | 1574 1567 1586 1591 1569 262 
1568(357) | 1581 1575 1568 15პ7 1§92 1570 1863 
1569 LI5§582 1C76 1569 1588 1§93 LI571 LI864 

1570 L583 1577 L570 1589 1594 1572 1865 
1571 1584(411) | L578 1571 1590 1595(238) | 1573 1867 
1572 L585 1579 1572 1591(237) | 1596 1574 2121 
L573(358) | 1586 L58C(235) | 1 573(235) | 1592 1597 1575(279)| 2122 
L574 LI587(4I2) | 1581 L574 1592 1598 1576 2:24 

1575 1§88 1582 1575 1594 1599 1577 2125 
1§76 1589 1583 1576 1595 1600 1578 2126               
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რიგი- 

თი | წელი გამომცემელი გვერდი 
##M% 

1 1712, ვახტანგ VI დწა (5) 
2 | 1პ4L | მ. ბროსე, ზ. ფალავანდიშვილი, დ. ჩუბინოვი “XIV. 
3 | 1816) დ. ჩუბინაშვილი XXVIII, > 
4 1860 | დ. ჩუბინაშვილი 2, 244 

5 | 1567 | გ. წერეთელი, დ. ყიფიანი 1, 232, LL 
6 | 157: | ა. კალანდაძე და ამხ. XII, 220 
7 | 1ბაჯ | პაპ. წულუკიძე 183 
ზ | 1ხა7)| გ. ჩარკვიანი 1I, 272 
9 | 1838 | გ. ქართველიშვილი 359 

10 )აძთ| გ. ჩარკვიანი 4.2 
11 1691: | ა. მიქელაიშვილი, კ. თავართქილაძე V,. 248 
12 | 15992) კ. თავართქილაძე XVI, 248 
I3 | I5906| კ. თავართქილაძე XVI, 237, 248 
I4 | 1899| ვლ. ყიფიანი VIII, 256 
15 | I899| ძმ. თავართქილაძეები VII1, 288 
16 | ს)ზსლთ| ძმ. თავართქილაძეები VIII, 288 
17 1900 | გ. ჩარკვიანი 412 
I8 | 1903 დ. თავ.რთქილაძეები VIII, 272 
19 | 1903 - კ:რიჭაშვილი XXX, 2, 262, 362 
20 | 1910 + თავართქილაძე 259, 268 
2) | 19(3 | ს. კაკაბაძე 68, II. 251, 252 
22 | 1014) ი. აბულაძე LსXVII, 13. 26რ 
2ვ | I9)ზ| თ. მთავრიშეილის ამხ, 207, I--IIL 
24 | 19200| დ. კარიჭაშვილი 24. 263, 328 
25 | 1026! ი. აბულაძე XCIX, 185, 354 
26 | 1027 | ს. კაკაბაძე CXLVI, 134, 2I-C 
27 )| 1927) ს. კაკაბაძე IV, 184, 216 
28 | (927) „შოომა“ 412, 450 
29 | 1934 | კ ჯჭიქინაძე XXXVII, 267,692 
30 | 1934 | ჯ„. ჭიჭინაძე XXXVII, 267,355 
3 | 1937 | ვ-ატანგ VI, აღდგენილი გამოცემა 2, 1IV,სპვ, ტნა 412 
32 | I927) თბ. უნივერსიტეტი XLIV, 1340, 400 
31 | 1937) სახელგამი 2346, 405 
34 | 19317, სახელგამი +LVIII, 345, 406 
35 1038 | თბ. უნივერსიტეტი 427, 434 
36 1941 სახელგამი 350, 498 

37 | 1943) ხელაძე §76 
ვს | I949) „საბჭოთა მწერალი“ 386, ვ88 
39 1951 სახელგამი 334, 358 
ტ0 | I95! სახელგამი 344, 4!2 
4 1953 |) პ. ინგოროყვა 393, 5 
42 | 1956) ს. ყუბანეიშვილი 012, 231, 360 
43 | 1957) სახელგამი 344, 404 
44 | 1960 ნაკადული“ (ჩვენი საუნჯე, III) 304, 332 
45 | 19062 | მ. წერეთელი V, 232, 248 
კ6 | 1963 „საბპოთა საქართველო" 324, 328 
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' - გ რიგი- 

ზომა სტროფები ტირაჟი ფასი გაოცების თი 
მან, I კაბ. ადგილი XIM# 

29X22 L587 თბილისი | I 
20X13 1637 L200 პეტერბურგი 2 
20X1X3 1637 60C · 3 

23X15 1591 3 · 4 
18XI2 1590 50 თბილისი 5 
15XIL 1589 2კ00 (0 · 6 
I7XI2 L59L §0/35 ქუთაისი 7 

2L,5X L4,5 L589 1200 1 თბილისი ) 
34X26 1576 1270 L5/L3 · 9 

1L.5X7,.5 (559 1200 · I0 
22X16 IL1582 · კ0/ვ0 ოზურგეთი II 
23XI6 L576 2400 40 · 12 
21XI4 1-95 +200 80/70 ახალსენაკი L3 
21:%I4 1600 2400 30 თბილი"ი 14 
24XI7 L1578 1200 29 ბათუმი I 
26XI8 1578 თ 2 · 16 

LII,5%X7,5 1589 თ 25 თბილისი 17 
20XI4 1577 » ჯგ 
20X-14 LI576 3000 /I |60/ · 19 
20X14 1576 1200 509 · 20 
24X.16 1761 –-598 2000 2 · 21 
29X17 L15194-05 1800 2/L | 50/50 · ს) 22 
22X-15 155 7 ქუთაისი | 23 
21:XI§ 1576 2050 150 თაილისი 24 
3IXI8 1426+05 4000 § · 25 

25,5X17 1§53+§2 . 5 · 26 
25. XI7 I553 1799 2 · 27 
I2X8 LI575 §000 1 · 28 

2IL,5XI§5 1745 10000 43 · 29 
20,5X15 1745 ო 25 · 39 
29X:22 1587 ვ20 49 · 31 

26,5XI8,§ 1669 10000 30 · 32 

24X16,C§ · 10100 5 · 33 
23,5X (6 · 15000 7 §0 · 314 
L2,5-X8,5 · 10000 12 · 35 
22XLI4 · = 10 .. 36 

7X:10 1597 309 ბეოლინი 37 
I4X10,5 · = 15 თბილისი 38 

22XLIL7 1669 20000 15 · 39 
30X20,5 · 20000 35 · 49 

16,5X. L2,5 · ო 10 50 · 41 
25,5X19,5 2L26-LI92 1000 14 · 42 
25,5X19.§5 1669 70000 17 · 43 
2LX14 · 20000 10 · 44 
24XI6 L224 პარიზი 4C 
16X.11 1669 §0000 LI თბილისი კ6   

ილუსტრირებული გამოცემანი: 

        
ლ. გუდიაშვილის 29. 
მ. 

    
ზიჩის 9, 11-–– 14, 19, 20, 22, 24--26, 34-36, 
43. 

ი. თოიძის 32, 40, 51, 43. 
ს. ქობულაძის §9, 43. 
პოემის ხელნაწეოებიდან 21, 26. 
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წინასიტყვაობა · · –” · · · 5 
(ვეფხისტყაოსნის ვახტანგისეული გამოცემა (გვ. 9), პირველნაბეჭდი ვეფ- 

ხისტყაოსნის ხელახალი გამოცემის ცდა (გვ. 36) მ. ბროსეს, ა- 
ლავანდიშვილისა და დ. ჩუბინაშვილის გამოცემა (გვ. 42), დავ. ხების 
შვილის გამოცემა (გვ. 61), ვეფხისტყაოსნის ახალი გამოჯ/ემის სამზადისი 
(გე. 65), დავ. ჩუბინაშვილის გამოცემა (გვ. 65), გ. წერეთლისა და დ. ყი–- 
ფიანის გამოცემა (გვ. 69), ა. კალანდაძისა და ამხანაგობის გამოჯცემა (გვ. 
72), პ. წულუკიძის გამოცემა (გვ. 77), ზ. ჭიჭინაძის ცდა ვეფხისტყაოსნის 
გამოცემისათვის (გვ. 831, ვეფხისტყაოსნის გამოცემანი: 
გ. ჩარკვიანს (გვ. 95), გ. ქართველიშვილის (გვ. 88), გ. ჩარკვიანის (გვ- 

140), ა. მიქელაიშვილისა და კ. თავართქილაძის (გვ. L41), კ„. თავართქი- 
ლაშის (გვ. 145), კ. თავართქილაძის (გვ. 147), ვლ. ყიფიანის (გვ. 149), ძმ. 

თავართქილაძეების (გვ. 152), ძმ. თავართქილაძეების (აშიანი, გვ. 154), 

გ- ჩარკვიანის (გვ. 155)) . 9–-155. 
ვეფხისტყაოსნის ქართველიშვილისეული „გამოცემის ტექსტის. დამდგენი , 

კომისიის მიღებული შესწორებანი 156 
ნაბეჭდი ვეფხისტყაოსნის სტროფების საძიებელი 175 
პირთა საძიებელ 236 
ვეფხისტყაოსნის. გამოცემათა თავფურცლების ფოტოპირები 
ვეფხისტყაოსნის გამოცემათა ცხრილი 241 
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